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Preface 


Introductory reference works in Baltic linguistics and philology, com- 
pared to other philological domains, are few in number and (with some 
important exceptions) they do not usually exceed the measure of an article. 
This book would at least fill this vacuum. It could thus furnish a somewhat 
modest contribution to the vast amount of material subsumed under the 
label “Baltistics”, which would cover the main purpose that the author set 
out for himself. 

I am conscious of the fact that many arguments are by necessity hard- 
ly mentioned, others are only pointed out and still others are compressed 
owing to the necessity for synthesis which characterizes this work. But one 
hopes that readers will appreciate the novelty of the attempt to compare 
in their entirety from their antiquity up to the present the changes of the 
Baltia, and specifically of the Baltic linguistic community, although they 
will be displayed according to an original chronological-cultural model 
which does not only take the linguistic stages of the Baltics into account. 
For these reasons it is hoped to attract a larger number of readers than the 
very narrow circle of specialists. 


* 


From the Middle Ages until the present, the social hierarchy established 
in the Baltics has been imposed many times by the presence of élite ruling 
foreigners (Germans, Swedes, Russians, Poles) as opposed to the autoch- 
thonous subordinate majority (Prussians, Lithuanians, Latvians, Estonians, 
Livonians and others) who did not have a written language. The appearance 
of the written languages in the 16th century with the victory of Lutheran- 
ism and then of Catholicism, and the subsequent translation of texts for 
religious preaching among the native Baltic populations also signified the 
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beginning of the end of the cultural subordination of the Balts and the 
linguistic privilege of the other ethnicities (except, of course, for political, 
economic and family ties). 

The long and slow process of liberation underwent a sudden accel- 
eration in the 19th century, but was completed suddenly during the post 
World War I period when Lithuanian and Latvian became the official lan- 
guages in the Republic of Lithuania and the Republic of Latvia respectively. 
Then, with the incorporation of the Baltic Republics into the Soviet Union 
in the middle of the 20th century, the use of the two Baltic languages 
became still more restricted and their status was reduced again to the rank 
of vernacular languages. 

Twenty-five years ago the scene radically changed again: Lithuanian 
and Latvian are once more official languages in their respective indepen- 
dent Republics. Since May Ist 2004 Lithuanian and Latvian are official 
languages of the European Union and at the end of secular changes they 
find themselves in a position to meet future challenges. 


* 


This book’s concentration on historical problems is not something to 
regret, not only because the achievements of general linguistics notorious- 
ly spring from the resolution of problems of historical character. To some it 
may still appear that Baltic linguistics has some difficulties in emancipating 
itself from the status of a historical discipline, which it has been from its 
very beginnings as a part of historical Indo-European grammar in the 19th 
century. 

I must say that I do not completely agree with this point of view. 
Firstly, because I really do not think that it is the case any more, and every- 
body can easily observe the abundance of synchronic studies and structural 
descriptions of and about the Baltic languages which have been published 
both within and outside the Baltic countries. And secondly, because I also 
think that it is not necessarily good to follow what is in fashion at a specific 
point in time. 

Differently from many other linguistic approaches determined by the 
prevalent trend of an epoch, the historical approach to the linguistic phe- 
nomenon will probably remain, at least in Baltic studies, the fundamental 
part of the discipline; the one which does not appear or disappear according 
to what is a la page, and the one with which the other approaches will also 
converge sooner or later. 
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* 


It is the aim of this book to provide a starting point for dialogue, where 
the disciplinary relations between multiple approaches could be evaluated. 
This should also consider the concern and need for interdisciplinary com- 
munication and collaboration (instead of the traditional relative isolation 
and autonomy of methodology) which arises from the variety of linguistic 
methods in use today. 

We must note that it is impossible to avoid now and then taking 
a middle road, and one which is rich in contaminations, that takes into 
account (to put it in well-known Saussurian terms) the point of view of 
external and internal linguistics such that one passes often from consid- 
eration of the languages to that of the community of their speakers with 
frequent references to their history and culture. But this work should also 
serve as a preliminary contribution to the social history of the Baltic lan- 
guages which has yet to be written. If one observes the last half millenium, 
one notes that their status has always been in the balance between that of 
vernacular and that of language; moreover their development has been 
determined more by the action of external factors than by internal factors. 


* 


“Baltistics” (or “Baltic philology”) is here conceived as totius balticitatis 
cognitio. Whether the author succeeded in this purpose or not will be deter- 
mined by the readers. After all, the same concept of “Baltistics” or “Baltic 
Philology” came into being and was elaborated by looking at Baltia from 
the outside. Namely, what is historically known by different names (such 
as baltische Philologie or filologia baltica or philologie baltique or battycka 
filologja and so on), i.e., known by this international label, was capable of 
grasping and examining the Baltic linguistic and cultural world as a whole. 

Is it not true that a look from outside or from a distance may make 
it easier to encompass the entirety and the unity of the Baltia? Every sci- 
entific specialization without universalizing is a blind act, whereas every 
universalizing without specialization is just a soap bubble. The two aspects 
are important for the advancement of the historical sciences: both as spe- 
cial investigations and with regard to the universal context of the research. 
According to an ancient aphorism, in science it is important to look at the 
trees without ignoring the forest... | would dare to say that the maintenance 
of the forest’s portrait has probably been the main historical mission of Bal- 
tistics practiced outside of the Baltic countries. 
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Otherwise, I want to stress that those who are looking at the forest 
from the outside do not have any priority in Baltistics, because the con- 
tribution to science of those who live close to the trees and know their 
characteristics and properties is essential in order not to distort the forest’s 
portrait. 

It seems to me that both in the past and in the present there has 
existed and still exists in this discipline a useful dialectic among Balticists 
active in the Baltic countries and Balticists active abroad. This dialectic is, 
I would say, harmonious. And it is this way because both kinds of Balticists 
together make up a solid and united team of scholars which has as its base 
what I like to call “our common balticitas” (cf. KB, 11, 2005; LZAVéstis, 
64; BF, 19). 

PUD. 
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CHAPTER l 


LINGUISTIC PREHISTORY 
OF THE BALTIC AREA 


The first question one has to face in dealing with Baltic linguistics is that 
of terminology. It is not uncommon to encounter ambiguous terminol- 
ogy in the domain of Baltic linguistics. In order to resolve troublesome 
misconceptions one should initially define certain terms and fundamental 
concepts. 


1.1. INTRODUCTION AND ISSUES OF TERMINOLOGY 
1.1.1. Baltic and Baltia 


If at first glance there is no acknowledged difference between two diverse 
usages of a single term in everyday language, the scientific realm recog- 
nizes a pressing need for a precise definition (Belardi 1993). In the case of 
the term Baltic, among others, European languages recognize two usages: 
one appellative and the other toponomastic.’ 


For English, cf. OED (71989, vol. 1, p. 916): “1. Of, pertaining to, designating or bordering upon an almost 
landlocked sea in N. Europe (Russ. Basmuticxoe Mope), called by the neighbouring Germanic countries 
‘East Sea’ (Germ. Osisee etc.); spec. of or belonging to the states of Lithuania, Latvia, and Estonia and their 
inhabitants; 2. Applied to a branch of the IE languages comprising Lithuanian, Lettish, and Old Prussian, 
usu. classified with the Slavic group”. Webster (1911, vol. 1, p. 176): “Baltic. Of or pertaining to the sea 
which separates Norway and Sweden from Jutland, Denmark, and Germany; situated on the Baltic sea.” 
Webster (1963, vol. 1, p. 144): “'Baltic, 1. pertaining to the Baltic Sea, which separates Norway and Sweden 
from Denmark, Germany, and Russia; 2. situated on the Baltic Sea; 3. of the Baltic States”; a second lemma 
Baltic is devoted to the languages: “*Baltic, the western branch of the Balto-Slavic languages [sic!], includ- 
ing Lithuanian and lettish.” Webster (1989, vol. 1, p. 115): “Baltic, 1. of, near, or on the Baltic Sea. 2. of or 
pertaining to the Baltic States. 3. of or pertaining to a group of languages, as Lettish, Lithuanian, and Old 
Prussian, that constitute a branch of the Indo-European family. 4. the Baltic branch of the Indo-European 
family of languages.” — For German, cf. DW, vol. 1, p. 503: “baltisch 1. das Baltikum betreffend, zu ihm 
gehorig, aus ihm stammend.” — For French, cf. GRLF, vol. 1, p. 831: “Balte. Se dit des pays et des popula- 
tions qui avoisinent la mer Baltique. Les pays baltes (Estonie, Lettonie, Lituania). Originaire de ces pays. Les 
populations baltes. N. Les Baltes” (no mention in DLF). — For Spanish, cf. DLE, vol. 1, p. 169: “baltico, ca. 
[1.] Aplicase al mar comprendido entre Suecia, Finlandia, Estonia, Letonia y Lituania. 2. Dicese de estos 
cuatro Ultimos paises. 3. Perteneciente o relativo a estos paises o al mar Baltico.” — For Italian, cf. VLIJ, 
p. 391: “Designazione del mare ancora oggi cosi chiamato... fu poi adoperato, con notevole varieta, per 
designare sia tutti sia alcuni dei popoli o terre o stati rivieraschi, e loro caratteristiche.” — On the history 
of the term ‘baltic’, cf. Berkholz (1882). 
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The first usage conveys primarily a geographical and ethnological 
connotation, but one immediately realizes that there is a broader mean- 
ing in everyday language than in the technical language of philology and 
linguistics. From a geographical perspective, all the countries facing the 
Baltic Sea are called Baltic; these include Sweden, Finland, Estonia, as 
well as Lithuania, Latvia, Poland and Germany as far as its border with 
Denmark. However, it is obvious that there is no correspondence between 
the geographic and ethnolinguistic descriptions. In fact, peoples that are 
very different linguistically and ethnically are combined under the same 
label. Finns and Estonians are not Indo-Europeans but rather Finno-Ugric 
peoples who speak languages closely related to the Finnic group; while the 
rest, on the other hand, are Indo-Europeans: Swedes, Germans and Danes 
(Germanic peoples speaking related languages), and Poles (a Slavic people 
speaking a west Slavic language). Only two extant peoples — the Lithuani- 
ans and the Latvians — are Balts from every perspective: geographic, ethnic 
and linguistic. 

Thus, when I say Baltic, the term is understood primarily in its 
accepted technical and linguistic meaning. On this basis, one cannot speak 
exclusively of Latvians and Lithuanians, since in preceding epochs the Bal- 
tic peoples — understood as such — were more numerous than their present- 
day representatives [see 5. and 6]. 

The second usage of the term in question is toponomastic and serves 
to name the sea, and it is firstly recorded in encyclopedic works.” How- 
ever, since the 1940s the name has appeared in an accepted geopolitical 
meaning that embraces what otherwise is labeled as the Baltic Countries or 
the Baltic Republics (Lithuania, Latvia, Estonia).* Moreover, the Germ. 
Balticum, Baltikum is a relatively recent term, indicating as much a geo- 
graphical as a political and administrative reality, in this case limited to the 
Baltic provinces (baltische Provinzen, baltische Lander) of Courland, Livonia 
and Estonia, usually excluding Lithuania.* The Russian name [7pu6anmuxa 
is similar: it is used to identify the whole region occupying the eastern coast 


2 Cf. e.g. NEB I (91993, p. 847-848) Baltic Sea; EI (1930, vol. 6, p. 3) Baltico, Mare. 

This geopolitical designation is found in the titles of many geographical and political science publica- 
tions in the period between the two World Wars, e.g. in Germany, cf. Friederichsen (1924); in France, 
cf. Montfort (1933); in Italy, cf. Pavolini (1935); Frate (1940); Cialdea (1940); Giannini (1940); in Spain, 
cf. Friederichsen (1930) [a Spanish translation of Friederichsen (1924)]), but today as well, e.g. Lieven 
(1994); Demskis, Makalajiinas (1991); Plasseraud (1991a); Dini (1991b) etc. The vagueness of the question 
has also produced dubious neologisms (probably as calque from Russ. IIpu6anruxa) which could easily be 
avoided, but are nevertheless still in use occasionally in scientific literature. 

Cf. Svennung (1953). Such a usage is found e.g. in von Pistohlkors (1994). 
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of the Baltic Sea, equivalent to the special expression []pu6asmuticxue 
cmpanvi ‘Baltic countries’, noted in official Russian administrative usage 
dating from 1859.° The Russian henceforth supports the source of Latvian 
Baltija, attested in the press for the first time in 1868, and perhaps also the 
source of the Lith. Baltija, which had a primarily geographical meaning and 
only occasionally a political one. 

Moreover, the same situation surfaces in the literary realm where the 
three literatures (Lithuanian, Latvian, Estonian) are typically combined 
under the term “Baltic Literatures”.® 

From this brief sketch it is easy to observe that even non-Baltic 
ethno-linguistic groups such as the Estonians and the Livs are legitimately 
included in the cultural and geopolitical concept “Baltic”. In this context, 
one notes the need for a definition which will serve to designate unambigu- 
ously the Baltic peoples in the precise sense discussed above. The term 
Baltia is a useful neologism for primarily scientific application, and I use it 
to indicate an ethno-linguistic Baltic dominion taken in the narrow sense, 
although diachrontopically subject to variations. The Baltia is a community 
of diverse peoples and cultures speaking Baltic languages of the IE family, 
characterized by a specific element of pre-Christian pagan religion. The 
term Baltia is also employed to designate the Baltic cultural community in 
a broad sense (just as for instance Romania or Slavia, etc.). 


1.1.2. Hypotheses regarding the name of the Baltic Sea 


A similar sounding name for the Baltic Sea is attested in the Middle Ages 
(mare Balticum) and appears around 1300 as well in Arabic sources from 
ash-Shirazi [1003-1083].’ On the other hand, the peoples who lived along 
its shores called it by quite different names over time (Spekke 1959). Thus, 
turning from the west toward the northeast one encounters these primary 
names for the sea: Germ. Ostsee ‘Eastern Sea’, Danish @stersoen, Swedish 
Ostersjén, Finnic Itdmeri ‘Sea of the Levant’ (a calque from Swedish because 
for the Finns it is located to the west and not to the east); the Russians 
called it the Bapsasckoe mope ‘Varangian Sea’ until the 17th century, at 
which point they introduced the term [L]eedcxoe mope “Swedish Sea’, and 


> Karulis (LEV I, p. 103). Cf. also the adj. npu6anmutickuii ‘Baltic, of the Baltic’ and the designations 
Ipubanmuticxue uapodvi, HIpubanmutiyw, Ipubanamv ‘Baltic peoples’. On Russ. npu6aam, cf. Klub- 
kov (2001). 

®°  E.g. Devoto (1963), which also includes Finnic literature; Scholz (1990a). 

For more general information regarding medieval Arabic sources, cf. Spekke (1937). 
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only at the end of the 18th century does one find the first occurrences of 
Basmuticxoe mope ‘Baltic Sea’, the usual contemporary usage. The Esto- 
nians, however, called it Lddne meri “The Western Sea’; the Latvians Liela 
jura ‘The Great Sea’ (Maza jura ‘The Small Sea’ is the Gulf of Riga)* and 
in Lithuanian folklore there is no difference between jiira and madrios ‘sea’ 
(directly from Zemaiciy jtira ‘The Sea of the Samogitians’, as used by the 
historian Simonas Daukantas [1793-1864], and the Palanginé jiira ‘The Sea 
of Palanga’ in the Samogitian dialect).’ 


1.1.2.1. Adam of Bremen. A German chronicler of the second half of the 11th 
century, referred to as canon Adam of Bremen, was famous for his excel- 
lent work in the field of history. He was the author of, among other works, 
a history of the bishopric of Hamburg (Gesta Hammaburgensis Ecclesiae 
Pontificum 1075-1976, written after a trip to Denmark between 1072 and 
1076). In this work, besides useful descriptions of the Nordic countries, he 
also provides geographical information concerning the sea:'° 


Mare orientale seu mare Barbarum sive mare Scithicum vel mare Balti- 
cum unum et idem mare est, quod Marcianus et antiqui Romani Scithicas 
vel Meoticas paludes sive deserta Getharum aut Scithicum littus appel- 
lant. Hoc igitur mare ab occidentali occeano inter Daniem et Nordwegiam 
ingrediens versus orientem porrigitur longitudine incomperta. 


[The Eastern Sea or the Sea of the Barbarians or the Scythian or the 
Baltic Sea are one and the same sea, which Marcianus and the ancient 
Romans called the Scythian or Meotican (?) marshes the deserts of 
the Gethae or the Scythian shores. This sea, therefore, from the west- 
ern Ocean between Denmark and Norway going to the east extends 
to an unknown length.] 


Besides the customary German name of ‘Eastern Sea’, Adam of Bremen 
introduces several interesting variants (Balticum fretum, Balticum mare, Bal- 
ticum mare vel Barbarum, Balticus sinus, etc.), from which it can be deduced 
that he was probably the first to use the name of the sea with the stem 
*“balt-. This notwithstanding, many other names for the sea still survived 
Extensive research on the name of the sea in the Latvian language and folklore can be found in Laumane (2013). 
Cf. Kabelka (1982, p. 10-14). A broad and comprehensive study of the names for the Baltic Sea is provided 
in Svennung (1953) and in Laur (1972); cf. also Berkholz (1882). 


10 Pagani (1996, p. 438), Book IV, Descriptio insularum aquilonis, Chap. X, Scholium n. 116. Cf. also Krabbo 
(1909), Schliiter (1910), Schmeidler (1917), Christensen (1948), Heine (1986). 
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for a long time, without the stem *balt- (still in normal use even today), and 
only in the 17th century are the first occurrences found of German baltisch, 
Danish baltisk, English Baltic, French baltique, Russian 6anmutickuu. 


Another relevant passage in the works of Adam of Bremen reads 
(Ibid. IV:10): 


Sinus ille ab incolis appellatur Balticus, eo quod in modum baltei longo 
tractu per Scithicas regiones tendatur usque in Greciam, idemque mare 
Barbarum seu pelagus Sciticum vocatur a gentibus, quas alluit, barbaris. 


[This bay is called Baltic by the natives, because like a long belt 
drawn through the Scythian regions it stretches as far as Greece, and 
the same name is used by the barbarian people which live next to the 
Sea of the Barbarians or the Scythian Ocean.] 


Whoever the inhabitants (incolae) of the coast were, it is unlikely that 
they called their sea by a Latin name. Perhaps Adam of Bremen would 
have heard this name from the people whom he met during his travels 
in Denmark, or in Bremen proper, a busy Hanseatic commercial center 
and charming destination for sailors and merchants from Prussia or from 
other Baltic regions. From about 1230 one finds the name Belltis sund in 
Old Icelandic literature, and from 1329 it recurs in Nordic sources, and in 
1334 Baltasund even appears in a Papal document. It is very possible that 
Adam of Bremen knew the name of the two straits of Jutland, the Great 
Belt (already attested in 1228 as Belt) and the Little Belt, as well as the name 
Beltessund (also Beltissund), which in Danish refers to a western part of the 
Baltic Sea. Since all these names are connected to the Danish noun belte 
‘ribbon, belt, the hypothesis was put forth that in composing his Latin 
text the German chronicler probably ended up latinizing this word as well, 
especially since — and this is conceivable — he observed the phonetic simi- 
larity to Latin balteus, balteum ‘belt’: he therefore wrote Balticum (in place of 
“Belticum). Thus, the name of the Baltic Sea was derived, according to this 
very prevalent hypothesis (for more detail cf. Svennung 1953), with the aid 
of Adam of Bremen from the Danish name for the strait." 


1.1.2.2. The island of Balcia in Pliny. According to others, the Latin name mare 
Balticum can be explained as coming from the name of an island referred 


" Endzelins (1945, p. 6) poses the question whether Adam of Bremen could have also heard a word with the 


stem “balt- from the Germans of Samogitia (Low Lith. region) as reconstructed on the basis of its corre- 
spondence with palz ‘ribbon’ in AukStaitija (High Lith. region). 
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to by Pliny the Elder (Plinius Secundus Gaius [23 A.D. — August 25, 79 
A.D.]|, Nat. Hist., 1V, 95): 


Xenophon Lampsacenus a litore Scytharum tridui navigatione insulam esse 
inmensae magnitudinis Balciam tradit, eandem Pytheas Basiliam nominat. 


[Xenophon Lampsacenus” reports that after three days’ navigation 
from the Scythian coast there is an island by the name of Balcia, of 
indeterminate size; it is the same one that Pytheas calls Basilia.| 


It is further narrated that this island was rich in amber and that its inhab- 
itants sold this valuable material to the neighboring Germans at a great 
profit. Nevertheless, it is not entirely clear what island is being referred 
to. It appears that Pliny used a work of Pytheas, which tells of a large and 
wild island facing the ‘Scythian coast’ called Basilia, meaning ‘kingdom’ or 
‘royal place’, because of its size or because it was governed by many rulers. 
However that may be, Pliny refers to it by various names: the name Baltia 
is found in more recent manuscripts and Balcia in older ones, so that some 
have thought that this last reading (and the variants abalcia and abaltiam 
in Solino) could reflect the Greek form Badxta. More than a few propos- 
als have been advanced regarding the identification of the island. Firstly 
by Voigt J. (1827), followed by the ethnographer and linguist Smits (1936), 
the island was identified as Sambia (Germ. Samland) the Prussian territory, 
rich in amber and encircled by the sea on all sides, so that it appears to be 
a true island. Paleography has also shown that in the works of Pliny <t> 
and <c> often alternated (and are used promiscuously), and linguistics that 
a certain phonetic approximation between the groups fi plus vowel and ci 
plus vowel had already taken place in the 2nd century B.C. On this ba- 
sis, Svennung (1974) does not consider it necessary to amend Pliny’s text, 
and in explaining the name shows a distinctive relationship on the basis 
of which the island Baltia is related to balteum ‘belt (of the sea; today 
Kattegat)’, more or less as *Skapnia (Latin Scandiae, with successive me- 


tathesis) is related to *skaban ‘harm’, from which arose ‘injured country’.” 


Xenophon of Lampsacus was famous as a geographer of the 2nd-1st century B.C. The scattered reports of 
Pliny create the impression of a fantastic voyage around the northern part of the continent; the various 
designations for the island and the fact that several reports are contradictory probably indicate a multitude 
of sources, at the basis of which lies, however, an imprecise notion of an amber island. On the ancient ideas 
about the lands where amber was produced, cf. Kolendo (1985). 

One should, however, also mention the opinion expressed by Nalepa (1971d) according to whom the name 
Scand- is to be connected with the OPr. place-names Skanda, Skandawa, Skandlack and further to OPr. 
au-skandisnan ‘Siindflut; flood’, Lith. skésti, skandinti ‘to drown’ et al. 
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Structurally, one sees the same toponymic designation ‘near, close by’ in 
Balt-ia and in *Skapn-ia. 

The Latvian linguist Brence (1985) completed a study of all the ref- 
erenced variants of the island Balcia (Baltia) in the works of the ancient 
historians and comes to the conclusion that in any case the name can be 
traced back to the concept of ‘white, clear’, for example: Basilia, Balisia < 
*Bals-, cf. Lith balsis ‘a white animal’; Balcia < *Balk-, cf. Lith. bdlkti ‘to 
turn pale; to become white’; Abalus < *At-bal-, cf. OLatv. atbala ‘reflection 
of the setting sun’. 

Karalitinas (BPIS II, p. 93-136) has asserted the balticity of all the 
above mentioned names (Baltia, Balcia, Basilia, Abalus), and considers them 
as types of denominations of the Baltic Sea, which might have been inter- 
preted as ‘the island of enormous magnitude’. 


1.1.2.3. The theories of Bonfante and Blese. Bonfante (1936) proposes a differ- 
ent approach to the problem. He suggests a derivation of the name of the 
Baltic Sea from the Illyrian word *balta, which is reconstructed on the 
basis of Alb. balte ‘mud, slime’ and Romanian balta ‘marsh, pond, lake’, 
related to OCS blato, Pol. bloto, Russ. 6oz0mo (< Protosl. *balto). The 
comparison with Baltic anticipates Lith. bala ‘pool, puddle’, Latv. bala 
id., OPr. *balta- ‘marsh, bog’ (cf. e.g. the toponym Namuynbalt); in addi- 
tion related to Lith. bdltas ‘white’, balti ‘to turn pale’, Latv. balts ‘white’, 
bals ‘pallid’. According to Bonfante’s argument the origin of these terms 
can be traced to words signifying colors by virtue of the empirical 
observation that a marsh region, with its particularly thick vegetation, 
can effectively produce in the observer the impression of a variety of 
colors. An analogous phenomenon is found in Lith. pélké, Latv. pelce, 
OPr. pelky ‘marsh’ and Lith. pilkas ‘gray’ or from Lith. purvas, Latv. 
purvs ‘mud’ and OGr. mveeodg ‘red fire’; from Swedish alv, Norwegian elv 
‘river’ and Latin albus ‘white’. 

On the other hand, according to Blese (1938), it is possible to dem- 
onstrate the Baltic origin of names occurring in Adam of Bremen (mare 
Balticum) and in Pliny (Balcia, Baltia) and in similar sources, traceable in a 
vast area of Europe, based essentially on the fact that the stem *balf- occurs 
in toponyms of the Baltic region (especially hydronyms cf. Latv. Balt-inava, 
Balt-ina ezers, etc.; Lith. Balta, Balt-élé, Balta-balé, Balt-ezeris, OPr. Peuse- 
balten, etc.; the scant Curonian data [see5.2.4] also attest hydronyms with 


4 


Regarding the linking of the designations of swamp and of colors, cf. Schiilze (1933, p. 117-118). 
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this root, cf. Balteuppe, Baltegallen, Balthe), all of which can be related to 
the Latv. appellative balts ‘marsh, stagnant water’. In the marshy region of 
Belarus, toponyms also occur containing 6ezviii ‘white; they retain fea- 
tures of calques from Baltic (Lithuanian) toponyms with the stem *balt- 
‘a marshy place’. 


1.1.2.4. The theory of Toporov. The obvious limitation of Bonfante’s theory is 
that he assigned the lexeme *balt- exclusively to Illyrian, when in fact it 
is found in all the languages from the Baltics to the Balkans as far as the 
Mediterranean coast, in northern Italy (cf. palta, pauta, paltan, palte which 
occur in the dialects of Piedmont, Lombardy, Liguria, Triest, Friuli, etc., 
which can be connected to the hydronym Dora Baltea), in the Adriatic 
(cf. Dalmatian balta, Dibaltum) and in the Balkans (Thracian AgBeAtég; 
Phrygian Belta, cf. Crevatin 1973). Toporov (Pr] I, p. 189) integrated 
these factors in an important way, providing a valid foundation based 
on hydronymic data. Thus, taking into consideration a) the existence of 
pairs such as OPr. Namuyn-balt along with Namoyum-pelk, from which 
it can be argued that the Prussian lexeme *balt probably meant ‘swamp’ 
(cf. Lith pélké id.), and b) the opposition between Lith. jira, OPr. iurin 
‘(open) sea’ on the one hand, and Lith. mdrios, OPr. mary ‘mare (closed) 
lagoon’ on the other hand,'” Toporov puts forward the theory that the 
original meaning of the OPr. root *balt- was ‘a zone of a closed sea’, 
understood both as ‘white’ or ‘marshy, swampy’, cf. the hydronym Bala- 
ton in Hungary; a meaning preserved in the present-day Lith. stem mar- 
(Biolik 1993ab). 


1.1.3. Linguistic Baltia 


Given that the Baltic languages and the languages of the Baltics are two sepa- 
rate realities, it becomes clear that only the former constitute the subject 
of the present work. The official designation of the Baltic languages cur- 
rently in use today throughout the world (French langues baltiques, Eng. 
Baltic languages, Germ. baltische Sprachen, Russ. 6asmutickue a3viku, Lith. 
balty kalbos, Latv. baltu valodas) goes back to the German name for the 
Baltic Sea (Baltisches Meer), which in turn is a calque from the Latin name 


The same meaning of ‘closed sea, lagoon’ is preserved in Engl. mere and moor, as well as in the derivative 
marsh; also Germ. Moor ‘swamp’, Marsch ‘marsh’ and Meer ‘sea’ (in opposition to Germ. See ‘lake’); finally, 


Latin mare also originally meant ‘swamp’. 


42 


(mare Balticum). Today the Baltic language group consists of only two living 
languages (Lithuanian and Latvian), a few other dead languages and lan- 
guages that are meagerly attested (Prussian or Pruthenian, Curonian, Yat- 
vingian, Galindian, Selonian, Semigallian). Many of the linguistic changes 
which give a particular profile to the Baltic linguistic family took place long 
before the appearance of the first written texts (loth century) and even be- 
fore the Baltic peoples made their entrance into history with the Crusades 
on the medieval Baltic frontier (12th-13th centuries). The notable impor- 
tance of these languages for comparative IE linguistics is the abundance of 
research material for their prehistory, while overall studies devoted to more 
recent epochs are relatively few. 

The first modern evidence of a particular interest in Baltic lan- 
guages — i.e. if one omits data from classical antiquity [see 1.3] and from 
so-called Renaissance palaeocomparativism [see 7.3.) — goes back to at least 
the 18th century, when the famous Russian scientist Lomonosov became 
interested, in a surprisingly modern way, in the linguistic connections 
among the Baltic languages themselves and between Baltic and Slavic lan- 
guages.'° However, it was only with the advent of the historical-compara- 
tive method that it became possible to evaluate fully the specific character 
of the Baltic linguistic family. Among the founders of modern linguistics, 
the first to realize the importance of the Baltic languages — and of Lithu- 
anian in particular — for comparative purposes was Rasmus Chr. Rask 
[1787-1832] in his work Undersogelse om det gamle Nordiske eller Islandske 
Sprogs Oprindelse (Kobenhavn, Gyldendal, 1814 [1818]). From 1823 Lithu- 
anian also entered the sphere of interest of Franz Bopp [1791-1867] as well, 
who later included it in his famous comparative grammar Vergleichende 
Grammatik des Sanskrit, Zend, Griechischen, Lateinischen, Lithauischen, 
Gothischen und Deutschen (Berlin, Diimmler, 1833-1852). Subsequently a 
study by August Friedrich Pott [1802-1887], De Borusso—Lithuanicae tam 
in Slavicis quam Letticis linguis principatu commentatio (2 vols., Halle, in 
Libraria Gebaueria, I 1837, II 1841) was published, relating to the con- 
nections between Baltic and Slavic (cf. Lotsch 1987; Bense 1994), and 
Schleicher published the first modern scientific grammar of Lithuanian, 
Handbuch der litauischen Grammatik (2 vols., Prague, Calve, 1856-1857), 
basing it on a version of eastern Prussian (Schleicher 1856-1857, 2008-). 
However, during this period the Baltic languages had already become 


6 Cf. Lomonosov (1952, vol. 6, p. 205-209). For an overview, cf. Tichovskis (1973); Palionis, Sabaliauskas 
(1990, p. 4). 
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the common domain of IE scholars, and many linguists of succeeding 
generations became interested in them and made references to them in 
varying degrees. Still at the end of the 18th century, Lorenzo Hervas y 
Panduro considers both the Baltic and the Slavic languages as Scytho- 
Ilyrian (Dini 1997a). 

In 1837 the German linguist Zeuss, followed by certain Russian 
scholars, applied the term aistisch to denote the Baltic languages; this name 
also became well accepted in the Lithuanian context (disciai, disciy kalbos) 
by Jaunius and at an early stage by his student Baga (1908, 1924c.): both 
are convinced of the Baltic origin of the historical Aesfi [see 1.3.31.'” 

Toward the end of the 19th century and the beginning of the 20th 
century, other scholars, primarily German, used different terms, e.g. Let- 
ticae linguae (A. F. Pott), Lituslavisch (A. Briickner, A. Leskien), Letto- 
slavisch; or simply Litauisch or Lettisch (Prellwitz 1891) to indicate all of 
the languages in the group. It was only in the second half of the 19th 
century that Nesselmann (1845, p. xxviii) proposed the present term, 
having analyzed the misunderstandings caused by the use of various terms. 
He wrote: 


Ich wiirde vorschlagen, diese Familie die der Baltischen Sprachen oder sonst 
irgend wie zu nennen 


[I would propose calling this family the family of Baltic languages or 
something similar.| 


The new term was not immediately accepted, but after competition with 
the other variants, it became definitively affirmed in the first decade of the 
20th century.”® 

At the beginning of the 20th century the Baltic languages be- 
came a subject of interest for many linguists:'’? besides the already men- 
tioned August Schleicher [1821-1868], August Leskien [1840-1916], Karl 
Brugmann [1849-1919] and Aleksander Britickner [1856-1939] (1917, 
p. 80) recommend to their students a kind of pilgrimage to Lithuania to 
hear with their own ears: “das getreuste Abbild der Ursprache” (i.e., the 


17 


Curiously enough, considering Baltic a rather “unhappy denomination”, Alinei (2000b, p 262-263) re- 
gretted the fact that the term aistisch (and its correspondences in the different languages) has been aban- 
doned. An exhaustive investigation of the Aistian from an archaeological point of view has been begun 
by JovaiSa (2012). 

The first to accept the new term was Caspar Wilhelm Smith [1811-1881] in his work De locis quibusdam 
grammaticae linguarum Balticarum et Slavonicarum, Havniae, 4 vols., I-II (1857), III-IV (1859). 

Cf. LKTI I; a good sketch centered on Latvian is Stradin’ (2009, p. 471-496). 
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truest reproduction of the original language).*° At this point many im- 
portant works by Adalbert Bezzenberger [1851-1922], Friedrich Kurschat 
[1806-1884], Maximilian J. A. Voelkel, Antanas Baranauskas [1835-1902] 
appeared and support this idea. Antoine Meillet [1866-1936] probably also 
wrote something similar:”! 


Qui veut retrouver sur les levres des hommes un écho de ce qu’a pu étre 
la langue commune indo-européenne, va écouter les paysans lituaniens 
d’aujourd’ hui. 

[Whoever wants to rediscover on the lips of men an echo of what 


could have been the common IE language, that person should listen 
to the Lithuanian peasants of nowdays.| 


Since it is impossible to enumerate the many other linguists who pursued 
these languages,” I limit the discussion to Ferdinand de Saussure, who 
expressed his desire to hear this language in a live setting. 

In connection with de Saussure’s trip to Lithuania, Benveniste was 
still writing of “un point obscure dans sa bibliographie” in 1965 (Benveniste 
1965, p. 23). For a long time it remained wrapped in a sort of mystery 
because of the haste with which it was apparently arranged, and also 
because Saussure’s fellow students remained unaware of it. Equally un- 
known remained the duration, destinations and itinerary of the trip. 
Thanks to the investigation of Daniel Petit, it has become evident that the 
famous linguist went to Lithuania in the summer of 1880.” His trip, which 
was brought about by a growing interest in the Lithuanian language, was 
arranged in the interval of time between his studies in Leipzig and his 
Parisian period. Now many details about this trip are known, thanks to 
the evidence recently discovered among Saussure’s papers; a great deal of 
material collected in Lithuania by Saussure himself is now available.” 


20 


On Brugmann’s trip to Lithuania, cf. Schmitt, Brugmann (2009, p. 87-91). Leskien and Brugmann (1882) 
also published an anthology of Lith. popular songs and tales. 

This sentence by Meillet has been cited in various places (e.g. Schmittlein 1937, p. 9; Sabaliauskas LKTI 
I, p. 109), but it is impossible to discover its exact source. A special study, in which D. Petit also actively 
participated, gave no results. One gains the impression that Meillet never wrote these words. 

22 For more details, cf. LKTI, LKE, VL. 

3 On Saussure’s travels in Lithuania, cf. De Mauro (1968, p. 298-299) and the latest works of Godel (1973), 
Redard (1976). Still more recently, Petit started a fundamental study on this point thanks to newly discov- 
ered material, cf. Petit (2009a, 2011, 2012, 2013); Petit, Mejia (2008). 

Saussure’s interest in Lithuanian and Baltic linguistics is exemplified by about ten papers which have 
now been collected in a single volume by Petit, Stundzia (2012). Specifically for the manuscripts on Lith. 
accentuation, cf. Jager, Buss, Ghiotti (2003) within a more general project digitizing Saussure materials, 
cf. Buss, Ghiotti (2001). See also Joseph (2009). 
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1.2. GEOLINGUISTIC RANGE OF BALTIA IN PREHISTORY 


There is no doubt that our knowledge of the prehistoric range of Bal- 
tia underwent a notable qualitative advance with the intensification of 
hydronymic studies. After the research of the first half of the 20th century 
(Sobolevskij 1911, 1927; Baga 1913ab; Vasmer 1941, 1960), this particular 
field received a vigorous impetus from the hydronymic research under- 
taken in the basin of the upper Dnepr (Toporov, Trubacéev 1961, 1962) 
and from the numerous and varied reactions, both critical and accepting, 
which it evoked.*? The picture which emerges allows us, on the one hand, 
to confirm the presence of Baltic hydronymics in certain areas where they 
appeared only sporadically or were only presupposed, and, on the other 
hand, allows us to expand the range of their diffusion into areas hereto- 
fore inconceivable. If the research in the upper Dnepr region particularly 
brought to light the diffusion of the Baltic element in the northeast, then 
its diffusion in the west was studied to no less a degree. The opinion is now 
accepted that the traditional boundary along the Vistola must be adjusted, 
although the question as to how far this zone should be moved toward the 
west still remains open; this western border appears in Baltic philology as 
the “new frontier”, in the sense that it opens up untapped perspectives for 
research. However, it should be noted that if, with the discovery of Bal- 
tisms in the hydronymy of vast regions, it is possible to delineate two large 
Baltic Randgebiete, situated at the two opposite ends of the Baltic region 
proper, this notable — and from certain standpoints surprising — area of 
expansion of the Baltic element demands a rigorous methodology for stud- 
ying hydronyms to avoid the rise of a new panacea capable of explaining 
everything: panBaltism. This warning could also be beneficial in attempts 
(both legitimate and inevitable) to prepare a map of the dialectal assign- 
ment of hydronymic Baltisms, given that it is only a single step to under- 
mine the traditional internal subdivision of the Baltic into two branches 
(one western and one eastern [see 1.4.2.]). 


1.2.1. A brief overview of archaeologic research 


The first archaeologic excavations date back to the 16th-17th centuries, 
but only toward the middle of the 19th century did research on this region 
progress appreciably, thanks to the historical societies and commissions 


Pisani (1963); Schall (1964-1965); Antoniewicz (1966); Tret’jakov (1966); Arumaa (1969). 
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which were formed in the Baltic capitals, e.g. Gesellschaft ftir Geschichte und 
Altertumskunde (Riga 1834); Gelehrte dstnische Gesellschaft (Tartu 1838) and 
Altertumsgesellschaft Prussia (K6nigsberg 1844). 

The results of a series of excavations carried out by Tiskevicius in 
Lithuania and Belarus promoted various publications and the creation of an 
Archaeologic Commission and museum in Vilnius; through intense pub- 
lishing activity and excavations, the Prussian Museum in KGnigsberg also 
gained distinction. In the Baltic territories, former provinces of the Tsar, 
no independent initiatives of any kind were undertaken; still, toward the 
end of the 19th century, an Archaeologic Society was founded in Mos- 
cow in 1864. The Society presided over archaeologic congresses through- 
out the Empire, and turned its attention to the antiquities in the Baltic 
region; finally in 1876 the first works in this field appeared (O. Montelius, 
C. Grewingk). But the epoch of the excavations crucial for the formation 
of the description of present knowledge was between the two World Wars, 
during the period of independence of the Baltic Republics. During these 
years the study of the western and southern zone of eastern Prussia, of 
Masuria, and of the territories of the Yatvingians [see5.3.] was undertaken 
by Polish archaeologists; in subsequent years Soviet scholars, on the other 
hand, concentrated their interests upon the area around Kaliningrad (for- 
merly Kénigsberg; Sturms 1954). 

After World War II many new and important discoveries were made 
by the noted Lithuanian-American archaeologist Marija Gimbutas; these 
are contained in her numerous contributions, to which I will return later, 
and which of course will be referenced [see 1.2.1.21. 


1.2.1.1. More remote cultures. Regarding the study of the more remote epochs 
(Mesolithic and Neolithic) in the Baltic region, some researchers have 
discovered numerous sites relating to the extended period from 7000 to 
2500 B.C., which allow us to identify the so-called Culture of Kunda which, 
thanks to the improvement of climatic and ambient conditions, flourished in 
the eastern Baltic region during the Mesolithic period and then continued 
to exist into the Culture of Narva during the Neolithic period.”° These cul- 
tures, the principal centers of which, besides Kunda and Narva, were Sventoji 
in Lithuania and Sarnate in Latvia as far as the region of Kaliningrad, are 
2 Zagorskis (1967); Jaanits (1968); Vankina (1970); Rimantiené (1979, 1980); Loose, Liiva (1989); Girininkas 


(1994a); Rimantiené, Cesnys (1994). For a summary, cf. Gimbutas (1992b) and for a more detailed contem- 
porary picture, Girininkas (1994b, 2011). 
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characterized by rich layers of peat; also well attested is the presence of wood 
handiwork, amber ornaments, and the cultivation of vegetable fibre. 

The cultural picture underwent a radical change with the subsequent 
arrival of the carriers of two other cultures. At first the so-called Cul- 
ture of the Comb-marked Pottery spread over a wide territory in northeast 
Europe, with offshoots in western Lithuania; the carriers of this culture, 
which emerged during the Neolithic period, were nomadic tribes, given to 
hunting and fishing, probably predecessors of (Ugro-)Finnic populations. 
These peoples retreated to the north in successive waves and introduced into 
these same territories the so-called Culture of the Corded Pottery, which 
extended between the natural boundaries of the Rhine in the west and the 
Volga in the east. It is supposed that its carriers were Indo-Europeans, based 
on the fact that its establishment in the territory of central-eastern Europe 
corresponds with the generally accepted date for the diffusion of IE lan- 
guages in this region. However, the identification of the center from which 
this culture spread throughout Europe remains a subject for research (as has 
been noted, not a few hypotheses have been put forth on this score). 

The period of maximum expansion of the Culture of Corded Pot- 
tery relates to just before the end of the Neolithic period (circa 2000- 
1800 B.C.). Already in this epoch this culture was not presented as ho- 
mogeneous, but was broken up internally into several groups: one of 
these is known as the Baltic coastal Culture (Lith. Pamariy kultura, Germ. 
Haffkiistenkultur),’’ comprising a territory between the river Vistola in the 
west, the Pripjat’ in the south, the Dnepr basin in the east and extending as 
far as the Daugava (western Dvina) in the north; almost all the traces of this 
culture have been discovered in the strip of land between the Hel penin- 
sula (in the Gulf of Danzig) and the Nemunas, next to the bay of the Aesti 
(Lith. Aismarés, Germ. Frisches Haff), the Curonian lagoon (Lith. Kursiy 
marios, Germ. Kurisches Haff) and especially in certain villages (Rzuce- 
wo, Suchacz, Tolkemit) situated on the Baltic Sea. Generally researchers 
unanimously identify the carriers of this culture with the ancestors of the 
IE Balts (Kilian 1955; 1983, p. 93; Loze 1994), and it seems that one can 
discern similar features in the discoveries related to cultures found in the 
upper and central streams of the Dnepr in the upper Volga (Fat’janovo) and 
in eastern Russia (Balanovo); in these territories are found traces of isolated 
and particularly rich burial sites (perhaps a remnant of the so-called Battle- 
Axe Culture). It is much more difficult, on the other hand, to establish the 


7 On the Pamariy kultira, cf. Butrimas, Cesnys (1990) [see 1.2.1.1., 1.5.3.3]. 
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derivation of the indigenous populations that were already inhabiting these 
areas, who integrated with the newly arrived Indo-Europeans to create the 
Balts; research by Cesnys (1986, 1994) also indicates the possible presence 
of an eastern element in the anthropological substratum of the Balts in 
Prussia and Lithuania. 














Early neolitic cultures in east Europe. 
1. Narva, 2. Nemunas, 3. Volga High Basin, 
4. Dnepr-Donec 

















1.2.1.2. The theory of Gimbutas. At the risk of diminishing some of the rich- 
ness of the exceptional research of the Lithuanian-American archaeologist 
Gimbutas, one can attempt to summarize her principal conclusions, also 
useful for linguistics, in five points.”® 


a) The speakers of one of the IE dialects from which the linguistic sys- 
tem called Proto-Baltic would develop advanced across the territory 
of modern Ukraine, along the Dnepr as far as western Russia and 
modern Belarus; a second group cut across Poland and settled in turn 
on the Baltic coast, from the Oder to the east and to the southwest 
from Finland in the north. 


b) The division of the Balts into two groups, western and eastern, dates 
from the Bronze Age: the former (which Gimbutas also calls the mar- 
itime Balts), the ancestors of the Curonians and Prussians, were carri- 
ers of a culture connected with the Illyrian culture of central Europe, 


*8 Cf. Gimbutas (1963ab); other summary studies set forth her subsequent research, cf. Gimbutas (1992a, 
p. 16-21; 1992b, p. 405-406). 
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and during the first Iron Age, with the Celts and Germans; the latter 
(also called continental Balts), were ancestors of the Lithuanians, Lat- 
vians, Selonians, eastern Galindians and others, and were less mobile 
and more connected with their southern (Slavs) and eastern (Volga 
Finns) neighbors; it is not possible to establish whether there existed 
a linguistic distinction as well as a cultural differentiation between 
the two groups. 


Regarding relations with adjacent populations, the close linguistic 
affinity between Baltic and Slavic can be explained by the long- 
lasting period of closeness between the Balts who lived in the basin 
of the Pripjat’ river in modern Belarus, and the Slavs who occupied 
the south territory of the Volyn, the Podolsk and the central basin of 
the Dnepr to the south of Kiev. 


Archaeology does not provide sufficient evidence of the existence of 
a common Balto-Slavic culture [see3.1., but it seems obvious to Gim- 
butas that both groups were originally descended from the same 
roots, and had belonged to the same culture in the period preced- 
ing the 2nd millenium B.C.; but judging from the number of Baltic 
linguistic borrowings in the Balto-Finnic languages [see3.21,there were 
prolonged and intense exchanges with the Finnic peoples who settled 
in the north and east. 


In its turn the Amber Road provided the Balts contact with central 
Europe and with the Mediterranean world [see 4.2.31; along this route 
the ancestors of the present Baltic people had interrelations with 
other peoples of the ancient world; the Phoenecians valued Baltic 
amber and Greek and Roman coins have been discovered in excava- 
tions carried out in Latvia. 


1.2.1.3. Mid-1980s discoveries. Archaeologic excavations conducted in the 
mid-1980s along the lower reaches of the Nemunas in Lithuania (e.g. in 
the regions of Dauglaukis, Greizéenai, Kreivénai, Sodénai, Vidgiriai, etc.; 
cf. Siménas 1989, 1990a) produced surprising and in many aspects unique 
discoveries which have no equal in the bordering Slavic and Germanic 
areas. Comparable analogies have been found only in areas very distant 
from the Baltic arena (e.g. in the Altai Mountains, on the coasts of the 
Black Sea, along the middle Danube or on the Islands of Gotland and 
Oland). Thus, while earlier research (Puzinas, Gimbutas) suggested a gen- 


50 


eral decline of material culture in the middle of the Iron Age (1st millenium 
B.C.), new evidence discovered in the lower Nemunas incline us toward al- 
ternative and more innovative interpretations (Kazakevicius, Sidrys 1995). 
Archaeologists (e.g. Kazakevicius 1983 where he examines the possibility 
of an invasion of Huns into Lithuania), historians (e.g. Gudavicius 1987) 
and anthropologists (Cesnys 1987; Denisova 1989) agree on the now rather 
probable proposition that the Baltic area was affected by the great migra- 
tions, and consider it necessary to re-evaluate several aspects of the eth- 
nogenesis of the Balts. This process is not simply an uninterrupted devel- 
opment of indigenous tribes, but rather a participation in the great migra- 
tions and the formation of diverse, ethnically mixed groups. It also appears 
certain that around the middle of the 5th century A.D. a wave, probably 
not more definable than as being poly-ethnic, advanced from the southern 
regions of the middle Danube as far as Baltia (Siménas 1990b). 

This direction in archaeologic research is also of notable interest for 
linguistics, which, through its independent investigations of prehistoric 
Baltic hydronyms [see 1.2.2.3], confirms the data. Still, at present there are 
no specific discoveries, although the participation of the Balts in the great 
migrations, as archaeologists today represent them, can give new vigor to 
the discussion of linguistic questions [see 3.4.31. 


1.2.2. Survey of hydronymic research 


During the opening years of the 20th century our knowledge regarding the 
territory occupied by the Balts in the prehistoric era changed significantly. 
The conception prevalent until then, based mainly on archaeologic data, 
was that the Balts lived in a limited territory, delineated in the north by 
the ethnographic border between the Latvians and Estonians, in the south 
by the plateaus of the Nemunas and Narew, and in the west by the lower 
stream of the Vistula. I make no claim of presenting an exhaustive exposi- 
tion of all the arguments, but rather will dwell here only upon the most 
important ones, according to the chronology of the research. 

At the congress of Russian archaeologists which was held in Riga in 
1896, Koéubinskij (1897) presented a paper in which he proposed for the 
first time the thesis that this area must be significantly widened toward the 
east and south, as far as the northern basin of the Pripjat’, and to the east, 
as far as the basin of the Berezina. This important methodological innova- 
tion consisted in the fact that in his investigation the Russian scholar relies 
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extensively on the analysis of hydronyms. On the same basis Pogodin and 
Sobolevskij altered the borders again even further to the east, as far as the 
basin of the Oka, while Sachmatov (in his courses on Russian historical 
dialectology at the University of St. Petersburg) expanded them to a broad 
territory in northeast Europe. This research on the relations between the 
Slavs and Celts in antiquity stimulated important contributions by Biga 
(1913ab, 1924ac), similar in approach to the linguistic conceptualization of 
Otto Schrader in which the problem of the prehistoric resettlement of the 
Balts was re-examined. 

The works of Baga in themselves constitute an entire epoch for the 
study of Lithuanian (and Baltic) hydronyms, but here I will indicate Buga’s 
most important discovery: a significant number of Baltic hydronyms in the 
territory of modern Belarus, thus proving that prior to the Slavic expansion 
to the north the Balts had already inhabited the zone to the north of the 
Pripjat’ river, in the basin of the upper Don and the upper Nemunas.”’ Biiga 
established his claim based on the inventory of the numerous names of 
rivers found in the Belarussian territory (e.g. the Russ. river-names JIyueca, 
Oueca, Bomueca etc.) which, after reconstructing the original form (bear- 
ing in mind that Russ. u < “au; Russ. ¢ < *k), reveal their Baltic origin, just 
as the corresponding Lithuanian names (e.g. Laukesa a left tributary of the 
Daugava, cf. Lith. latkas ‘field’), as well as Latvian names (Latv. Laucesa, 
another left tributary of the Daugava)”” [see3.1.7]. According to the traditional 
theory of migrations at the time, Biga holds that after the 6th century A.D. 
the great masses of Balts had moved from the east to the west as a result of 
the Slavic expansion to the north from the Kievan region. 

The problem as a whole was taken up by Vasmer (1932), who sig- 
nificantly extends the eastern boundary of the prehistoric territory which 
should be considered ethnically Baltic, given the large number of new 
hydronyms he discovered in the districts of Smolensk, Tver (Kalinin), 
Kaluga, Moscow and Cernigov; he was also the first to try to establish the 
historic borders between the Baltic and Ugro-Finnic populations. 

Subsequently as well one can note important contributions to the 
subject such as those of Rozwadowski (1948), Lehr-Sptawinski (1946), 


2° In answer to Sachmatov, Biiga wrote (1913b, p. 526): “Auf baltischem Gebiet hat es niemals Kelten gege- 


ben. Positiv kann aber nur die Erkenntnis sein: das heutige Weissrussland war vor der Einnahme dieses 
Landes durch die Dregovici und Krivici — baltisch”. Cf. Buga’s summaries (1924cd), and also Katonova 
(1981). 

*0 Holzer (2006) also considers the possibility that the palatalization (e.g. *Akesa > Acesa) could have already 


taken place in a (defunct) Baltic dialect before passing into Slavic (Ocesa ). 
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Serebrennikov (1957), Schmittlein (1963-1964; cf. Vanagas 1966), and 
others. 

Particularly important was the study by Krahe (1943), who found 
Baltic hydronyms to the west of the Vistula, in Pomerania (Karwen, Labehn, 
Powalken) as far as the river Persante (Polish Parseta); several interesting 
researches have been conducted in this direction (e.g. Schmid 1989c), and 
there are even those who advocate recognizing Baltic hydronyms as far as 
the Elba, in Saxony, on the island of Rtigen, and in Niedersachsen, but 
these views are still awaiting confirmation (cf. Udolph 1999). 

The geographical area which has been investigated most during 
recent years is without doubt Prussia (Blaziené 2005; Deltuviené 2011) in 
general, and Sambia in particular (Blaziené 2000, 2001; on dehydronymic 
place-names Blaziené 2006, 2009). Deltuviené (2011) has investigated the 
process of adopting the names of Prussian living places by Germans. 


1.2.3. The boundaries of Baltic hydronymics 


Although it is not impossible to definitively delimit the borders of Bal- 
tic hydronymics, and our knowledge of them changes according to the 
advances of research in this area, it is nevertheless possible to establish 
with a limited degree of certainty the area of maximum diffusion of Baltic 
hydronymics (Vanagas 1987). Its borders, chronologically encompassing 
the period of change of the two epochs (the last centuries B.C. - the first 
centuries A.D.), are given in the figure. 

In this maximum area it is possible to distinguish a principal 
nucleus where Baltic hydronymics is indisputable, an area which covers the 
basins of the Nemunas, the Berezina, and the Soz’, the territory between 
the Volga and the Oka, the basin of the upper Dnepr, the Desna, and the 
Narew, and the left bank of the Pripjat’ marshes. I will discuss later the 
other marginal areas under study where traces of Baltic hydronyms have 
been discovered (such as the Moscow region, the basin of the Sejm, the 
right bank of the Pripjat’, the vast region to the west of the Vistula). Now it 
is appropriate to note in very general terms that in this markedly expand- 
ed area of diffusion of Baltic hydronymics there is a much greater number 
of isoglosses common to the entire region than those which attest to a 
dialectal differentiation. As for lexematic structure, Vanagas (1981b, 
p. 130-138) has brought into in clear relief the existence of a surprising 
parallelism with IE hydronymics, extending over the whole Baltic area, 
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and more particularly, parallelism between Lithuanian hydronymics and 
hydronymicsdiscoveredinthe stream ofthe upper Dnepr, whichdemonstrates 
a connection between geographical areas very distant from each other; 
in addition a preliminary comparison of hydronyms of the three 
principal Baltic languages has revealed a strong similarity of word- 
formation models. 

















The extension of Baltic hydronymy. 1. High density, 2. Low density, 3. Rare and doubtful 


1.2.3.1. Northern and northeastern borders. Thanks to the work of Toporov 
and Trubacev (1961, 1962) we possess complete toponomastic information 
relating to the upper Dnepr and the adjoining region, where the original 
Baltic toponomastic stratum underwent frequent and various changes in 
the territories of later Slavic colonization. It is probable that the Baltic 
races settled here as a result of successive invasions; moving from the 
south, in their expansion toward the northeast, they crossed unpopulated 
lands and very rarely encountered other tribes, probably of Finnic origin. 
Here the processes of assimilation and integration must have begun rather 
quickly, thus rendering it very difficult to recognize Baltic hydronyms in 
this immense territory today. This situation became further complicated 
by more recent slavonization. This also explains the considerable distanc- 
es that separate the Baltic hydronyms. In the hydronymics of the upper 
Dnepr, researchers particularly observe that the traditionally stable pho- 
netic peculiarities are not valid (based on the Baltic and Slavic lexicons) 
for Old Prussian, Lithuanian or Latvian hydronymics; proceeding from 
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the conclusions of the two Russian linguists to explain the source of Baltic 
toponomics, it is preferable to rely more on the study of affixation rather 
than on lexical analysis. 

A primary result is that the prehistoric Baltic boundary traced in 
this way reaches in the northeast to the basin of the Soz’, a place particu- 
larly dense with Baltic hydronyms; e.g.: Yuuupxa (< Balt. *up- ‘river’, cf. 
Lith. upé, Latv. upe id.), Bynteuxa (< Balt. *up-, with Slavic labialization in 
anlaut), Haroma (< Balt. *Nat-up- ~ *Nat-ap-, cf. Lith. noteré ‘nettle’, OPr. 
noatis id.), Pynesa (< Balt. *Rudéja, cf. Lith. Pyge, Pynua; OPr. Rudenik, 
Ruditen ecc.), Pecra (cf. Lith. raistas ‘bog, swamp’, OPr. Reisten, Raystopelk), 
and many others. 

This confirms the previous hypotheses put forth by Buga (1913ab) 
and Vasmer (1932), as well as working on the basis of the larger number of 
Baltisms compared with what was known previously (or at least proposed). 

From the basin of the upper Soz’, Baltic hydronymics then crossed 
over to the middle and upper basin of the Desna; in this region the quan- 
titative incidence of Baltisms diminishes gradually by about a third com- 
pared to the basin of the Soz’, and the Baltic etymon is often less evident; 
e.g.: Bomsa (cf. Lith. Balvis, Latv. Bolua, OPr. Balowe), Jloxua (cf. Latv. 
Lukna, it. Lukné, OPr. Lockeneyn), Cauyua (cf. OPr. Swyden, Sweiden) and 
others. 

In the more northerly regions (the middle and upper basins of the 
Desna and further) no Baltisms had so far been discovered, and in fact 
names of non-Baltic origin occur more frequently; some newly discovered 
examples are: AOompua (cf. Latv. Abula, Abuls, Obole, O60», O6osanKa), 
J\parnoska (cf. drégnas ‘humid’, Latv. dregns id.); Bomb and Bonen (< Balt. 
*up- ~ ap- ‘river’), Heponma (< Balt. “Ner-upié ~ *Ner-apié). This leads 
us to consider that the northern boundary with its Finnic populations of 
the Volga’! was probably located here, which brings up the question of the 
possibility of direct contact between the Balts and Finns during prehistory 
[see 3.2.). Nevertheless it is not possible to define precisely the Baltic bounda- 
ries in the northeast; and research has continued progressively adding new 
territories to the Baltic hydronymics: for example, initially the substratum 
of the Moscow region was considered to be Baltic.” 


| A Baltic etymon — along with others — has also been proposed for the name of the Volga, cf. Lith. Igupé 
‘long river’ from Lith. upé ‘river’ and ilgas ‘long’, a feature which completely fits the Volga; this hypothesis 
formerly proposed by Trubeckoj was made popular by Toporov (1991). 

Toporov (1982ab) who connected this with the question of the presence of Galindians [see 5.4.]; also con- 
sidered it probable that the name of the Moscow river was from a Baltic etymon, cf. Lith. mazgoti ‘to wash’. 
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Specific studies have defined more precisely the relationship between 
the hydronymics of Latgalia and the eastern Slavic area (Toporov 1990b), as 
well as the hydronymics of Balto-Finnic origin in Latgalia itself (Zeps 1977, 
1995; Breidaks 2003). Still other studies have again promoted for clarifica- 
tion of the discoveries of Toporov and Trubacev in the region between the 
Volga and the middle course of the Oka (and on rare occasions the lower 
course as well),*? in the upper course of the Don, where several dozens of 
possible Baltic hydronyms have been found (Toporov 1992, 1997c), and in 
the northeast of the Russian area (Toporov 1995). The presence of Baltic 
elements has been proposed equally for all these territories, even though 
at times they are less obvious and less certain than elsewhere, and are of 
questionable dating.** 

These new discoveries have raised the question of the fate of the 
Baltic tribes located here in prehistory, as well as the characteristics and 
linguistic derivation of their dialects which left traces in the toponomastics 
of the upper Dnepr (Sedov 1985). It should be noted that even from their 
first appearance the works of Toporov and Trubacev have not lacked criti- 
cal opinions; these have related especially to the final argument and can 
be summarized by two points: a) the particular hydronymic dialects of the 
region studied were not sufficiently distinct, and b) there is insufficient 
consideration of the border areas where archaeologically mixed cultures 
occur;** if the second observation can be established from the archaeologi- 
cal perspective, the first often appears unfounded (especially when it comes 
from archaeologists). 

However, one of these, Antoniewicz (1966) proposes a useful way 
to pose the problem: he departs from the interesting observation that in 
regions earlier occupied by Baltic tribes, various types of material culture 
correspond to particular hydronymic dialects, and he thus attempts to co- 
ordinate hydronymic and archaeological data, giving particular emphasis 
to the ancestors of the eastern and western Balts. 

Ultimately it is useful to remember that in his favorable review of the 
works of the two Russian researchers, Pisani (1963, p. 219) observes: 


* Smolickaja (1971, 1974); Toporov (1988b, 1990a, 1997b); Otkup&cikov (1989b, 2004). 

Cf. Tret’jakov (1966, p. 302-303). The present state of research is well summarized by Toporov (1995, 
p. 14): “Indeed, the quest for and research on the Baltic hydronyms of Eastern Europe for all of their 
advances are still far from the desired synthesis — especially since the inventory of Baltic elements in the 
hydronymics of the eastern European region is not completed and respective facts continue to come in 
from places where not so long ago no one thought to look.” 

*® Thus according to Tret’jakov (1966); Antoniewicz (1966); cf. also Arumaa (1969). 


56 


Spesso gli autori parlano di Balti, Irani, Finni, Slavi; ma l’elemento uma- 
no sara stato suppergitt sempre lo stesso, e si trattera per la piu gran parte 
di diffusione di tipi linguistici, adottati successivamente, sempre dalle 
popolazioni stabili, a seconda di supremazie politiche, culturali, econo- 
miche ecc. In secondo luogo le ‘lingue’ non sono organismi perpetuantisi 
nel tempo e costituitisi fin dalla ‘divisione’ di un ipotetica lingua madre: 
una lingua é ad ogni momento la somma delle isoglosse esistenti nell’uso 
di una determinata comunita, somma formantesi pel confluire di elementi 
di varia provenienza negli atti linguistici degli individui appartenenti a 
quella comunita. 


[Often the authors speak about Balts, Iranians, Finns, Slavs; but the 
human element is always more or less the same, and deals for the 
most part with the diffusion of linguistic types, gradually adopted by 
stable populations in correspondence with the political, cultural, eco- 
nomic hegemony, etc. In the second place, the “languages” are not 
organisms unchanging in time and constituting from the moment of 
“division” a hypothetical parent language: a language is at any given 
moment the sum of isoglosses existing in use within a determined 
community; a sum forming itself as a result of the confluence of ele- 
ments of diverse origin in the linguistic acts of individuals belonging 
to that community. | 


According to Ageeva (1980; 1981; 1989), however, it is also possible to 
detect several Baltic hydronyms in the northwest region of the Lake II’men’, 
in the Novgorod oblast’ (cf. also Toporov 2001). Toporov (1999, 2001) and 
Vasil’ev (2009) enlarged the study of hydronymy to the area at the fron- 
tier between the Grand Duchy of Lithuania and the towns of Novgorod 
and Pskov, and he also found here several new Baltisms along with other 
already known elements. This research, if continued successfully, could 
permit the enlargement of the prehistoric Baltic area toward the north and 
individuate a “peripheral” zone in the territory from Pskov to Novgorod 
and from Rz’ev up to the Volga river. 


1.2.3.2. The southern and south-eastern borders. New results in the study of 
the prehistoric expansion of the Baltic territory have furnished new data 
regarding the southern border as well; contrary to the theses of Buga 
(regarding the original area of the ancestors of the Yatvingians [see 5.3.), it 


57 


has now been established that the traditional boundary of the Pripjat’ must 
be expanded, since Baltic hydronyms have been discovered on both sides 
of the Pripjat’ marshes; e.g.: Masa (cf. Lith. Maz-upé); Bepsuya, (cf. Lith. 
berzas ‘birch’, topon. BerZzuona, Latv. bérzs ‘birch’), Mommeuya (cf. Lith. 
Mituva, Latv. Mitava), Opascua and Opuscna (cf. OPr. Aryngine). 

This makes us think that for the Balts this was not a zone of isolation, 
but also of transition and contact with bordering regions.*° The boundary 
on the southeast was also significantly moved back as far as the source 
of the Sejm, where today about twenty Baltisms have been found. Here 
Baltic hydronymics bears witness to contacts of Iranian origin, and this 
circumstance throws new light on the possibility of direct Balto-Iranian 
contacts; in fact, since by moving all the names of major rivers (Dnestr, 
Don and perhaps even Dnepr) and the hydronymics in general even further 
to the south and east, one already sees an Iranian character, which allowed 
Toporov and Trubacev (1962) to hypothesize that the basin of the river 
Sejm was a place of direct prehistoric contact between the Baltic (Slav) and 
Iranian populations [see 1.44.21]. 

The contribution of Sulimirski (1967) concentrates on the southern 
border and offers a critical analysis of archaeological results regarding 
the ethnic relatedness of various prehistoric cultures discovered in the 
area between the Pripjat’ and the basin of the Sejm.*’ Also rather in- 
triguing is the observation that the lines of maximum penetration of the 
Baltic tribes to the south coincide with the borders of different ethno- 
logical phenomena placed in relief by the Polish school of ethnography 
(Czekanowski, Nasz) and are concentrated along an imaginary matrix 
which runs more or less parallel to the courses of the Vistula and Bug, 
then turns toward the east into western Volynya. This would coincide 
approximately with the boundary between central Europe and the east- 
ern Baltics, or with the Belarussian-Ukrainian linguistic frontier, which 
has remained valid until today. 

In addition, the territory of contemporary Ukraine has become the 
object of hydronymic research. The study of the basin of the Ros’ river 
was carried out by Petrov (1966, 1971, 1972), who underlined the presence 
of Baltic elements in this region. This investigation is being continued by 


© The situation in the territory of the actual Ukraine is being investigated by Zeleznjak (1999); Lucik (1999). 
For example, Jukhnovo, Zolniénaja, Milograd, Zarubincy, etc. Sulimirski is inclined to consider that the 
carriers of Jukhnovo culture were not of Baltic stock, but rather Thracian or Cimmerian. Attention to the 
presence of these cultures has been focused on in several recent studies, for example Holzer (1989), totally 


relying on the hypothesis of a Cimmerian substratum and its reflections in Proto-Baltic and Proto-Slavic. 
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other Ukrainian scholars (Abakumov 1999; Zeleznjak 1999) who are add- 
ing precision to the already known data and still discovering new data. 


1.2.3.3. The western border. Traditionally, the Vistula is considered the west- 
ern boundary for the expansion of Baltic hydronyms, although by the 1940s 
scholars of different schools had shown that to the west of the Vistula there 
were Prussian settlements in the historic era, evidence which extended the 
border as far as the Persante river (Pol. Parseta) in Pomerania.** Again, in 
the mid-1960s Antoniewicz (1966) lamented that this area had still not 
been sufficiently studied by linguists. However, almost as a reaction to the 
intensified research in hydronymics in the watershed of the upper Dnepr 
in the east, research also started to appear based on material in the western 
regions, separating out Baltic toponyms not only generically in the region 
to the west of the Vistula,*” but more precisely in the region between the 
Vistula and the Oder,*’ that is, in Pomerania and Mecklenburg (Toporov 
1966a; Schmid 1987a), along the course of the Vistula;*’ and according to 
some scholars also to the west of the Oder or even as far as the Elba (Schall 
1964-1965; an opposing point of view can be found in Witkowski 1969, 
1970), or in Niedersachsen (Udolph 1999; Casemir, Udolph 2006). Indeed, 
as Toporov also observes, a significant portion of the toponomastics of 
this region, today inhabited by Slavic populations and labelled Slavic in 
the classic work of Trautman (1948-1956), could be re-interpreted anew 
as originally Baltic on the strength of exact correspondences found in the 
toponomastics of the present Baltic territory. 

Schall (e.g. 1962, 1963, 1964-1965) has studied toponyms of Baltic 
origin, subsequently adopted and later modified by successive Slavic colo- 
nizers. He calculates that one can count at least a score of toponyms of 
this type in the entire northern zone of western Slavdom as far as the Elba 
(e.g. in Brandeburg-Lower Lusatia, including Berlin,” and in Mecklenburg- 


38 Lorentz (1905); Kilian (1939, 1980); Krahe (1943); Brauer (1983, 1988), as well as extensive commentary 
contained in Toporov (1983a); cf. also Birnbaum (1984, p. 236-242). 

* Cf. Pospiszylowa (1981, 1987) and related to this, Udolph (1991). Pospiszylowa (1989-1990) studied the 

toponomy of southern Warmia (Germ. Ermland), dividing it according to semantic fields reoccuring there, in 

light of the interaction of Prussian, German, and Polish; Kondratiuk (1985) examined the toponomy 

in the region of Biatystok, and Kondratiuk (2001) the process of slavization. Extensive material is found in 

the works of Brauer (1983, 1988). 

Regarding hydronymics in the region, see the excellent collection Hydronymia Europea edited by W. P. 

Schmid; cf. Gérnowicz (1985); Rzetelska-Feleszko (1987); Duma (1988); Biolik (1989); Przybytek (1993); 

Blaziené (2000, 2005). Cf. also Orél (1997). 

“Schall (1970); the South-Western area of the Lower Vistula was investigated in Orél (1991). 

“© For a differing opinion cf. Witkowski (1966). 
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Pomerania, cf. Schall 1966), and for many of them there are interesting 
correspondences in the eastern Slavic area, where one finds that their Bal- 
tic base is better preserved. On several occasions and in various contexts 
Witkowski (1969, 1970) has underlined that there is no historical proof of a 
Baltic presence to the west of the Oder, but rather the archaeological data 
attest the presence of Slavs and that, finally, one can explain the toponyms 
catalogued above as Slavic, German or generically IE. Schall, in a rath- 
er questionable formulation, coins for these toponyms the term slawobal- 
tisch, basing the attribution of such a category on the following criteria: 
a) the recurrence of an Urform or forms similar to Baltic; b) their diffusion 
in settled territories populated in the past or still today by Slavs; c) the 
changes in single sounds in Baltic forms according to rules of the individ- 
ual Slavic languages.** This last condition seems particularly weak, since 
it is not at all required because one is dealing with forms of known Baltic 
languages. Whether this is true and to what degree must be proven! The 
hypothesis of some western Baltic dialect, related to known languages, but 
not necessarily identifiable with them, has been effectively pointed out by 
Schmid (1987a), who along with other scholars maintains an intermediate 
and more cautious position. In spite of this, several interesting conclusions 
follow: 

i) that only to the east of the Persante can one track Baltic onomas- 
tics from the 12th to 13th centuries; ii) that internally in the area enclosed 
by the rivers Persante, Gwda, and Vistula one finds a type of onomastics 
showing close ties not only with Baltic onomastics in general, but espe- 
cially with onomastics of the Curlandian coast; iii) that the chronological 
priority of Baltic in the region to the west of the Vistula also allows us to 
explain the exclusive lexical interchanges which the dialects of Pomerania 
have with Baltic (but not with Slavic),** which in its turn allows us to offer 
the hypothesis of a dialectical continuum along the shores of the Baltic Sea 
(traces are preserved in the correspondences between Prussian, Curonian, 
and Baltic of Pomerania).*° 


*  Toporov (1966a, p. 104) speaks clearly of the essential limitations in the application of the concept slawobal- 
tisch and similar labels in order to avoid confusion with the term Balto-Slavic. 

“ Labuda (1974, 1979); Hinze, Lorentz (1966); Hinze (1984); Popowska-Taborska (1991). Regarding the ma- 
terial collected in Pomerania, one should not ignore an (attempted) etymon on the basis of a Kashubian 
legacy, as pointed out by Hinze (1989a). Laucitité (1982) recognizes eight Kashubian words as Baltisms; the 
question has been considered again by Popowska-Taborska (1998, 2007) who regards only two of them (i.e. 
kukla ‘doll, puppet’ and kuling ‘kind of water bird’) as relics of the past lexical Baltic-Slavic similarities, 
whilst the remainder are explained differently. 

In this context one should also mention Curonian-Polabian and Prussian-Polabian toponymic correspond- 
ences investigated by Nepokupnyi (2006a, 2007). 
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Understandably, the new western border also remains open and again 
awaits a more precise demarcation; therefore it is a very relevant subject 
of research for Baltic scholars.*® 


1.3. BALTIC LANGUAGES AND PEOPLES 
IN ANCIENT SOURCES 


Owing to the almost total absence of historical documents concerning the 
Balts, the entire 1st millenium relating to this area still remains proto- 
history. The general impression derived from the study of evidence from 
antiquity is that it contains only random episodic information concerning 
the Baltic ethnolinguistic region, especially concerning its outer borders 
(above all the southwest); this is probably thanks to the existence of the 
Amber Roads.” 

Among the limited reports in the ancient world the references of 


9 


Herodotus stand out, as well as those of Ptolemy*® and Tacitus,*” char- 


acterized by a rather exotic supplementary assignment in the reporting 
of certain presumably Baltic ethnonyms: thus Herodotus mentions the 
Budini and Neuri, who are unknown to Ptolemy and Tacitus; while Ptole- 
my mentions the Galindians and the Sudovians, both unknown to Heroto- 
dus and Tacitus; finally, Tacitus mentions the Aestiorum gentes, who remain 
unknown to the other two ancient authors.°° 


1.3.1. Herodotus 


The most ancient source for geographic and ethnographic informa- 
tion concerning northeast Europe is the works of the Greek historian 
Herodotus [500-424 B.C.]. While describing the geography of ancient Scyth- 
ia and narrating the march of Darius through the lands of the Scythians 


‘© For example, Dambe (1988), who uses data taken from old geographic maps; Szczesniak (1993, 1994), who 
relies on a manuscript of Torun (mid 19th century), where he analyses Baltic place-names and mountain 
peaks of Masuria, Warmia and Silesia. 

‘7 Gudavicius (1987); Nowakowski (1990). Concerning the Amber Roads, cf. Spekke (1956); Todd, Eichel 
(1976); Bliujiené (2007); Blazejewski (2011); Kursite (2012); on the names for amber in the Latvian dainas, 
cf. Gaters (1979). For the alleged Etruscan presence in the Baltic area, cf. Fogel, Makiewicz (1989). In 
addition, Trombetti (1928, p. 6) proposed a rather bold connection between the Etruscan god of death Calu 
(< *cvalu), OPr. gallan ‘death’ and Lith. Giltiné so that the criticism in Canuti (2008, p. 72) does not surprise 
one at all. 

‘8 Cf. Lowmianski (1964). 

Cf. Matthews (1948); Smits (1936, p. 53-67); Fraenkel (1950a, p. 19-23); Kabelka (1982, p. 19-30). 

°° There is almost never any reference to Baltia and the Balts in later Byzantine sources; nevertheless Spekke 
(1943) contains a thorough examination. On Calcondyla, cf. Aliletoescur, p. 117-122, 284-285. 
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(512 B.C.), he also includes limited and fantastic reports concerning vari- 
ous peoples, including among others the Neuri and Budini. 

Just as in the 19th century the opinion was circulated among linguists 
(Rask) and historians (Narbutt, Pierson) that the Geloni were ancestors of 
the Lithuanians, so also early in the 20th century there was a similar idea 
about the Getae, Dacians, Thracians, and among the latter, about the Neuri 
and Budini. Opinions differ regarding these two peoples as the ancestors of 
either the modern Slavs*! or the Balts.° 


1.3.1.1. Neuri. This ethnonym is mentioned six times in the Herodotian 
text in passages containing reports of varying value. These references are 
divided into a) geographical, b) historical, and c) ethnographical parenthe- 
sis (Corcella 1993, p. 30-31 and 118-121): 


a) (IV, 17, 2) vée b& AAalovowv oixéovot LxtdPar AQotHeEs, Ol Ox ETL 
OLTNOEL OMELQOVOL TOV GiTOV, GAAG ETL MENOEL. TOUTWV SE xaTUMEQDE 
otxéovo.t Neveot, Nevedv d& TO meds Pogénv aAvenov EQnUWOoS 
avOeworwv. Ooov HEIs lOuEV. TaDTA LEV MAEG TOV “Yraviy TOTALOV 
eott E8vEd TEOG EoMEENS TOV BoEeuobEveEos. 


[North of the Alizones are farming Scythian tribes, who sow corn 
not for food but for selling; beyond these are the Neuri, and north 
of the Neuri the land in the direction of the Borea wind, so far as 
one knows, is uninhabited. These are tribes along the river Hypanis 
(= the Bug), west of the Borysthenes (= the Dnepr).] 


b) (IV, 102, 1-2) ot S& XxbOar Sdvteg o~ior AGyov ws OVx Oiot TE EioL 
tov Aagetov oteatov lWuunayt(y diocoac8at Lovvot, EMEUTOV Eg TOUS 
TANGLOYHEOUS ayyéhoug TOV dé xai S17) ot Paotréeg GuvEADOVTES 
éBovdetovto wg oteatot émedavvovtog EyaAov. Toav Sé€ ol 
ovveMOdvteg Baotdéeg Tavewv xai Ayabtecwv xai Neveav xat 
Avéogayov zat Medayydatvov xat TedAwmvov xat Bovdivwv xat 
TVAVEOLATEWV. 


[The Scythians, after concluding that by themselves they were not 
able to repel Darius in open warfare, sent off messengers to their 
neighbors, whose chieftains had already met and were forming plans 
to deal with a great army marching against them. The conference 
was attended by the chieftains of the following tribes: the Tauri, 


1 In Gotab (1974 and later works) the discussion is undoubtedly about two ancestral peoples of the Slavs. 


Cf. Smits (1936, p. 36); Kabelka (1982, p. 19-21). 
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c) 


Agathyrsi, Neuri, Androphagi, Melanchlaeni, Geloni, Budini, and 
Sauromatae.]°? 


(IV, 105, 1-2) Neveoi 5é vouotot pév YeEwvtTa LxvOrxoion, yevet] dé 
LT] OPEag TEdtTEQ_OV Tig Aagetov oTEaTNHAGINgs xatéAaBe ExAtTEtV 
THV YOONV TaGav VIO OPiwV OMPLag YaE OM TOAAOUS LEV TN YOON 
avépatve, ol 6& MAgvvEes AvwMBEV OP EX TOV EQNUMWV ENMETEDOV, ES 
ov meCduevor olxnoav peta Bovdtvwv tiv émutOv exAumdvtEs. 
xwduvevovot Sé€ ol GvVOEwxoL OdTOL yOnTES Eivat. AEyovTaL YAO VO 
Lxv0Ewv xat EAAnVvwv tov ev TH LxvOixT xatormnUevwv wo ETEOS 
Exaotov amas tov Nevedv Exaotoc Avxzoc ylvetat NUEEAS OALyasg xat 
avtic ONlow ég THUTO AnoxatiotataL. EUs LEV vuv tTatta Aéyovtes 
ov meiBovot, A€youor b8 Odév Hooov, xal duvtor dé AEyovtTES. 


[The Neuri share Scythian customs and beliefs. A generation before 
the coming of Darius’s army they were forced out of their country by 
snakes, which appeared all over the land in great numbers, while still 
more invaded them from the desert in the north, until the Neuri were 
so hard pressed that they were forced to move out, and dwell among 
the Budini. It is not impossible that these people were wizards; for 
there is a story current amongst the Scythians and the Greeks in 
Scythia that once a year every one of the Neuri is turned into a wolf 
for a few days, and then turns back into his former shape again. For 
myself, I do not believe this tale; all the same, they tell it, and even 
swear to its truth.| 


To the extent that Herodotus relied on the stories of his informants, one can 


identify certain characteristics of the Neuri. From geographical informa- 


tion one can deduce that Herodotus placed the Neuri north of the Scyth- 


ians, separated from them by a large lake often identified as the Pripjat’ 


Marshes (Smits 1936, p. 42). If one accepts this information as true, then 


it can be deduced that the Neuri were located in the northern basin of the 


Dnepr, that is, in a territory corresponding to the data of the hydronymic 


research, coinciding with that zone which archaeologists have assigned to 
the Vysocko culture or the Milograd culture.** All the historical accounts 


53 


54 


Similar accounts also occur in IV, 119 and IV, 125. 


There are differing opinions regarding the ethnic association of this latter culture; cf. Antoniewicz (1966, 


p. 12): “It seems that the Milograd culture should not be taken into account in our further considerations, as 
it has not much in common with peoples of Baltic origin,” while according to Sulimirski (1967, p. 7): “It [the 


territory of the Milograd culture] lay entirely within the reach of the Baltic toponymy and it has, therefore, 


been considered to represent one of the ancient Baltic speaking peoples”; cf. also Gimbutas (1963a, Chap. IV). 
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are connected with attempts of the Scythians to defend themselves against 
the military campaign carried out against them by Darius. The Neuri are 
among those peoples who did not immediately form an alliance with the 
Scythians, but declared their neutrality until they were attacked directly, 
something that happened rather quickly and that prompted their flight to 
the north. Much more interesting are the ethnographical accounts con- 
cerning the Neuri. 

Among other things one learns that they were emigrants from their 
land in the 6th century B.C. as the result of a huge invasion of snakes and 
that for two or three days every year they were transformed into wolves 
(Ridley 1976), something Herodotus himself seems to doubt. The refer- 
ence to snakes causes scholars to ponder, given that these reptiles played 
an important role in the pagan mythology of the Balts [see4.31. One should 
note, however, that beyond the region of the Neuri begins the terra incog- 
nita, a fantastic world populated by tribes whose expressive ethnonyms 
(Androphagi,”? Melanchlaeni) emphasize the absence of reliable informa- 
tion. 

References to the Neuri occur as well, albeit sparse, in Pliny the Elder 
(Neuroe), Ammiano Marcellino (Neruiorum)°*° and Bavarian the Geographer 
(Neriuani).°” 

Regarding the etymology of the form Neuri, there are still varying 
and opposing points of view.”® 

There are three principal versions: 


a) it is of Slavic origin (per Niederle, Lehr-Sptawinski, Safarewicz, 
Golab), coming from the hydronym Nur < *nouro- (cf. Nurzec a 
tributary to the right of the Bug), OCS nbréti ‘to immerse’, Russ. 
HbIpaTp ‘to dive’, Pol. nurzyé ‘to plunge’; 


55 According to the opinion of Tomaschek, cited by Wiklund (1926), and accepted by Smits (1936, p. 46), 
and confirmed by archaeologists, the Androphagi can be identified with the Mordvinians (< Old Iranian 
*mard-x°ar ‘eaters of men, cannibals’). 

°° Selem (1973, p. 548): “Dein thenes a montibus oriens Nerviorum... intimatur” (i.e. And then the Borysthenes 
[= the Dnepr] which has its origin from the mountains of the Nervi... flows into); ibid., p. 1030: “Inter hos 
Nervi mediterranea incolunt loca, vicini verticibus celsis, quos praeruptos geluque torpentes, aquilones 
adstringunt” (i.e. Among them the Nervi inhabit Mediterranean places, close to high peaks, which are 
broken and stiffened by the frost and beaten by the north winds). 

7 Cf. Niederle (1923, p. 173 ['1902]); Matthews (1948, p. 53); Kiparsky (1970c); Dini (1996); Karalitinas 

(BPIS I, p. 31-42, and 52-80). 

In the form of the ethnonym Neriuani found in Bavarian the Geographer (Descriptio civitatum ad septentri- 

onalem plagam Danubii: “Neriuani habent civitates LXXVIH”), Otrebski (1961a) recognized the Latinized 

Baltic name of the inhabitants of the Narew basin, derived from the form *Neruv-énai ‘location of the 

inhabitants of the *Neris, i.e., of the Narew’. 
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b) it is of Baltic origin (Smits, Gimbutas, Kabelka) on the basis of similar 
hydronymic (cf. the names of the rivers Neris, Nurupis and Nurupis) 
and lexical parallels (Lithuanian niaurts ‘gloomy, dark’);°° 


c) it is of Balto-Slavic origin (per Czekanowski, Kiparsky, Schmid). 


Given this uncertainty there is a possible explanation whereby this etymon 
in question is not of hydronymic origin, but is a Baltic word adapted into 
Greek, and reconstructed on the ethnolinguistic principal ‘to speak clearly/ 
distinctly’ vs. ‘to speak obscurely/indistinctly. The Baltic root *neur- is 
probably hidden in the Greek form Neveot with the diphthong eu still 
preserved (as in the resulting Baltic *eu > Lith. au [see 2.1.1.3), reflected in 
Lith. niauras ‘nasal speech’ and in the recent derivatives niurnéti ‘to emit 
noises; to speak indistinctly’, niauroti ‘to speak through the nose, with 
various semantic nuances compared to niurti ‘to become dark’; supporting 
this explanation one can cite analogues in a Baltic context (OPr. mixkai ‘in 
German’ < *miksiskai < *miks(a)-, cf. Lith. mikséti ‘to stammer, to stutter’, 
miksa, miksius, miksis ‘one who stammers or stutters’;°° Lith. Gudai, Latv. 
Gudi the name for Belarusians, cf. Lith. gatisti (gatidzia) ‘to moo, to sound, 
to complain,’ etc., Latv. gaust id., gudat ‘to complain; to sing’, etc.°') and in 
a Slavic context (Russ. Hemypi ‘Germans’ from Hemon ‘dumb’, ropoputp 
HeMo ‘to speak muddled’, etc.); in the same way the principal functions for 
the common label of peoples as ‘barbarians’. It remains to be asked who 
is referred to by this ethnonym; it is probable that it was not an autonym, 
but rather in antiquity Baltic and Slavic populations designated each other 
reciprocally with this name. 

Karalitinas (BPIS II, p. 52-80) offers a new, interesting, although 
very complex, proposal. Firstly, one has to connect etymologically the eth- 
nonym Neveot with OGr. veteov ‘sinew, tendon; cord; nerve; strength’, 
Latin nervus id. (with -ur- metathesis), Toch. B sfaura ‘sinew, tendon’ 
(< IE *(s)neurom). Secondly, one should assume that in the Baltic languages 
the primitive forms *neura-, *neuria- changed their root vocalism from 
eu to au (in a similar way to IE *feuta and Lith. tauta ‘people’), and gave 
°° Wherever the Neuri are equated with the Balts (cf. Smits 1934, 1936) the identification of the UxbAat 

agotijeeg of Herodotus with the ancient Slavs is also accepted. In this regard, Schmid (1978a) noted that if 
one admits that the Neuri were Slavs, then the hydronymics in the territory between the southern Bug and 
the Dnestr must have been of Slavic origin and the influence of Old Iranian on Slavic should have been 
greater than it actually is. 


®0 Cf. Mikkola (1925); Gerullis (1926); Van der Meulen (1943); Karalitinas (2008). 
This idea was widely investigated in Karaliiinas (BPIS I, p. 154-218). 
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arise to “naura-, “nauria- (cf. Lith. naur-iukas, naur-ukas ‘handle, grip, 
haft’). Thirdly, one should also assume for the Baltic form *neuroi, plur., 
the semasiological shift: ‘tendon; cord > crowd, company, regiment’ (in a 
similar way as for Lith. virvé ‘cord, string’ and ‘row, line, company’, Latv. 
valgs and valdzini id., et al.). Finally Karaliiinas joins Sulimirski (1967, 
p. 15) and maintains that it is very likely that the Neuri were a Baltic speak- 
ing people, the bearers of the Milograd culture. 


1.3.1.2. Budini and Geloni. If the ethnic connection of the Neuri to the 
Baltic group remains largely a suggestion — but not without reservations — 
demonstrating this connection for the Budini is even more problematic. 
Herodotus’s text, besides a mere mention, often together with the Neu- 
ri, provides a few brief references to these people (Corcella 1993, 
p. 120-123):° 


(IV, 108-109) Bovdivou S€é, EBvog EOV LEYa xal MoAAdV, YAauUxdv 
TE WAV LOXVEDS EOTL HAL TVEQOV. MWOAtg SE EV AUTOIOL MEMOALOTAL 
EvAtvyn, oUvoua Sé TH WOAEL EotL TeAwvoc: (...) elot yae ot Tedwvot 
TO AQXatov “EAAnvesc, &% TOV Sé EuTOEIwWV EEavactavtEs OlxNOaV 
év toto. Bovdtvorov xal yAWoor Ta LEV LxvOixy, Ta SE EAANVixy 
yoéwvtat. Bovdivor d€ ov TH avdth yAOoon yeéwmvtat xat TedAwvot, 
ovde Stata | avtty 

[The Budini are a numerous and great people; all of them have blue 
eyes and red hair. They have a city built of wood in their territory 
called Gelonos (...) For the Geloni were Greeks by origin who were 
driven from their trading posts and settled among the Budini. Their 
language is a mixture of Scythian and Greek. The Budini do not 
speak the same language as the Geloni and do not live the same way.| 


Thus the Budini lived together with the Geloni at least in a large city with- 
in their territory and among them, just as the Neuri after the invasion of 
snakes referred to above. This means that these neighbors of the Neuri, 
as well as the Budini, can be placed along the stream of the upper Dnepr, 
where it has been established that Baltic populations lived in antiquity 
[see 1.2.3]. This line of reasoning leads Kabelka (1982, p. 21) to advance the 
hypothesis of the ethnic connection of the Budini to the Baltic group as 


® Other references to the Budini occur in IV, 22, 102, 108, 119, 122, 123, 136. For an updated status for 
the question and bibliography, cf. Karaliiinas (BPIS II, p. 35-42). 
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well; as further evidence of this he also offers the etymology of the eth- 
nonym which shows the suffix -in-/-in-, typical for Lithuanian, Latvian 
and Prussian and the root *bud-/bud-/baud-, likewise recurrent in Baltic 
onomastics. One can further add this observation: if the language of the 
Budini, according to the text of Herodotus, differed from that of the Gelo- 
ni, being ‘a mixture of Scythian and Greek’, it was probably neither exclu- 
sively Scythian (= Slavic?) nor exclusively Greek, since such an attribute 
would have been easy to report, but it was rather something quite different. 

According to Karalitinas the passage of Herodotus should not be 
read literally. Basing on the fact that Lith. geluonis ‘sting (of a bee or ser- 
pent); core’, Latv. dzeluons id. (< Baltic *gelon- < IE *ghelon-) coincide for- 
mally with the ethnonym TeAwvot, he assumes that in Proto-Baltic times 
*gelon- meant pars pro toto a serpent, and considers both the ethnonym and 
the tribe to be of Baltic origin (for a more detailed discussion cf. Karalitinas 
BPIS I, p. 42-51). 


1.3.2. Ptolemy 


Among the rare ancient citations probably referring to the Balts, the 
accounts of Ptolemy [90-168 A.D.| take on a definite significance, as con- 
tained in the fifth chapter of the third book of his Geografia. Ptolemy’s 
knowledge of northern Europe does not represent anything new as distinct 
from that of Latin authors preceding him (Pliny, Tacitus); however, regar- 
ding the area covering the entire space of ancient Sarmatia Europaea (in 
modern terms: approximately from the Baltic Sea to the Black Sea), the famous 
Greek scholar mentions several other ethnonyms to the east of the Veneti, 
which probably also indicate Baltic tribes: Galindians and Sudovians.” 


1.3.2.1. Galindians and Sudovians. Several questions still remain unresolved 
regarding these Baltic tribes: in particular the question of their geographi- 
cal location. The majority of scholars tend to identify the Galindians and 
the Sudovians (or Yatvingians) of Ptolemy with those peoples mentioned 
about one thousand years later (10th-13th centuries) by Peter Dusburg [see 
4.3.1.1], and to consider them to be continually distributed throughout the 
regions where they are placed during the historic period. Therefore the 
former are connected with the Mragowo Culture and the latter with the 


® Book II, Chapter V, p. 425. The former name appears later in old German and Russian sources [see. 5.4.], 


and in place of the latter the name Yatvingians was recognized [see 5.3.]. 
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Wegorzewo Culture, situated in the Masurian Lakes region (Lowmianski 
1964). Together with this traditional point of view this absence of sig- 
nificant differences between the archaeological cultures to the east and 
west of the Masurian Lakes has subsequently been pointed out.“ Thus, 
on the basis of new analyses of the text and maps of Ptolemy,” Astrauskas 
(1990) considers it possible to call into doubt the commonly acknowledged 
location and proposes alternatives (the eastern Masuria alone, the entire 
Masuria, the peninsula of Sambia, the middle course of the Nemunas, the 
region between the upper course of the rivers Setipé and Merkys).°° 


1.3.2.2. Other names. According to certain other scholars, ethnonyms men- 
tioned by Ptolemy can also refer to the Balts, for example, those placed to 
the east or lower in respect to the Veneti, that is: the Bogovoxor with the 
Borussi (Bednarczuk 1982, p. 57-58), the Prussians; the Kage@tat with 
the Curonians (or perhaps the Karelians, a Finnic race); the YovAwves with 
the Selonians (Lowmianski 1964; Bednarczuk 1993). Obviously there are 
many more names and the question remains open and very vague. 

An attempt at an exhaustive investigation both of ethnonyms and 
toponyms (hidronyms: OvtototAa, Xedvov, Potdmv, Xégotwos) in 
Ptolomy’s European Sarmatia has been carried out by Karalitinas (BPIS II, 
p. 191-317). 


1.3.3. Tacitus, Jordanes, Cassiodorus and others 


The three authors considered here and others mention the Aistians in their 
works. A huge investigation on the Aistians has been begun by Jovaisa 
(2012). He observes that Aistians is very probably a group name because 
Tacitus wrote Aestiorum gentes, i.e. the Aistian peoples, although it is diffi- 
cult to know precisely who the Aistian peoples might have been at the time 
when Tacitus Was writing [see ultra for different hypothesis]. 


1.3.3.1. Aesti. In a passage from Germania of Tacitus, we find the most detailed 
account of the Aistians, which it is useful to report in full (Germ. 45:1-4):° 


Cf. Okulicz (1973); Powierski (1975). 

6 Cf. Petrulis (1972); Siménas (1994, p. 26-30). 

This question can be further clarified by a retrospective study of the cultural heritage of the Yatvingians; 
however, one should keep in mind the objection of Siménas, according to whom one must rely on the maps 
of Ptolemy, which have not undergone modern changes. 

” Cf. Rives (1999, p. 95-96). 
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Ergo iam dextro Suebici maris litore Aestiorum gentes adluuntur, quibus 
ritus habitusque Sueborum, lingua Britannicae propior. Matrem deum 
venerantur. Insigne superstitionis formas aprorum gestant: id pro armis 
hominumque tutela securum deae cultorem etiam inter hostes praestat. 
Rarus ferri, frequens fustium usus. Frumenta ceterosque fructus patientius 
quam pro solita Germanorum inertia laborant. Sed et mare scrutantur, ac 
soli omnium sucinum, quod ipsi glesum vocant, inter vada atque in ipso 
litore legunt. Nec quae natura quaeve ratio gignat, ut barbaris, quaesitum 
compertumve; diu quin etiam inter cetera eiectamenta maris iacebat, donec 
luxuria nostra dedit nomen 


[To continue, then, the right shore of the Suebic sea washes the tribes 
of the Aestii, whose rites and fashions are those of the Suebi, although 
their language is closer to British. They worship the Mother of the 
Gods, and wear images of boars as an emblem of the cult: it is this, 
instead of the arms and protection of mortals, that renders the goddess’ 
votary safe, even amidst enemies. The use of iron weapons is rare, but 
that of cudgels common. They cultivate grain and other crops more pa- 
tiently than one might expect from the indolence typical of Germani. 
But they also search the sea, and are the only ones in the world to 
gather amber in the shallows and on the shore itself; they themselves 
call it glesum. As usual with barbarians, they have neither asked nor 
ascertained its nature or the principle that produces it; quite the con- 
trary, it long lay unnoticed amidst the other jetsam of the sea, until our 
extravagance gave it a name. To them it is utterly useless: they collect 
it crude, pass it on unworked, and gape at the price they are paid.] 


The Baltic Sea is called by Tacitus the Suebic Sea, and the inhabitants 
of its eastern coast (dextro litore is correct from the Roman point of view) 


are, however, designated as Aestiorum gentes, a name which the Germanic 


peoples gave to their northeastern neighbors and has today been inherited 


by the Estonians.” 


The Aesti have long been an object of particular attention and study 


on the part of Baltic scholars: much has been written about them as the 
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Cf. Latin Estii, Estones; ONord. Eistr; Germ, Esten, Estland; Eston. eesti, Eesti [see infra]; both Baga and 
Endzelins posit that this came about through the Germans who had already given this name to the Finns 
during the rule of the Aesti, when they discovered that the latter were called differently (Prussians, Pruteni), 
and the Finns simply maarahvas ‘people of the land’; citing these opinions Kabelka (1982, p. 26) emphasizes 
that all this is pure speculation, however. On the ethnic identity of the Aistians and the origin of their 
name, cf. Karaliiinas (BPIS II, p. 138-180). 
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supposed ancestors of Baltic peoples, and opinions are varied. Meanwhile it 
seems that the hypothesis has been rejected that they are identified with a 
people located between the Rhine and Scythia, mentioned by Pytheas and 
revived by Strabo, whose name is phonetically similar to that of the Aesti, 
but in fact attested in variants. However, other scholars are still prepared 
to see in them the ancestors not of the IE Balts, but of the present-day 
Finnic Estonians (Saks 1960). 

Although there is no reliable basis to directly identify the Aesti of 
Tacitus with the Balts, still the fact that prior to this Tacitus mentions the 
Finns as well, makes one suppose that perhaps by this name the Latin histo- 
rian indicated the Prussians or some segment of them, and that it was per- 
haps then extended to other Baltic tribes (Pr] I, p. 65). This is the prevalent 
opinion today, but there are other different points of view, such as that of 
Smits (1936, p. 57), who maintains that this name does not indicate all the 
Balts, but only the Curonians [see5.2.1, neighbors of the Prussians, located on 
the Baltic coast. Laur (1954) dedicated a careful examination to this ques- 
tion, which leads us to definitely rethink the problem: having refuted the 
theories according to which either the Finns or Germans are the peoples 
identified with the name Aesti, Laur considers it a title of Germanic origin, 
but referring to the Prussians; he also poses the question whether such 
a name indicates a single people or a conglomerate of Baltic and Balto- 
Finnic peoples, with which the peoples of the east coast of the Baltic Sea 
between the Vistula and the Narva become designated. Karalitinas (BPIS 
II, p. 11-187) rejects the hypothesis of a collective name to indicate various 
peoples of the Baltic coast and does not doubt that the first accounts of this 
people referred to the southern Prussians [see 1.3.3.51. 

According to JovaiSa (2012) one might believe that Tacitus had in 
mind the mouth of the Vistula, Sambian and Lithuanian coastal Aistians 
because it is just those coasts that are richest in amber, the collection of which 
Tacitus considered an important distinguishing feature of the Aistians. 


1.3.3.2. Jordanes. In his works on the Goths, Jordanes twice refers to the 
Aesti, specifying their abode thus (V, 36):”° 


° This ethnonym is noted by Strabo (Geografia I, 5; IV, 4,1 and 3) in one place as ‘OotiSéovug, in another 

Ootidapviwv; their identification with the Aesti of Tacitus is supported by Zeuss; Lasserre (1963) opts 

for the variants "Ootiatovg or ‘Ootidatoug and places the corresponding people on the other side of the 

Rhine, distinguishing them from the Ostim(n)ieni of Armorica. 

7” Cf. Giunta, Grillone (1991, p. 17). On Vidivarii, cf. Labuda (1948); on the ethnonym as an ancient Ger- 
manic formation in a Latin shape, meaning ‘inhabitants of the *Vida’ (> Wda, a river in Pomerania), 
cf. Schmid (1987c). 
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Ad litus autem oceani, ubi tribus faucibus fluenta Vistulae fluminis ebibun- 
tur, Vidivarii resident, ex diversis nationibus adgregati. post quos ripam 
oceani item Aesti tenent, pacatum hominum genus omnino. 


[But on the shore of Ocean, where the floods of the river Vistula 
empty from three mouths, the Vidivarii dwell, a people gathered out 
of various tribes. Beyond them the Aesti, a subject race, likewise hold 
the shore of Ocean.| 


In another passage it is told how they were subjugated to King Hermanaric 
(XXIII, 119-120): 


tunc omnes Hermanarici imperiis servierunt. Aestorum quoque similiter 
nationem, qui longissimam ripam oceani Germanici insident, idem ipse 
prudentia et virtute subegit, omnibusque Scythiae et Germaniae nationibus 
ac si propriis labores imperavit. 


[yet at that time they were all obedient to Hermanaric’s commands. 
This ruler also subdued by his wisdom and might the race of the Aesti, 
who dwell on the farthest shore of the German Ocean, and ruled all 
the nations of Scythia and Germany by his own prowess alone.| 


On the basis of the testimony of Jordanes, the archaeologist Siménas (1994, 
p. 30-36) has developed several original hypotheses. He does not reject 
the idea that, together with the Goths, a portion of the western Balts could 
have reached the Black Sea (and the Dnepr) to establish close ties with the 
Goths under Hermanaric [died 376] during the 2nd-4th centuries. More- 
over, after the invasion of the Huns into the Baltic lands a portion of the 
Balts participated in the great migrations. These displacements of large 
masses of people could explain why in the Baltic area (as in the whole of 
northern Europe) great changes in material culture took place toward the 
middle of the 5th century [see 1.2.1.3. 


1.3.3.3. Cassiodorus. In the 6th century A.D. the Aesti (Haesti) are mentioned 
by Cassiodorus in the heading of a letter” in which Theodoricus thanks 
him for some gifts of amber, and in which it is revealed that the Aesti lived 
on the edge of the sea, carried on relations with other tribes by means of 
ambassadors (“Illo et illo legatis vestris venientibus”) and knew the Gothic 


7 Cf. Giunta, Grillone (1991, p. 53). 
” Cf. Fridh, Halporn (1973 V, 2; p. 182-183): Hestis Theodoricus Rex; cf. also Spekke (1939). 
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language. One tends to confer importance to this document and bring it 
into play in the orbit of connections between the Balts and Goths, since 
it may show the Aesti, perhaps for the first time, in an active role, and not 
an object of episodic narration on the part of others, particularly because 
it signals their willingness to restore the interrupted trade in amber. More- 
over, the relations with Theodoricus would, on the one hand, indicate the 
willingness of the Aesti to consolidate their power with important diplo- 
matic connections, and, on the other hand, would strengthen analogous 
archaeological discoveries along the entire territorial zone which connects 
the Ostrogoths in Italy, the multiethnic group of the Baltic area and the 
islands of the Baltic Sea.” 


1.3.3.4. Wulfstan. One must advance a full three centuries to when Eginhardus 
[770-840], the biographer of Carolus Magnus [742-814], wrote Vita Caroli 
Magni, an important source for the period. The Aisti are mentioned in 
this work in chapter 12. Later repeated verbatim by Adam of Bremen, 
Eginhardus cites the Aisti, along with the Slavs, among the inhabitants 
of the east coast. At the end of the 9th century the name of this people 
reoccurs in the detailed account of Wulfstan of his trips and stay in Truso 
[later: Germ. Elbing, Pol. Elblqg|, near the mouth of the Vistula;” here it 
is reported that Estmere (that is, the lagoon of the Aesti, cf. Lith. Aismarés 
and Kursiy Nerija, Germ. Frisches Haff) belonged to the Esti whose land 
(Eastlande) was great, with many castles and ruled by a prince; these 
people were militant, practiced special funeral rites, conducted special 
competitions on horseback (from which one can perhaps detect a nomadic 
influence)” and did not make beer but large quantities of hydromel mead 
(mid E'stum). It is probable that Wulfstan recalled this ethnonym as he had 
heard it from Germanic peoples of the Samogitian coast in whose lan- 
guage ai > e, and he was, therefore, motivated to equate his F'sti with the 
Aesti of Tacitus; on the other hand, the toponyms which he cites (Eastland, 
Estmere) are probably ad hoc formations by the traveller himself and both 
must refer back to the idea of ‘East, Orient’, suggested to him by the geo- 
graphical position of the region. 

Cf, Simenas (1994, p. 36-38); Werner (1977). 


™ The narrative of Wulfstan is given as an appendix in King Alfred’s translation of Orosio’s Historiarum 
adversus paganos libri VII. Cf. (SRP 1, p. 732-735); Poruciuc (1994). On the phenomenon of the Baltic 
transmigration of souls quoted by Wulfstan, cf. Krégzdys (2010). On Wulfstan, cf. Karaliiinas (BPIS I, 
p. 88-112); on the E'stmere (Lith. Aismarés) question Karaliiinas (2005, p. 180-187). 


> PaSuto 1959 (= 1971, p. 79-80); Toporov (1990d). 
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1.3.3.5. Ethnonymics. In this regard there are at least three principal 
interpretations: common IE, Germanic and Baltic.’° On the basis of the 
first thesis Gaters (1954) wanted to trace back this ethnonym to the stem 
*au(e)- ‘water, spring’ plus the suffix -ist-. Others have explained it on 
the strength of comparisons with data on Germanic languages, cf. Goth. 
aistan ‘to respect’, from which its meaning ‘respected people’ (Miillenhof); 
Anglo-Saxon dst, Dutch eest ‘drying stove, oven’, from which ‘men of 
ovens (for the drying of grain)’ (Much, Falk); Olcel. eisa ‘fire,’ which re- 
calls the luminescence of amber, or Olcel. eista ‘foam’, eid ‘isthmus’, with 
reference in one case to the breakers along the coast, in another to the 
lagoon (Karsten). 

Advocates of the third line of interpretation are divided further 
among those who want to trace the ethnonym back to the Lith. hydro- 
nyms Aista and Aisetas (Basanavicius, Endzelins, Kuzavinis, Sabaliauskas; 
however this variant is not even considered in Vanagas 198la, s.v. Aisé), 
or among those who look to Latv. ists ‘true’, istnieks ‘kinsman, kindred’ 
(Jaunius, Buga), according to the ethnolinguistic principal ‘we = true men’ 
(cf. Istuasones / Istaevones).”’ 

A rather skeptical word on this matter is offered by Karalitinas (1991, 
1994b, and widely BPIS II, p. 11-54), who shows how the two opposite 
interpretive proposals are both insufficient to explain this ethnonym; as 
for the specific designation Aesti, it corresponds to an ethnolinguistic mod- 
el diffused in the eastern Baltic area, according to which this ethnonym 
derives from the words for ‘land’, ‘ground’ and similar derivations. 


1.3.3.6. Lingua Britannicae propior (Germ. 45:7). If the question posed above 
remains controversial, the assertion that the Aesti spoke a no less definite 
“lingua britannica” (lingua Britannicae propior [quam Germanicae]) gener- 
ates several perplexities. This problem has been much discussed, not only 
because the Baltic languages are more akin to the Germanic languages 
than to the Celtic languages [see 3.4.1, but also because Tacitus himself else- 
where uses the expression lingua Gallica. So it was supposed that the pur- 
pose of such an assertion was to reproduce the impression of phonetic simi- 
larity perceived by a certain Roman cavalryman in Pliny (Nat. Hist., 37, 
3:45-46): 
7 For a specific bibliography, cf. Laur (1954); Kabelka (1982, p. 21-27). The possibility of a Finnic origin for 
the ethnonym has found little favor, and this thesis is disputed in Laur (1954, p. 228-233); the author tries 


to explain how this ethnonym subsequently came to designate the Estonians. 
77 Gaters (1954); Kuzavinis (1966); Pr] I, p. 65. 
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DC M p. fere a Carnuto Pannoniae abesse litus id Germaniae, ex quo 
inuehitur [sc. sucinum|], percognittum nuper, uituitque eques R. ad id com- 
parandum missus ab [uliano curante gladiatorum munus neronis prin- 
cipis. Qui et commercia ea et litora peregrauit, tanta copia inuecta, ut 
retia coercendis feris podium protegentia sucinis nodarentur, arma uero et 
libitina totusque unius diei apparatus in uaratione pompae singulorum 
dierum esset e sucino. Maximum pondus is glaebae attulit XIII librarum. 


[The distance from Carnuntum in Pannonia to the coasts of Ger- 
many from which amber is brought to us is some 600 miles (i.e. ca. 
889 km), a fact which has been confirmed only recently. There is still 
living a Roman knight who was commissioned to procure amber by 
Julianus when the latter was in charge of a display of gladiators given 
by the Emperor Nero. This knight traversed both the trade-route and 
the coasts, and brought back so plentiful a supply that the nets used 
for keeping the beasts away from the parapet of the amphitheatre 
were knotted with pieces of amber. Moreover, the arms, biers and all 
the equipment used on one day, the display on each day being varied, 
had amber fittings. The heaviest lump that was brought by the knight 
to Rome weighed 13 pounds.| 


This Roman cavalryman, under Claudius, had travelled to Britain and 
along the Baltic coast as far as Sambia, in order to transport to Rome 
a large quantity of amber for a gladiator munus ‘gift’ in honor of Nero 
(Kolendo 1981). 

The two languages could have perhaps seemed similar to him simply 
because both were very different from Germanic. Fowkes (1972) develops 
this speculation concerning the presumed Roman cavalryman in rather 
bold terms and seeks to give weight to the similarities between Baltic and 
Celtic which could have impressed a traveler; but the efforts do not seem 
to be crowned with success and it would be easy, however, to produce 
more numerous and better founded parallels between the Baltic and other 
linguistic families than between Baltic and Celtic. It should be noted that 
Tacitus, generally respectful of the importance of linguistic data as a cri- 
terion of ethnic differentiation, does not seem to have given much faith to 
the information from the presumed cavalryman, in as much as he consid- 
ers all the Aestiorum gentes to be Suebi; this makes us think that in this 
case the Roman historian attributed more importance to the similarity of 
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their customs (ritus habitusque) to those of the Germanic tribes. However 
that may be, the importance of this passage in Tacitus is significant; and 
from it originated the so-called Celtic theory, which in regards, indeed, to 
Prussian, passed through the Renaissance (Conrad Gessner, Angelo Rocca 
and others [see 7.31, cf. Dini 1997b) and re-emerged in modern times, for 
example in the works of Pierson (1873, 1874, 1875), who tries to give a 
linguistic foundation in the accounts of Tacitus.”* It has had a continuation 
in the Slavistic arena, where Sachmatov (1911) maintains that on the ba- 
sis of several lexical and toponomastic parallels direct prehistoric contacts 
between the Slavs and Celts existed (this did not however endure the 
prompt objections of Endzelins 191la, and Buga 1913b). 


1.3.3.7. Glesum. The Aesti are portrayed by Tacitus as soli omnium |Germano- 
rum], who gather amber, that is sucinum, quod ipsi glesum vocant. Since the 
term glésum is Germanic (cf. Anglo-Saxon gldr ‘tree sap’, OHG glas)” and, 
according to Tacitus, the Aesti shared with the Germanic peoples com- 
mon customs, habits and religious beliefs (for example the veneration of 
the Mother of the Gods, which is not found among the Prussians), Sittig 
(1934-1935) has maintained ‘the Germanic origin of the Aesfi and their 
membership in the group of Swabians’.. The argument was refuted by 
Endzelins (1943, p. 11): external customs can change with time, and too 
little is known of their religion to build any serious hypotheses based 
on it; besides, the word glésum could be a borrowing taken by the Aesti 
from their Germanic neighbors or from travellers arriving from the south; 
finally Latvian dialect form glisis id. is attested, with the same development 
i < é@as in the Prussian dialect. Etymologists differ concerning the Baltic 
name for amber (OPr. gentars, Lith. giftaras, Latv. dzintars and dzitars).*° 


1.3.3.8. Hypotheses concerning the Lemovi. Another people among those men- 
tioned in Germania of Tacitus have been offered to demonstrate the con- 
nection or at least a special closeness with the Baltic group. These are the 


78 Pierson tries to show that in Prussia there is a strong Celtic (Gahlisch) element which is impossible to con- 


sider a common legacy. 
7  PKEZ I, p. 380, has traced the name for amber from the IE verbal root *ghlés-/ghlés- ‘to glitter’, consid- 
ered a common isolexeme for Germans and Western Balts. See the wide discussion in Karalitnas (2005, 
p. 54-79); for the hypothesis during the Renaissance period, cf. Aliletoescur, p. 619-650. 
8° Cf. LEW I, p. 152; Bonfante (1985); finally, Schmid (1994), with a rich bibliography on the topic, embraces 
the hypothesis of Much, who connects the Baltic words with Olcel. kynda ‘to set fire to’ etc. from the stem 
*“gnt-, which would mean that the name amber consists in the simple concept of igniting, and not in protec- 
tion (cf. Lith. ginti ‘to defend’) from illnesses. 
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Lemovi, whom Tacitus merely mentions without, however, providing fur- 
ther details (Germ. 44:1): 


Protinus deinde ab Oceano Rugii et Lemovii; omniumque harum gentium 
insigne rotunda scuta, breves gladii et erga reges obsequium. 


[Straight on from there by the Ocean are the Rugii and Lemovii. The 
distinguishing marks of all these peoples are circular shields, short 
swords, and subservience to kings.] 


Gudavicius (1981) has hypothesized that there is something here more than 
a mere phonetic similarity between the ethnonym Lemovi in Tacitus and 
the terra Lamata mentioned in certain Danish sources from the 12th cen- 
tury and located on the Lithuanian coast. In this connection it has been 
emphasized that the archaeological facts of the culture of the Lithuanian 
coast resemble those of Germanic sites; on the basis of this, and still other 
speculations, he has posited the problem of the supposed existence of a 
Germanic presence in the interior of the culture of the Lithuanian coast, or 
of the possibility that German linguistic and ethnic islands had penetrated 
into the Baltic bloc and only subsequently became assimilated by it. The 
question remains sub iudice and awaits confirmation or rejection above all 
by archaeological research. 


1.3.3.9. A lost tradition? Tacitus’s Germania became known thanks to the dis- 
covery of the Codex Hersfeldensis (together with the Agricola and the Dia- 
logus de oratoribus) in the Fulda Abbacy in 1425. Parasole (2013) has inves- 
tigated the attestations of the ethnonym in the works of some authors of 
the 16th century (e.g. Andreas Althamerus [ca. 1500-1539], Jodocus Wil- 
lichius {see6.1.4] and Justus Lipsius [1547-1606]). It is interesting to note that 
in their editions and comments on the Germania they write Ef(f)luorum 
gentes instead of Aestyorum gentes. Only Beatus Rhenanus [1485-1547] 
gives Aestyorum (Aestiorum) from “Aestuorum of the archetype. The var- 
iant of Rhenanus was successful and progressively eliminated Ef(f)luo- 
rum, Ef(f)lui which are totally unknown in modern editions. For all their 
antiquity, these forms represent, however, a variant which should be ac- 
counted for. 

Beyond that, during the 16th century there was also a connection 
between Aestii and Lemovii with the ethnonym (or hyper-ethnonym) Efluif 
/ Eyflender / Lifflinder (and further with Livoni and Livonia). 
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1.4. PROTO-BALTIC AND ITS LINGUISTIC FRAGMENTATION 


Direct evidence of a the existence of common language used in Baltia an- 
tiqua does not exist, but on the contrary doubts have been raised concern- 
ing the real possibility of reconstructing such a language, variously called: 
Proto-Baltic, common Baltic or simply Baltic (Lith. balty prokalbe, Latv. baltu 
pirmvaloda). According to certain scholars the differences existing within 
the Baltic group are so absolutely profound that not only do they preclude a 
satisfactory reconstruction of prehistoric linguistic facts, but they even place 
its very existence in question.*' Especially inadequate for the reconstruction 
of prehistoric linguistic facts are the data (incomplete, fragmentary and of 
use only with caution) relating to what may be called today marginal Baltic 
(or traditionally: western Baltic and Baltic of the Dnepr), while our knowl- 
edge of central Baltic (or traditionally eastern Baltic) is somewhat fuller. 
Still, on the basis of internal and external comparison, the majority of schol- 
ars identify certain characteristic features which can be attributed to the 
common proto-language of the Balts — in light of present knowledge — which 
serve to characterize it in the framework of IE; it is traditionally classified 
as a dialect of the northern IE area, which has undergone a certin peripheral 
Satemization [see 2.1.2.2]. Moreover, archaeological and hydronymic research 
has established that such a group extended over a much vaster geographical 
area than that which is today occupied by the surviving Baltic languages. 


1.4.1. Principal characteristics 


Keeping in mind that I will return to individual points further on, I will 
provide here the principal characteristics of the Baltic group within the IE 
framework: 


| i) free accent; ii) transition of short vowels IE *6, *d > Baltic *a (Lith. 
avis ‘sheep’, OLatv. avis, avs, cf. Latin ovis, OGr. 6(F)tg id.; Lith. aSis 
‘axis’, Latv. ass, cf. Latin axis id.); iii) preservation and development 
of IE vocalic alternation (apophony); iv) preservation of m even 
before dentals (Lith. Simtas, Latv. simts, cf. Latin centum). 


uv) productivity of stems in -@ (?< *-()ia-); vi) characteristic diminu- 
tive suffixes; vii) common personal terminations for each tense and 
8! Cf. Endzelins (1931b); Otrebski (1956-1965 I, p. 44); Schmitt-Brandt (1972). Mayer (1981) speaks decid- 


edly against the hypothesis of Proto-Baltic (and Balto-Slavic) and proposes his own classification of the 
Baltic languages in terms of North (= Lith., Latv.) and South (= OPr.) Baltic, cf. Mayer (1994, 1996). 
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verbal mood; viii) typical absence of opposition of number in the 
3rd pers. (Lith. geria, Latv. dzer ‘he drinks; they drink’)**; ix) total 
absence of the IE perfect and aorist tenses; x) preterite formed with 
formants *-a- and *-e- (OPr. wedde{din| ‘he carried [it|’, kura ‘he 
constructed’, Lith. védé, kiiré id.). 


il xi) the presence of a large number of common characteristic lexical 
features, among which are onomastic elements. 


1.4.2. Baltic dialects 


The genealogical classification of Baltic dialects in traditionally schema- 
tized thus: 


Proto-Baltic 


Western Baltic Eastern Baltic 





Today the formulation of the problem in a form corresponding to the data 
(on the whole already well established) produced from hydronymic studies 
on the northeastern borders of Baltia permit us to question if there is still a 
basis for validating the traditional subdivision into western and eastern Baltic. 
The traditional scheme can probably be expanded in the following way: 


Proto-Baltic 





? Pomeranian Western Eastern Dnepr 
Baltic Baltic Baltic Baltic 


The traditional division into two groups, western and eastern, is based on 
linguistic criteria regarding the treatment of the diphthong “ei. It is pre- 
served in western Baltic, cf. OPr. deiw(a)s ‘god’; in eastern Baltic *ei has 
rather a dual development ie/ei (e.g. Lith. diévas, Latv. dievs ‘god’; Lith. deivé 
‘goddess’; precisely this diphthong serves to fill the characteristic hole in 
the pattern of Proto-Baltic vocalism. Its dual development in eastern Baltic 


* In Baltic languages the difference between 3rd pers. sing. and plur. verbal agreement can only be deter- 


mined in those forms with participles. 
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is one of the more complex and controversial points of Baltic diachronic 
phonology. Two prevalent and non-interchangeable hypotheses exist to 
explain this: one is based on the position of the accent, the other on the 
nature of the consonant following the diphthong. 


1) *ei > Proto-Balt. *ei 


[West Baltic *ei (OPr. deiws) 
Il) *ei > 5 r [- 
Ce [— accent] “ei + [palatal Cons.] *ei 
|East Baltic > a)— b) 5 


[+ accent] > *é > *ie + [velar Cons.] > *ie 














Today there are three hypotheses to explain the origin of eastern Baltic 
“ei; to the two traditional theories presented above one can add a third, 
offered by Karalitinas (1987, p. 152-167), which schematically anticipates 
the following changes: a) the monophthongization of IE *ei in eastern 
Baltic (>*é) produced in atonic position in the forms with mobile accentual 
paradigms; b) at first the long diphthong *éi became monophthongized; 
c) the change “ei > *e (> ie) came about gradually and in conditions of 
competition within the dialect itself between old variants (with ei) and new 
(with *é > ie) variants, whose affirmation became determined by the acqui- 
sition of differentiated semantic values. Mathiassen (1995) offers a survey 
of the opinions on this subject. 


1.4.2.1. Divergences between western and eastern Baltic. Western Baltic is 
reconstructed on the basis of Old Prussian alone [see6J; the principal char- 
acteristics attributed to western Baltic are: the preservation of *ei; the pos- 
sessive adjectives mais, twais, swais ‘mine, yours, theirs’ (cf. Lith. mano, tavo, 
savo id.; the preterite béi, be (cf. eastern Baltic buv-) from the verb ‘to be’; 
a portion of the lexicon distinct from eastern Baltic. 

The basic differences in eastern Baltic are indebted to relatively recent 
innovations, so that one can reconstruct a homogenous eastern Baltic. The 
principal innovations attributable with confidence to eastern Baltic in this 
still prehistoric period are mainly of a phonetic nature: in Latvian (shorten- 
ing of the long final vowels, dropping of the final short vowels, alterations 
of the combination vowel + nasal tauto-syllabic consonant, fixing of the 
accent on the first syllable) these show several interesting analogies with 
modern changes taking place in the Slavic area; in Lithuanian the innova- 
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tions took place more slowly (e.g. the shortening of vowels at the end of a 
word, traces of which were preserved in the modern language, for example, 
the Lith. fem. adj. gera ‘good’ < *gera along with the def. fem. adj. ger6-ji 
‘that good’, sometimes with accompanying displacement of the accent on 
the preceding syllable). It is thought that the eastern Baltic linguistic com- 
munity had been in its turn “broken up” already before the historic period 
since the 7th century or a little bit before (Urbutis 1962). 

According to the investigation carried out on word formation by 
Ambrazas S. (2004; 2011, p. 124-138) there are important differences 
among western and eastern Baltic with regard to the derivational structure 
of substantives. Many derivational isoglosses connect Lithuanian to Old 
Prussian and oppose it to Latvian, e.g. in the categories of nomina collectiva 
(in *-i-no-, *-d-to-), nomina agentis (in *-i-ko), nomina attributiva (in *-in- 
i-ko-, *-eno-, *-dt-rio-, *-ol-io-), nomina qualitatis (in *-ibé, *-i-s-ta, *-is- 
ko-), and diminutives (in “ol-io-, *-i-s-t-io-). Ambrazas S. observed that 
some of these categories might reflect the influence of western Baltic upon 
the formation of the Lithuanian language (especially upon its western and 
southern dialects). 

Very little is known about the so-called Baltic of the Dnepr, and 


therefore this question is deferred for later discussion [see 1.4.41. 


1.4.2.2. Chronology of the divergences. Recently it has become possible to 
establish in more precise terms the scattered and intuitive attainments, 
gained until now by traditional linguistics, primarily thanks to Biga 
(1924a). At this point Girdenis and MazZiulis (1994), operating on the basis 
of glottochronological principles, have confirmed that: a) western Baltic 
OPr.) first began to differentiate itself from eastern Baltic not long before 
the 5th century B.C.; b) the differentiation internal to Baltic was initiated 
much sooner than that internal to Slavic; on the other hand, evidence of a 
convergent development of the Baltic language is rather weak.* 


1.4.3. Endobaltic dialectology 


As was seen above, the extent of Baltia antiqua is today established by 
scholars on the basis of the diffusion of Baltic hydronymics in the prehis- 


88 Worthy of mention as an attempt to establish an absolute chronology of the disintegration of the Balto- 
Slavic linguistic continuum using the glottochronology method (enlarged according to S. Starostin’s indi- 


cations) is Novotna, BlaZek (2007). 


toric epoch. Summarizing, one notes that its vast territory extended from 
the Elba to the upper course of the Volga, and from the Oka basin to the 
Pripjat’ marshes, where today the bulk of the population is Slavic. 


1.4.3.1. Center/periphery. It is felt that in the prehistoric period, approximate- 
ly in the beginning of the 2nd millenium B.C., the linguistic area of Proto- 
Baltic began to diverge internally into two principal dialectal zones, which 
one is not able to circumscribe more precisely than as a central zone, which 
contained the dialect from which the Lithuanian and Latvian langauges 
would develop, and a peripheral zone, from whose dialect the Prussian and 
Yatvingian, and perhaps Curonian, languages were formed. According to 
the norms of spacial linguistics it is felt that the dialects of the peripheral 
zone are characterized by a greater degree of archaism compared with dia- 
lects of the central zone; but this tendency was subjected to changes caused 
by contacts of the adstratum and substratum with non-Baltic languages 
and dialects. With time one can detect a gradual and progressive separation 
of the peripheral Baltic dialects from the central ones; the disintegration 
of Proto-Baltic should be properly understood in this sense precisely. It is 
thought that the two groups of western Baltic and eastern Baltic began to 
assume a distinct character beginning from the 5th century B.C., when 
Prussian and Yatvingian, two peripheral Baltic dialects, began to separate 
from the central zone and formed the western (southern) Baltic branch; 
subsequently Curonian also joined the same western (northern) branch, 
which itself separated from the central dialectal zone approximately two 
centuries later. 

The dialects of the central zone, on the other hand, remained sub- 
stantially unified until the end of the period (circa 3rd century B.C.) when, 
as is thought, the eastern Baltic branch (Lithuanian-Latvian) broke off. In 
the meantime arriving Slavic groups settled in the peripheral zone and had 
direct contact with the Baltic tribes. The proposed connection between 
these Slavic and western Baltic dialects [see 3.1.4.3] is supported by the pres- 
ence of linguistic peculiarities which are found in Prussian and also in Cu- 
ronian (however, the latter probably never entered into direct contact with 
Slavic), but are, on the other hand, absent in Lithuanian-Latvian. 

E.g.: Curon. *cela < *kela ‘wheel’, OPr. kelan id., Slavic *kolo id. 
(cf. Russ. Komeco, Pol. kofo, Bulg. xoneno id. (Maziulis 1981a); OPr.- 
Sambian *sen- ‘with’, Curon. Sentatze, the name of a river attested in 
1422 (< Baltic *san-, cf. Pomeranian OPr. som- ‘with’; Lith. sdntaka ‘con- 
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fluence’.** Thus, for the prehistorical epoch it is customary to divide the 


Baltic dialects into a western group and an eastern group. The reasons for 
this differentiation still provoke questions; some scholars have advanced 
the hypothesis that the two groups became separated at a certain period by 
a foreign people (the hypothesis of the Finnic wedge, cf. Otrebski 1956- 
1965 I, p. 44). 

It is not possible to establish if the linguistic differentiation between 
the two groups was accompanied by a cultural diversity, but according to 
the archaeologist Gimbutas the division of the Balts into two groups, west- 
ern and eastern, can be traced back to the Bronze Age [see 1.2.1.2]; the repre- 
sentatives of the first group, which she otherwise calls maritime Balts, were 
probably carriers of a culture connected with the Illyrian culture of central 
Europe, and at the beginning of the Iron Age with the Celtic and Germanic 
peoples; the representatives of the second group, also called continental 
Balts, were less advanced and more connected with their southern (Slavs) 
and eastern (Finnic peoples of the Volga) neighbors. Several more recent 
researchers, based on methods of interment, have indicated that during the 
Bronze Age and the beginning of the Iron Age the western Balts buried 
their dead on small hillocks, while the eastern Balts buried their dead in 
cemeteries. It is thought that this circumstance reflects a different cultural 
substratum in the formation of the two cultures and a different ethno- 
cultural situation, wherein the former were tied to the coastal region and 
were influenced by the populations of central and northern Europe, while 
the latter were located far from commercial routes and preserved a more 
archaic culture. The change to cremation for the western Balts can be dated 
to the first period of the Bronze Age, and to the 5th or 6th period for the 
eastern Balts (Merkevicius 1994). 


1.4.3.2. Conservation/innovation. The first clear recognition of the character- 
istic conservation of the Baltic languages, founded on typical spacial data, 
must be given to Italian Neolinguistics [see 3.1.1. footnote 231]. The research be- 
gan with Bartoli (1925, 1933, 1937; Bertoni, Bartoli 1928) and was taken 
up by Maziulis (1974b), specifically for the Baltic area; he offers an origi- 
nal method to include this area in the prehistoric sociolinguistic context. 
Maziulis tries to answer two questions: how do the separate Baltic dialects 
relate to each other in terms of the degree of antiquity (conservation) or 


8! MazZiulis (1994b). Concerning the distinction between the Prussian dialects of Sambia and Pomesania 


[see 6.1.2. and following]. 
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innovation, and what factors determined their evolutionary diversity? He 
operates on the basis of two principles: that of the greater antiquity of the 
peripheral linguistic zones and the less noted principle of the diverse influ- 
ence which is exerted between linguistic systems more (e.g. Slavic and east- 


ern Baltic) or less (e.g. Finnic and eastern Baltic) similar to each other: fewer 


innovations are produced in the first case, more in the second. 


1.4.3.3. Endobaltic isophones. Traditionally four principal isophones are iden- 


tified, capable of accounting for the evolutionary stages of each Baltic dia- 


lect: 


a) 


b) 


c) 


d) 


the Baltic diphthong “ei, preserved in western Baltic undergoes 
a characteristic change to ie in eastern Baltic; 


the Baltic diphthongs *Vn (= “an, *en, “in, *un) are preserved in 
Prussian, Yatvingian, Curonian, Selonian and partly in Lithuanian; 
denasalization (an innovation) takes place in Latvian and perhaps 
Semigallian; 


the Baltic velar palatals *k, g¢ produce the affricatives [t{], [dz] in 
Selonian, Curonian, Latvian and perhaps Semigallian, but are pre- 
served in Old Prussian, Yatvingian and Lithuanian; 


the Baltic nexus “ti, “di, preserved in Old Prussian and Yatvingian 
are already producing the resulting ?’, d’ in Latvian and perhaps in 
Semigallian from the 10th century; such a result was, on the other 
hand, foreign to Selonian, Curonian and until at least the 13th to 
14th centuries also alien to the majority of Lithuanian dialects. 


Maziulis offers the following scheme of the phonetic developments of the 
Baltic languages (about 14th century):*° 























Baltic West Baltic East Baltic 
OPr. Yatv. Lith. Cur. Sel. Semig. Latv. 
ei + + ais +/- dhl st = +/- 
*Vn + +? +/- + +? -? - 
1S ar +? + = = =? = 
“ti, *di + +? - =¢ =o +? = 
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The “+ sign” indicates the preservation of the phoneme or of the older sequences; the “— sign” an innova- 
tive change. 
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From this scheme one can visualize the major conservatism of western 
Baltic; within eastern Baltic Lithuanian is the more archaic language and 
Latvian is the more innovative; the status of the “minor” Baltic languages 
[see5.] remains very uncertain. 


1.4.4. Baltia submersa 


Concerning the subsequent fate of the Baltic tribes of prehistory which set- 
tled in the vast territories stretching approximately from the basin of the 
upper Dnepr to the Oka basin, as well as information about the characteris- 
tics and linguistic attachment of their dialects, of which there remains a trace 
in the toponomastics, various positions have been already recorded [see 1.2.31. 


1.4.4.1. The fate of Baltic in the Dnepr region. According to Buga such Baltic 
tribes migrated toward the north, crowded out by the Slavs around the 
6th to 7th centuries, while the hypotheses of Toporov and Trubaéev (1961, 
1962) describe a rather different picture on the basis of the study of about 
800 Baltic hydronyms found in the region, and from their relatively uni- 
form distribution, their structure, and their probable lexical and semantic 
parallels with the hydronymics of the Baltic area. Some of the important 
conclusions of the two Russian scholars are as follows: 


a) from the time when an assessment is possible based on linguistic data, 
the fundamental ethnic element of the region of the upper Dnepr is 
Baltic; 


b) one should speak not about a displacement of great masses, but rather 
about a long and slow period of “symbiosis” and bilingualism between 
the Balts and the Slavs; the Slavs penetrated into the territories inhab- 
ited by Balts, and over a long time assimilated them, while individual 
linguistic islands were preserved until at least the 13th century; 


c) one can definitively reject the hypothesis shared by certain scholars 
that this toponomastic stratum relates to a later period and owes its 
existence to prisoners and colonizers. 


Somewhat less precisely definable is the question of the linguistic attribution 
of these Baltic dialects; the toponomastics of the upper Dnepr demonstrates 
the rich extent of gradual transition, sometimes not easily recognized, of 
Baltic hydronymics to Slavic; this allows the formation of hybrids, calques, 
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and borrowings, often only partial, whose classification is of noteable 
interest. Toporov and Trubacev are nevertheless skeptical about previous 
attempts to distinguish dialects based on hydronymic evidence of the upper 
Dnepr (in particular they mention the evidence offered by Vasmer on the 
basis of different variants of the word for ‘river’ in the hydronyms: up- or 
ap-), which probably reflects chronological differences resulting from the 
different stages of the Slavic colonization of the region. From one perspec- 
tive, the attempts to compare western and eastern Baltic evidence do not 
go beyond certain parallelisms (in affixes and certain lexical elements) with 
Old Prussian, Lithuanian and Latvian, but they do not allow for the abso- 
lute attribution of such elements to any of these languages. On the other 
hand, it is nevertheless possible to establish a series of lexical isoglosses, 
often only partial, which connect the upper Dnepr with the Baltic area. 
This leads to the conclusion about the necessity to consider the presence 
in the upper Dnepr of a group of Baltic dialects distinct from those others 
already known. The hypothesis, however vague and indefinite, about the 
possibility of the existence of a group of dialects unknown today (for this 
group the label has been invented, just as vague and indefinite, of Baltic 
language of the Dnepr) still remains in force and rich with implication. 

The discovery of such a vast prehistoric Baltic area, extending over 
territories later inhabited by Slavic peoples, has also supported the ex- 
planation in a Baltic key of a whole series of typical features of eastern 
Slavic until now unexplained (such as pleophony, the more protracted 
preservation of 7 and wu; the so-called akan’e;*° the frequency of dimin- 
utives in -ukt and in -ail-; the so-called syntactic Baltisms (Prochorova 
1988); a large portion of common lexicon), and henceforth attributed to the 
effect of the Baltic substratum [see 5.4.3. Attention has also been drawn to 
some east Slavic (especially in the Polese dialect) appellatives without a 
clear Slavic etymology (e.g. Russ. 6amma ‘an overgrown lake’, Blruss. 6enpa 
‘a large pit’, Ukr. noxuo ‘water lily’)*” which could be considered to be bor- 
rowings from the Baltic substrate. 


1.4.4.2. Contacts with Iranian? The proposed displacement of the southwestern 
boundaries of the Balts as far as the Sejm basin [see 1.2.3) and the identifica- 
tion of approximately twenty Baltisms in the hydronymics of this region 
suggest a reconsideration of the possibility of direct linguistic contact be- 


86 Cf. Cekman (1975a); Lekomceva (1978, 1980). On the question in its entirety Holvoet (1991). 
87 Cf. Nepokupnyi (1976, p. 27); Otkup&cikov (2004, p. 90); Laucitité (2006). 
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tween the Baltic and Iranian languages. According to the traditional theo- 
ry, these contacts led to well-known archaisms of a general IE legacy and 
to certain not exclusive innovations in phonetics (e.g. s > § after i, u, r, R tsee 
2.1.2.2], in morphology (e.g. locative plur. -su, pronoun with stem “io-s for 
the formation of definite adjectives, etc.), also shared by Slavic and other 
linguistic groups; these innovations could simply be the result of paral- 
lel developments; also the lexical agreements always touch upon at least 
Slavic (e.g. Lith. dtlickas, atlaikas ‘remainder, surplus’, OInd. atireka-, OCS 
otv-lekv). Nevertheless, after the discoveries derived from the hydronymic 
studies of the 1960s, the possibility has gained favor of considering the for- 
mation of the sigmatic future (e.g. Lith. duo-si-u and Old Indian da-sy-ami, 
both leading back to IE *do-si-o-) as a common Balto-Iranian innovation 
[see 2.2.2.3.3]; this is considered as the result of the period of Balto(Slavic)- 
Iranian contact which took place in the Sejm basin (that is to say, within 
the limits of the new southeastern frontier of prehistoric Baltia). 
According to Toporov and Trubaéev (1961, p. 195-196), this interpre- 
tation of the facts extends to several cases of semantic calques observed in 
the hydronymics of the Sejm basin based on Iranian.** But since there is no 
reliable evidence of lexical coincidence between Baltic and Iranian, Aru- 
maa (1969) poses the theoretical question whether it is possible to be cer- 
tain that the Sejm basin was completely Slavicized in the presumed period 
of Baltic-Iranian contact; therefore he discusses the merits and considers 
“trés fragiles” many of the etymons proposed by the two Russian scholars 
to support the theories of direct Baltic (Slavic)-Iranian linguistic contacts, 
and in the final analysis rejects such a possibility. On the one side, Arumaa 
tends to give as much credit as possible to archaeological data from the 
1950s, especially relating to the Iranian world, but on the other side, he 
recognizes the difficulty of a unanimous interpretation given the absence 
of proper criteria to separate Iranian from Slavic or Baltic culture in the 
prehistoric period and to define their relative chronology in the Dnepr 
basin. Thus he prefers to concentrate attention rather on the study of Irani- 
an dialects of southern Russia and on the numerous borrowings, relatively 
ancient, from Iranian in the Finno-Ugric languages, in order to also best 
elucidate the question of Balto-(Slavic-)Iranian contact* [see 3.4.4.4.1]. 


88 For example, the hybrid Xaprucaosa, the name of the river, can be explained on the basis of Iranian har- 
‘to flow down’ and Slavic s/ov with a Balto-Slavic parallel Cepypicmosxa, with the first part *serti, cf. Lith. 
Sartai and Ceprea, attested in the basin of the Berezina; but cf. the opposing argument in Arumaa (1969, 
p. 80-81). 


8° On Iranian loanwords in Finnic, cf. Schmid (1979b). 
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1.5. GLOBAL HYPOTHESES 


Before proceeding to an examination of the original periBaltic context 
[see3.], it is necessary to give an account of at least three important general 
hypotheses, wherein scholars have frequently called into play the Baltic 
linguistic area and have sometimes placed the Baltic languages at the center 
of attention. 

It is certain that along with the noted (Indo-)Mediterranean hypoth- 
esis, long discussed in the scientific world, one should mention among the 
innovations regarding the IE arena of the last decade the contributions 
of W. P. Schmid, in which he develops the theory of ancient European 
hydronymics of H. Krahe. In turn this also reflects a distant echo of the 
19th century research of Latham (1851) and Poesche (1878), who proposed 
Lithuania (rather than the Indo-Iranian area) as a possible location of the 
original seat of the Indo-European peoples. It is therefore worth dwelling 
on these hypotheses (Mediterranean and Ancient European) more fully. 


1.5.1. Baltic and Mediterranean 


After World War II, research on the (Indo)European substratum, led pri- 
marily by the Italian and German schools of linguistics, acquired renewed 
vigor. This concept is relevant for its explicit and consistent reference to 
the language/culture dialectic projected in a geographical context. The 
(Indo-)Mediterranean hypothesis is not particularly characterized (as dis- 
tinct from that of Ancient European) by special relations with the Baltic 
area, although there is no absence of contributions allowing for agreement 
with Alessio (1947) that ‘pre-IE populations speaking Aryan languages’ 
lived in the Baltic area. Thus arose the question of the existence of an 
emerging pre-IE substratum in which are found, according to Alessio,’ ob- 
viously, several linguistic elements attested in the Baltic regions with cor- 
respondences in western and southern Europe. This pre-IE linguistic oasis 
stands out in particular thanks to hydronyms (e.g. Jura, Minija, Nava, Neris, 
Samava, Sumina, etc.), but also thanks to the specific lexicon of the Baltic 
languages; to illustrate Alessio’s reasoning I offer certain of his examples: 


a) Lith. korys ‘cell of a honeycomb’, Latvian kare, connected with the 
Aegean-Tyrrhenian pair OGr. xnedg, Latin céra, and considered as 
Mediterranean words (rather than coming from IE *karios); 


90 


Alessio (1947) based on Schmittlein (1934-1935). 
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b) Latv. briedis ‘stag’, leading back to a Mediterranean root *brento ‘horn’, 
which is found in a series of phytonyms (‘lettuce craved by the stag’); 


c) Latv. érms ‘chimpanzee’, without correspondences in other IE lan- 
guages and presumably related to Etruscan agtuog; etc. 


Thus treating Baltic material from this particular perspective served ‘to 
demonstrate that the peoples speaking Mediterranean languages had 
occupied a much larger expanse than generally acknowedged’ and to refute 
the contemporary opinions of Devoto (who preferred to speak of the Baltic 
regions as “a more distant antiquity” of India, Asia Minor and Greece), and 
the opinions of Pisani (who tried to explain such facts rather as borrowings 
coming from the Mediterranean to the Baltic coasts); Alessio (1947, p. 166) 
came to the conclusion that “if we admit that the peoples linguistically close 
to those pre-IE tribes of the Mediterranean basin had also inhabited the 
Baltic region, it is not necessary to construct suppositions which cannot be 
confirmed by factual data”. However, this reasoning, precisely because of 
its explicit call for factual data, seems circular; keeping in mind the many 
lexicological investigations in Lithuania and Latvia after the publication of 
Alessio’s contribution, it is now worth re-examining the question, and veri- 
fying how many of Alessio’s bold propositions have been upheld over time. 


a’) For a satisfactory explanation of Lith. korjs, Latv. kare(s), LEW I, 
p. 283, confirms the difficulties arising in connection with the apo- 
phonic degree of the root vowel, but this does not adhere to the 
Mediterranean theory.”! 


b’) All the extant etymological proposals for Latv. briedis ‘stag’ are from 
an IE perspective and relate it to the connection with toponyms of 
the Italian and Baltic area.” 


ce’) According to LEV I, p. 270, Latv. érms is now considered a borrow- 
ing from MLG erm ‘poor’.?? 


In the further developments in research on the Indo-Mediterranean sub- 
stratum there were other attempts to connect with the Baltic area, but they 


1 Walchli (1996a) studied the diffusion of Baltic *kdriias as a borrowing in Finnic and perhaps Turkic lan- 
guages. 

In this regard LEW I, p. 57, and Pr] I, p. 245, propose that IE *bhren-to ‘horned’ comes from *bhren- ‘horn’; 
LEVI, p. 144, proposes the series Latv. briédis < Eastern Baltic *“bried- < Proto-Baltic *breid- < IE *bhreidh- 
< *bher- ‘to swell’. 

For a full picture it should be noted that the possibility of the existence of a Baltic-Etruscan isogloss is 
considered valid by ME I, (p. 571) and Ivanov (1987, p. 9). 
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always lacked the specificity and density of Alessio’s contribution; this later 
became questioned in the 1960s and 1970s by the works of Pisani (1970) 
on the basis of the word ‘mullet [Mugil cephalus]’, and of Mastrelli (1967, 
1970) on the basis of the term for the control of the helm, based on the 
word for ‘pilchard’. These, together with many other original researches, 
were collected in a volume on the Indo-Mediterranean substratum, edited 
by Silvestri (1976), who also makes frequent reference to facts of the Baltic 
languages. It is worth citing — also as a viaticum to the section which fol- 
lows — the words of Silvestri (1985-1986, p. 591): 


Cio che chiamiamo complessivamente ‘i.e.’ € uno e plurimo non solo nella 
storia ma anche nella preistoria; ma giova sottolineare che anche il ‘non 
i.e. non presenta — proprio in rapporto dialettico con l’indoeuropeita 
emergente nella tarda preistoria e nella protostoria linguistica di gruppi o 
entita specifiche — carattere monolitico, nonostante certe incursioni di ‘sud- 
isti’ [Alessio], magari intesi a ritrovare suggestive quanto improbabili ‘oasi 
mediterranee’ in aree di fredda o freddissima settentrionalita e nonostante 
certe ritorsioni ‘nordiste’ [Krahe] con felici quanto improbabili scoperte di 
‘idronimi paleuropei’ persino nella meridionalissima Calabria... 


[What we call by the collective name IE is unifed and diverse not 
only in history but also in prehistory; but it must be emphasized that 
even ‘not’ IE does not have — precisely in its dialectal connection 
with IE which shows in late prehistory and in linguistic protohistory 
specific groups or entities — a monolithic character, notwithstanding 
certain incursions of “southerners” (Alessio), ready to find suggestive 
as well improbable “Mediterranean oases” in areas of a cold or very 
cold northern dominion, and in spite of certain “nordic” deviations 
(Krahe) with happy as much as improbable discoveries of “paleo- 
european hydronyms” even in the most southern Calabria...| 


1.5.2. Baltic and Ancient-European (Alteuropdisch) 


One owes the theory of Ancient Europe (Alteuropa) to the German scholar 
Hans Krahe (1957, 1964), a theory formulated in the 1940s and 1960s, 
systematically analyzing the hydronymics of ancient Europe. I will try to 
summarize this theory in a few essential arguments: 


a) Ancient-European hydronymics shows an historical stratification and 
demonstrates an abundant geographical expansion in the heart of 
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b) 


c) 


d) 


e) 


the old continent (from Scandinavia to southern Italy, from western 
Europe to the Baltic) in territories where IE languages are (or were) 
spoken.” 


The concept of Alteuropdisch (with the corresponding definition alt- 
europdisch ‘Ancient European’) is toponomastic, although it is applied 
more broadly, and serves to designate a definite class of hydronyms. 
This term should not be confused with the term Old Europe used by 
the archaeologist Gimbutas to specify non-IE Europe, prior to the 
arrival of Indo-Europeans (Gimbutas 1992a; Schmid 1987b). 


An Ancient European hydronym must satisfy conditions of structural 
order (it must consist of a lexical element L, a formation word M, and 
a flexible element M, with M, + M, # Q, and all the components of 
an IE heritage and of a semasiological order (derived from the seman- 
tic field of water and its properties). 


Generalizing the data obtained for the phase older than Europe, one 
can propose a linguistic stage called Alteuropdisch, a stage relative- 
ly unified, verified in the onomastic (above all in the hydronymic) 
sector and only postulated for the linguistic sector. 


Ancient European hydronymics is considered to be of notable 
antiquity (its appearance goes back to the second half of the 2nd mil- 
lenium B.C.); Krahe identifies the Ancient European linguistic com- 
munity with that which predated historical languages attested in this 
very area and considers that such unity can be traced into the historic 
period as well. 


Jurkenas (2012) attempts to establish an Old European onomastic union, 


exemplified on the basis of the component A/- occurring in many different 


onomastic fields. 


1.5.2.1. The theory of W. P. Schmid. Basing himself on the research of the mid- 
fifties, Schmid (1966a, 1968, 1983a) has worked out the individual points 
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In this respect it is interesting to observe that considerable attention to the Baltic onomastic material is 
also to be found in the works of Villar (although the author does not accept the concept of Alteuropdisch) 


on the hydronymy and toponymy of the (old, pre-Roman) Iberian peninsula, and especially in the treat- 


ment of the onomastic series with -uba ‘water; river’ (and its dialectal variants: “up-, “ab-, “ap-) often 
attested as the second element of hydronymic compounds both in the south (Andalucia) and in the north 


(from Ebro to the Pyrenees mountains, Catalunya) of contemporary Spain (cf. Villar 2000, p. 119-178, 
and 379-414; 2002). 
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of this theory ab ovo, and although he depended on the same premises as 
Krahe, he arrived at very different conclusions. Today one considers that 
the data obtained from historical grammar or from the lexicon of the IE 
languages now found (or found in the past) in the limited territory of the 
Ancient European hydronymics do not allow for the reconstruction of a 
linguistic stage characteristic to them alone; the common features between 
the IE languages which occupy the area of Ancient European hydronym- 
ics do not denote geographic dialectal differences (as Krahe thought), but 
are rather explained chronologically; accordingly general innovations are 
lacking, both grammatical and lexical, which could justify the definition 
of Ancient European languages understood as antecedents of the IE lan- 
guages in central Europe. 

Therefore, which linguistic stage antecedent to the division centum/ 
satam is reflected in the Ancient European unified hydronymics? For 
Schmid there never existed in the center of Europe a language younger 
than IE, and Ancient European is nothing more than IE itself. This is 
evidenced by a series of lexical and grammatical correspondences deduced 
from Indo-Iranian hydronymics. From Schmid’s argument it follows that 
the Ancient European hydronyms are treated in accordance with IE meth- 
odology: 


a) the comparison between the Ancient European hydronyms taken 
from a vast area which extends from Scandinavia to the Balkans and 
to the entire central portion of Europe, shows for every hydronym an 
exact corresponding one (not only in the lexeme, but also in the suf- 
fixes) in the Baltic region (modern or prehistoric); 


b) in the Baltic area one finds the largest concentration (Hdufigkeitszen- 
trum) and the perpetuation (Kontinuitdtszentrum) in the tradition of 


Ancient European hydronymics (Schmid 1972); the isoglosses shown 


= 


in the figure and the comparisons below serve as examples of this. 


Schmid’s assertions are clearly fraught with theoretical implications. Once 
you consider as valid the equation Alteuropdisch = IE, then the definition 
of the geographical boundaries of Ancient European hydronymics indi- 
cate for Schmid the delineation of the confines of the Urheimat of the 
common IE language; that is to say the study of Ancient European 
hydronymics acquires a different purpose from that attributed until now: 
it becomes a new argument to identify the original homeland of the Indo- 
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Europeans.” Beyond the impressive series described by Schmid, if an Achil- 
les heel also exists in the present version of the theory of Alteuropdisch, it 
probably resides in the equation cited above sic et simpliciter: it risks leveling 
in one blow all the complexity of the historical relations which took place on 
European soil in antiquity and in the ensuing necessity to liberate the so-called 
Kerngebiet of the Ancient European area from any presence of non-IE. The 
discussion of these weak points has for some time found substantial response 
in the works of various scholars,”° who in their research on the complex events 
of the indoeuropeization of Europe (especially western) have rather preferred 
to underline the moment of reciprocal interaction between the various com- 
ponents which participated in the process; their point of view does not grant 
the genealogical moment, but rather the diatopic aspect, and they are inclined 
to consider the IE language of Europe as being the result of a long process of 
fusion between local traditions and the currents of Indoeuropeization. 

The indication of the centrality of the Baltic area for linguistic com- 
parison has a very different weight and leads Schmid (1976a, 1978b, 1983a, 
1995a, 1998a) to formulate and to define the main concepts (Schmid 2006) 
of his original theory of connection between the IE languages in the pre- 
historic period; such a theory anticipates among other things: 


a) that similar connections can be better represented in the form a con- 
centric model [see 3.1.4.2], wherein one can distinguish an inner ring 
and an outer (peripheral) ring; 


b) that in this concentric model the centum languages occupy the outer 
ring; the satam languages occupy the south-eastern sector; Baltic, on 
the basis of methodical, linguistic, and geographic considerations, as 
well as from data obtained from Old European hydronymics, occu- 
pies the center; 


c) that Baltic is a centum language satemized, and that a prehistoric 
Balto-Slavic period never existed [see 3.1.6]. 


With this theory, indeed more appreciated by the scholar of onomastics 
than of historical-comparative linguistics,°’ Schmid gradually introduced 


°° Similar to what was used during the last century (the birch tree for Bartholomae, the Salmon for Thieme 

etc.), but also in later times (e.g. the lexical frequency for Mariczak). 

°° Especially of the Italian linguistic school, e.g. Pisani (1954); Crevatin (1981); Silvestri (1985-1986), as well 
as Neuman (1971) or Tovar (1977) and Schmid’s review (1977). 

°? The discussion is open: one attempt to establish a different vision of the linguistic antiquity of Europe 

from that of Krahe-Schmid, is the ancient Basque hypothesis shared by Vennemann (1994), with Schmid’s 

response (1998c). 
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what Klimas A. (1988) has called his Trojan Horse in the fortified citadel of 
official comparative IE science, founded above all on data from the three 
classical languages: Sanskrit, Greek, and Latin. The revolutionary signifi- 
cance of this theory for the rather conservative comparative IE science is 
obvious if it is accepted in its fundamental assumptions; it goes without 
saying that to place Baltic at the center of the system of relations between 
the IE families would obviously imply the reconstruction of the phonologi- 
cal system (e.g. there would be no need for labio-velars or aspirants) and 
of the verbal system very different from those accepted today. Returning 
to the image of the Trojan Horse, I will close by saying that, “it is not yet 
clear when the soldiers will make the conquest” (Klimas A. 1988, p. 25). 
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Alteuropdisch Baltic Alteuropdisch Baltic 
1. At(h)esis Atesys a. Ala Ala 
2. Drava Drawe b. Alia Alys 
3. Drawen Dravine c. Alsa Alsa 
4. Eisa Aise d. Varina Variné 
5. Isla Jiesla e. Vara Vareé 
6. Laca Laka f. Arsia Arsé 
7. Limena Limene g. Mara Mara 
8. Margus Marga h. Neta Nedeé 
9. Nava Nova i. Nedd Nieda 
10. Filisa Pelesa k. Sala Sala 
11. Fala Pala 1. Arga Arga 
12. Aisne Apsuona m. Aka Aga 
13. Aura Aura n. Sava Sava 

o. Apsos Apsa 
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1.5.3. The Balts in the context of Continuity Theory 
(Teoria della continuita) 


Toward the end of the 1990s, various research projects were carried out, 
including scholarship in archaeology,”* linguistics,’ ethnolinguistics'’° and 
genetics.'"' The researchers, independently from one another, coincided 
in affirming that the traditional theory which explains the origin of the 
Indo-European languages as the result of an invasion of a warrior popula- 
tion toward the middle of the Neolithic period (circa 4000 B.C.) lacked 
solid archaeological evidence. This traditional explanation had linked the 
expansion of the IE languages to the infiltration of Neolithic cultures from 
Anatolia (approximately 6000 B.C). 

Instead, as has happened with other linguistic groups, the period of 
the Indo-European linguistic community should be retro-dated to much 
more ancient epochs, as far back as the Paleolithic age, and consequently 
not linked to a warrior culture based on farming and animal husbandry, 
but to a peaceful expansion of hunters and gatherers. One of the prin- 
cipal supporters of this point of view in the field of linguistics is Mario 
Alinei (1998, 2000a),'” the author of numerous works on the subject, 
among which two weighty volumes stand out (Alinei 1996, 2000b). In these 
innovative works Alinei attempts to reconstruct European linguistic de- 
velopment, beginning with the Upper Paleolithic and extending to the Iron 
and Bronze Ages. Consequently, the traditionally accepted explanation of 
the Indo-European invasion is rejected and in its place Alinei postulates a 
kind of “autochthonous continuity” for the languages of Europe, at least as it 
relates to the final period of development of homo sapiens sapiens in Europe. 

It is evident that this formulation of the problem challenges the data 
and epistemological paradigms accumulated during two centuries of his- 
torical and comparative linguistics. Such a change in the interpretation of 
the data implies a revolution of an almost Copernican significance within 
the traditional theoretical paradigm for linguistics, both general and Indo- 
European. So it is not at all surprising that from its first appearance Con- 
tinuity Theory aroused a lively discussion and that it often received a less 
than positive reception, and for the majority of linguists it retained the smell 
°° Cf, Thomas (1991); Otte, Adams (1999); Otte (2000). 
® CE, Poghirc (1992); Cavazza (2001, pp. 167-229); Costa (2001); Ballester (2004, 2006, 2009). 

1 Cf, Benozzo (2011). 
Cf, Cavalli-Sforza, Piazza, Menozzi, Mountain (1988). 


2 Notoriously other scholars (e.g. Mallory, Renfrew, etc.) also expressed themselves against the traditional 
conception. 
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of heresy. The so-called scientific community emphasized the difficulties 
of a general nature as well as the inaccuracy of details, and, moreover, the 
lack of firmly verifiable data in the newly proposed theoretical structure. 
Therefore, one should point out that such precision, although desirable, 
is not always possible, even for the traditional hypotheses. Therefore, it is 
perhaps more reasonable — if it is not possible to accept Continuity Theory 
in its totality without prejudice — at least to suspend judgment about it. 
The best judge will be the inevitable generational change of scholars. The 
theory itself will then show the validity of its heuristic and explanatory 
potential or clearly reveal its own limits. 

In the following narrative I will concentrate my attention on Alinei’s 
pages dedicated directly to the Baltic languages. This critique is not only 
informational, but also serves to achieve further precision regarding details 
and to offer some personal remarks. 

In general, it must be said that in backdating the date to the Pale- 
olithic era, the European geographical landscape was totally different 
because of the effect of glaciation. If one holds that with the end of glacia- 
tion, there was a “great” movement of populations from southern Europe 
toward the abundant territories of northern Europe, the linguistic conse- 
quences have not yet been seriously appraised.'°? According to Alinei and 
his followers, two (proto-)populations played an important role on the Eu- 
ropean continent in this description of the most ancient phase: the Celts in 
the West and the Balts in the East. 

The new point of view for the study of the most ancient phases of 
the linguistic history of Indo-Europe is known as the Paleolithic continuity 
paradigm (see www.continuitas.org, with a full bibliography) and is without 
doubt — however it still needs to be evaluated — one of the most important 
innovations in the field of linguistic studies during recent decades. There- 
fore, one cannot fail to acknowledge it here, at least relative to its role as 
preserved in the area of Baltic linguistics. 

A further general observation is along methodological lines. Alinei 
adopts what he calls “an up-to-date perspective” whereby he considers the 
present as a key to the past. A further requisite connected to Continuity 
Theory is the constant effort to make the archaeological and linguistic doc- 
umentation agree. It follows that either the differences or the similarities 
are shown in relation to the precise prehistoric or proto-historic contexts 


103 For an attempt at connecting prehistoric protolanguages reconstructed by linguists and prehistoric cultural 


complexes reconstructed by archaeologists for the Baltic Sea region, see Kallio (2003). 
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(as will be better shown later, it seems to me that this axiom reveals the 
problematic aspect in the case of Baltic linguistics). 

In his monumental work, Alinei (2000, p. 261-300) dedicates the 
seventh chapter to Baltic linguistics. In an attempt to identify the original 
Baltic linguistic area, the scholar runs into several intrinsic difficulties, 
lacking an ethnogenetic aspect (the relations between Baltic and Slavic 
and the possible Balto-Balkan relations) and also lacking an archaeological 
aspect (the role of the Balts in the diffusion of the Corded Pottery culture 
and of the Battle-Axe culture from warrior culture. There is an absence of 
stable and marked boundaries for the most ancient cultures in the region, 
which were still pre-agricultural and mobile. The borders were no long- 
er ethnolinguistic, but “colonial” for the first cultures which introduced 
agriculture). 

Through the lens of Continuity Theory the Balts quickly settled in 
a fringe area of Europe, and this determined their limited participation in 
the processes of contact and ethnic and linguistic hybridization. Based on 
this reasoning, the relations of the Baltics with the other European phyla 
(Alinei’s preferred term) are interpreted in an innovative way among the 
phyla. The situation can be summarized in the following points. 


1.5.3.1. Relations between the Balts and other groups. The Balto-Slavic, Balto- 
Germanic and Balto-Uralic relations examined are: A Balto-Slavic uni- 
tary continuum would eventually show up in the Paleolithic. It is believed 
that at the beginning of the Holocene period the Balts, already separated 
from the Slavs, would settle along the southern shores of the Baltic Sea. In 
their turn, the Slavs must have already been found more to the south in 
the Mesolithic and Neolithic periods. Alinei is rather far from stating the 
problem in Gimbutas’s terms [see 1.2.2] and is instead (without realizing it) 
quite close to Toporov’s position [see 3.1.4.3. etultral. The existence of Balto-Ger- 
manic isoglosses, typical for the Mesolithic and Neolithic periods, supports 
the idea that a phylum of a Germanic language was present when practical 
and technical agriculture was introduced in the Baltic area. The relations 
between the Balts and the Uralians must have been very intense and per- 
haps coincided with the evolution of the Balto-Slavs among eastern Slavs. 
Already features observable from Mesolithic (according to the opposing Bal- 
tic cultures near the Nemunas — the Estonian Kunda culture), continue in 
the Neolithic (the Nemunas culture — the Uralic Narva culture) and others 
(the coastal culture — the Ceramic Ware and Comb Culture). 
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1.5.3.2. The original Baltic area. Initially Alinei (2000, p. 263-270) argues 
against several archaeological-cultural issues (sun symbolism, hill fortress- 
es, large iron scythes, etc.) of Gimbutas (1963ab, 1965). Later he solves 
(rather unexpectedly and in an ideological way) the hypothesis of a prehis- 
toric Baltic area, reconstructable on the basis of the expansion of hydro- 
nyms, considering (p. 270) a predetermined view of the myth of the Blitz- 
krieg and of “Baltic nationalism” (sic). Alinei (2000, p. 271-272) claims 
that the Balts reached the coast of the Baltic Sea only after glaciation 
(a site where in the previous era the Baltic Sea itself did not exist), that is 
in the Mesolithic, which is why: 


Varea autoctona dei Balti sarebbe [stata] quindi un’area piu limitata di 
quella toponomastica massimale, e corrisponderebbe a quella della cultura 
meso- e neolitica del Nemunas, l’unica che per assenza di stratificazione 
sociale e di tendenze espansive potrebbe rifkttere ancora da vicino la realta 
etnolinguistica baltica. 


[the autochthonous area of the Balts would have thus been an area 
more limited than that of maximum toponomastics, and would corre- 
spond to that of the Mesolithic and Neolithic cultures of the Nemunas, 
unique for the absence of social stratification and of expansion tenden- 
cies which could still reflect the nearby Baltic ethnolinguistic reality.] 


The area which more or less corresponds to the present western Latvia would 
produce the “Balticization” until the Neolithic period, but the eastern part 
would remain subject to the influence of the Narva culture at least until the 
Bronze Age. Traces of this influence remained in the linguistic system of 
Latvian and in the very presence (until recently) of Livonian in Latvia. 

To sum up, according to Alinei, the original Baltic area would have 
largely corresponded to the western half of what was postulated by Gimbu- 
tas; the eastern half, on the other hand, would have been an area of sub- 
sequent expansion (colonization), where the Balts would have overlapped 
with other autochthonous populations. 


1.5.3.3. The role of the Balts. Beginning at around the end of the 4th millen- 
nium (Rimantiené, 1992, p. 126), the Balts would have played an impor- 
tant role in the propagation of the Corded Pottery and Battle-Axe cultures 
(those cultures which introduced to Europe the values of a warrior ide- 
ology, patriarchal and individualist). In even more general terms Alinei 
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(2000, p. 272) attributes to the Balts, in the eastern European context, 
an important role comparable to that carried out by the Celts in western 
Europe: 


dal punto di vista della tipologia storica, l’espansione baltica sarebbe quin- 
di confrontabile a quella dell’ élite celtica nell’Europa del Ferro, dell’ élite 
etrusca in Italia o, per citare un esempio della stessa Gimbutas, dell’ élite 
scitica rispetto ai cosiddetti “Sciti slavi” 


[from the point of view of historical typology, the Baltic expansion is 
comparable to that of the élite Celtic expansion in Iron Age Europe, of 
the élite Etruscan in Italy, or, to cite an example of Gimbutas herself, of 
the élite Scythian expansion as regards the so-called “Scythian Slavs”.| 


Following Telegin (1994), Alinei assigns to the Balts a ‘prevalent “domi- 
nant’ influence” in the northwest of the area, and to the Altaians in the 
northeast and in the south. Ultimately, Alinei (2000, p. 287) actually rec- 
ognizes the merits of Gimbutas’s argument (and so certain earlier opinions 
are harder to understand): 


In parte, insomma, sembra che la Gimbutas avesse ragione. Sembra cioé 
essere esistito un vero ‘impero’ baltico, che rappresenterebbe un vero e 
proprio pendant orientale dell’ancora pitt vasto ‘impero’ celtico, che 
dall’estremo occidente europeo si spingera fino all’Asia. Non solo, ma i 
Balti est-europei avrebbero condiviso con i Celti centro-europei e con gli 
Illiri balcanici anche un altro destino: quello di ‘consumarsi’ nella loro 
impresa coloniale, fnendo assorbiti dalle popolazioni autoctone dominate, 
e riducendo cosi quasi a nulla la loro area linguistica. 


[It appears that Gimbutas is at least partially right. It seems that there 
did not exist a true Baltic “empire” which represented a genuine and 
characteristic eastern pendant of the even more vast Celtic “empire”, 
which extended from the extreme west of Europe all the way to 
Asia. Not just this, but the Balts of eastern Europe shared with the 
central European Celts and the Balkan Illyrians still another destiny: 
that of being worn out in their colonial undertakings, finally be- 
ing absorbed by the dominant autochthonous populations, thereby 
reducing their linguistic territory to almost nothing. | 


The archaeological documentation confirms this reconstruction on the 
basis of the data provided in this vast territory of later cultures (Dnepr- 
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Desna, Volga-Oka, Fat’janovo, Volosovo, Balanovo). An eastern Baltic var- 
iant of the Corded Pottery culture and the Battle-Axe culture (variously 
called Shipform Axe or Shore or Rzucewo) is set in the 3rd millennium 
B.C. (Rimantiené 1992, p. 127-129). Animal husbandry and agriculture 
also begin to appear at this time. 

The Bronze Age period in the Baltics represents the development of 
the Corded Pottery culture, which develops primarily in the coastal area, is 
influenced by the metallurgical cultures of central Europe and is based on 
the export of amber, which serves as barter to acquire bronze. The produc- 
tion of bronze on site is considered to take place only later. The border with 
the Urals maintains its importance (Alinei 2000, p. 291-292). 

At the beginning of the modern era, the so-called Baltic “Golden 
Age” (2nd-5th centuries A.D.) takes place with an expansion second only 
to that of Rome. From the perspective of Continuity Theory it is preferable 
to distinguish between an autochthonous center and a previous zone of 
influence of a Slavic language. Coins and products of Roman significance 
are concentrated in the Baltic coastal area (Puzinas 1976), where dominant 
autochthonous social classes were likely found. 

From the perspective of Continuity Theory the Slavic expansion, 
which traditionally begins from the 5th-6th century, and is considered the 
principal cause of the shrinking of the ancient Baltic area, did not take 
place. The determining factor for the increasing demographics of the Slavs 
was instead the success of the Neolithic southern Slavs, who had partially 
integrated with the ethnic Balts even where they were autochthonous (re- 
gions of present-day Poland and Belarus). 


1.5.3.4. Linguistic observations. The data presented are in agreement — accord- 

ing to Alinei — with the data regarding the expansion of Baltic hydronyms 

and with the presence of Baltic borrowings in the Uralic languages. In ad- 
dition, the diffusion of polytonality in the peribaltic area, understood geo- 

graphically, is attributable to the Baltic languages. However, Alinei (2000, 

pp. 295-297) considers it the principal feature of the Baltic Sprachbund,'* 

and in conclusion states that: 

104 At this point Alinei states that up to now there has been a paucity of treatment of the problem of the Baltic 
Sprachbund, but this is not quite correct, cf. Stolz (1991); Nilsson (1997). Likewise, Alinei states that a 
discussion of it is lacking in Dini (1997c) and this is equally imprecise, cf. Dini (1997c, p. 400-403). The 
difference is rather the following: while Alinei places the Sprachbund in the more remote past, the schol- 
ars cited project it in the future; the same direction is also found in CBL. For another hypothesis about a 


Sprachbund existing around the Baltic between 800 and 1100 A. D., cf. Ureland (1979); during the Grand 
Duchy of Lithuania, cf. Bednarczuk (1994, 1997). 
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fra le culture preistoriche dell’area baltica... vi é un solo complesso cul- 
turale la cui influenza e diffusione in tutta l’area del mar Baltico potrebbe 
aver causato la diffusione di un tratto linguistico baltico: quello delle cul- 
ture delle Asce naviformi... l’unico rispetto al quale la cultura lituana che 
lo rappresenta, quella del Litorale, del III e del II millennio, é unica che 
presenti aspetti di autoctonia e di dominio economico e culturale (espor- 
tazione dell’ambra, influenza che continua anche nell’eta del Ferro)... 


la politonia della “lega linguistica baltica” é un fenomeno attribuibile 
all’influenza della cultura lituana del Litorale, responsabile della diffu- 
sione delle culture delle Asce naviformi su tutta la costa del mar Baltico. 


[among the prehistoric cultures of the Baltic area... there is a single 
cultural group, whose influence and diffusion in the whole area of the 
Baltic Sea could have caused the diffusion of a Baltic linguistic char- 
acter: namely, that of the Shipform Axe culture... the only respect in 
which the Lithuanian culture represents it, is that of the Coastal cul- 
ture of the 3rd and 2nd millennia (B.C.), and the only respect which 
shows aspects of autochthonous culture and of economic and cultural 
sovereignty (the export of amber, an influence which continues even 
in the Iron Age)... 


the polytonality of the “Baltic linguistic union” is a phenomenon 
attributable to the influence of the Lithuanian Coastal culture, re- 
sponsible for the diffusion of the Shipform Axe culture along the 
entire coast of the Baltic Sea.] 


Alinei (2000, pp. 297-298) also underlines that polytonality is character- 
istic not only of the languages of the Baltic Sea area, but also of those 
languages of the Balkans, and he attributes great importance to this Balto- 
Balkan isogloss. In following this thought it is appropriate to remember all 
the other elements of similarity between the two zones [see 3.3.1.1, which the 
evidence augments [see 7.4.3.4. 

In conclusion, several reflections are worthwhile. From the per- 
spective of Continuity Theory Alinei’s opinions can never be considered 
trivial. One thing is certain: they certainly do not lack either interest or 
originality in attempting to connect the specific facts of the Baltic area to a 
generalized conception of the prehistory of northern Europe. 

Leaving aside the questions of detail (with which one does not always 
agree) it cannot be ignored that Alinei — considering the obvious impos- 


sibility of covering the immense literature — has chosen as his principal 
target Gimbutas’s most noted (but also most vulnerable) thesis. In fact, one 
needs to point out that regarding the archaeological research done by Baltic 
scholars,'”? Alinei’s study is based solely on the unique work of Gimbu- 
tas (1963ab, 1965) and in small measure that of Rimantiené (1992). This 
narrow horizon obviously limits the remarks of Alinei himself. Therefore 
it will not be surprising (or disappointing) that he (using Meskell 1995 as 
a guide) attacks (with a vehemence worthy of a better cause) the theories 
of the Lithuanian-American archaeologist Marija Gimbutas [see 1.2.21, which 
he labels as “Baltocentric” and “nationalistic” (but he then goes on to con- 
clude his own Baltic chapter by acknowledging his agreement with many of 
the attainments of the aforementioned scholar...). At present this approach 
to the problem allows little room for discussion. I will, therefore, limit my- 
self to observing that it is not appropriate to blend a hypothesis based on 
the study of prehistoric Baltic hydronyms with their uses made in an ar- 
chaeological sphere. As has been noted, the study of prehistoric Baltic hy- 
dronyms began much earlier than Gimbutas’s work and has continued until 
today [see 1.2.2.3], and so it does not seem to me methodologically defensible 
to interpret the whole of the results through the prism of the archaeologi- 
cal literature (or to base the findings on the opinions of a single archaeolo- 
gist). One cannot escape the impression that one of the prerequisites of 
Continuity Theory is the necessity to always combine archaeological and 
linguistic data, thus revealing the difficulty in all its intrinsic complexity. 
Similarly, regarding the original Baltic expansion one can only lament 
that Alinei did not confront it more deeply, either the theories expressed 
(even in the 1960s and 1970s) by Toporov, Schmid, MaZiulis and others, 
regarding the type of Baltic settlement toward the east (the so-called Baltic 
of the Dnepr region [see 1.4.4.2), or the concept of baltoide regarding prehis- 
toric Baltic and Slav linguistics (Toporov 1958ab, 1959). This being the 
case, perhaps one could formulate the theses in a different way [see 3.14.31. 


05 For example, the journal “Archaeologia Baltica”, which has been published since 1995 (in 5 issues so far), 
is very important for the archaeology of the Baltic region. On the Aesti, cf. JovaiSa (2012). 


CHAPTER 2 


THE MAIN FEATURES 
OF BALTIC LINGUISTIC UNITY 


In spite of objections to the hypothesis of the existence (or non-existence) 
of Proto-Baltic [see 1.4], a vast scientific literature on various aspects of the 
grammar of the protolanguage of the Balts has arisen. I will attempt, along 
with traditional theses, well represented by the comparative grammar by 
Stang (VGBS) and the historical grammars by Endzelins (1948), Kazlauskas 
(1968), Maziulis (1970) and Zinkevicius (LKIG), to offer new, or at least 
non-traditional, viewpoints, which have appeared in Baltic studies follow- 
ing the publication of those seminal works. 


2.1. PHONOLOGICAL FEATURES 


If the reconstruction of the phonological system of Proto-Baltic is highly 
speculative, the discussion regarding vocalism [see2.1.1] has been especially 
lively, while less so regarding consonantism [see 2.1.21. 

It must be noted, moreover, that prosodic aspects often interact with 
other phonological aspects prosodic aspects [see2.1.3 and that it is possible, at 
least for certain phonological changes, to formulate a hypothesis concern- 
ing relative chronology [see2.1.41. 


2.1.1. Vocalism 


The traditional diagram of vocalic correspondences™ is illustrated in Table 1: 














Late IE Proto-Baltic OPr. Lith. Latv. 
*o, *a *q a a a 
ae *e e e e 
*j *j i i i 




















16 Several non-traditional hypotheses regarding IE vocalism, which can only be mentioned briefly here, are 
interesting for Baltic vocalism, e.g. the hypothesis proposing the non-existence of */a/, cf. Beekes (1995, 
p. 138-139), and also the hypothesis that supposes the absence of */6/ in IE short vocalism (cf. Villar 1993). 
Cf. Ballester (2007). 
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Late IE Proto-Baltic OPr. Lith. Latv. 
*y =u u u u 
*q *q 0, (> ii) o a 
*@ *@ é(>D é @ 
‘a re i(> ei) y i 
aU “Ti u(> ou) u u 
*O *O (?0) uo uo <o> 

(*H ea a a a) 

















Table 1 


The following specific developments are observed: 


Baltic *a < IE *a, *o, *H 

OPr. assis, Lith. aSis, Latv. ass ‘axis’ ~ Latin axis, OGr. aEwv, Olnd., 
aksa- id.; OPr. ackis, Lith. akis, Latv. acs ‘eye’ ~ OCS oko id., Latin 
oculus, OGr. Oooe ‘eyes’; for the development of IE *H [see 2.1.1.1.,2.1.2.51. 


Baltic *e < IE *e 

OPr. meddo, Lith. medus, Latv. medus ‘honey’ ~ OCS medv, OGr. 
wéOv ‘intoxicating drink’, OInd. madhu-, Olr. mid id. 
Baltic *i < IE *i 

Lith. likti ‘to remain, to stay’, Latv. likt ‘to put, to place’ ~ Latin 
re-lictus ‘left behind’, OGr. €Atnov ‘T left’, Olnd. riktd- ‘empty’. 


Baltic *u < IE *u 
OPr. sunis, Lith. Sud (gen. sing. Suns), Latv. suns ‘dog’ ~ OGr. xbwv 
xvvoc, Olnd. sva Ssuinah, Olr. con id. 


Long vocalism corresponds to that of IE; compared to Slavic and Germanic 
the preservation of the distinction *o ~ *a (> Lith. uo ~ 0, Latv. uo <o> ~ a) 
is an archaic feature of Baltic. I offer the following examples: 


Baltic *a < IE *a 

OPr. brote/brati ‘brother’, Lith. brolis id., Latv. bralis id. ~ Latin 
frater, Olnd. bhratr-, Goth. bropar id., OGr. peatne ‘a member of 
a fraternity’. 
Baltic *€< IE *é 

OPr. semen ‘seed’, Lith. séti ‘to sow’, Latv. sét id. ~ Latin sémen 
‘seed’, sévi ‘I sowed’, OCS séti ‘to sow’. 





Baltic 7 <1E. 7 

OPr. giwans, Lith. gyvas, Latv. dzivs ‘alive’ ~ Latin vivus id., OInd. 
jivd- id., OCS Zivo id. 
Baltic *u < IE *u 

OPr. biiton bout, Lith. buti, Latv. but ‘to be’ ~ Latin fui ‘I was’, 
OGr. ptouat ‘I grow, Iam born’, Olnd. bhuti- ‘existence, prosperity’, 
OCS byti ‘to be’. 
Baltic *o < IE *o 

OPr. dat/datwei, Lith. duoti, Latv. dot ‘to give’ ~ Latin do, OGtr. 
d(dout, OCS dati id. 


2.1.1.1. Traditional hypothesis. A triangular vocalic system, accepted by many 
scholars, is traditionally reconstructed for Proto-Baltic: 


I u T u 
é e€ o 
a a 


Compared to the system ascribed to IE it changes in only two respects: 


a) 


b) 


the merging of the short vowels *6 and “d into a sound d, which vio- 
lates the symmetry of the two subsystems; 


the evolution of *H, the Baltic reflex of which is a in the initial syl- 
lable (Lith. stata ‘I put, place’ ~ Latin status ‘state, position’, OGr. 
otatog ‘stationary’, Olnd. sthita- ‘position’ and © in the internal 
syllable (OPr. duckti, Lith. dukté ‘daughter’, as distinct from OGr. 
Ovyatne, Olnd. duhitf- id., which preserve the internal vowel). 


Regarding the first point, a) the Baltisms from Finnic represent a subject 
for further discussion: in fact, in several of these Baltic *a is rendered, 
as expected, by a (cf. Finn. vako, Eston. vago, cf. Lith. vaga ‘furrow’); in 
another group Baltic “a is instead rendered by o (e.g. Finn. morsian, cf. Lith. 
marti ‘fiancée, bride’, Finn. oinas, cf. Lith. dvinas ‘ram’, etc.). The duality 
of development in the latter cases creates a problem; it is explained as the 


result of either a distinct chronological stage of borrowing 


107 or a dialec- 


107 At least initially in the IE root syllable *o, *a > Baltic *o, and only subsequently *o > *a, cf. Jacobsohn 
(1922, p. 74). Steinitz (1965) hypothesizes that o is older and a more recent, proven by the fact that in 
older borrowings (those with 0) there is still no distinction in Finnic, as happens later, between the Baltic 
voiceless and voiced consonants, they are rendered in Finnic without distinction by a single consonant; 
subsequently (when a occurs) the Baltic voiceless stops were rendered by a double consonant (pp, tt, kk) and 
the voiced stops by a single consonant. 
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tal phonetic differentiation,'°* but a third possibility cannot be excluded, 
namely, that *o, “a were still distinct even in the Baltic language which is 


the source of the borrowing.'”” 


Regarding non-traditional concerning the 
second point, b) these are related to the laryngeal theory applied to Baltic 


studies [see 2.1.2.5.]. 


2.1.1.2. Non-traditional hypotheses. There are two schools of thought 
which differ from the traditional theses regarding Baltic vocalism above: 
a) one formulated in the 1960s and 1970s among Lithuanian (Kazlauskas, 
Maziulis, Girdenis) and Latvian Baltists (Breidaks); b) another proposed in 
the mid-seventies in the United States in a work by Levin. 


2.1.1.2.1. The Lithuanian school or the hole in the pattern. Kazlauskas (1962) 
begins with the phonological study of the Old Prussian dialect of Pome- 
sania [see6.] and from the systems of vocalism of certain Lithuanian dialects, 
as well as from particular vocalic development of ancient Baltic borrowings 
in Finnic (cf. Finn. luoma, cf. Lith. loma, Latv. lama ‘hollow, cavity’; Finn. 
lohi, cf. Lith. lasisa, Latv. lasis ‘salmon’; Finn. hako, cf. Lith. Saka, Latv. 
saka ‘branch’, etc.)'!° and arrives at a reformulation of the entire Proto- 
Baltic system. For the older phase he postulates two vocalic phonemes: *o, 
(< IE *o), more closed and labialized compared to *0, (< IE *4a), an open 
and weakly labialized sound; as a result of the change of *o, into the diph- 
thong uo, *6, also changed into the sound [e].'" Thus common Baltic 
vocalism before the split into different dialects, according to Kazlauskas, 
is as follows: 


Short vowel Long vowel 
i u i u 

Oo, \{<IE*o) 
é a é 6, (<IE*4a) 


08 Before a syllable beginning with a front vowel IE “a > Baltic dialect *o, cf. Nieminen (1957); Smoczynski 


(1988b, p. 829). 
10° Regarding the strength of phonetic considerations, the position of Ugro-Finnic scholars is doubtful regar- 
ding this eventuality, cf. Minissi (1970). Also interesting in this regard are the observations contained in 
Kiparsky (1948, 1952), according to which Slavo-Finnic relations preceded Slavo-Lithuanian relations. 

"© One notes that some of the Ugro-Finnic scholars doubt the significance of the Baltic borrowings in (Balto-) 
Finnic and prefer to support the traditional hypotheses, cf. Uotila (1982-1983) in the review of MaZiulis 
(1970). Koivulehto (2000) considers that there are at least two reflexes of the Proto-Baltic *@ in (Balto-) 


Finnic: *o and *d. 





"| This supports the view already expressed in Endzelins (1933), whereby in Proto-Baltic there was an open 


6 or d (< IE *a) beside closed 6 (< IE *0). 
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From this system in East Baltic (Lithuanian-Latvian), a further type emerged 
wherein the hole in the pattern of long vocalisms was filled with *é, (< *ei), 
which correlates with *o,. Maziulis’s (1963; 1970, p. 11-40) hypothesis is 
similar to that of Kazlauskas. MaZziulis reconstructs three stages of chrono- 
logical development for Baltic vocalism (I. Proto-Baltic, II. Old Baltic, II. 
Late Baltic), each of which is characterized by a dual pattern, depending on 
the tonic or atonic position and on the instability of the system due to the 
presence of holes in the pattern which determine its further development.*® 

The entire process hypothesized by Maziulis (1970, p. 18) can be 
represented in the following manner. The first Proto-Baltic system is sche- 


matized below: 


+ Accent — Accent 

u i u i u i u i 
6 é 6 6e@ 

) é O a é a 


The complementary distribution of the older system was lost and the system 
of the unstressed vowels was generalized. For the following stage MaZiulis 
reconstructs (II) an ancient Baltic vowel system, which reflects the previ- 
ous situation, but includes the establishment of a new correlation *é ~ *5; 
finally (III) a late Baltic vowel system, closer to the historic period: 


(11) (IIT) 

Ancient Baltic System = > Late Baltic System 

u i u i u i u i 
0 e 0 

) é a) e a) é ) é 


Like the preceding systems, this is also in unstable equilibrium, created 
by the presence of holes in the pattern (“empty slots”) resulting from the 
internal development of the system. Thus it is established that “the evolu- 
tion of IE “a toward the vowel 6 is a phenomenon of ancient Baltic and not 
exclusively Lithuanian”. For MaZiulis Lith. 6, Latv. a did not derive from “a 
alone, but in certain unstressed positions also from “6 (cf. Lith. gen. sing. 
vilk-o, Latv. vilka (< *-a) ‘of the wolf’ < [Balto-Slavic?] *-o < IE [ablative] 
*_9-d) [see 2.2.1.5.1.]. 

A further stimulus for discussion on this theme came from Zinkevicius 
(1972a, p. 12-13), who, from the traditional point of view, disputed the 


hypothesis of Kazlauskas-Maziulis. Since the Baltic borrowings are found 
as frequently in the Balto-Finnic group as in the Volga group, according 
to Zinkevicius, they are an indication of prolonged contact between Baltic 
and Finnic tribes in these areas. Here the IE phonetic change a > Baltic 
6 took place, which is considered characteristic for the dialects of Baltic 
tribes drawn into these contacts, but not so important. To explain this 
problematic result of 0, uo (instead of the expected a, @) in certain Baltisms 
in Finnic, Zinkevicius assumes a Baltic dialect heretofore unidentified, 
which could be characterized as the source of borrowings in Finnic. 

Kallio (2008) returns to the problem of the early Baltic loanwords in 
Finnic. He also concludes his analysis observing that the consonant system 
reconstructed on the base of the loanwords corresponds to the Proto-Baltic 
stage; the vowel system, however, calls to mind a west Baltic one. Therefore 
Kallio recalls Nieminen’s (1957) hypothesis according to which the source 
language of the loanwords was Old Curonian (although he prefers to speak 
of “North Baltic”). 

In a review of the volume containing the cited work of Zinkevicius, 
Girdenis (1977, p. 300-303) objects to the attempt to bring the problem 
back to the narrow channel of traditional interpretation. On the contrary, 
in support of the hypothesis of Kazlauskas-Maziulis, Girdenis contributes 
useful observations based on dialectological and typological data; he sees 
the limitation of such a hypothesis in that it “too narrowly and concretely 
defined the phonetic features of *s, *5 (or *o,, “0,), since the articulation of 
low and flat sounds can be not only labial but also pharyngeal”; he consid- 
ers that precisely such sounds (of the type [a:], cf. English are, car) were 
the principle allophones of Baltic *a and “a. On the question of vocalic 
developments in the Baltisms of Finnic languages (both Balto-Finnic and 
Volga [see 3.2.]. 

Breidaks (1975, 1980, 1983, 1988) discussed old and new arguments 
supporting the hypotheses of Kazlauskas-Maziulis. According to the Lat- 
vian scholar the oldest Baltisms in Finnic “can be considered material of 
great value for the study of the history of Baltic vocalism precisely because 
they provide specific and incontrovertible evidence of the pronunciation 
of the common Baltic reflexes of the IE *o, “a, *a at the end of the third 
millenium B.C.” and confirm the presence of *o, *0, *6 in the vocalism of 
northern Baltic dialects, from which such borrowings entered into Finnic. 
Moreover, Breidaks (1988, pp, 38-40), in polemics with Zinkevicius 
(1972a, p. 8), who proposed that there is no evidence in Latvian to confirm 


the hypothesis of Kazlauskas-Maziulis, emphasizes that just as with the 
history and onomastics of Latvian, the Selonian and Curonian toponyms 
[see 5.2.and5.5.] also show that in this territory “the area of the vowel 6 in the 
past was wider and that it continually narrowed” (in his opinion 0 is an 
archaism in Latvian, and a in the central Latvian dialect derives from open 
*0) and consequently allows for the supposition of the IE development 
"a > Baltic *o. 

Thus, taken as a whole, the discussion regarding Proto-Baltic 
vocalism from the non-traditional point of view of the Lithuanian school 
shows that not only from traditional theses, but also from this direction 
of research a picture arises, capable of substantiating a structural develop- 
ment of the system. On the other hand, a weak point is the impossibility of 
convincingly explaining the development of vocalic variants of the ancient 
Baltisms in Finnic, if one completely leaves out of consideration the pos- 
sible IE development “a > Baltic *o. 

To summarize, one can say that at the center of the system of 
Baltic vocalism in its diachronic development one finds a merging of IE 
“a, *o > Baltic *a; the instability created by this in the asymetrical trian- 
gular system (I) determined the transition to a quadrangular symmetrical 
system (II) in which the pair *€ ~ “a had a strict internal correlation and was 
strengthened by apophony. It is supposed that as a result of a partial merg- 
ing of the variants of IE *o (> Baltic *o), in fixed conditions with IE *a 
(> Baltic *o) a similar process took place for long vocalism as well, which 
changed from an initial system (Ia), having found its internal equilibrium, into 
the succeeding system (IIa), coinciding with the system being reconstructed 
on the basis of Baltisms in Finnic. The following is an attempt at a diagram: 


Short (Proto-)Baltic Long (Proto-)Baltic 
(1) > (11) (Ia) = (IIa) 
i u i u i u T u 
é 0 (e>) @é€ 6) 
a é a ée a ée a 


The working hypothesis, by now known as the Kazlauskas-Maziulis theory, 
and enriched by the critical remarks of Zinkevicius and the contributions 
of Girdenis and Breidaks, offers a quadrangular system, which existed at 
the moment of the split of the Proto-Baltic language; it serves as a point 
of departure which can provide an adequate representation of the phonetic 
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changes which led to the rise of the vocalic systems of Lithuanian and Lat- 
vian, as well as of the specific character of their dialects. 

In fact, continuing the line of reasoning put foward here, one can 
suppose a system (Illa) for East Baltic, still preserved today in Latvian (with 
East Baltic *é, “o > Latv. ie, uo), and a system (IVa) for Lithuanian. 

(IIIa) East Baltic (> Latvian) 


i il i ul 
[€ 2| (é >) ie (0 >) uo 
é a é a 


(IIIa) East Baltic (> Lithuanian) 


i u i u 

[€ 2 | (é >) ie (0 >) uo 
é a é O 
E a 


One observes a lack of symmetry between the systems of short and long 
vowels of Lithuanian: the long vowels system has variable phonemes /ie:/ 
and /uo:/ which are absent in the short vowels system. Moreover, both 
in Lith. and in Latv. the short mid vowels /e/ and /o/ are marginal and 
attested only in words of foreign origin beginning in the 16th century 


[see 4.1.2.1. and 7.4.1.2.]. 


2.1.1.2.2. The American school. Levin (1975) adopts the method of dynamic lin- 
guistics and applies a typology of linguistic change based on Labov’s prin- 
ciples of ongoing sound change previously applied only to English and now 
applied to the Baltic languages for the first time.'!? The point of departure 
is the empirical study of contemporary linguistic communities, of the sub- 
systems of their vocalism, evaluated in relation to the age, gender, and social 
class of the speakers; the result is an original sketch of the development of 
vocalic systems in various Baltic dialects. Operating on the basis of principles 
of chain-shifts of the vowels identified by Labov, for whom 7) tense vowels 
have a tendency to rise and ii) lax vowels tend to fall, Levin thinks that the 
Lithuanian diphthongs ie, uo developed from long monophthongs (*é, *6). 


"2 The fundamental idea is that “Reconstruction of earlier stages of a living language must proceed from a 


clear understanding of the dynamic models of the contemporary language, including its various social and 
territorial dialects. It is these dynamic models which can be projected back in time to earlier stages, guided 
by our knowledge of actual dynamic processes” (Levin 1975, p. 146). 
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Such a development, leading back to the first principle, must have 
occurred in the historical period; therefore there is no need to suppose the 
existence of a previous East Baltic, common for Lithuanian and Latvian 
diphthongs, which is considered rather a typological feature of northeast 
Europe. Analyzing the above-mentioned thesis of Zinkevicius, Levin also 
supports the developments: Baltic “a < IE “a, Baltic *é < IE *é, and apply- 
ing the dynamic approach, proposes a system of vocalism (which he calls 
proto-Lithuanian or common East Baltic), substantially different from that 
proposed by the Lithuanian school {see infra], and which also serves as a point 
of departure for a description of chain-shifts which took place in the vocal- 
ism of the two principal types of Lithuanian dialect (High Lithuanian and 
Low Lithuanian [see 7.2.1.1): 


Ic 
Lic 


To clarify the transition from a triangle formed from five vowels (short and 
long) attributed to late IE to the situation represented above, Levin (1975, 
p. 155) introduces two new principles: iii) the non-high vowels tend to fall, 
iv) the diphthongs tend to monophthongize. 

These principles regulate the so-called models of merger chain pat- 
tern. Such a formulation of the problem permits us to view the development 
of the system of Proto-Baltic vocalism in the phase immediately preceding 
the bifurcation as an example of one of the models of fusion: 


In accordance with the changes proposed by Levin, this in essence means 
that i) *o falls and merges with “a; ii) *o falls and merges perhaps with 
*a in the unstressed position; iii) *é and *é fall and begin to correlate with 
“a and “a. 

The difference between East Baltic and West Baltic demonstrates 
another result of the action of the principles mentioned above. In East Bal- 
tic the fall of *o toward “a was not completed thanks to the monophthongi- 
zation of *é, < *ei (?*ai) which intervened to fill the hole in the pattern left 


by the fall of *@ toward *é; in West Baltic, on the contrary, the fall of *o 
toward *a led to a complete loss of contrast: 


East Baltic West Baltic 
i u \T 


u/ 
é 0 ‘ / 


The approach adopted by Levin is doubtless innovative for this area and 
interesting; however, it is difficult from this perspective to follow the devel- 
opment of individual IE (or Proto-Lithuanian) sounds during various phases. 

Schmalstieg (2005) returns to the problem. He considers the vocalic 
system proposed by Levin and Maziulis to be valid only for East Baltic 
(not for Proto-Baltic as Maziulis proposed). According to Schmalstieg East 
Baltic stressed *o (< IE *0) always had a front counterpart: at an earlier 
time *é (< IE *é) and later *é, (< Proto-Baltic *ei, *ai); the introduction of 
the new phoneme *é,in the vocalic system caused the lowering of *e, and 
was possibly accompanied by the simultaneous merger of *O with “ad and 
unstressed *6 with “a. 


2.1.1.3. Diphthongs. In accordance with reconstructions, for example Stang 
(VGBS) and Zinkevicius (1984, p. 189), the following diphthongs are tradi- 
tionally attributed to Proto-Baltic: 


short: ei, eu, ai, au 
long: éi, éu, di, du, Oi, Ou 
mixed: e, a, i, u+ 7,1, m, nin tauto-syllabic combinations. 


Schmalstieg (1993, p. 487), on the contrary, prefers to analyze these as 
sequences of vowels (short or long) plus semivowels or sonants. The par- 
ticular variants of development of the short diphthongs in the individual 
languages are illustrated in Table 2: 
































TE Proto-Baltic OPr. Lith. Latv. 

‘ej *ei (*ai) ei ie/ei, ai ie/ei, ai 
*oi, *ai *ai ai ai/ei/ie ai/ei/ie 
*ou, *au *au au au au 

*eu *au/* au au/eu au/jau au/(i)au 





Table 2 





It should be noted that Baltic “ai (< “di, *6i) and *ei were preserved in Prus- 
sian, but underwent a different development in Lithuanian and Latvian; 
cf. Baltic *ai > OPr. ains ‘one’, cf. OGr. oivy ‘one (on dice)’, Latin anus 
(< *oinos) compared with Lith. vienas, Latv. viens; regarding the double de- 
velopment of IE *ei > East Baltic *ei/ie [see 1.4.2.1. 

Regarding the long diphthongs, it is generally thought that in a rath- 
er ancient period certain important changes had already taken place: the 
long element was shortened and the ancient long and short diphthongs 
merged;'* moreover, *éu, “Ou, “au passed to Baltic *(i)au, for example, 
OPr. et-baudints ‘awakened’, Lith. bdaudina ‘he excites’ ~ Olnd. bodhayati 
(< *bhoudh-) ‘he wakes’; Lith. bjaurtis ‘ugly’, Latv. blaurs ‘bad’ (< *béur-). 

Finally, the particular developmental variants of the mixed diph- 
thongs are illustrated in Table 3. 















































Proto-Baltic OPr. Lith. Latv. 
*an an an, q uo 
*en en en, @ ie 
*in in in, j 7 
*un un un, Y u 
*am am am am 
*em em em em 
*im im im im 
*um um um u 
Table 3 


2.1.1.4. Syllabic resonants. The IE syllabic resonants developed in Baltic as 
follows: IE *R > Baltic *iR/*uR, i.e. with the development of the support- 
ing vowels i and u (as also happens in Slavic); the second variant of devel- 
opment (the so-called hard) is found more sporadically and irregularly. The 
following examples illustrate this: 


Ler > Baltic *ir-~ *ur 

Lith. mifti ‘to die’, Latv. mirt id. ~ OCS somorto ‘death’, Olnd. 
mrta- ‘dead’, Latin mors ‘death’; OPr. gurcle ‘throat’, Lith. gurklys 
‘(bird’s) crop’, Latv. gurklis id. ~ ORuss. gorlo id., Latin gurgulio id. 
IE *] > Baltic *il ~ *ul 

OPr. wilkis ‘wolf’, Lith. vilkas, Latv. vilks id. ~ OInd. orka-, OCS 


3 The long diphthongs are preserved in several inflexional elements (e.g. Lith. loc. sing. ipéje < *upéi-én ‘in 
the river’, Sakojé < *Sakai-én ‘in the branch’) [see 2.2.2.5.2. and 2.2.1.5.3.]. 
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vlekv, Goth. wulfs id.; OPr. culczi ‘hip’, Lith. kulks(n)is ‘heel’, Latv. 
kulksnis id. ~ OCS kloka, Bulg. xpmxa id., Latin calx id. 


IE *m > Baltic *im ~ *um 

OPr. gimsenin ‘birth’, Lith. gimti ‘to be born’, Latv. dzimt id. ~ 
OGr. Batdg ‘accessible’, Olnd. gata- ‘having gone’, Goth. gaqumps 
‘assembly’; OPr. dumsle ‘bladder’, Lith. dimti ‘to smoke’, Latv. dumt 
id. ~ OCS doti (< *dumti) ‘to blow’, OInd. dhdmati ‘he blows’. 


IE *n > Baltic *in ~ *un 

Lith. gifiti (géna, giné) ‘to chase’; Latv. dzit id. ~ Goth. gundfano 
‘(battle) standard’; OPr. guntwei ‘to hasten; to lead’, Lith. guindyti ‘to 
try, to tempt’, Latv. gumdit id. ~ OCS gonati ‘to chase’. 


More precisely, one should distinguish the originally short resonants from 
the long, since their reflexes in the Baltic languages differ with respect to 
tone: IE *R > Baltic *iR ~ *uR, but IE *R> Baltic *iR ~ *uiR. The prosodic 
opposition which explains the long or short quantity of the IE resonants 
is expressed in Lithuanian by the distribution of the tones: the rising tone 
(the so-called circumflex) is as a rule a reflex of an etymologically short 
resonant e.g. Lith. vilkas ~ OlInd. ofka- ‘wolf’ (< IE *#), while that of the 
falling tone (the so-called acute) from an etymologically long resonant, e.g. 
OPr. pilnan, Lith. pilnas, Latv. pilns ~ OCS plonv, OInd. purna-, Goth. fulls 
‘full’ (< IE */); Lith. gimti ‘to be born’ ~ OGr. Batég ‘accessible’, OInd. 
gata- ‘having gone’ (< IE *m) (Fortunatov 1880). 


2.1.1.5. Baltic apophony. Beyond the classical works on Lithuanian (and 
Baltic) apophony,'" there have also been some more recent investigations, 
on Lithuanian (Venckuté 1971, 1981, 1983; Akelaitiené 2000; Kaukiené 
2006; Larsson 2006), and on Old Prussian verbs (Kaukiené 2008). 
Traditionally one says that the Baltic languages have largely a) pre- 
served the apophony series inherited from IE, and have also b) provided a 
certain productivity in historical times of their own vowel alternations which 
do not go back to the IE period. The following examples illustrate this: 
a) IE *gh*en- : *gh*on-os : IE *gh*n- ‘to hunt; to defend’, 
E.g.: Lith. géna ‘he hunts’ ~ Olnd. hanti ‘he strikes’; Lith. ganas 
‘pasture’ ~ OInd. ghanda- ‘club’; Lith. ginti ‘to hunt’ ~ OHG gund- ‘fight’. 


4 Leskien (1884); Endzelins (1922b, p. 58-61; 1951); on analogical apophony SkardZius (1935a); Stang 
(VGBS, p. 120-125); Zinkevicius (LKIG I, p. 89-96); Karalitinas (1987, p. 149-215). 


b) Balt. *gen- ‘to hunt; to defend’ — Lith. gen-; gan-; gon- (< *gan-); gin-; 
gyn- (< *gin-); gun-; gain-; guin-. 
E.g.: géna ‘he hunts’; ganyti ‘to pasture’, ganioti ‘to pasture’ (intens.); 
naktigoné ‘night pasture’; ginti ‘to hunt’, ginti ‘to defend’, gina ‘he 
defends’; gyné ‘he defended’; gtindyti ‘to tempt’; gainioti ‘to hunt’ 
(intens.); paguina ‘he chases away’. 


The Baltic languages know both lexical (e.g.: nesti ‘to carry’ ~ naSta ‘bur- 
den’) and grammatical (see infra) apophony. An important and widely 
documented investigation on root (inherited) apophony in respect to the 
grammar categories of the Baltic languages in an IE context has been car- 
ried out by Petit (2004a), who establishes a classification of Baltic apo- 
phony into four types and based on two perspectives, i.e. one founded on 
diachronic evolution (with respect to IE) and on synchronic description 
(presence vs. absence of root apophony in the Baltic languages). 
As for the types and categories, one observes the following: 


i) without root apophony from IE times and without trace in the Baltic 
languages; this is the category of person (on this controversial point 
cf. Schmalstieg 1998c); 


ii) with possible (rare) root apophony in IE times but without trace in the 
Baltic languages; this is the category of number and perhaps of gender; 


ii) implying IE root apophony, but having generally lost it, except for 
scattered traces; this is the category of case; 


iv) having kept IE root apophony and developed it in the Baltic lan- 
guages; this is the categories of mood and tense. 


Regarding the structure of the root, one observes that apophony is allowed, 
for example, in thematic verbs where a CeRC root alternates with a CiRC 
root (e.g.: present 3rd p. pérka ‘buy(s)’ ~ preterit 3rd p. pifko ‘bought’); in 
thematic verbs with root structure CeRC a present in -ia shows the same 
root grade in the preterite (e.g.: present 3rd p. verkia ‘cries, cry’ ~ preterit 
3rd p. verké ‘cried’). In contrast, no apophonic alternation is given in roots of 
the structure CiRC (e.g.: present 3rd p. dirba ‘work(s)’ ~ preterit 3rd p. dirbo 
‘worked’) or CeC (e.g.: present 3rd p. véda ‘lead(s)’ ~ preterit 3rd p. véde ‘led’). 

According to Petit, grammatical apophony in a Proto-Baltic stage 
must have been more widespread than it is in the languages historically 


attested. So one could explain the difference between Lith. vanduo ‘water’ 
and Latv. udens id. by positing an earlier nom. sing. *vad0(n), gen. sing. 
udnés. Sometimes similar cases emerge through comparison of languages 
and periods; thus, one observes OLith. particip present santj ‘being’ in 
respect to esmi ‘I am’. Interesting enough, Lithuanian has leveled this dif- 
ference in later times (e.g. esantj ~ esu), but Latvian shows it both in older 
and present times (e.g. OLatv. esuoSs ~ esmu, and Latv. esos ~ esu). 

One should also note two main tendencies, both of restriction, char- 
acteristic of Baltic apophony. Firstly, a tendency toward restricting the 
action of the apophony to some categories only, so it regarded mode, time 
and case in Old Lithuanian, but just mode and time in modern Lithuanian, 
and in some dialects only the mode (this is the case in Zietela where the 
difference between present and preterit in the 3rd pers. no longer exists, 
and one observes pirka ‘buy(s)’ ~ pirko ‘bought’ instead of pérka ‘buy(s)’ ~ 
pirko ‘bought’ [see 7.2.1.1.1.]). Secondly, a tendence toward showing a so-called 
bithematic apophony, i.e. to present (differently from other IE languages) 
no more than two different grades within the same grammatical category 
(e.g. present / preterit; Indicative / infinitive). This very peculiar feature 
of the Baltic grammatical system strongly changed its root apophony (in 
respect to the other IE languages). 

Thus, according to Petit’s analysis, Baltic languages have conserved 
IE apophony within some peculiar morphological and semantic limits, 
integrated into a system of restrictions and innovations (un systéme fait de 
contraintes et d’innovations), within which apophony has retained a certain 
productivity. 


2.1.2. Consonantism 


The traditional diagram of consonant comparisons is illustrated in Table 4: 


























Late IE Proto-Baltic Prus. Lith. Latv. 
“p(2*ph) *P p p P 
*b, *bh *b b b b 
*t(?*th) 5 t t t 
*d, *dh al d d d 
*k (2* kh), *k! (?* kh) *k k k kc 
OIG) i g 2 & dz 
*5 *s Ss Ss Ss 
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Late IE Proto-Baltic Prus. Lith. Latv. 
*k (?kh), *k (2*Rh) ‘i s 5 s 
“g(2gh), *6 (2*gh) 2 z 2 z 
a a i r r r 
| | l l l 
*m *m m m m 
ip ip n n n 
i i j j j 
*u 40) (ety) v v v 
Table 4 


To illustrate this scheme, I offer several canonical comparisons: 


Baltic *p < IE *p 
OPr. penckts ‘fifth’, Lith. penki, Latv. pieci ‘five’ ~ OGr. mévte, 
Olnd. panca, Latin quinque, Goth. fimf id. 


Baltic *t < IE *t 
Lith. trys, Latv. tris ‘three’ ~ Latin tres, OGr. teetc, Olnd. fri- 
(nom. trayah) id. 


Baltic *k < IE *k ~ *k¥ 

OPr. crauyo and krawia, Lith. kratijas ‘blood’ ~ (IE *k) Latin cruor, 
Olnd. kravis-, OCS krovo id.; Lith. liekti ‘I leave’, Latv. lieku ‘I put’ ~ 
(IE *k“) OGr. Aetxw, Goth. leihvan ‘to borrow’. 


Baltic *b < IE *b ~ *bh 

Lith. dubus ‘deep’, Latv. dubt ‘to sink’ ~ (IE *b) OCS dobro ‘abyss’, 
Goth. diups ‘deep’; OPr. biton, Lith. buti, Latv. but ‘to be’ ~ (IE *bh) 
Latin fui ‘I was’, OGr. pvopat ‘I grow, Iam born’, Olnd. bhati- ‘exist- 
ence, prosperity, OCS byti ‘to be’. 


Baltic *d < IE *d ~ *dh 

Lith. du, Latv. divi ‘two’ ~ (IE *d) Latin duo, OGr. 500 (tw), OInd. 
dvau, Goth. twai, OCS dovva id.; Lith. déti ‘to put’, Latv. det id. ~ (IE 
*dh) OInd. dadhati, OGr. tiOnut, Latin facio. 


Baltic *g < IE *g ~ *gh ~ *o" ~ *oth 

Lith. gleivés ‘mucus’ ~ (IE *g) Russ. rma ‘bergamot orange’, OGr. 
yAotdg ‘any glutinous substance’; Lith. migla ‘fog’, Latv. migla id. ~ 
(IE *gh) OCS mogla id., OInd. meghd- ‘cloud’, OGr. outyAn ‘cloud, 


steam, mist’; Latv. gous ‘cow’; Lith. gudtas ‘herd or clump (of animals 
or vegetables)’ ~ (IE *g") OInd. go-, Latin bés bovis ‘bull’; OGr. Botc 
id., Olr. bé ‘cow’; OPr. gorme ‘heat’, Lith. garas ‘steam’, Latv. gars id. 
~ (IE *guh) OCS goréti ‘to burn’, OInd. gharmd- ‘heat’, OGr. 0eQud¢ 
‘hot’, Latin formus ‘stove’, OHG warm, ‘warm’. 


Baltic *s < IE *s 

Lith. sédéti, Latv. sédét ‘to sit’, OPr. en-sadints ‘established’ ~ Latin 
sedére, OCS sédeéti id., Goth. sitan, OInd. sad- ‘seat’.!!° 
Baltie *s < TE *k 

OPr. seyr, Lith. sirdis, Latv. sirds ‘heart’ ~ Latin cor id., OGr. xagdia 
id., Goth. hairto id., OCS srovdoce id. 
Baltic *Z7 < IE *¢ ~ *gh 

OPr. er-sinnat, Lith. zinoti, Latv. zinat ‘to know’ ~ (IE *g) Latin 
co-gnosco ‘I know’, OGr. yt-yvooxw id., Goth. kann id., OCS znati ‘to 
know’; OPr. semo ‘winter’, Lith. ziema id., Latv. ziema id. ~ (IE *gh) 
Latin Aibernus ‘winter (adj.)’, OInd. hima- ‘winter’, OGr. yetov id., 
OCS zima id. 


Baltic *m < IE *m 
OPr. meddo ‘honey’, Lith. medtis id., Latv. medus id. ~ OlInd. 
maddhu- id., OCS medb id., OGr. wé8v ‘intoxicating drink’. 


Baltic *n < IE *n 
OPr. nozy ‘nose’, Lith. nosis id., Latv. ndss ‘nostril’ ~ Latin naris id., 
Olnd. nasa- ‘nose’. 


Baltic *r < IE *r 
Lith. rdtas ‘wheel’, Latv. rats id. ~ Latin rota id., OInd. ratha- ‘cart’, 
OHG rad id. 


Baltic */-< TE *] 
OPr. lauxnos ‘constellation’, Lith. latikas ‘field’ (<— *‘glade’), Latv. 
lauks ~ Latin liix, OGr. Mevxdg ‘white’, OInd. locana- ‘illuminating’. 


Baltic *u < IE *u 


OPr. wilkis ‘wolf’, Lith. vilkas id., Latv. vilks id. ~ Latin lupus id., 
Olnd. orka- id., Goth. wulfs id. 


"Some scholars also postulate a Baltic *z < IE *z, cf. Schmalstieg (1993, p. 491); e.g. Lith. lizdas ‘nest’: Latin 
nidus id., nida- id., OHG nest id., a different view in Stang (VGBS, p. 89); Zinkevicius (LKI I, p. 191). This 
sound is indeed doubtful and should be considered to be, if anything, an allophone of Baltic *s. 
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Baltic *i < IE *i 
Lith. juosta ‘strip, band’, Latv. josta id. ~ OCS (po)jasv ‘belt’, OGr. 
Cootdg ‘girded’. 


2.1.2.1. Innovations. It can be pointed out that at least three principle innova- 
tions confer a particular appearance to Baltic consonantism in comparison 
with that of IE: a) the merging of the voiced aspirates with the simple voiced 
(IE *bh, “dh, *gh > Baltic *b, *d, and *g; b) the passage of palatovelars to 
sibilants IE *k, *¢ > Baltic *S, *Z (> Lith. S, 2 Latvian-Prussian s, z); c) the 
loss of post-consonantal *j and the subsequent formation of an opposition 
palatalism vs. non-palatalism, affecting the entire system of consonantism. 

Regarding the phonological palatalization of consonants before *i, that 
is, the phenomenon described in the final point, according to Kurylowicz 
it goes back to the Balto-Slavic period and lies at the source of the division 
of syllabic sonants into soft ((R) and hard (uR). The phonologization of the 
correlation of palatalism in the two groups of languages underwent two 
phases: first the formation of distinct palatalized consonant phonemes, then 
their neutralization before front vowels which led to the disappearance of *j 
(the alternation C’ + a, 0, u~ C +a, 0, uw is still preserved in Lithuanian, for 
example, Zdlias ‘green’ ~ Zdlas ‘brown (about animals)’; maniau ‘I thought’ 
~ manau ‘T think’),""° 

Various palatalization phenomena are encountered in Proto-Baltic 
combinations C + *i + non-front vowel; conveyed by different graphical 
systems in individual languages, they most clearly appear in Lithuanian 
and Latvian, less in Old Prussian: 


The labials, Baltic *p, *b + i > Lith. bj, pj [b’j, p’j] and Latv, b/, pl 
[b4, pA]. E.g. *béur- > Lith. bjauriis [b’jau'rus] ‘ugly, evil’, Latv. bladirs 
['bdaurs] id.; in the case of OPr., the pronunciation is not certain; 
however, compare OPr. piuclan ‘scythe’ ~ Lith. pjiiklas ‘saw’, pjduti ‘to 
mow’ with [p’j-], Latv. plaut [pA-] ‘to cut’. 

The dentals, Baltic *t, *d + *i > Lith. ¢ dz and Latv. s, z. E.g. *vakieti- 
> Lith. vdkieciai ‘Germans’, Latv. vdciesi id.; “briedi- > Lith. briedZiai 
‘stags’, Latv. briezi id. 

The velars, Baltic *k, “g + *i > Lith. ki, gi [k’, g’] and Latv. c, dz [ts, 
dz]. E.g. *tikiu > Lith. tikit [ti'k’u] ‘I believe’, Latv. ticu ['titsu] id.; 
*regiu > Lith. regit: [rae'g’ul ‘I see’, Latv. redzu ['reedzu] id. 


"6 On the morphonological results of palatalization, cf. Bednarczuk (1988). 


The sibilants, Baltic *s, *s, *Z+ *i > Lith. si, s, Z [s’, [, 37] and Latv. 
§,  [f, 3]. E.g. *siditei > Lith. sidti ['s’u:ti] ‘to sew’, Latv. Sat [fu:t] id., 
an initial [{] is also found in OPr. schuwikis ‘cobbler’, as [s’] in Lith. 
siuvikas id.; *si- > OPr. schis [fis] ‘this’, Lith. Sis id., Latv. Sis id.; *ezia 
gen. sing. > Lith. ézio ‘of the hedgehog’ (nom. sing. ezys), Latv. eza 
id. (nom. sing. ezis). 


The nasals, lateral and trill, Baltic *n, */J, *r + *i > Lith. ni, Ui, ri 
[n’, 1’, r’] and Latv. n, J, r [n, 4, t]. E.g. Lith. gen. sing. Zirnio ‘of the 
pea’ (nom. sing. Zirnis), Latv. zirna id. (nom. sing. zirnis) which can be 
compared with OPr. trinie ‘he threatens’; Lith. gen. sing. brolio ‘of the 
brother’ (nom. sing. brolis), Latv. brala id. (nom. sing. bralis), which 
allows comparison with OPr. kelian ‘spear’ or pickullien ‘hell’; Lith. 


ariu, Latv. aru ‘I plough’, which is close to OPr. garian ‘tree’. 


Thus one can hypothesize for Proto-Baltic consonantism the transition 


from a system (I) in which there is no correlation with regard to palatalism, 


to a system (II) which, on the contrary, provides for it: 






























































I II 
Lab. | Dent. Pal. Vel. | Lab. | Dent Pal. Vel. 

Plosive | Voiceless | p t k pp tr kk’ 

Voiced b d g bb dd gg 
Fricative | Voiceless s §(<*k) SESS 

Voiced v 2 (<*g[h]) Ow | 355 HP 
Nasal m n mm ni 
Sonant rli u Pir te a 

Table 5 


A detailed study of the palatalization process (Horamua) in Slavic and 
Baltic has been accomplished by Cekman (1975b), who achieved results 
quite different to the traditional point of view. According to Cekman, a) the 


palatalization C + *i+ vowel > C’+ vowel is not possible from a typological 


point of view; b) the evolution of the cluster C + *i happened in Latvian, 


Lithuanian and Old Prussian however in different times and conditions; 


c) there are no reasons to treat this phenomenon as a common Balto-Slavic 


innovation; it should rather be considered as a different realization of an 


old and areal common tendency. 


2.1.2.2. Incomplete or peripheral satemization. Without doubt one of the most 
debated aspects of Baltic consonantism is its particular satemization. It 
would be impossible to attempt a detailed description of all the viewpoints 
which have attempted to reconcile the disagreements which have taken 
place over the doublets centum/satam found in Baltic (and Slavic'!’); illus- 


trative examples are useful:!® 


Endo-Baltic doublets: 

Lith. klubas ~ slubas ‘lame’; Lith. gnybti ~ znybti ‘to pinch’; Lith. 
kleivas ~ Sleivas ‘curved (about legs)’, cf. Latin clivius ‘hill’; Lith. 
kumpis ‘ham’ ~ Sumpis ‘coccyx’; Lith. teigiu ‘I affirm’ ~ teikiu ‘I offer’, 
cf. Latin dico ‘I say’, OGr. detxvuut id., Goth. taikn ‘sign’; Lith. akmud 
‘stone’ ~ asmuo ‘sharpened point’; etc. 


Balto-Slavic doublets: 

Russ. xoppr ‘feed (for animals)’, kopmutp ‘to feed’ ~ Lith. Seérti ‘to 
feed (the animals)’, paSaras ‘fodder, forage’; OCS na-lagati ‘to put’ ~ 
OPr. lasinna ‘he put’; OCS slusati ‘to listen’ ~ Lith. klausyti id.; etc. 


Balto(-Slavic) and other IE languages doublets: 

Lith. pékus ‘small animals’, OPr. pecku ‘animals, cattle’ ~ Olnd. 
pasu-, Latin pecti pecus, Goth. faihu; Lith. gentis ‘relatives’ ~ OInd. 
jayate ‘he bears’, Avestan zayeite; Lith. kefdzius ‘head shepherd’, OCS 
créda ‘herd’ ~ OlInd. sardha- ‘troop’, Avestan saraidya- ‘kind of’; Lith. 
smakras ‘chin’ ~ Alb. mjeker ‘chin, bart’? ~ Olnd. smasru- ‘bart’ ~ 
Arm. mawruk’ (modern writing moruk’‘) id.; Lith. tesmud ‘udder’ ~ 
OlInd. takari- ‘part of female genitalia’, etc. 


Based on such comparisons the traditional thinking suggests that the pro- 
cess of change of the IE palatovelars *k, “g into sibilants spread gradually 
in Slavic and Baltic, beginning in the Iranian sphere where satemization 
is greatest. The limitation of traditional explanations, ultimately directed 
toward the elucidation of phonetic laws, does not allow for an explanation of 
the Baltic doublets without presupposing a change of the phonetic context."”” 

Campanile (1965) has refuted the traditional thesis on the strength 
of the assertion that “a centum form in the satam sphere does not represent 


On centum elements in Slavic, cf. Gotab (1972). 
Other examples in Campanile (1965); Stang (VGBS, p. 93). Concerning doublets in Lithuanian hydro- 
nyms, cf. Teméin (1996). 


Cf. Fermeglia (1991) for an interesting phenomenology of development. 
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evidence of conservation, but rather an innovation oriented in a different 
direction”; therefore, the problematic Baltic (and Slavic) forms are not a 
reflection of an already weak sibilant wave, but the result of a velarizing 
innovation which functioned in a Proto-Baltic period, prior to the spread of 
the satam phenomenon; only in this way can one explain why centum phe- 
nomena are rare or nonexistent in the satam area. However, the existence 
of doublets makes the theory less convincing, and gives it the nuance of 
an ad hoc explanation; here these are considered to be the result of a series 
of doublets in which the conservative element k, having undergone velar- 
ization, did not pass to 8$/s. 

Cekman (1974) has also tried to show, on the basis of areal linguis- 
tics, why in Baltic and Slavic one sometimes finds k, g (< *k, *g) in place 
of the satam results s, z, and s, z. He reasons in the following manner: if in 
the phase preceding the split of the proto-language the palatal consonants 
developed in the periphery of the IE area, where the future Baltic and Slavic 
dialects were established, then it is impossible to exclude the existence of 
a Proto-Balto-Slavic centum dialect, which subsequently dissolved among 
other Balto-Slavic dialects as the result of unknown ethnogenic processes; 
the result of the blending is the existence of doublets of corresponding terms 
(e.g. IE *gent- would generate gentis as well as *Zentas, which would have the 
same meaning ‘race, relatives’; only later did the modern semantic difference 
appear, where Lith. gentis means ‘race, relatives’ and Lith. zéntas ‘brother-in- 
law, son-in-law’). Another result of the reciprocal interaction between these 
doublet forms was the creation of an onomatopoetic and expressive model 
of word formation based on the alternation velar vs. sibilant.’”° 

Andersen (2003) argues that the centum/satam doublets (and other 
discrepant correspondences between Salvic and Baltic) can be interpreted 
as intrusions from an earlier pre-satam IE substratum. 


2.1.2.3. Reflexes after i, u, r,k. The IE shift *s > Baltic *§ after i, u, rk, which 
also takes place in Slavic and Indo-Iranian, is well known (so-called ruki 
Law); as a result of detailed analysis, Stang (VGBS, p. 94-100) concludes 
that to search for the explanation of this phenomenon solely on a pho- 
netic level would be flawed, in that the problem is rather of a dialectal and 
geographical order, since Baltic is found on the periphery of the IE area 
0 Another explanation of the division centum/satem, alternate to the traditional one, is offered in Shields 

(1981), who, relying on research in the area of fast speech phonology, connects its origin to sociolinguistic 


and dialectal rule changes of fast speech and lento style. Useful discussion on the topic is found in Morani 
(1994-1995). 
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where the shift of *s after i, u, r, k took place.””! Karalitinas (1966) however 
observes that in reality Baltic presents a double reflex, specifically: 


a) IE *s after r, k > Baltic *§ 
Lith. virsus ‘top’ ~ OCS orvcho id., Latin verrtica (< *verstica) ‘steep 
place, height; wart’; 
Lith. SéStas ‘sixth’ ~ OCS Sesto id. (< *seks-to-), if it is not a result of 
assimilation. 


b) IE *s after i, u > Baltic *s (and *S in isolated forms) 
Lith. paisyti, Latv. paisit ‘to pound flax’ ~ ORuss. mpxaru ‘to press, 
push’, Olnd. pista- ‘ground’, Avestan piSant- ‘crushed’; 
Lith. ausis, Latv. auss, OPr. ausins ‘ear’ ~ OCS ucho, Latin auris; 
Lith. juSé ‘fish soup’, OPr. iuse ‘type of soup’ ~ Bulg. roxa ‘soup’, Latin 
ius ‘boullion, sauce’, OInd. yis-; etc. 


According to Karalitinas’s thorough analysis, IE *s after i, u has changed 
in Lithuanian into § in words isolated regarding their derivation (e.g. Lith. 
maisas, Latv. maiss ‘sack’, OPr. moasis ‘bellows’ ~ OCS meécho ‘sack, ani- 
mal skin’, OInd. mesd- ‘ram’, Avestan maeéSa- ‘ewe’); when the phonetical 
change of “s affected the morphological or derivative characteristics of a 
word, “s after i, u remained unchanged. In Lithuanian this result was linked 
with that of IE *k. 

From this it follows that the transition of IE *s > *§ after i, u, r, Rk was 
a common Baltic, Slavic and Indo-Iranian phenomenon.’” In several inter- 
esting other works there have been attempts to define more precisely the 
boundaries, on the one hand, of contact between Baltic with Slavic and, on 
the other hand, between Balto-Slavic and Indo-Iranian.'”* 


2.1.2.4. Other developments. At least two of the principal common Baltic 
changes arising in consonant sequences should be illustrated. 


a) The Baltic cluster *#, *dl > Lith.-Latv. kl, gl, e.g. Lith. zénklas ‘sign’, 
gurklys ‘throat’, églé, Latv. egle ‘fir tree’; the situation is different, how- 


Mann (1970, p. 436) tries in certain cases to operate with an “IE glottalized *s.” 

22 Karalitinas (1966), with whom Hamp (1967) agrees. 

Andersen (1970, 1986) has analyzed the various positional variants of IE *s in Slavic and Baltic in connec- 
tion with the phonological, morphonological and semantic factors which determined its subsequent dev- 
elopment in the two groups of languages. Edel’man (1994) puts forward a useful comparison between the 
specific Indo-Iranian and Balto-Slavic situations, clarifying their peculiarities and offering a discussion of 
the relative chronology of the change of IE *s > *s in these linguistic areas. 


122 


ever, in Old Prussian, probably a reflection of dialectal differences, 
e.g. OPr. addle ‘fir tree’, ebsentliuns < *-zentl- ‘marked’, gurcle ‘(bird’s) 


crop’, cf. Pol. gardto ‘throat’.!** 


b) Several typical sequences are simplified, especially, but not exclusively 
in verbal forms: *f, “d + *s > Lith.-Latv. s, e.g. Lith. vésiu < *ved- 
siu ‘I will lead’ compared with vedi: ‘I lead’, Lith. giesmé < *gied-smé 
‘hymn, song’ compared with giedoti ‘to sing’; *s + *s > Lith.-Latv. s, 
e.g. Lith. nésiu < *nes-siu ‘I will carry’ compared with nesu ‘I carry’; 
*t, *d + *m > Lith.-Latv. m, e.g. OLith. GSmas < *aSt-mas ‘eighth’, 
OLith. émi < *éd-mi ‘I eat’, OLith. duiomi < *duod-mi, Latv. domu 
‘T give’. 

c) Besides this a rather typical phenomenon is the tendency to insert a 
velar consonant (k/g) before a sibilant, e.g. OPr. swdigstan ‘appear- 
ance’, Lith. Zvaigzdé, Latv. zvaigzne ‘star’ < *Zvai- (cf. Lith. Zvainas 
‘from clear eyes’); also linked to this the metathesis *ks > sk, e.g. 
Lith. skaudus ‘painful’ compared with OCS chudv ‘evil’, Olnd. 
ksudra- id.'*° 


d 


7 


Another characteristic epenthesis is that of a dental t in the com- 
bination sr which spread into OPr. and Latv., but only into a few 
Lithuanian dialects, e.g. OPr. (hydronym) Strewe, Latv. straujs ‘swift’ 
(cf. OCS struja ‘stream’) compared with Lith. srauja id. 


2.1.2.5. Issue of laryngeals. In this context it is appropriate to give at least a 
brief account of the admission of laryngeals into the explanation of the 
prehistory of the Baltic sound system. This happened in a somehow accel- 
erated way, judging from the fact that most studies on this subject appeared 
in the last decade. As a matter of fact, after a brief article by Schmalstieg 
(1956), an isolated mention in Schmalstieg (1960), and the contribution 
(from a Balto-Slavic point of view) of Watkins (1965), this subject has been 
investigated in depth in particular by Smoczynski (2002, 2003ab, 2006). 
Smoczynski (2006) is a systematic presentation valid (mostly, but not only) 
for Lithuanian, in which an ample amount of material is examined and 
discussed according to the currently standard doctrine (Mayrhofer 1986) 
for illustrating the behavior of the laryngeals not only in the fundamental 
positions, but also in many other environments; several case-studies are 


4 A similar merging may also be observed in Slavic, cf. Dubaseva (2004). 
9 SBS I, p. 58; Smoczyriski (1990c; 1994b). 


investigated where the reflexes of the laryngeals are divergent within the IE 


language family. In the following the generally accepted main framework 


for laryngeals in the fundamental positions in the word is integrated with 
the results obtained for Lithuanian (Baltic). 


a) Word-initial laryngeals before vowels produce different vocalic tim- 


b 


—S 


c) 


d 


i 


bres: 

*h,e > /e/ (Lith. e), *h,e > /a/ (Lith. a), *h,e > /o/ (Lith. a). 
Admitting that apophony existed before the effects of laryngeals, one 
should also have the following reflexes: 

*/h,o/ > /o/ (Lith. a), */h,o/ > ?/a/ or /o/ (Lith. a), */h,o/ > /o/ 

(Lith. a). 


In the position after vowel (e/o), laryngeals produce compensatory 
lengthening and may change the vocalic timbre: 

*eh, > /é/ (cf. Lith. déti ‘to put’) *oh, > /6/ (Lith. uo) 

*eh, > /a/ (cf. Lith. stoti ‘to stand’) *oh, > ?/a/ (in Baltic */6/, cf. 

Lith. uo) 

*eh, > /0/ (cf. Lith. duoti ‘to give’) *oh, > /o/ (Lith. uo). 
Also in the position after i and u laryngeals produce compensatory 
lengthening: 

*/ih,C/ > /1/ */uh,C/ > /a/ 

*/ih,C/ > /1/ */uh,C/ > /a/ */ihC/ > /1/ 

*/ih,C/ > /1/ */ah,C/ > /a/ */uhC/ > /a/ 


In the position after resonants (RH), laryngeals generally produce 
those effects of vocalization related to long resonants. In Lithuanian 
their disappearance produces a compensatory lengthening in the diph- 
thong type eR (> éR), and it is this lengthening which is reflected by the 
acute intonation in this type of diphthongs (e.g. Lith. gerti ‘to drink’, 
Latv. dzert id. < IE “g*erh,-; Lith. kdlnas ‘mountain’, Latv. kalns id. 
< IE *kolH-no-). 


In the position between consonants (CHC), according to the effects 
traditionally related to the schwa, there is supposed a vocalization of 
the laryngeal or its loss; in Lithuanian it disappears (e.g. Lith. dukté, 
dikterj ‘daughter’ < *d'ugHter-). In the position after a consonant 
(CH), laryngeals tend to be lost (and/or they produce an aspiration in 
a preceding surd occlusive). 


After this (schematic) presentation one should also add that the laryngeal 
theory (or theories?) is not unanimously recognized in the field of Baltic 
comparative studies, and sometimes not only in this field.’*° The reactions 
may range from skepticism and categorical refusal'’’ to ardently favorable 
acceptance’”® as part of the “new look” of the IE phonemic (and morpho- 
logical) system;'? beyond that, forms of prudent acceptance of a limited 
number (cf. Di Giovine 2006) of the reconstructed laryngeals based more 
on empiric than on aprioristic (algebraic) considerations are possibly wel- 
come.'*° 

In this general context, the above mentioned contributions of 
Smoczynski are a useful and adequate starting point for those scholars who 
are also interested in this approach for the Baltic languages (even despite 
the criticisms of Fecht 2006, and Villanueva Svensson 2008). 


2.1.3. Prosodic features 


The Baltic languages of today (Lithuanian and Latvian) and their dialects 
exhibit a distinction between word accent (or simply stress, Lith. kiftis, 
Laty. uzsvars) and tone (Lith. priegaidé, Latv. intondcija);'*' metatony is the 
change of tone in forms having the same root, which can occur under fixed 
conditions (e.g. Lith. verb root vafgti ‘to suffer’ ~ derivative verb vdrginti ‘to 


tire’; Lith. adj. dukstas ‘tall’ ~ noun aukstis ‘height’ ~ noun aukStas ‘story, 


i 


floor’, etc.).’°* Regarding the reconstruction of the Proto-Baltic accentual 


and tonal situation, substantial difficulties are created in the first place 
by the fact that there are few remaining ancient linguistic texts which can 
provide a basis for this research.'*? 


For a history of the question and further bibliography, cf. the synthesis by Polomé (1965), and Szemerényi 

(1973). 

"7 Cf. Bonfante (1957, p. 27: “the last regurgitation of Neogrammarians”); Maniczak (1995). 

So, with different degrees of acceptance: Lindeman, Adrados, Leiden School, et al. 

It is also interesting to note that for another emerging “new look” of IE antiquity in the perspective of 

Continuity Theory [see 1.5.3.], laryngeals are unnecessary and lacking in importance. 

80 Cf. Szemerényi (1967, p. 95: “no reason for assuming more than one laryngeal, namely the glottal spirant 

h”); similarly Burrow (1973, p. 85-89); see also Gusmani (1979, 1991). 

For an areal treatment of this question, cf. Jakobson (1938), Laur (1983). 

2 Especially on Baltic metatony, cf. Hjelmslev (1932, p. 1-99); van Wijk (1935); Derksen (1996); Stundzia 
(1997a); Larsson (2004); Hyllested, Gliwa (2009). 

133 The few ancient Lithuanian accented texts are: Catechism (1595) and Postil (1599) of Dauk§a (cf. SkardZius 

1935b; Young 1998, 2000); Anonymous Catechism of 1605, cf. Zinkevicius (1975a); the poems of 

Donelaitis, cf. Buch (1961a); Janaéek (2009 [although written in 1928]) with presentations by Seferis (2009) 

and StundzZia (2009a); Catechism of Lysius (Dini 1990a). On attempts to codify the acccent in Lithuania 

Minor (17th-19th centuries), cf. VidZitinas (1996). On J. Jablonskis’s accentology, cf. Vidzitinas (1997). 

On the influence of Greek and Latin accentuation on Lithuanian accent notation, cf. Strockis (2004). 
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2.1.3.1. Accent. In Latvian the accent is fixed on the first syllable, since as long 
ago as the period of the first attestations, with few exceptions; the cause 
can be seen, according to Endzelins (1970), in an independent innovation, 
probably brought about by Finnic influence (in particular Livonian).'** In 
Lithuanian, on the contrary, right up until the present day, the accent is 
free and can fall on any syllable within the word according to determined 
patterns (accent classes, kirciuotés). It is thought that the present situation in 
Latvian is secondary; the so-called broken tone [see infralis in fact an archaic 
feature of Latvian which probably indicates the existence of a free accent in 
a more ancient phase for this language as well. However, the data from Old 
Prussian creates a rather complicated situation. Traditionally the horizontal 
line placed above vowels (which the translator Abel Will often used in the 
third catechism [see 6.3.1.3) is interpreted as an indication of long accented 
vowels and, therefore, denotes a free accent similar to the situation in Lith- 
uanian (e.g. OPr. muti, Lith. motina ‘mother’), but the opinion of scholars 
is not unanimous, and the meaning of this mark is not always definitive. 

According to the prevalent theory the Proto-Baltic phase had a free 
accent. But it remains unclear how it shifted in the paradigm, and there are 
various theoretical reconstructions. According to the classic reconstruction 
of Buga (1924b), for bisyllabic words there were two accentual types of IE 
origin: barytone (fixed accent on the root, e.g. Lith. vyras, vyro, vyrui, etc. 
‘man’) and oxytone (fixed accent on the ending, e.g. Lith. javai, javij, javams, 
etc. ‘corn’), both preserved in the Proto-Baltic (and Proto-Lithuanian) 
period, and subsequently the present accentual classes of Lithuanian cited 
above developed from them. Other scholars later modified this picture, ad- 
vancing in place of the opposition between the stressed barytone vs. oxy- 
tone paradigm of Buga, another paradigm: fixed (barytone) vs. mobile.’ 
The question is obviously open and the opinions of scholars are divided. 
At the same time the correlation with the stress system of Slavic, which is 
quite similar, as well as of Greek and Old Indian, raises considerable discus- 
sion. For Kuryltowicz (1958) the Balto-Slavic accentuation is a recent phe- 
nomenon, without any direct connection to Greco-Indian, which alone is 
an IE legacy. In opposition to this, Ili¢-Svity¢ (1963) considers both stress 
systems to be inherited, each having both archaic and innovative features 
compared to the situation attributed to IE. The shift of stress (in the Proto- 
4 Cf, also Rudzite (1993a, p. 91-96). 


9 Kurytowicz (1958); Illi¢-Svityé (1963); Kazlauskas (1968, p. 5-95). On the relationship between the 
Lithuanian nominal accent and other IE languages, cf. Darden (1992). 
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Baltic and East Baltic period) led to the creation of the tones [see infraljas a new 
prosodic category, not inherited from the IE period (Kortlandt 1977). 


2.1.3.2. Accentuation laws. Baltic (and Balto-Slavic) has become an increas- 
ingly important field of investigation during the past decades. It is also 
appropriate to briefly discuss here the classical accentuation laws which are 


16 The accen- 


at the origins of the prosodic system of the Baltic languages. 
tual innovations within the East Baltic area are named for the scholars who 


established them: the Lex Leskien, the Lex Saussure and the Lex Nieminen. 


2.1.3.2.1. Lex Leskien. August Leskien (1881) formulated a phonetic rule for 
Lithuanian regarding the vocalism in final position according to which 
the tones are connected with the shortening of vowels and diphthongs. 
More precisely, original long vowels were shortened in acute endings and 
uo, ie became u, i. However, in those positions where the original sounds 
remained somehow protected, the acute vowels did not shorten. Thus, one 
can compare: adj. nom. sing. maza < *mazZa ‘little’, but def. adj. nom. sing. 
mazoji < * 
but def. adj. maztioju < *mazuo + *juo; vb. present 1st pers. sing. tiki < 
“tikiuo ‘I believe’, but reflexive tikitiosi < *tikiuio + si; 1st pers. plur. tikime < 
*| tikimé, but reflexive tikimés < *!tikimé + si. 

The Lex Leskien was later modified by observing that it functions 


maza + “jt ‘the little one’; adj. instr. sing. mazu < *mazuo, 


only in words having at least two syllables. In monosyllabic words the acute 
intonation changed into circumflex, whilst long vowels and diphthongs did 
not shorten, e.g.: demonstr. pron. masc. nom. plur. tié < *tie, but fieji < *tie 
+ jie; vb. present 3rd pers. dés < *dés ‘he ~ she will put’, but 1st pers. sing. 
désiu < *désiuo. Nevertheless, analogical changes have altered the picture, 
e.g.: demonstr. pron. nom. sing. fem. ta < *ta ‘this’, analogically with gera 
(< *gera) ‘good’, or demonstr. pron. nom. sing. fem. 8i < *8r ‘this’, analogi- 
cally with grazi (< *grazt) ‘beautiful’.!” 


2.1.3.2.2. Lex Saussure-Fortunatov. Two scholars, Ferdinand de Saussure (1896; 
although first formulated in 1894) and Filip Fortunatov (1897), showed in- 
dependently that for a certain time the accent shifted from an originally 
short and circumflexed syllable to the adjacent syllable if it was acute. This 
86 On the laws of Baltic accentuation, cf. Kortlandt (1977); Collinge (1985, p. 271-277); Derksen (1991). 

87 Petit (2002b) tries to explain the phenomena traditionally ascribed to the Lex Leskien differently, linking 


the shortening (of vowels and diphthongs in final position) with acute vowels, and the metatony to stems 
with acute diphthongs. 
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fact explains Lith. nom. sing. **!rafika ~ *ran'kad > ranka ‘hand; arm’, 
and other affected cases such as instr. sing. ranka, acc. plur. rankas. The 
word is an old barytone (i.e. accent on the root, *!rafik- with circumflex). 
Today’s terminations -a(s) < *-a(s) result after abbreviation of long acute 
vowels in final position according to Lex Leskien (for the original acute of 
the termination cf. gerdji < *gera + *ji, ecc). These changes determined the 
actual four accentual paradigms of Lithuanian noun. By means of internal 
reconstruction the actual accentual system of Lithuanian can be derived 
from two original accentual paradigms, and this does explain, although 
only partially, the formation of the mobile accent. It means that before the 
action of the Lex Saussure there were only a barytone and a mobile accen- 
tual paradigm. 

The effects of the Lex Saussure are also found in the accentuation 
of verbs. The stress shifts to the ending in the lst and 2nd pers. sing. if in 
the 3rd pers. the stress is on the syllable preceding the ending and if this 
syllable is circumflex or short. A couple of examples present Ist pers. sing. 
*| keFttiio & ker'ti ‘I cut’, but reflexive kertuiosi; *! | 


reflexive neStosi; 2nd pers. sing. *|keftie > ker'ti ‘you cut’, but reflexive 
* | 


nésuo ™ ne'Su ‘I carry’, but 


kertiesi. *'nésie > ne'8i ‘you carry’, but reflexive neSiesi; whilst the 3rd pers. 
are: 'kefta ‘he cuts’ with circumflex, and 'né¥a ‘he carries’ < *né-, cf. Inf. 
neSti ‘to carry’ with secondary long e.'** In contrast, the paradigm of dirbti 
‘to work’ always maintains the accent on the root, Ist pers. sing. 'dirbu 
‘I work’, 2nd pers. sing. \dirbi ‘you work’, \dirba ‘he works’, 

Basing his work on the corresponding cases such as Russ. nom. sing. 
pyka ~ acc. sing. pyxy ‘hand; arm’, and the above mentioned Lith. nom. 
sing. ranka ~ acc. sing. rankg, Fortunatov thought that this law already 
functioned at a Balto-Slavic epoch. In fact, for today’s scholars it remains 
uncertain if this law goes back to the Proto-Baltic period or whether it should 
more probably only be attributed to Lithuanian after the East Baltic period. 
In Latvian, given the leveling of the accent, it is not recognizable, and the 
Prussian corpus is too limited and dubious to provide reliable evidence. 

Saussure clearly recognized the connection between prosodic features 
and the morpheme of the word, and distinguished two types of movement 
in the Lithuanian accent system: a new (phonological) and an old (gram- 
matical). The debate on this topic is still alive. Bonfante (1931) attempts 
to modify the Lex Saussure. Darden (1984) has reversed the terms for the 


88 Other examples of alternation taking place in the middle of the word are: Lith. laiko ‘he holds’ and laikyti 
‘to hold’, but moéko ‘he teaches’ and mokyti ‘to teach’. 
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problem and considers that the alternation of Lithuanian stress derives not 
from the attraction of the acute, but through the transfer from the circum- 
flex and from the short syllables. Young (1994b) notices that, in certain 
circumstances, the generalization of the accent in one syllable limits the 
effect of the law through the entire paradigm. Lanza (2004, 2006) argues 
that there are some cases in some stems in which the Lex Saussure seems to 
be bypassed, and that it happens when the acute syllable causing the shift 
is not the final one in the word. 

Saussure’s ideas were subsequently developed by Hjelmslev and 
Kurylowicz, among others through researches in which they advanced 
the concept of morphological accentology. Besides some sporadic works 
(firstly cf. Girdenis in Ambrazas V. 1985a; 1994b, p. 49-53; 1997, p. 77- 
83) this idea of classifying morphemes by accentual characteristics (given 
that Lithuanian accent is closely connected with the morphemes and their 
accentual properties) has been studied in depth and applied to Lithuanian 
by StundZia (1995a). 


2.1.3.2.3. Lex Nieminen. According to Nieminen (1922) in Lithuanian the 
accent shifted from the final -da(s) to the preceeding syllable if it was long 
or contained a diphthong (e.g. nom. sing. minkStas ‘soft’, acc. sing. minkstq 
compared to the pronominalized forms minkStasis, minkStqji, which pre- 
serve the accentuation of the previous phase).*” 


2.1.3.3. Tones. Tone is a characteristic of the syllable and not of the individual 
sound; it is connected with the accentual paradigms and with the quantity 
of the syllables. The contemporary Baltic languages show different pat- 
terns. 

Lithuanian has two intonations, acute or descending (Lith. tvirtapradé 
or staiginé; Germ. Stosston) and circumflex or ascending (Lith. tvirtagalé or 
testiné, Germ. Dehnton). 

Latvian has three intonations instead, continual or slightly ascending 
(Latv. stiepta), descending (kritosa) and broken (/auzta). This latter is char- 
acterized by an initial rise of tone followed by a momentary pause and then 
a subsequent leveling with the previous pitch or a fall. 


Cf. Stang (VGBS, p. 171). In the presence of an internal accented -ii- the accent shifted to the preceding 
syllable in Lithuanian and perhaps also in Latvian. This is probably one of the reasons for the shift from an 
acute intonation to a circumflex (metatony). This point is, however, confuted in Mikuléniené (2005) who 
offers a detailed study of the Lith. nominal circumflex metatony (e.g. adj. Sdltas ‘cold’ + noun Saltis id.) and 
its origin. Cf. also Stundzia (1981b). 
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The graphical systems of the two languages use various diacritical 
signs to indicate each intonation, e.g.: 


Lithuanian 
acute intonation, e.g.: molis ‘clay’, uodas ‘mosquito’, dugti ‘to grow’ 
circumflex: Zédis ‘word’, judkas ‘laughter’, atilas ‘toe (of a shoe)’. 


Latvian 
continuous intonation, e.g.: bralis ‘brother’, kléts ‘granary’ 
falling: méle ‘tongue’, lugt ‘to pray’ 
broken: kapt ‘to ascend’, ést ‘to eat’. 


The relations between forms having the same root in Lithuanian and Lat- 


vian are stated by the so-called Lex Endzelins:'"° 


a) the Lithuanian circum- 
flex corresponds to the Latvian falling intonation (e.g. Lith. dratigas ~ Latv. 
draugs ‘friend’); b) the Lithuanian acute in immobile paradigms corresponds 
to the Latvian continuous intonation (barytone, e.g. Lith. brolis ‘brother’ ~ 
Latv. brdalis,); c) the Lithuanian acute in mobile paradigms corresponds to the 
Latvian broken intonation (e.g. Lith. ddrbas ‘work’, cf. nom. plur. darbai ~ 
Latv. nom. sing. dafbs). A statistical study undertaken by Stundzia (1985) 
demonstrates that this law works best in the first case in those forms which 
show a circumflex intonation in Lithuanian and a falling intonation in Lat- 
vian, or when the Latvian data do not show which should be the original 
stress (barytone or oxytone); in the other two cases, on the contrary, the situ- 
ation is much more complicated and at times contradicts the expected result. 

The scant data from Old Prussian can furnish only uncertain indi- 
cations for the reconstruction of the Proto-Baltic tone system. Thus, the 
endo-Baltic comparison provides the following results: 


a) the present situation between Lithuanian and Latvian appears as a 
mirror image: the falling tone in Latvian corresponds to the rising 
tone in Lithuanian; 


b) the Old Prussian data (and data from other IE languages), on the con- 
trary, indicate that the binary system is older and, therefore, should 
be attributed to Proto-Baltic: it anticipates the acute (rising) tone and 
the circumflex (falling); 


c) in regard to this system both Latvian and Lithuanian experienced 
different innovations; in Lithuanian the original situation is precisely 


40 Endzelins (1899, 1922a); for a synthesis, cf. Rudzite (1993a, p. 101-103). 


130 


reversed; in Latvian, according to Endzelins (1948, p. 26-27), the con- 
tinuous and broken tones developed from the acute (rising) as a result 
of the displacement of the accent (accompanied by metathony)." 


2.1.3.4. On the origin of tones. Whether in antiquity unstressed syllables had 
tone remains an open question; in this regard many scholars consider the 
mutual independence of tone and accent probable, so that each long syllable 
of a morpheme was independent from the position of the stress carried a 
tone, and only subsequently the opposition between acute and circumflex 
weakened in unstressed syllables to the point being neutralised. Opinions 
regarding the original of intonations vary in type and complexity.'” In the 
following I will expose two different points of view. 

The traditional opinion can be synthesized in a few statements: 
a) in final position the circumflex is sometimes inherited (in the sense that 
it coincides with the situation in Old Greek, while there is no certainty that 
common IE possessed tones), while in other cases it arises through contrac- 
tion of the vowels; 5) in non-final position the long vowels and diphthongs 
have the acute, the other diphthongs the circumflex; the combination 
vowel-resonant-reduced vowel results in an acute diphthong (Stang VGBS, 
p. 125-130). Other scholars have different views. Thus Kurytowicz (1958), 
developing an earlier idea of Saussure, considers that tones are a Balto- 
Slavic innovation: at first all the long vowels and the diphthongs (short 
and long) had circumflex tone (falling); the circumflex vs. acute opposition 
arose later in the Balto-Slavic period as a result of the shift of the accent 
from an internal syllable to the initial syllable. This brought about the rise 
of the acute tone (rising) of etymological long vowels and diphthongs.'*? 
Ml According to Kortlandt (1977), and affirmed by Young (1994a), the broken tone does not depend on the 
retraction of stress, but directly continues a laryngeal in (an earlier) unstressed syllable. Young (2009) 
studies the behavior of tones in Latvian borrowings from Old Russian. 
For an overall picture Schmalstieg (1968a) is useful. 
The Polish scholar (cf. Kurytowicz 1977, p. 157-163) has certain assumptions, which in fact are opposi- 
te to the rules of Saussure [see 4.1.2.2.]; in particular he considers highly improbable any difference of 
tone in unstressed syllables, which, on the contrary, the Geneva scholar proposed in the formation of the 
rule which carries his name and which Stang (VGBS, p. 131-144), supports, along with other numerous 
objections to the theories of Kurytowicz. What is more, according to Kurytowicz, this phenomenon is best 
observed in the direct cases of ancient tripartite consonantal stems consisting of stem + suffix + ending: 
i) one observes the shift of stress, cf. Lith. nom. sing. dukté (< “diik-tér |< “dhugh-]) ‘daughter’ with the 
acc. sing. dukterj (< *(diik-ter-in), OGr. 8vyatépa, Olnd. duhitdram id.; ii) One observes the shift of stress 
and the tone on the first syllable (which, if it was long, received acute tone), cf. Lith. nom. sing. moté 
(< *ma-ter) ‘woman; mother’ with the acc. sing. moterj (< *ma-tér-in), OCS mdterb id., cf. OGr. untéea, 
Olnd. matdram. One should note, however, the difference in treatment in the weak cases: OLith. gen. sing. 
dukteres, instr. plur. dukterimis, along with moters, moterimis. Opposed to Kurytowicz, Stang proposes that 


the three types dukté ~ diikterj ~ dukterés denote a typical mobile stress alternation inherited from IE which 
‘skips’ the internal syllables. 
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The prosodic system reconstructed by Kurylowicz for the Balto-Slavic 
phase can be summarized thus: the tonal opposition relates only to the 
initial long syllables; internal long syllables maintain the stress and are 
pronounced with acute (secondary) tone; the final syllables do not have 
intonation (but if they are long they have the circumflex).'* 


2.1.4. Regarding relative chronology 


Relative chronology is a little-studied, complex and difficult subject, but it 
is still of definite interest. The question is virtually ignored by Stang, with 
the exception of a few desultory remarks. It is a merit of Kazlauskas (1972a) 
to have brought attention to relative chronology, and to have studied it 
closely in several cases. 

Before the passage of syllabic resonants to diphthongs in those IE 
dialects which then developed into the Baltic languages, there probably 
still existed the so-called IE palatovelars *k and *g, which in turn changed 
into s and z in Latvian and Prussian, and into §, 7 in Lithuanian. Now it 
is probable that this latter phenomenon (the change of the palatovelars to 
sibilants) can be ascribed not to Proto-Baltic antiquity, but more to the 
period in which the differences between the Baltic dialects began to appear. 
Evidence of this comes from the velar vs. palatal fluctuation in apparently 
cognate words (e.g. Latv. suns ‘dog’; kuna ‘bitch’, compared with Lith. Sué 
‘dog’ ~ kalé ‘bitch’). 

It is also possible to establish the relative chronology of the nasal- 
ized vowels by comparing them with the process of formation of the soft 
(palatalized) consonants. There seems to be no doubt that they appeared 
after the consonantal combinations with *i changed into palatal conso- 
nants; evidence of this is, e.g. Lith. Zinid [z’in’a] and Latv. zina ['z’inal 
‘news’. In fact, if the nasalized vowels had appeared before the change *ni 
> [n’], then one would have a form such as *zjia; therefore, the process of 
formation of the palatal consonants must have been very ancient, occur- 
ring before the formation of the nasalized vowels. 

An investigation which in this context deserves serious considera- 
tion has been carried out by Matasovi¢ (2005) who singles out and ex- 


4 Asa corollary it is worth noting that for Kurytowicz (1935) the systems of Balto-Slavic and of Greek derive 
from parallel, but independent, developments, which arose from the initial IE phase when tones did not 
exist; comparison between the two systems would therefore not be very useful. The same conclusions are 
shared by Petit (2004b). 
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poses chronologically 11 points corresponding to as many sound changes: 
depalatalization, satemization, ruki law, Lex Hirt, developments of syllabic 
resonants, Lex Lidén, loss of word-final d, Lex Winter [see 3.1.3.2], *0 > *d, 
deaspiration of the aspirated stops, loss of laryngeals. This is surely a valid 
starting point for developing a relative chronology of the earliest Baltic 
(and Slavic) phonetic changes. 


2.2. MORPHOLOGICAL FEATURES 


In the reconstruction of Proto-Baltic morphology it is commonly accepted 
that the noun shows the greatest antiquity. The verb, on the other hand, 
is generally considered more of an innovation, compared to the situation 
attributed to common IE. 


2.2.1. The nominal system 


In light of important achievements in Baltic linguistics (Kazlauskas, 
MazZiulis), the principal characteristics of the nominal system are deter- 
mined primarily on the basis of internal reconstruction and, wherever 
useful and necessary, from comparison with the other IE languages.'” 


2.2.1.1. Number. A tripartite system is reconstructed for Proto-Baltic: singu- 
lar, plural and dual. The dual is still attested in Lithuanian dialects but is 
absent in Latvian. A binary system is traditionally reconstructed for OPr. 
without a dual form [see 6.3.2. and 7.4.2.1], although not everyone agrees with 
such a conclusion.'’° The question of the existence of pluralia tantum (plu- 
ralic nouns) in Old Prussian as well (so abundant in East Baltic) has been 
particularly investigated in Mathiassen (1998) who concludes that these 
nominal formations did exist in West Baltic, but probably in a smaller 
number than in Lithuanian and Latvian. 


2.2.1.2. Gender. From the IE system (perhaps based on the animate vs. 
inanimate opposition) a tripartite division — masculine, feminine and 
neuter — was formed in Proto-Baltic as in various other IE languages. 
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Cf. particularly Maziulis (1970); Kazlauskas (1968, p. 123-286); moreover, a comprehensive exposition of 
the material in Endzelins (1922b, p. 291-406; 1948, p. 132-200); Stang (VGBS, p. 175-276); Zinkevicius 
(LKI II, p. 176-253). Especially for Latvian, cf. Rosinas (2010). 

Me Gargasaité (1964ab); Piccini (2008) with bibliography. 
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Maziulis (1970, p. 77) considers that “it is easy to establish a three-gender 
system as well for Balto-Slavic. Indeed, only Prussian among the Baltic 
languages preserved neuter nouns, but it is not difficult to track the neuter 
gender for East Baltic also.”"*” With respect to the neuter, the two main Bal- 
tic branches behave differently: in West Baltic (OPr.) one observes traces of 
a neuter gender with two different endings: -a, -an [see6.3.2; in East Baltic the 
neuter substantives disappear (Arumaa 1970; Scholz 1985; Murata 1986), 
except for traces of it which remain in ancient Baltisms of Finnic (e.g. Finn. 
heind ‘hay’, cf. Lith. masc. noun Siénas < Baltic neuter noun *Seina'**) and 
in isolated adjectival forms and in demonstrative pronouns in Lithuanian; 
no trace of the neuter is found in Latvian, however. On the basis of current 
data there is clear doubt about the existence of the neuter gender in the 
Baltic of the Dnepr. The neuter gender could only be hypothesized from 
the study of Baltisms in the Finnic languages of the Volga. According to 
Arumaa (1970, p. 27), at the source of the East Baltic system of two genders 
(masculine, feminine) there were many changes relating to gender as a result 
of word-formation processes, so that among one sector of the Balts the cat- 
egory itself of neuter gradually weakened. The Baltic collective in *-d and its 
development in the individual languages has been studied by Stundzia 
(1981a, 1992ab); a specific development in Lith. by Kregzdys (2009a). 


2.2.1.3. The bipartition of gender and stem. It is considered that the loss of the 
neuter in East Baltic gave rise to the typical division into two nominal 
stems (*-6/*-a) that is still found today in Lithuanian and Latvian.” Nev- 
ertheless, a detailed comparative investigation in light of the IE context 
of characteristic two-stem variants of East Baltic (e.g. Lith. bafigas, banga 
‘wave’ and Latv. bogs [buogs], boga ‘crowd’, establishes the fact that 7) the 
division *-6/*-a (especially in abstract nouns) and the parallelism in gender 
represent an archaic phenomenon of IE heritage, while the division *-(i) 
6/*-(i)a@ is rare; ii) the reason for the formation of variants should be seen 
not so much in the loss of the neuter, but rather in the competition of a 
more ancient form *(-6) with a more recent type (*-a); iii) the diffusion of 
the two types in *-(i)6 and *-(i)a subsequently increased as a result of the 


47 Above all concerning the fate of neuters with stems in *-6 in Balto-Slavic, cf. Kortlandt (1994, p. 46-47) 

with additional bibliographic references. 

48 But here Ugro-Finnic specialists are skeptical about giving significance to Baltic borrowings in Finnic; cf. 

such a viewpoint already in Kalima (1936), whose opinion is shared by Uotila (1982-1983) in a review of 

Maziulis (1970). 

4° Along with Nieminen (1922), cf. Illi¢-Svityé (1963 [= 1979, p. 40-42]); Endzelins (1948, p. 86), and 
Zinkevicius (1966, p. 215). 
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accompanying reinterpretation of ancient nomina collectiva as plurals and 


of the loss of the neuter; iv) the diffusion of the stems in *-iid/*-é was not 
typical of the more ancient lexical stratum, but is productive in the lexicon 


of Lithuanian and Latvian (StundZia 1978, 1994), 


2.2.1.4. Cases. The function of the word in a sentence is expressed by its case 
ending. In the historic period a richer system is attested in Lithuanian and 
Latvian, with seven cases (nominative, genitive, dative, accusative, instru- 
mental, locative, vocative); more limited in Old Prussian with five cases 
(nominative, genitive, dative, accusative, vocative).’°° According to Rosinas 
(2009, p. 336), Proto-Baltic had a four-member declensional system (nomi- 
native, genitive, dative and accusative) with the instrumental and locative 
as later (so-called ‘non-paradigmatic’) cases. 

In reconstructing the situation, several scholars dispute the tradi- 
tional view according to which the more numerous system of cases cor- 
responds to greater antiquity, and accept the view that the paradigmat- 
ic cases (nom., acc., gen., dat.) are distinct from the ‘semi-paradigmatic’ 
(instr., loc.), which only entered the paradigm much later (Lehmann 
1958; Toporov 1959; Maziulis 1970, p. 78-79).’°*' The idea that the IE case 
system was created gradually and that the more developed case systems 
(e.g. Indo-Iranian and Balto-Slavic) should be considered innovations has 
been proposed and supported in Schmalstieg (1980 up to 2012). 


2.2.1.5. Thematic paradigms. Below are provided several simplified diagrams 
of the case endings of the principal stems, reconstructed on the basis of the 
data provided by Old Prussian, Lithuanian and Latvian. This attempt at a 
reconstruction is accompanied by brief integrative notes regarding several of 
the more debated points in the investigation of Baltic historical grammar.'”* 











2.2.1.5.1.*-(i)6 Stems. Among the more productive are the ancient stems in *-6: 
Singular Plural Dual 
nom. *_ds *_Gi nom., acc. ?*_q, *-6 
gen. ?*_a, *-dsia, *-6/és *_on 




















0 Concerning the postpositional locative cases [see 7.4.2 4.]. 





Moreover, according to MaZiulis (1970) the process of formation of the IE case endings can be explained 
as deriving from an ergative structure attributed to IE, traces of which were preserved [see infra] as well in 
the Baltic system (cf. Marvan 1973). 

2 Reference works: Endzelins (1948); Stang (VGBS); Kazlauskas (1968); Zinkevicius (LKIG 1). 
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Singular Plural Dual 
dat. ?*-oi, *-0 ?*-am(V)s, *-mon dat./instr. *_mo- 
acc. *_dn ?*-0(n)s, ?*-us 
instr. *-6 *-dis 
loc. *_6i/6i (+ - én) *_6i/6i-su, *-Os (+ - én) 
voc. *€ 























Table6. Stems in *-6. 


Traditionally the nom. sing. *-ds is to be compared with OGr. tvxog 
‘wolf’, OInd. vfka- id., and derived from IE *-6s (the endings in Latin 
lupus, OCS vlbkv, Goth. wulfs may be understood as a reduction of the 
vowel, the same as Latv. vilks). According to Schmalstieg (2000a, p. 386; 
2001c) the sigmatic nom. sing. was originally characteristic of the *-6 or 
*-i6 stem nouns (in particular, the ending *-ds would have its origin in 
an agentive form of an older consonant stem noun). In the gen. sing. it 
seems impossible to exclude the dialectal difference between East Bal- 
tic (“a, cf. Lith. diévo ‘of the god’, Latv. dieva id.) and West Baltic (OPr. 
deiwas). This is indeed a vexata questio in Baltistics.'!°? The eastern Baltic 
form corresponds well with the IE ablative (e.g. Lith. vilko, Latv. vilka, OCS 
vloka ‘of the wolf’, compared with the Olnd. ablative sing. ufk-at, Latin 
lup-0 < *-od, cf. OLat. GNAIVOD). However, it is not clear how *-0-dd 
could pass to *-a in Baltic (as IE *-o > East Baltic *-uo); Stang (VGBS, 
p. 44) hypothetizes a “Kontraktionsprodukt”. Beyond that, the ending 
*-q is unknown in West Baltic, where one encounters <-as> and <-esse> 
(cf. OPr. deiw-as ‘of God’, giw-as ‘of the life’, taw-as ‘of father’, and the pro- 
noun st-esse ‘of this’ with allomorphs). Regarding these endings, there is a 
traditional propensity to accept the notion that they may be reconstructed 


* 


first as *-asia (< IE *-osio, cf. Olnd. vrkasya, OGr. AbxoLo < *-o/es-io ‘of 


the wolf’) or *-oso (cf. OEng. domes ‘of the opinion’), and second as *-esia 
(< IE *-esio).'°* Maziulis, having rejected the “sanskritizing” tendency in 
the interpretation of Baltic facts (too frequent in his view), observes, how- 


© Cf. Endzelins (1943 [= 1944, p. 84]); Kazlauskas (1968, p. 173-174); Maziulis (1966a; 1970, p. 95- 
99; 2004); Schmidt (1977); a further development of these ideas in Palmaitis (1980). On the topic, cf. 
Szemerényi (1957, p. 102) for the parallel with Hittite. For traditionally accepted parallels wit other IE lan- 
guages, Stang (VGBS, p. 175), Szemerényi (1990, p. 194), Hamp (1994d), Cotticelli Kurras (1998). 

Still another explanation (within the “new look” of IE morphology) has been proposed by Shields (2001); 
he proposes that the deictic particle in *@ was subject to grammaticalization as a genitive marker in the 
(late-emerging) 6-stem declension and subsequently contaminated with the functionally equivalent deictic 
suffix *-(e/o)t. 
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ever, that the presence of -i- is impossible to assume on the basis of internal 
reconstruction, and proposes to derive the first of these endings simply from 
*-os, and the second from *-ese. Summarizing Maziulis’s idea, one can say 
that (also on the basis of the comparison with Hittite nom./gen. an-tu-uh- 
Sa-aS ‘man’ < *-os) he considers the alternating (nominal-pronominal) *-o/ 
es a more ancient element, to which the formants *-i(o)/e (cf. Slavic ¢-es-o, 
OGr. toio (< *f-os-io), OInd. t-as-ya) were subsequently added. Concern- 
ing the OPr. ending, however, a different opinion was expressed by various 
scholars [see 6.3.2.4.1]. Also in the dat. sing. the IE change *-oi > East Baltic 
*_uoi (> Lith. -ui) remains controversial, although it is traditionally recog- 
nized (Stang, Zinkevicius) on the strength of IE etymological comparisons 
(cf. OGr. AUxw ‘to the wolf’, OInd. urkaya id., archaic OLat. populdi ‘to the 
people’). According to Maziulis (1970, p. 106-107), the analysis of the dif- 
ferent endings of the dat. sing. attested in Lith. dialects (specifically -uo/-u, 
besides the -u-i already cited) and the internal reconstruction force one 
to hypothesize the existence of an ancient pure lengthened *-o (chang- 
ing into -uo in various Lith. dialects) whose reflexes are to be observed in 
OPr. siru ‘to the heart’ and moreover in Goth. wulfa ‘to the wolf’. In this 
context Lith. -ui would be a remodeling on the analogy with nouns in 
-u, which then got its -i from other stems. The acc. sing. endings can be 
traced back to a common form: OPr. -an, Lith. -g < *-an, Latv. -u < *-uo < 
*-an, cf. OInd. dsvam ‘horse’, OGr. ADKov ‘wolf’, Latin Jupum (< *-om) id., 
OCS duchv ‘spirit’. The instr. sing. Lith. and Latv. -u is to be compared 
with the def. masc. adj. form mazto-ju ‘with the small one’, cf. OInd. asva 
‘with the horse’. The loc. sing. is maintained in the form (now fossilized 
as an adverb) Lith. namié ‘at home’ (or in dial. orié ‘in the air’), whose -ie < 
*-e-i, cf. OGr. otxot (dial. otxet) id. For the postpositional locative cases {see 
74.2.4]. The voc. sing. is a pure stem; the ending -e is attested in OPr. deiwe 
‘oh god!’, Lith. diéve id., cf. Latin lupe ‘oh wolf’. In Lith. one also observes 
the presence of end-stressed nouns: diéve (cf. OInd. déva) and dievé. 


*_6i (characteristic of OGr., Latin, 


The nom. plur. ending -ai < 
Slavic, Celtic as well, and therefore not a Baltic innovation) is unclear. 
This form is considered secondary and of pronominal origin (cf. Lith. tié < 
“tei/toi ‘those’), established along with the IE *-os (cf. OInd. orkah, Goth. 
wulfos ‘wolves’), perhaps to avoid homonymity with other endings. The 
most obscure point is how the nom. case in -ai is linked to the complicated 
fate of the Baltic diphthongs “ai, *ei. An alternative explanation is that the 


Baltic ending -ai goes back to IE *-oi (e.g. OGr. Avxzot, Latin lupi < *-oi). 


Another explanation, on the contrary, supposes that -ai is the result of the 
pluralization of the nomina collectiva in *-a (e.g. *tei vilkai).'°° The Latv. 
nom. plur. -i comes from the adjective declension (cf. Lith. geri). The nom. 
plur. is used also with voc. plur. meaning. The gen. plur. is found in Lith. 
-y < *-un < *-uon, and in Latv. -u < *-uo < *-uon (IE *-om); for OPr. -an, 
cf. OCS -» (IE *-om). In the dat. plur. OLith. still shows the full ending 
-amMUS [see7.4.2.5.1.], Cf. OCS duchomt ‘to the spirits’; OLatv. -iems (? < *-iem(u) 
s). The agreement between the various endings attested in (O)Lith. and the 
OPr. ending -mans was long considered problematic and for Endzelins was 
nothing more or less than one of the greatest differences between West 
Baltic and East Baltic; Maziulis has traced the different forms to (Balto- 
Slavic) *-mo-n. The acc. plur. endings, at least in East Baltic, underwent 
the following series of changes: Baltic *-0(n)s > East Baltic *-uio(n)s > *-tios 
> Lith. -us (cf. the def. masc. adj. ger-uios-ius, OInd. asvah ‘horses’). OPr. 
deiwans ‘gods’ probably shows the original ending -ns, cf. A0xovg ‘wolves’, 
Goth. dagans ‘days’. The instr. plur. Lith. -ais < *-0is/-dis, cf. Olnd. 
ofkaih ‘with the wolves’, OGr. Avxotg, Latin lupis. In Latv. one finds spo- 
radic dial. forms considered as adverbs in the standard language, cf. retumis 
‘rarely’. The ancient loc. plur. form is preserved in OLith. and dial. forms 
of numerals as keturiesu ‘in quarters’, penkiesu ‘in quintets’ (< *-éi-su), 
cf. OInd. ofkesu ‘in the wolves’ (< *-di-su), OCS vlecécho id. 

In the dual forms Lith. nom. acc. (du) tévu ‘two fathers’ (< *-tio < 
*_0), cf. OGr. adeA@es ‘two brothers’, Olnd. dsva(u) ‘two horses’; in Latv. 
folk songs one meets divu darzu ‘two gardens’ and similar forms; one should 
probably also consider OPr. [EV 89 Munt| Au/to ‘mouth; both lips’ (cf. 
Avestan aoSta id.) [see 6.3.2.1. End-stressed Lith. dat. dievam ‘to two gods’, 
and instr. dievam ‘with two gods’ differ in the tone (cf. OCS duchoma ‘to/ 


* 


by two spirits’). 

















2.2.1.5.2. *-a Stems. The ancient stems in *-d are also among the most pro- 
ductive: 
Singular Plural Dual 
nom. *_q *_as nom., acc. ?*-ei/-ai 
gen *-as *-on 
dat. *_Gi *-am(V)s dat./instr. *_a-m- 
acc. *_an ?*-ans, *-as 
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Cf. StundZia (1992ab); Ambrazas S. 


(1992, p. 36-39). A different hypothesis is found in Kortlandt (1994). 




















Singular Plural Dual 
instr. *_an *_amis 
loc. *_ai (+ - én) *_Gs (+ - én) 
voc. *-q *-as 




















Stems in *-d. 


The nom. sing. in -d represents the simple stem without an ending; ac- 
cording to Lex Leskien [see 2.13.21, Lith. -a (< *-a), cf. def. fem. adj. geré-ji 
(< *gera-ji) ‘the good one’; for other comparisons cf. OPr. Ench. mensa 
‘flesh’ (but [EV 154 Vleyfch| Menfo id., [EV 188 Wip| Genno ‘woman’), 
Latv. roka (< *-a) ‘hand’; OCS roka id., OGr. 84 ‘goddess’, OInd. dsva 
‘female horse’. The gen. sing. -os (< *-as), cf. OPr. gennas ‘of the woman’, 
Latv. rokas ‘of the hand’, and further OLat. pater familias ‘father of the 
family’, OGr. Dac ‘of the goddess’, OInd. devyah id., Goth. gibos (< *-as) 
‘of the gift’. The dat. sing. *-di is problematic because of its long diphthong 
and therefore it is traditionally (LKIG I, p. 190) assumed that -a before tau- 
tosyllabic -i shortened quite early, cf. Lith. rankai, OPr. tickray, OCS rocé, 
OGr. Bea, Latin equae, Goth. gibai. OLatv. and dial. have roki; the ending 
in Latv. rok-ai has its origin in monosyllabic pronouns (cf. tai ‘that’). The 
acc. sing. Lith. -g, Latv. -u, OPr. -an (< *-afi from an older *-an), cf. OGr. 
Deav ‘goddess’, Olnd. dsvam ‘horse’, Latin equam. In Baltic the -a was prob- 
*-4), 
cf. def. fem. adj. gerg-ja (< *-dn < -an); in Latv. (ar) roku ‘with the hand’ -u 


ably shortened before tautosyllabic -n. The instr. sing. Lith. -a (< 


(< *-uo < *-an). It is thought that the endings acc./instr. sing. differed 
from each other by tone in ancient times, thus acc. sing. *-an and instr. 
sing. *-an (the latter ending, having lost the nasal *-q > *-a, finally mutated 
into -d according to the Lex Leskien). The loc. sing. Lith. -oje (e.g. ranik-oje 
‘in the hand’, Latv. rok-d id.) is traditionally explained (Kazlauskas 1968, p. 
188) from *rank-ai by the addition of the postposition *-én (< *-én), cf. the 
adessive mergaip ‘near the girl’, OCS rocé ‘in the hand’, OGr. Odvuatat ‘in 
Olympia’, Latin Romae ‘in Rome’. Schmalstieg (2010, p. 46) proposes the 
alternative explanation from nom. sing. *ranka + *jen without having to 
assume the retention of the long diphthong -di into a later period of Baltic; 
consistently the adessive mergaip retains the original dat.-loc. form with the 
postposition -p(i) added certainly later than any possible shortening of *-di. 
The voc. sing. is the pure stem with a short -a at the end. 

The nom. plur. Lith. -os, Latv. -as (< *-ds), OPr. has -os in EV and -as 
in Ench.; there are further possible comparisons with Olnd. asvah ‘horses’, 


Goth. gibos ‘gifts’. The gen. plur. Lith. -y, Latv. -u, OPr. -on (< *-un < 
*_9n/-om); for further comparisons cf. OGr. yweav ‘of the lands’, Goth. 
gibo ‘of the gifts’. The dat. plur. Lith. -oms, OLith. -omus (< *-amus); both 
OLatv. -ams and Latv. -am show only one-syllable endings. OPr. -mans, 
e.g. gennamans ‘to the women’, is problematic (Maziulis 2004, p. 42-43). 
The acc. plur. Lith. -as, Latv. -as; OPr. -ans (< *-qs < *-dns), cf. def. fem. 
adj. gergsias ‘the good ones’, and also OLith. geranses id., OPr. gennans 
‘women’; for further comparisons cf. Olnd. dsvah ‘horses’, OGr. Cretan 
Qedve ‘goddesses’, Goth. gibds ‘gifts’. The traditional reconstruction of the 
endings of the acc. sing. *-an, cf. OGr. Ocav, Latin rosam, OInd. asvam), 
and also acc. plur. *-ds (< ?*-ans, cf. Cretan Oeav¢) is a topic of discussion: 
MazZiulis, starting with the observation that the stems in *-a do not possess 
a neuter paradigm, considers that the two endings of the accusative were 
formed from the simple stem *-a + n in the sing. and from the simple stem 
*-@ + s in the plur. Put another way, in the termination of the acc. plur. 
there is no nasal element which is found in the acc. plur. of other stems 
[see infral, because — still according to Maziulis — within it is hidden, if the 
final -s is removed, the ending of the nom.-acc. plur. of the neuter (< *-d), 
cf. OPr. perpett-as ‘[to speak] behind smb.’s back’, OInd. senah ‘armies’, 
Goth. gibos ‘gifts’. However, in this scenario the OPr. acc. plur. fem. (rank-) 
ans ‘hands’, Lith. acc. plur. def. fem. adj. ger-qs-ias ‘the good ones’ and 
East High Lith. dial. gerdsias id. (compared with Lith. acc. plur. rank-ds 
‘hands’, adj. fem. ger-as ‘good’ etc.) remain unexplained, which MaZiulis’s 
reasoning attributes to older formations. Departing from this contradiction, 
Mathiassen proposes anew to trace back the Baltic forms to a single ending 
*_a@ns (that is acc. plur. “gerans, *rankdans), hypothesizing a process, partially 
similar to that postulated for the acc. plur. of stems in *-6 [see infral, and in 
contradistinction to the traditional thesis, arguing that the nasal element 
was preserved in word medial position -qs-), but was lost in word final posi- 
tion (-as).!°° The instr. plur. Lith. -omis (< *-a-mis), cf. OCS rokami ‘with 
the hands’; Latv. -am probably is from an old dual form. The loc. plur. 
Lith. -os-é (< *-ds-én) is formed by addition of the post-position *-én [see 


7.4.2.4,; for OPr. 6.3.3.1; OLith. -osu (< * 


-d-su) mantains the ancient loc. ending, 
cf. OCS rokacho ‘in the hands’, OInd. dsvdsu ‘in the horses’; Latv. -ads can 
equally correspond to both Lith. endings. 

The dual form endings are in Lith. nom. acc. -i (< *-ie < *-ei/-ai), cf. 


def. adj. gerieji ‘the good ones’), also known sporadically in Latvian (e.g. abi 


86 Cf. Mathiassen (1989), who develops Stang (VGBS, p. 200). 


kaji ‘both legs’). The Lith. dat. is -6m, and instr. -dm; the old texts some- 
times still retain the unshortened forms. 


2.2.1.5.3. *-€ Stems. One of the principal innovations of Baltic declension is 
doubtless the presence of a highly productive class of stems in -é (e.g. OPr. 
bitte ‘bee’, Lith. bité id., Latv. bite id.; Lith. didé ‘large’ fem.), parallel to the 
inflexion in -(i)a: 


























Singular Plural Dual 
nom. *-ie *_ies nom., acc. *_jei 
gen. *_ies *-ion 
dat. *_i@i *_jem(V)s dat./instr. *_jem- 
acc. *_ien ?*_iens, *-ies 
instr. *_ién *_iemis 
loc. *_jei (+ -eén) *_je-su (*-ies + -én) 
voc. *-ie *-ies 























Stems in *-é. 


It is possible to reduce the numerous hypotheses regarding the origin of 
this inflexion to perhaps two or three. According to Kuryltowicz (1966), it is 
derived from an ancient feminine stem in *-(i)ia if one proceeds from pho- 
netic alternations produced in feminine adjectival paradigms. According to 
Stang (VGBS, p. 203), it is a transformation (Umbildung) of the *7- inflec- 
tion.” According to Kazlauskas (1968, p. 189-192), on the contrary, it is a 
continuation of the IE inflection in *-(i)é, clearly preserved elsewhere only 
in Latin (cf. OLat. facés ‘torch’, aciés ‘point’); probably some traces also 
remain in Tokharian if they are not neoformations, cf. Tokh. are ‘plough’ 
~ Lith. oré/6ré ‘ploughing’, Latv. dre id. From this perspective Ambrazas S. 


*_7, Nouns 


(1995) connects feminine nouns in *-(i)é to abstract nouns in 
with this stem are generally feminine. With the exception of the nom., the 
cases of the singular are formed similarly to the *a- stems. 

*_ié). gen. sing. Lith. -és (< *-iés), and also 
OPr. -is (probably from unstressed *-és), may be compared with OLat. 
faciés ‘of the face’. dat. sing. Lith. -ei (< *-iéi). acc. sing. Lith. -¢ (< *-ié 


n). instr. sing. Lith. -é (< *-én). loc. sing. Lith. -éjé (< *-éjén < *-éién, cf. 


nom. sing. Lith. -é (< 


DP 616:33: Jémeigiie i.e. Zéméje + jie ‘terrestrial [things]’); the original loc. 
ending *-éi is shown by forms of the adessive case which have been 


7 This opinion is shared by Euler (1999). 


retained in OLith. texts (e.g. DP 523:11 kalinéip i.e. *kalinéi + p(i) ‘in pris- 
on’) and in some dialectal areas (as already observed by Bezzenberger 1877, 
p. 251). voc. sing. Lith. -e displays a pure stem, with stress on the root (e.g. 
mote ‘woman!’); the Latv. voc. has been replaced by the nom., but short 
forms probably lost the final vowel (e.g. mat ‘mother!’ < *mate). 

nom. plur. Lith. -és (< *-iés). gen. plur. Lith. -iy (< *-ion < ?*-ié-6m). 
dat. plur. Lith. -éms (< *-iémus), OLatv. -éms. acc. plur. Lith. -és (< *-iés). 
instr. plur. Lith. -émis (< *-iémis), OLatv. -ems. loc. plur. OLith. -ésu 
(< *-é-su) is noted in old texts (e.g. MK 9:12 ampinafu tamfibefu ‘in the 
eternal shadows’) and in Lith. dial. whilst Lith. -ésé (< *-iés + én) is a new 
formation. 

The dual form endings are in Lith. nom. acc. -i (< *-ie < *-ei), also 
known sporadically in Latvian; the Lith. dat. is -ém, and instr. -ém. Forms 
of the old loc. dual are Lith. pusiati ‘in two’ and Latv. pusu id. 


2.2.1.5.4. *-i Stems. In addition, other nominal stems were well preserved,'*® 
e.g. in -i, and in -(i)u. In Lithuanian and Latvian the overwhelming 
majority of stems in -i are comprised of masculine nouns; among stems 
in -(i)u one observes a tendency for substitution with forms from stems in 
-(i)o (Kazlauskas 1968, p. 226-238), with the relatively early loss, already 
in Old Lithuanian and in Old Latvian, of certain endings (especially in the 
plural) of this nominal type. In Old Prussian one finds traces of the neuter 
in stems in -i. 

With the disappearance of the neuter gender in the *-i and *-u stems 
a series of paradigmatic readjustments took place: i) the neuter nom. plur. 
*“-g and *-i combined with the already existing variants masculine femi- 
nine *-us, *-is and strengthened their importance in the paradigm; ii) the 
neuter acc. plur. *-us and *-is coincided with the masculine feminine vari- 
ants *-us and *-is, the origin of which was explained above (MaZiulis 1970, 


p. 297-301, 312). 



































Singular Plural Dual 
nom. *_is ?*-ii(e)s, *-Is nom., acc. * yp 
gen. *-eis *-jon 
dat. * oj, *-j *_im(V)s dat./instr. *_j-m- 
acc. *-in ?*_ins, *-Is 
instr. *-imi *_Imis 





'8 Eckert (1988a) studied stems in *-i from a Balto-Slavic perspective. 
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Singular Plural Dual 





loc. *_@i (+ -én) *_i-su, *-is (+ -én) 























voc. *_ey *_Ts 





Stems in *-i. 


nom. sing. OPr. Lith. -is, OLatv. -is, Latv. -s (< *-is), cf. OInd. dvis ‘sheep’, 
Latin ovis id., OGr. m6Atg ‘city’, OCS gosto ‘guest’. gen. sing. Lith. -iés, 
OLatv. -is, Latv. -s (< *-eis), cf. OGr. m6Aztg ‘of the city’, Oscan aeteis ‘of 
a part’, OCS gosti (< *-eis) ‘of the guest’; other IE languages indicate the 
stem *-6i-, cf. OInd. duyas (< *-6ui-es) ‘of the sheep’, Goth. génais (< *-oi-s) 
‘of the wife’. dat. sing. OPr. nautei ‘to the need’, OLith. -ie/-i (e.g. masc. 
vagie / vagi ‘to the thief’ and fem. dvie / dvi ‘to the sheep’), Latv. dial. -i 
(< *-ei); Stang explains the two reconstructed forms: *-ei (e.g. OLith. DP 
18:8 Wiesspatie ‘to the Lord’) and *-i (e.g. OLith. DP 519:44 aki ‘to the 
eye’) as being different ablaut grades; cf. Latin oui ‘to the sheep’, OCS gosti 
‘to the guest’. acc. sing. OPr. -in, Lith. -j, Latv. -i (< *-in), cf. OInd. dvim 
‘sheep’, OGr. 16dw ‘city’, OCS gosto (< *-in) ‘guest’. instr. sing. Lith. -imi 
(< *-imi) although OCS gostemp ‘with the guests’ indicate rather *-mi, other 
IE languages show the carachteristic ending *-bh-. loc. sing. Lith. -yjé 
(< *-zién), Latv. -1(< *-ie, *-é), are analogical new formations on the model 
of the *-a stems. voc. sing. -ié (< *-ei), cf. Olnd. dvé (< *-ei) ‘sheep!’, OCS 
gosti (<*-ei) ‘guest!’; Latvian has no voc. for words with this stem. 
Concerning the various attested forms of the nom. plur. Lith. -ys 
(dial. -ies in Tverecius),'°? OPr. Latv. -is. Some scholars consider it to be cer- 
tain that they are Baltic archaisms and not innovations;'® other think differ- 
ently that the reconstructed ending *-ii(e)s replaced *-eies (cf. OInd. avyah 
‘sheeps’, OGr. 6Aéetg ‘cities’, Latin hostes ‘enemies’, OCS gostoje ‘guests’) 
perhaps following the model of the other cases with -i- in stem final posi- 
tion. gen. plur. Lith. Latv. -iy (< *-idn < *-iom), cf. OGr. dial. moAtwv ‘of 
the cities’. dat. plur. OLith. -imus > Lith. -ims, OLatv. and Latv. dial. -ims 
(Latv. -im is long on the model of *-d and *-é stems), cf. Goth. génim ‘to the 
wives’, OCS gostomp ‘to the guests’; OPr. -mans is problematic. ace. plur. 
Lith. Latv. -is, OPr. -ins (< ?*-is or *-ins), cf. OGr. (Cretan) mddwe ‘cities’, 
Goth. génins ‘wives’; the lengthening of the masc. endings *-ims can be con- 


° Otrebski (1934, p. 240) mentions three nom. plur. endings: -ies, -is, -es, e.g. viricies or Uiricis ‘cats’, and Zvéres 
‘(wild) beast’. 

100 Maziulis (1967, p. 38); such endings are reflections of IE *-eies (and *-eues) from which Baltic forms were 
derived as a result of a loss of *-e-; cf. Kazlauskas (1969a). 
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sidered an analogy with the *-6 stems, but if one postulates the presence of 
a neuter paradigm it is also possible to propose the existence of the feminine 
variants *-is (cf. OInd. matih thoughts’).! instr. plur. Lith. -imis (< *-imis), 
cf. OCS gostomi ‘with the guests’. loc. plur. OLith. and Lith. dial. -isu (< 
*T-su) is considered the older termination, cf. OInd. avisu ‘in the sheep’, 
OCS gostocho ‘in the guests’; Lith. -ysé, Latv. -is (< *-is-én) are innovations, 
analogical new formations on the model of the *-a stems. The nom. plur. is 
used also with of voc. plur. meaning. 

The dual form endings are in Lith. nom. acc. masc. -u taken from 
the *-(i)6 stems, and fem. -i (< *-7). Lith. dat. is -im (< *-imu/-ima), and 
instr. -im (< *-imi/-ima). 


2.2.1.5.5. *-(i)u Stems. In OPr. there are no traces of the stems in -u, but their 
presence is supposed. The following picture is reconstructed on the basis 
of Lith.-Latv. materials: 


























Singular Plural Dual 
nom. *_tis *_dus, *-us nom., acc. *_T 
gen. *-dus *-yon 
dat. ?*-O7 *_tim(V)s dat./instr. *_Tj-m- 
acc. *_tin ?*-tins, *-us 
instr. *_timt *_imis 
loc. *_6u (+ -én) * as (+ -én), ?*-ti-su 
voc. *-Ou 























Stems in *-(i)u. 


In the nom. sing. OPr. dangus ‘heaven’, Lith. tufgus ‘market’, Latv. tir- 
gus id < *-us, cf. OInd. suinuh ‘son’, OGr. afyyug ‘forearm’, Goth. sunus 
‘son’, OCS synp id. In the gen. sing. cf. Lith. suin-atis ‘of the son’ (< *-aus 
< *-ous), Latv. tufgus (< *-aus) ‘of the market’, and further: OInd. sunoh 
(< *-ous), Goth. sunaus, OCS synu, Latin manus ‘of the hand’ (< *-ous). 
The dat. sing. is more problematic. Regarding Lith. -ui it is traditionally 
thought (Stang, Zinkevicius; MaZiulis is, however, of a different opinion) 
that it derives from the *-6 stems. The other IE languages show a more 
archaic feature, cf. Olnd. stindvé ‘to the son’ or OCS synoui id. In the ace. 


'*! According to the equations suggested by MaZiulis: masculine acc. *ons: neuter acc.-nom. *-d: feminine 


*-as (< *-d-s) = masculine acc. *-ins: neuter acc.-nom. *-i (< *-ia): feminine x = masc. acc. *-dins: neuter 
nom.-acc. *-u (< *-ua): fem. x where x = fem. acc. *-is (< *-i-s), fem. acc. *-Us (< *-i-s). 
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sing. OPr. sunun ‘son’, Lith. suny, Latv. tifgu ‘market’ (< *-un), cf. OInd. 
sunum, Goth. sunu, OCS synv, OGr. nhyuv ‘forearm’, Latin manum ‘hand’. 
The instr. sing. Lith. sunumi ‘with the son’ (< *-umz) goes with OCS 
synomb; in Latv. the adverb virsum ‘above’ still shows the instr. ending. loc. 
sing. Lith. -uje (also -dje), Latv. -u, are an analogical formation, since the 
older situation seems to be preserved in dialects, e.g. (Baltic *-ou- >) Low 
Lith. -wo-je [-ou-] etc., cf. OInd. stinau ‘in the son’, OCS synu id. voc. sing. 
Lith. -au (< *-ou), cf. OInd. stino ‘o son!’, OCS synu id. 

For the nom. plur. there are various opinions: analogical formation 
with the *-i stems or (Endzelins) development from Blt. *-uwes (> *-uus > 
Lith. -us, Latv. -us). The ending in -us already appears as an innovation 
compared to IE *-éués/-dueés; for others, however, the many attested forms 
of the nom. plur. (Lith. dialect -is, -aus/-uos) indicate that it is a Baltic 
' In the gen. plur. Lith. -y, Latv. -u are 
both very probably from *-un < Blt. *-(w)on, cf. Avestan pasvgm ‘of the 
cattle’, OGr. dial. yobva@v ‘of the knees’; the comparison with OCS synovp 


archaism and not an innovation. 


‘of the sons’ and Goth. suniwe id., however, indicate rather *-ouom, *-ewom, 
so that there is no complete agreement on the recontruction of this ending. 
At least in East Baltic the process of morphological truncation of the num- 
ber of syllables probably was initiated in the gen. plur. For dat. plur. OL- 
ith. -umus, Lith. -ums, cf. OCS synvm ‘of the sons’. The acc. plur. ending 
is problematic: Lith. -us (< *-ds) whilst Latv. -us could be from *-is or from 
“uns, cf. Olnd. suinth ‘sons’, OGr. dial. vivus, Goth. sununs, OCS syny. 
The lengthening is uncertain in the reconstruction of the ending *-ans, 
probably by analogy with the other paradigms (see what has already been 
said for the *-i stems). The reconstruction of the instr. plur. endings is 
based on data — uniform, by the way — of Lithuanian alone, cf. Lith. -umis 
(< *-umis), further: OCS synvmi ‘with the sons’. loc. plur. OLith. and Lith. 
dial. siiniisé ‘in the sons’ is probably from *-as-én if it is not also analogical 
with the other stems. An ending OLith. -disu (cf. OInd. suntisu ‘in the sons’, 
OCS synvchv id.) is not certain: it could be preserved in Mazvydas (e.g. 
dqgufu, dqgufu ‘in the heavens’, and others) but it could also reflect -dsu. 
Lith. -uosé (< *-6s-én) is a new formation. 

The dual form endings are: Lith. nom. acc. siinu (< *-i), cf. Olnd. 
suni ‘two sons’, OCS syny id; OLith. dat. -imu, -ima and instr. -umi, -uma 
whilst later the forms of the *-6 stems were used. 


102 Maziulis (1967, p. 38); such endings are reflections of IE *-eies, cf. OInd. avyah ‘sheep’, Latin hostés ‘enemies’, 


and *-eues, from which Baltic forms were derived as a result of the loss of *-e-); cf. Kazlauskas (1969a). 
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2.2.1.5.6. *-C Stems. The consonant stems are best preserved in Lithuanian, 
and in their reconstruction | rely primarily on Lithuanian data: 


























Singular Plural Dual 
nom. *_5 -O *_es nom., acc. *_u0 
gen. *-es *-on 
dat. *_ei, *¥-i *_mus dat./instr. *_o-m- 
ACG *_in *_ins 
instr. *_imi *_imis 
loc. *_i (+ -én) *_is (+ -én) 




















Consonant stems. 


Today there is not a single consonantal stem whose internal paradigm is 
fully preserved. However, traces of the consonantal declension still remain 
in contemporary Lithuanian and Latvian [see 7.4.2.5.7]. In the IE languages 
the nom. sing. of stems in -n, -r generally lack the ending -s; likewise in 
Baltic (cf. Lith. sesud ‘sister’, akmuo ‘stone’). For the gen. sing. *-es (< IE 
*-o/es is supposed, cf. Olnd. padah); this form of the consonantal (ath- 


*_6 stem -o/es 


ematic) declension is connected by some scholars with the 
(from a sigmatic ergative, but this is naturally only one of the hypotheses). 

The Baltic successors of ancient irregular nouns in r/n (particularly 
of those characterized by root ablaut *e/*o/*?), which exhibit root vocalism 
in ad < *6 (cf. Lith. vdkaras ‘evening’, Lith. vdsara ‘summer’) corresponding 
to root vocalism é in Slavic (cf. *vecerv, *vesna) are the subject of a study 
by Eckert (1969, 1987a). Matasovi¢ (1999) observes that heteroclita names 
reconstructed through comparison of Baltic and Slavic data only are differ- 


ent from those presupposed for IE. 


2.2.1.6. Pronouns. The latest work to appear on this topic, summarizing pro- 
longed research on the subject, was undertaken by Rosinas (1988). The 
mass of data reported here surpasses by far that which is found in more 
general studies (Stang VGBS, p. 232-257; Zinkevicius LKIG I, p. 4-16). 
Internal reconstruction and the comparative method permit one to estab- 
lish certain features of the Proto-Baltic period: the possessive meaning in 
pronouns was expressed primarily by means of the possessive genitive; 
simple pronominal stems show a clear IE origin, whereas Baltic innovations 
chiefly affect compound pronouns (e.g. Lith. kitas ‘other’ < *k“i - and ta-s, 
Lith. kai kas ‘somebody’ < *k“ei- and ka-s). 
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The principal feature of personal pronouns 


observable in other IE linguistic groups): 


is suppletivism (also 





Baltic sing. Ist pers. 


Baltic sing. 2nd pers. 














nom. *ez/*es * tu 

gen. *mene *teue *seue 
dat. *menei/mei * tebei/tei *sebei/sei 
acc. *men/-me *ten/-te *sen/-se 





Baltic sing. 1st pers. Baltic sing. 2nd pers. 





*mes *Tiis 




















Those stems common to the three languages belong to the oldest stratum 
of the demonstrative pronouns, for example: Baltic *fta- ‘that’ masc., cf. 
Lith. tas/ta; Latv. tas, ta; OPr. s-tas, s-ta; Baltic *si-/*Sia- ‘this’ masc./fem., 
(cf. Lith. Sis, Si; Latv. sis, st; OPr. schis; Baltic “ana- ‘that’, cf. Lith. ands, -a; 
OPr. t-ans < *t-anas, tenna. 

A ternary system is postulated for the Proto-Baltic language. This 
system is at the origin of the contemporary binary system (Rosinas 1988, p. 188): 


*Sis, “Si, “Si (paradigmatical variants: “Sia, *Sid) 
*anas, “and, “and 
“tas, “ta, “ta; “is, *i, *i (paradigmatical variants: “ia, *id). 


Regarding the interrogative-relative pronouns, the endo-Baltic compari- 
son (cf. Lith.-Latv. masc. kas ‘who, what’, OLith. neuter ka; OPr. masc. 
kas, neuter ka; Lith. kat(a)ras ‘which of two’, Latv. katars, OLatv. katers id.) 
permits the reconstruction of the pronominal forms *kas, *ka (< *k“o-s), 
*kateras, -a (< *k“o- and tero-), leading to the creation of a Proto-Baltic 
ternary system, derived in turn from an IE binary system.'®? 


2.2.1.7. Adjectives. Among the most productive Baltic adjectival stems 
are those in -6/-d, while a few traces of other stems (in -i, -é, -w,'™ etc.) 
remain. In OPr. the ancient inherited nominal inflexion was preserved [see 
6.3.2.5]; also in the feminine adjectives of Lith. and Latv.; however, mascu- 
line adjectives adopted the inflexion of the demonstrative pronouns (pre- 
cisely in the dat. and instr. sing., dat. and instr. dual nom. and dat. plur.). 


3 Rosinas (1988, p. 190-198). On the inflectional morphology of Baltic pronouns, cf. Rosinas (1995). 
+ On Baltic -ii stems adjectives, cf. Vanags (1992c). On the same topic for Balto-Slavic, cf. Arumaa (1951); 


OtkupS¢éikov (1983). 
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In Latvian this process continued with the introduction of pronominal end- 


ings as well for the noun. In Lith. so-called neuter adjectives still exist.’® 


2.2.1.7.1. Comparative degrees. For the formation of comparative degrees of 
the adjectives the three Baltic languages use different formants-innova- 
tions not reducible to a single pattern, e.g. OPr. -ais/-is; Lith. comparative: 
adjective stem + -esnis, -é; Lith. superlative: adjective stem + -iausias, -a; 
Latv. comparative: adj. stem + -akais, -a (cf. Lith. -ok-); Latv. superlative: 
vis- + adj. stem + -aks, -a).'°° 

An explanation based on the comparison with Germanic is offered 
by Schmid (1989a), who interprets the OPr. comparatives as adjectivized 
adverbs, or as formations of ancient adverbs amplified with the element 
(j)is, from which e.g. OPr. massais ‘less’ = massai (cf. labbai ‘well’) 
+ is and the connection with Lith. maZai ‘little’ (-ai + s ~ -ai), parallel to 
what is observed between Lith. greiciatis ‘faster’ and greiciati id. (-iau + 
s ~ -iau). 


2.2.1.7.2. Definite adjective. The definite adjective is formed with the addition 
of the pronoun *-jo- with anaphoric and deictic function,” e.g. Lith. nom. 
sing. masc. jaunasis ‘that young’ ~ jdunas ‘young’ + pron. jis ‘he’ or Lith. 
fem. jaunoji ‘that young’ ~ jauna ‘young’ + ji ‘she’; Latv. masc. mazais ‘that 
small’ ~ mazs ‘small’, fem. mazda ‘that small’ ~ maza ‘small’. These forma- 
tions are not only typical in Baltic, but also occur in Slavic, although with 
several differences in the inflexion of the pronoun (OCS dobryjo < *dobrojo 
‘that good’), and in Germanic in the so-called weak declension of adjec- 
tives (Goth. goda id.).’* 


2.2.1.8. Numerals. The following sections illustrate the categories: cardinals, 
ordinals and collectives.'” 


2.2.1.8.1. Cardinals. The cardinal numerals are only partly attested in Old 
Prussian but are well attested in Lithuanian and Latvian. 


15 Cf. Ambrazas V. (1997, p. 134-137); Mathiassen (1996b, p. 62); Petit (2001b). 

166 Cf. Vykypél (2001). 

7 Otrebski’s hypothesis (1968) is unique in that he considers *ji- an emphatic particle and not a pronoun. 

8 On the morphological evolution of the definite adjectives in Baltic, cf. Zinkevicius (1957, 1978); Kazlauskas 

(1972b). On the origin with typological considerations, cf. Ballester (2001). 

i Cf. Endzelins (1922b, p. 356-372), Stang (VGBS, p. 276-284), Smoczynski (1987c, 1999b), Zinkevicius 
(LKIG II, 56-70), Kortlandt (2002a). Comrie (1999) prefers to deal with the concept “Balto-Slavonic” 
numerals. Cf. also Martinez (1992). 
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1. 


OPr. ains (< *oin-, cf. OLat. oinos (Latin unus), OGr. fem. nom. sing. 
oivy ‘one (on dice)’, Latin unus (< *oinos), Goth. ains, Olr. oin, den) 
versus Lith. vienas, Latv. viens (< *v(i)-ein-, cf. Lith. vicveinelis ‘all 
alone’ and OCS jed-inv ‘one’; perhaps with dissimilation cf. also Latv. 
eidenieks ‘ambler, pacer’ and eidene ‘widow’, cf. ME I, p. 566); the 
anlaut v(i)- is obscure. 


OPr. shows only a doubtful form in acc. plur. dwai dellikans ‘two 
parts’, and dwi- in compounds (cf. Lith. dvi-, Latv. div-, and further: 
OlInd. dvipad- ‘two-legged’, OGr. dtmovg, Latin bipés, OHG twifete 
< IE *dui-). In Lithuanian and Latvian the situation is pretty com- 
plex. Lith. masc. du (< “duo), according to Endzelins could arise in 
unstressed position or on the model of the dual form; Lith dial. duo, 
LLith. dou < *douo. For Lith. fem. dvi there are two (not alternative, 
indeed) possibilities: from *duai (Stang), or from “duei (Endzelins, cf. 
Cymric dwy < *duei). The Latv. masc. divi is also discussed. Endzelins 
considers it an old feminine (Latv. fem. divas is a new form) and 
neuter now also used for the masculine and derives it from “duvi 
(cf. OCS dove, Olnd. duve, Latin duae); Stang retains the idea that it 
is a new formation on the model of the plur. of the o-stems. The Lith. 
adverb dviejau(s) ‘in two’ retains the old loc. form (cf. OInd. duayoh, 
OCS dbvoju). 

The word for ‘both’ in the Baltic languages (OPr. masc. abbai (also 
acc. abbans); the Lith. masc. abu, fem. abi; Latv. abi, dial. abu) agree 
with OCS oba, obé, in contrast to OGr. Gu@w, Latin ambo, OInd. 
ubhau id. 


Nom. OPr. preserves traces in place-names such as Triskaym and the 
like, gen. plur. Treonkaymynweysigis ‘trium villarum pratum’ (Gerul- 
lis 1922a, 186). Lith. trys, Latv. tris (probably < “*triiés) follow the 
i-stems. 

Gen. Lith. trijq, Latv. triju, cf. OGr. tery, Latin trium, OCS trojo. 

Dat. Lith. trim(u)s, OLatv. trims, Latv. trim, cf. OCS tromv, Goth. 
prim. 

The acc. Lith. form tris is an innovation, Arumaa (1931) also listed 
trins, and Stang points out the forms written like <tris> in DaukSa; 
Latv. tris is anom. form, the old acc. is preserved in the dialects. Fur- 
ther comparisons are with OlInd. frayah, OGr. teeig (Cretese tees), 
Latin tres, Goth. preis. 


Instr. Lith. trimis, cf. OCS tromi. 

Loc. Lith. masc. trijuosé and fem. frijosé are new formations; the old 
loc. is preserved in trisé and in dial. trist, cf. Olnd. tris, OCS trocho. 
Latv. has masc. trijuos and fem. trijas, and also tris uncharacterized as 
to gender. 

The old neuter form is probably preserved in compounds, cf. Lith. 
trylika ‘13’, see also Lith. trikojis ‘three-legged’, Latv. dial. trikajis id., 
cf. Olnd. tripad-, OGr. tetmovs, Latin tripés. 


. Nom. Lith. masc. keturi, fem. kéturios are declined like adjectives. As 
for Latv. masc. Cetri, fem. Cefras, one must point out two things: a) ¢- 
(with respect to the ordinal certurts ‘4th’; see also CC 30 et al. OLatv. 
<cettre>, ED <ccetr> ‘4’ was borrowed from Slavic, b) the form *Cet(u) 
ri may probably be supposed on the basis of the forms <czeturkort> 
‘four times’ and G 76 et al. <czeturpacmita> ‘14’, and on the basis of 
the comparison with Slavic (cf. OCS Cetyre, Russ. uerpipe); the disap- 
pearance of u (it happens also in Lith. dial. kétrios, and ketrius in the 
Dictionary of JuSkevicius, 1897-1922) could be favored by paradig- 
matic alignment considering that the following numerals are bisyl- 
labic. 

The acc. Lith. kéturis shows a trace of the C-stems, cf. Olnd. 
catudrah, OGr. téttageg, Latin quattuor, Goth. fidwor. In OLatv. in 
Langius’s LDL the form <zettros> is attested. ending is preserved 
in the adverbial form keturiese ‘in four’; in OLatv. in Langius’s LDL 
the form <zettros> is attested. 


. Nom. Lith. masc. penki, fem. penkios; Latv. masc. pieci, fem. piecas; 
gen. penkiy, Latv. piecu; dat. Lith. penkiems, Latv. pieciem; acc. Lith. 
penkis and penkitis; Latv. piecus. The acc. form preserved the ending 
of the C-stems. Further comparisons with OInd. parca, OGr. mévte, 
Latin quinque (< *penk“e) are possible. 


. Nom. Lith. fem. sesi, masc. séSios with assimilation from *ses-, pre- 


served in Lith. dial. [sas-]; Latv. masc. sesi, fem. seSas with § < * 


SL, 
probably from gen. sesu (< *seks-). Further comparisons are with 
Olnd. sat, OGr. €&, Latin sex, Goth. saihs. For OPr. see uschts and its 


graphic variants, under the ordinals (more in VGBS, p. 279). 


Nom. Lith. masc. septyni, fem. septynios (the long i is an innovation), 
Latv. septini, septinas (Balt. < *septin). Further comparisons with OInd. 
sapta, OGr. emté, Latin septem, Goth. sibun (< *septm) are possible. 


8. 


Nom. Lith. masc. aStuoni, fem. aStuonios (the *o probably influenced 
the long i in 7), Latv. masc. astuoni, fem. astuonas (Balt. < *aSto-, the 
final addition of *-nie was influenced by 7 and 9), cf. Olnd. asta(u), 
OGr. oxto, Latin octo, Goth. ahtau (< IE *oRto). 


Nom. Lith. masc. devyni, fem. devynios (the long i is an innova- 
tion), Latv. masc. devini (dial. devini), fem. devinas (Balt. < *devin < 
?*nevin). Cf. OCS deveto, but Olnd. ndva, Latin novem, Goth. niun 
(< IE *neun); as for the oscillation n- ~ d-, cf. Pisani (1934-1935), 
Hansson (1993). 


.Nom. OPr. dessimpt and dessempts (for “desimtis), dessimton Ench. 


perhaps on the model of *simtan ‘100°; Lith. desimtis, -iés and 
indeclinable desimt; Latv. desmit (with a metathesis) and occasionally 
also desimt (Balt. < *“dekmt- ‘decade’ noun; cf. Smoczynski 1992e). 
Further comparisons with Olnd. dasa, OGr. déxa, Latin decem, Goth. 
(IE < *dekm). 


11-19. No attestations are present in OPr. Lith. cardinal teens are: vientiolika, 


dvylika, trylika, keturiolika, penkiolika, sesidlika, septyniolika, aStuoniolika, 
devyniolika, formed with -lika (cf. noun Lith. liékas ‘left over, extra’, 
Latv. lieks id.) in the second element of the compound which prob- 
ably derives from an ancient adjective nom.-acc. plur. neuter *-lieka 
(in composition ie > i, cf. tiktai ‘only’ < tiektai) [see ordinals}; further in 
Stang (VGBS, p. 280-281)]. 

The form vientio- poses a problem for the uo which also occurs 
in other compounds (e.g. vienuogalé Zarna ‘appendicitis’, cf. Senn A. 
1935-1936, p. 80) and originally could have been an instrumental 
(sociative?), something like ‘with one remnant [after 10]’ 

The same formation exists in the Germanic languages, although 
limited to the numbers 11 and 12, cf. Goth. ain-lif, twa-lif {see 3.1.2.31; 
this formation is absent in Latvian and quite different from e.g. OInd. 
ékadasa ‘11’ or Latin undecim id. 

In OLith. Liekas ftraipftis (MK 22:11) is still attested ‘the 11th 
article’ i.e. ‘that which is left over [after 10]’, and Antras liekas ftraip/tis 
(MK 22:13) ‘the 12th article’ etc., are still attested, but D. Klein (1653) 
already lists the compound forms of these cardinals (cf. LKIG IU, 
p. 60-61). 

Latv. cardinal teens are: vienpadsmit, divpadsmit, trispadsmit, 
cetrpadsmit, sespadsmit, septinpadsmit, astuonpadsmit, devinpadsmit 


with -dsmit < desmit, cf. OLatv. vienpasesmits, divipadesmits etc. in the 
Adolphi’s (1685) grammar, the Latv. numerals have parallels in OCS, 
e.g. jedinv na desete ‘11’ (cf. Polish jedenascie). 


20-90. Lith. has both analytical (dvi désimti, trys désimtys etc.) and com- 
pound (dvidesimt(s), trisdeSimt etc.) forms whilst Latvian only com- 
pound forms: div(i)desmit(s) (or dial. divudesmit), trisdesmit etc. 


100. Lith. Simtas (plur. Simtai, dial. Simtai probably because of the enclitic 
position), Latv. simts are probably instead of an older neuter, cf. OInd. 
Satam, OGr. exatov, Latin centum, Goth. hund etc. (< IE *kmt-6m). 


1000. OPr. en tusimtons streipstoos ‘in a thousand parts’ (perhaps on the 
model of *simtan ‘100’), Lith. tikstantis, Latv. tukstotis and tukstoS (OLatv. 
tustos-), do not constitute a common Baltic form, but perhaps indicate 
a Baltic-Slavic-Germanic innovation, probably a compound, cf. OCS 
toiseSt- and toisost-, Olcel. busund, Goth. pisundi; also Finn. sing. tuhat, 
plur. tuhansi (h < §) is a borrowing from Baltic (or Germanic). 


2.2.1.8.2. Ordinals. The first ten ordinals are well attested in all three Baltic 
languages, also OPr., because of their occurrence in the Ten Command- 
ments of the Catechisms: 


ist. OPr. pirmas and primois, Lith. pirmas, Latv. pirmais (< *prmo-); with 
the same suffix -mo-, cf. Goth. fruma, OEng. forma, Latin primus 
(differently OCS prove, Olnd. pirv-). 


2nd. OPr. antars and anters (? < “antras), Lith. afitras (OLith. and dial. 
antaras), Latv. otrs (OLatv. otars, oters), cf. OInd. dntara- ‘another’, 
Goth. anpar, Czech utery. 


3rd. OPr. firtis (fem. tirti), Lith. trécias, Latv. treSas and treSais (< “tretias); 
cf. OInd. trtiya-, Goth. pridja, OCS tretojo. 


4th. OPr. kettwirts, Lith. ketviftas, Latv. ceturts and ceturtais (< *cetvirt-), cf. 
Olnd. caturtha-, OGr. téteatoc, OCS Cetevorto. 


sth. OPr. piénckts (also penckts, pyienkts), Lith. pefiktas, Latv. piekts and 
piektais (< *penk‘t-), cf. OGr. méuntoc, OCS peto, Goth. fimfta. 


6th. OPr. usts, uschts (and other graphic variants) is traditionally consid- 
ered to be derivated from IE *ukt-; according to Smoczynski (1987c) 
it is a Baltic innovation from *s(u)eks-to- (cf. Latin sextus, Goth. 


sathsta) which substituted *uks-o- (cf. Lith. dial. usés ‘lasting six 
weeks’). Lith. SéStas, Latv. sests and sestais (< *seSt-), cf. OInd. sastha-, 
OGr. éxtoc, Latin sextus. 


7th. OPr. sepmas, OLith. sékmas (< “septmas; cf. sekmddienis ‘Sunday’, 
Sekminés ‘Whitsunday’), cf. OInd. saptatha-, Latin septimus, OGt. 
EBdouoc (*sebdmo-). Lith. septiritas, Latv. septits and septitais are new 
formations from the cardinals. 


sth. OPr. asmus, OLith. aSmas (probably on the model of *septmas), cf., 
OCS osmp, Olnd. astamd-; Lith. aSturitas (cf. OFrisian ahtunda), Latv. 
astotais are new formations from the cardinals; based on Latv. asmite 
‘kind of measure’ Latv. *asms is also reconstructed. 


9th. OPr. newints, Lith. devintas, Latv. devits, devitais; these Baltic ordinals 
are new formations from the cardinals by means of the suffix *-to-. 
Cf. OCS devetv, Got. niunda, Latin nonus. 


10th. OPr. dessimts, Lith. deSimtas, Latv. desmitais (with metathesis with 
respect to OLatv. desimtais, cf. Bezzenberger 1877, p. 71) are also new 
formations by means of the suffix *-fo-. Cf. OInd. dasama-, OGr. 
d€xatoc, Latin decimus, Goth. taihunda, OCS deseto. 


11th-19th. OPr. has no more ordinals attested. Lith. probably had original 
formations with liékas ‘that which is left over’ (cf. likti ‘to remain’) 
such as pirmas (vienas), afitras + liékas ‘the second one left over [10]’, 
from which from the cardinals and by means of the suffix *-ta- the 
following series developed: vientioliktas, duyliktas, tryliktas, keturiolik- 
tas, penkioliktas, Sesioliktas, septynioliktas, aStuonioliktas, devynioliktas. In 
OLatv. one finds formations such as vienu padesmitu ‘11’, tresscha pad- 
desmette ‘13’ or the like, from which the following series developed: 
vienpadsmitais, divpadsmitais, trispadsmitais, Cetrpadsmitais, piecpadsmi- 
tais, seSpadsmitais, septinpadsmitais, astonpadsmitais, devinpadsmitais. 


20th-90th. The names of the decades are formed from the cardinals in -t 
and the thematic vowel: Lith. dvideSimtas, Latv. div(i)desmitais, Lith. 
trisdesimtas, Latv. trisdesmitais, and so on. 


2.2.1.8.3. Collectives. OPr. only has the form abbaien ‘both’. Lith. has 
two main types of numeral for expressing this notion, the so-called: 
a) dauginiai, and b) kuopiniai. 


The dauginiai numerals are formed by means of two suffixes: masc. 
-eji, fem. -ejos (more ancient), and masc. -eri, fem. -erios (more recent); 
thus one observes the double series: masc. vieneri, fem. vienerios (also vieni, 
vienos); masc. dveji, fem. dvéjos; masc. treji, fem. tréjos; masc. ketveri, fem. 
kétverios; masc. penkeri, fem. penkerios; masc. SeSeri, fem. SéSerios; masc. 
septyneri, fem. septynerios; masc. aStuoneri, fem. aStuonerios; masc. devyneri, 
fem. devynerios. The -eri-type probably originated from ketveri (< *ketuer-) 
by generalizing -er-. In OLith. in some cases these numerals still show 
the form of the singular, later they were used only with pluralia tantum. 
The kuopiniai numerals: vienetas, dvéjetas, tréjetas, kétuertas, periketas, SéSetas, 
septynetas, aStuonetas, devynetas have the suffix -et- (< *-at-, cf. e.g. Lith. 
vienatis ‘solitude’, OPr. ainat ‘all the time’). 

Latv. collectives (kopuma skaitla vardi) to be used with pluralia tantum 
are formed with the suffix masc. -@i, fem. -éas (-é- < *-ej-): viengi, divéji, 
trejéji, Cetréji, piecéji, seseji (cf. Paegle 2008). From loc. in -ata the following 
forms are derived: divata, trejata, Cetrata, piecata, seSata (with various dial. 
variants). Old collectives are Latv. dvini (cf. Lith. dvynw) ‘twins’, triniSi ‘tri- 
plets’. 

Both Lith. and Latv. have many other formations with numerals 
for expressing various usages (cf. Endzelins 1922b, p. 370-372; LKIG II, 
p. 68-69). 


2.2.1.9. Suffix transfer. Sometimes a given lexeme reflects a sort of compro- 
mise solution between direct inheritance and complete innovation. In this 
case one speaks of suffix transfer. This is a morphological process through 
which the new term takes over the suffix of the term it replaces. 

In the Baltic domain some traces of this phenomenon have been 
identified by Petit (2002a) for OLith. krienas ‘bride-price (a feudal tax)’, 
Latv. kriens id., explained as an innovation replacing an older designation 
*ued-nom (cf. OCS sbuo ‘purchase of the bride’, OGr. €edvov ‘the price 
of twenty oxen’); the new word shows a new stem “*kréi- (< IE “*k'rei- ‘to 
buy’, cf. Russ. kppHto, kpuru id., OGr. meiauat id.) and the preservation 
of the suffix *-nom (> Lith. masc. -nas). Le Feuvre (2008) also proposed a 
similar explanation for Lith. saldus ‘sweet’ whose suffix, which was lost in 
Baltic, should have been copied from the older IE *swad-u- ‘sweet’ 
(cf. OInd. svadu- id., OGr. n%¢g id.). 

At the intersection between phraseology, lexicology and morphology, 
Petit (2010a) identifies some other examples of suffix transfer. Generally 
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based on phraseological units, they are not immediately perspicuous; nev- 
ertheless they are recognizable in word formation by drawing attention to 
unexpected morphological features, e.g.: 


East-Baltic ‘autumn’, cf. Lith. rudud, Latv. rudens, is traditionally 
treated as a deadjectival formation (cf. Lith. rlidas ‘brown, red’) with- 
out, however, explaining the nasal suffix; the hypothesis is to assume 
a suffix transfer from an older (heteroclitic neuter) word “es-r/n- ~ 
*os-r/n- ‘autumn’ (cf. OPr. assanis, Russ. oceus) and a phraseological 
structure *rudas + *esen ‘the red autumn’, which gave rise to the new 
designation. 


Two more cases when phraseological data are integrated into diachronic 
studies are: a) Lith. sviestas, Latv. sviests ‘butter’ (cf. Lith. sviesti, Latv. svi- 
est ‘to throw’) derivated from a context like *sveid-ti- + “angtan (cf. OPr. 
anctan ‘butter’) changed into *svéid-ti- + *sveid-tan with etymological fig- 
ure and suffix transfer; b) Latv. brivs ‘free’ <- MLG ori (in this case the 
suffix *-vas was transferred between synonyms: from the inherited “ar-vas, 
cf. OPr. arwis ‘true’, to the loanword “bri-vas). 


2.2.2. The verbal system 


In contrast to the nominal system, it is thought that the Baltic verbal 
system does not reflect an extremely archaic state of affairs (Stang VGBS, 
p- 308).’”° It is characterized by a generalized simplification and has lost 
many categories attributed to IE; however, it is founded on a series of in- 
novations: a rich inventory of derivative formations serves to indicate both 
diathesis and various types of Aktionsart. The opposition active vs. mid- 
dle voice disappeared (allowing for the loss of middle endings) and was 
replaced by the opposition active and reflexive, in which the latter type 
is characterized by the particle -si (also fulfilling the function of middle- 
passive voice, e.g. Lith. jis perSasi visur ‘he intrudes everywhere’).'”! 
Nevertheless it should be noted that studies of Anatolian languages 
show that it is not always possible to rely on the “maximal” IE verbal mod- 
el postulated by Karl Brugmann and Antoine Meillet. Indeed, the Baltic 


0 Erhart (1984a, p. 215; 1989, p. 121-134). 

“1 For a detailed exposition of the material, cf. Endzelins (1922b, p. 544-799); Endzelins (1948, p. 201-258); 
Stang (VGBS, p. 309-482); Kazlauskas (1968, p. 287-404); Erhart (1984a); Zinkevicius (LKI II, p. 70-165); 
Schmidt (2001); Schmalstieg (2000b). On contrastive Latv.-Russian reflexive verbs, cf. Blese (1956-1958). 
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verb reminds one more of the “minimal” Anatolian (Hittite) model since it 
is much poorer than the Indo-Iranian or Old Greek in the expression of the 
categories of tense, mood, and diathesis. The investigation in this direction 
has been pursued in particular by Toporov’” and Ivanov.'”? 


2.2.2.1. Verbal aspect. The question of the existence or absence of the cat- 
egory of aspect in Proto-Baltic has up until the present day provoked dif- 
ferent answers. Safarewicz (1938ab) studies the system of aspects of Old 
Lithuanian and discovers in it only a few separate perfective uses of verbs 
(with the prefix pa-), which in other circumstances can express imperfec- 
tive actions as well.’ Stang (VGBS, p. 309) considers that reconstructed 
Baltic does not contain a mixture of tense and aspectual categories (at least 
to the degree which is typical for Slavic): 


Man hat eher den Eindruck, dass die beiden Verbalsysteme sich verhdalt- 
nismdssig spat voneinander differenziert haben, nach einer langen Ent- 
wicklung, die teils den beiden Sprachgruppen gemeinsam war, teils mehr 
oder weniger parallel in den beiden Gruppen verlaufen ist. Im spdateren 
Verlauf der Entwicklung hat das Slavische das Aspektsystem zum alles 
beherrschenden Prinzip ausgebaut, wahrend im Baltischen die Aspekte in 
viel beschrankterem Masse grammatikalisiert worden sind. 


[The impression is created that both verbal systems were differen- 
tiated relatively late, after a long development, which was in part 
shared by both linguistic groups and in part derived in both in para- 
llel fashion. In the subsequent course of events the Slavic version 
took on the dominant role, and in Baltic the version was grammati- 
calized to a significantly lesser degree.| 


Stang also clearly formulates the problem of an aspectual category and 
solves it partially positively in the sense that in Baltic (Lithuanian-Latvian 
data are offered as examples, since Old Prussian data are scarce and doubt- 
ful) it is not as marked as in Slavic. He also proposes a grammaticalized 
system of aspects. Stang observes that a recurring relationship exists 


‘2 Toporov (1960, 1962a, 1973b, 1988a). 

3 Tvanov (1965, 1981ab, 2009). 

Safarewicz (1977, p. 382-383) considers that the absence in Lithuanian of a particular formation of the 
imperfect (developed only later) explains why the Lithuanian preterite is neutral in relation to the category 
of aspect. Safarewicz’s intuition has been continued in Keydana (1998) who studied the pa-prefixation in 
the Metai of Donelaitis. 
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between the main and the derivative verb (often with the verbal prefix pa-), 
which indicates the completion of the action, and for this reason the per- 
fective possesses its own formal sign. Stang concludes (VGBS, p. 399-405) 
that the verbal system of Lithuanian and of Latvian (and also originally of 
OPr.) possessed an Aspekigeftihl ‘feeling for aspect’, a recent development 
which was manifested (as a result of Slavic influence) primarily in the 20th 
century.’”° 

More recent investigations in this field have surpassed the traditional 
(and obsolete, dating since Jablonskis (1922, 1957), and followed e.g. by 
Paulauskas (1958); Dambritinas (1960)) distinguishes imperfective (Lith. 
eigds véikslas ‘process aspect’), perfective (Lith. juykio véikslas ‘event aspect’) 
and dviveiksliai veiksmaZodZiai (‘bi-aspectual verbs’);'”° a similar formula- 
tion of the problem also followed also in several works by Paulauskiené 
(1965, 1967, 197 1ab). 

More specifically, the notion of Aspect (or Aspectual viewpoint, i.e. 
the speaker’s point of view, his way of looking at the event) is not con- 
sidered very appropriate for the description of the Baltic phenomena. It is 
rather the parameter of Actionality (the inherent lexical-semantic properties 
of the predicate) that seems better to explain the classical opposition be- 
tween “perfective” and “imperfective” verbs, in particular between simple 
verbs and prefixed verbs; as for Lithuanian the interplay between preverba- 
tion and its functions and the verbal system has been particularly studied 
(Piccini 2009; Arkadiev 2009, 2011). The focus for Lithuanian (Baltic) is 
now on the prefixation; the syntactic behavior of a verb (i.e. its argumental 
realization) is basically determined by its semantic behavior. 

Typologically Lithuanian shares many of the so-called cross-linguis- 
tic actional classes established by Tatevosov (2002), only partly coinciding 
with those formerly established by Vendler (1967), and occupies a very spe- 
cific place in the framework of the “standard average European” and also 
in comparison with the Slavic languages. From a typological point of view 
Lithuanian represents a still underinvestigated system in which actionality 
plays a central role and the grammaticalization of the aspect is still at an 
incipient stage, in which also the telic value, which the prefixes may have, 
has also not yet been thoroughly investigated.!”” 


7 Cf. also Zinkevicius (LKI II, p. 76-77); Hauzenberga-Sturma (1979); Mathiassen (1996a) with large biblio- 
graphy. From a typological point of view, cf. Scholz (1983). 

Cf. Hewson (1997, p. 142-164) centered firstly on Latvian but with comparison with Lithuanian. 

"7 Michelini (1988); Mathiassen (1996a) with large bibliography; Sawicki (2000, 2013). 
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As far as the diachronic standpoint is concerned, according to other 
approaches (e.g. Holvoet 1990), the rich presence of Aktionsarten is to be 
considered the best antecedent for the development of an aspectual cat- 
egory in the Baltic languages. Holvoet (2001a) assumes a certain similarity 
between the semantic foundations of the aspect opposition in Slavic and 
Baltic. The many differences, however, have to be explained by the low 
level of grammaticalization (i.e. lack of formal means) of the aspect opposi- 
tion in Latvian (with respect to Slavic). 

Specifically for Latvian, the traditional point of view is represented 
in Hauzenberga-Sturma (1979); Mathiassen (1996a) offers a contrastive 
description of Latvian and Lithuanian. Holvoet (2001a, p. 132-158) studies 
the nature of the aspectual correlation between prefixed perfective verbs 
and combinations of the corresponding simple verbs with local adverbs, 
as exemplified by the various forms of the verb iet ‘to go’ ~ ieiet ‘to enter’ 
(cf. prefix ie- ‘in’), iet iekSa ‘to enter’ (cf. local adverb iekSa ‘in, inside’) and 
also ieiet iekSa ‘to enter into’.'”* The analysis shows that: a) simple verbs may 
be imperfective, perfective (or bi-aspectual according to their meaning); 
b) phrasal verbs (formed by local adverbs) cannot be considered for aspec- 
tual derivation; c) the adverb is just a lexical addition and has in itself no 
aspectual function; thus, the verbs remain imperfective or perfective like 
their corresponding simple verbs; d) there is only one perfectivizing device 
in Latvian, i.e. prefixation (iet vs. ie-iet). 

According to Holvoet’s conclusions it is not possible to formulate a 
theory of the semantic foundations of aspect opposition in Latvian that 
would account for all instances of the distribution of the forms described as 
“perfective” and “imperfective”. 


2.2.2.2. Moods. The system of Baltic moods was greatly remodeled as early as 
ancient times.'”” In comparison with IE, which consisted of the injunctive 
(and later the indicative), subjunctive, optative and imperative, the injunc- 
tive and subjunctive disappeared and forms of the optative were confined 
to specific uses (conditional and imperative). It has been hypothesized that 
the ancient optative became gradually substituted by a periphrastic modal 
construction, formed from the supine in *-fun and from the element “bi-, 


"8 Walchli (2001) investigates the same problem in the framework of a Baltic and Baltic-Finnic linguistic conti- 


nuum, 
9 Stang (VGBS, p. 421-443); Zinkevicius (LKIG I, p. 74-75). Michelini (1985) proposes a reconstruction of 
the aspectual, modal and tense categories in Proto-Baltic. 
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and used as a complement with the ancient subjunctive (with a semantic 
function with which it could coincide in a subsequent phase).'*? New modal 
categories (debitive, permissive, etc.) appeared in the history of the indi- 
vidual languages [see 7.4.3.3.]. 


2.2.2.3. Tenses. The tense system is central in the inflexion of the Baltic verb. 
The tense stems are clearly marked: present, preterite and future. 


2.2.2.3.1. Present. This is considered the sole Baltic tense stem of IE ori- 
gin. Following Stang, one traditionally distinguishes internally between 
athematic, semithematic (-i-, -ad-) and thematic (-e/o-, -ie/o-) conjugations. 
It should be observed that in the prevailing modern picture of the Baltic 
verb there still emerges a feature of notable archaism such as the athematic 
inflexion of the present. This is well attested in Old Lithuanian and is pre- 
sent today only as a relic (e.g. OLith. duomi, Latv. domu ‘I give’; Lith. eimi, 
Latv. eimu ‘I go’; OPr. asmai, Lith. esmi, Latv. esmu ‘I am’). It is thought that 
in a relatively late period the athematic conjugation underwent a phase of 
expansion, possibly in connection with the expression of a particular mean- 
ing.'*' As for the semithematic inflexion, this was defined as an inflexion in 
which verbs have thematic forms in the lst pers. sing. and athematic forms 
elsewhere in the inflexion (e.g. Lith. gulit, guli, guli and Latv. gulu, guli, gul 
‘I lie, you lie, he lies’). 

Finally, the thematic conjugation expanded rather broadly in the 
first phase at the expense of the athematic conjugation, but became less 
productive with time, giving way to various suffixal formations, mainly 
-ie/o- and derivatives'’ (e.g. *-die/o-, *-éie/o-, *-iie/o-, etc.), but also 
innovative neoformations of the type, rather rare, with a nasal infix'®? 
(which alternates with formations in -sta- in those positions where the na- 


eed 


sal infix cannot appear because of phonetic restrictions)."** The particular 


present formation in -d- (< *-dh-) deserves attention; it is an intransitive- 


180 Michelini (1984). 

8! Cf. Specht (1934, p. 80-101); Sabaliauskas (1957); Schmid (2003b). Robinson (1972) is partially useful. 

182 Hypotheses on the origin of derivatives based on typological-semantic arguments are found in Michelini 
(1973a). Erhart (1984a) looks at suffixal formations in *-io. 

83 Cf. Stang (VGBS, p. 346-354); Michelini (1973b) from a typological perspective. 

8! The origin of -sfa is a highly disputed issue; traditionally it is considered to be an allomorph of -sko 
(Endzelins 1922b, p. 580-589). Cf. also van Wijk (1933); Leumann (1941); Stang (VGBS, p. 342-346); 
Toporov (1966b); Kaukiené, PakalniSkiené (1990). Pakalni8kiené (1996) establishes the latest layer of infix 
and sta-stem verbs as imitatives. Snyder (1981) reviews the possibility of establishing whether Baltic verbs 
in -sfa- and Germanic verbs in -stan- show a common Germano-Baltic innovation. On both Lith. and 
Latv. secondary verbs based on sta-presesents, cf. Pakerys J. (2007, 2009). Arkadiev (2010) discusses the 
semantics of these verbs. 
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medial class, considered a secondary innovation in which the element -d- 
has the function of hiatus filler (Hiatustilger).'*° 


2.2.2.3.2. Preterite. The Baltic preterite is an innovation (which substitutes 
for other ancient formations: perfect and aorist), formed by means of 
two typical suffixes: *-a- from which resulted the ‘hard’ stems (e.g. Lith. 
dirbau < *-d-u ‘I worked’ ~ dirbti ‘to work’) and *-é- which gave rise to 
the ‘soft’ stems (e.g. Lith. sakiat < *-é-u ‘I said’ ~ sak-y-ti ‘to say’. Both 
of these stems can be clearly identified in Lithuanian-Latvian, while in 
Old Prussian the data are less clear; probably only the é-type is attested. 


The two suffixes are in complementary distribution in modern stand- 


* 


ard Lithuanian, while the Latvian standard language only has *-a- and 


Latvian dialects agree with the general picture of Lithuanian. Various 
hypotheses have been put forward concerning the origin of the two suf- 
fixes.'8° Schmid (1966b, 1967-1968) has provided evidence that the for- 
mation of the preterite is derived from a few strict rules connected with 
vocalism of the root.'*” According to Schmalstieg (1961, 1965) the Baltic 


* 


preterite in *-é (at least in certain categories of verbs of the type of Lith. 


neSti, vesti, vezti, etc.), on the contrary, represent a development analogous 


8 Cf. Stang (1942, p. 140); Stang (VGBS, p. 309, 336). Smoczynski (1987a, 1989d) expands the number of 
forms ascribed to this formation and recognizes the affinity between forms, morphologically renewed 
today (semiparticiple Lith. eidamas ‘going’ = ei-dama- < *eida-ma- ~ eiti ‘to go’; Lith. iterative eidyti ‘to 
ramble’ = ei-dyti < *eid-yti; Lith. causative eidinti ‘to make go’ = ei-dinti < *eid-inti) and ancient forms of 
the present in -d- (Baltic *eida = ei-da: OCS i-do < *ei-do) which were productive at a certain period of the 
development of Baltic. Reservations about this are expressed in Patri (1991) and in Bammesberger (1992). 
For the interaction between reflexivity and causativity in Lith., cf. Toops (1994). 

86 Stang (VGBS, p. 374-391); Kazlauskas (1968, p. 336-364); Zinkevicius (LKIG II, p. 107-113); Erhart 
(1984a, p. 238-239). The relationship between the Baltic preterite and the IE perfect is clarified in Di 
Giovine (1990-1996 II, p. 59-67). 

‘87 To summarize Schmid’s account, he recognizes five “rules” of formation for the preterite which in general 

terms can be presented as: i) present CeCa > preterite CeCé; ii) present CaCa > preterite CaCa; iii) present 

CeNCa > preterite CNC4; iv) present CNCa > preterite CNC4; v) present CVCa > preterite CVCa. Speci- 

fically, i) if the Baltic present has the structure CeC(a) (e.g. Lith. véda, OLatv. vest ‘he leads’, the preterite 

will be CeCé (e.g. Lith. védé, OLatv. vede ‘he led’; ii) if the present has the structure CaC(a) (e.g. Lith. bara, 

Latv. bar ‘he reproaches’ the preterite will be CaCe in Lith. (e.g. baré ‘he reproached’, but compare the 

Lith. dialectal form in -o) and CaCa in Latv. (e.g. OLatv. bara id.); iii) if the present has the structure with 

diphthong CeNC- (e.g. Lith. kefpa, Latv. cérp ‘he cuts’) the preterite will be CNCa (e.g. Lith. kifpo, Latv. 

cirpa ‘he cut’); iv) if the present has the structure CNC(a) (e.g. Lith. risa, Latv. ris ‘he ties’) the preterite will 
be CNCa (e.g. Lith. riSo ‘he tied’, Latv. risa id.); v) if the present has the structure CVC(a) (e.g. Lith. béga, 

Latv. beg ‘he runs’) the preterite will be CVCa (e.g. Lith. bégo ‘he ran’, OLatv. bega id.). The development 

of the system of the Baltic preterite as it changed to those of Lithuanian and Latvian is characterized by 

the merger of inherited elements and by the subsequent appearance of new preterite types (*-é in Lith. ~ 

*-q@ in Latv.). The second “rule” is problematic; following Stang (1942, p. 106), Schmid also supposes the 

archaic quality of the preterite (Latv. and Lith. dialects) in -a, while in literary Lith. the type like nésti ‘to 

carry’ néSa nésé with invariable root vocalism in the present and in the preterite is generalized; cf. also in 

this regard the observations of Otrebski (1956-1965 II, p. 312). 
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to the stem of the preterites in * 


-a. A third hypothesis comes from IIlic- 
Svityé (for which he is indebted to Schleicher), who sees the origin of *-e- 
from *-iad, with accompanying opening of the syllables and compensatory 


lengthening.'** 


2.2.2.3.3. Future. | now turn to a description of the situation internal to the 
Baltic group, keeping in mind that the IE future is a relatively late creation. 
Lithuanian-Latvian have a sigmatic future, characterized by the suffixes: -s- 
(e.g. Lith. bi-s ‘he/they will be’, -si-, more frequently occurring in 1st and 
2nd pers. (e.g. bu-si-me), bi-si-t(e) ‘we/you will be’. The single sure attested 
form of this type in West Baltic is OPr. postasei ‘you will become pregnant’ 
[see 6.3.2.74]) and found in the participles (e.g. Lith. busiantis ‘which will be’, 
Latv. likSot < “liksiant ‘putting, leaving’, both coming from *-si-ont-). The 
Baltic sigmatic future participle (attested in the Low Lithuanian and eastern 
Old Lithuanian dialects) are traditionally compared with the correspond- 
ing Indo-Iranian forms e.g. OInd. dasyant-, Lith. duosiant ‘which will give’ 
(Endzelins 1922b, p. 936). Some scholars, on the other hand, explain it as a 
recent formation arising from the suffix -si- already seen above.’* 

There are a variety of hypotheses regarding the origin of the Bal- 
tic future tense, specifically: i) a continuation of the ancient IE future 
(Bezzenberger 1901); ii) a blending of several IE verbal categories such 
as the sigmatic future and the sigmatic aorist (Otrebski 1956-1965 III, p. 
205, who reports the opinions of Schmidt, Brugmann, Wiedemann); iii) a 
connection with the IE optative formant (Stang, 1942, p. 202; iv) Fraenkel 
1950b); an independent formation in many linguistic families, as Kazlaus- 
kas would have it, on the basis of internal reconstruction (supported by 
dialectical data and dubious Old Lith. forms). He proposes as an ancient 
formant the 3rd pers. present *-s from which -si- is an innovation.'° 


88 There are still other points of view. Rasmussen (1985) looks at the problem from a Balto-Slavic perspective. 
According to Michelini (1990) one can propose an IE base for the suffixes of the Baltic preterites -a- < 
*-a- and the rarer -e- < *-é-, while for the more frequent -é- < *-jd a Baltic innovation can be postulated; 
on the difficulties which are posed by the assumption of -e- < *-ia, cf. Kazlauskas (1968, p. 360), while an 
explanation of the phenomenon from a morpho(no)logical point of view is offered by Bednarczuk (1988, 
p. 53-54 = 1992, p. 112). 

Stang (1942, p. 203); according to Kazlauskas (1968, p. 371) the future tense was formed from the formant 
-s, and the suffix of the future participle was simply -ant (< *-ont), attested in certain athematic forms (e.g. 
Lith. dial. jant ‘he who is going’ ~ infinitive eiti ‘to go’). 

10 Kazlauskas (1968, p. 368-370) writes that the origin of si should be connected with the process of shorten- 
ing of the verbal endings, which affected the whole system in those dialects with the archaic forms of the 
first, 2nd pers. plur. busme, buste ‘we will be, you will be’ in which the sibilant element, influenced by the 
vowel sound of the ending, is rendered as [s] and then with the disappearance of -e [s] also develops into 
[si]; thus the sequence of developments is hypothesized as follows: -sme > sm/(e) > sim. 
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On the other hand it is now clear that there is no basis for continu- 
ing to regard the correspondence between Lith. duio-si-u, OInd. da-sy-ami ‘I 
will give’, OCS future participle bysesteje in these terms, because the Old Indic 
forms represent Indo-Iranian innovations (Schmid 1963, p. 33-47), the Slavic 
hapax is a late innovation (Aitzetmitiller 1968; reservations are however ex- 
pressed in Schmid 1963, p. 33) and the possible Balto-Iranian connections 
can only be interpreted as a result of contacts arising in the period of prob- 
able proximity of Balts and Iranians in the area of the Upper Dnepr Isee 1.4.41. 


2.2.2.4. Personal endings. Traditionally the following system of personal end- 
ings is reconstructed:!”! 
































Lith.-Latv. OPr. 

Singular lst pers. -mi (< *-mie) -mai (< *-mai) 

2nd pers. -si (< *-sie) -sei (< *-sai, -sei) 
Dual Ist pers. *_va 

2nd pers. *-ta 
Plural lst pers. -mé (< *-me/-m) -mai (< *-mai) 

2nd pers. -té (< *-te/t-) -ti/-tei/-tai (< *-ti/*-tai) 
3rd pers. -ti (< *-ti/t-) -t(i)/-tits (< *-ti/-ti-ts) 





Examples. OLith. Ist pers. sing. duomi (< “duod-mi) ‘I give’, esmi 
(< *es-mi) ‘I am’; OPr. asmai (< ?*-mei/-mai) ‘I am’; OLith. 2nd pers. 
sing. duosi (< “duod-si) ‘you give’; OPr. assai, assei, asse, etc., “you are’; 
OLith. Ist pers. plur. duome (< “duod-me) ‘we give’, esme; OPr. asmai 
(< ?*-mei/-mai) ‘we are’; 2nd pers. plur. duote (< *duod-te) ‘you give’, 
este; OPr. asti ‘you are’; OLith. 3rd pers. duosti (< “duod-ti) ‘he/she/ 
it gives/they give’, esti ‘it is/they are’; OPr. ast, asti-ts ‘he is/they are’. 


Athematic endings are also attested in the inflexion of the present tense in 
Old Lithuanian and Old Latvian;'”” the situation in Prussian is more com- 
plex and disputed. 

On the basis of such forms as OLith. esie-gu, reflexive duomie-si, 
duomie-t, etc., it is thought that the original ending of the 1st pers. sing. was 
*-mie, which in turn by various means goes back to *-mei/*-mai (Endzelins 


®! On Baltic inflection from a typological perspective, cf. Schmidt (1970). 


Hiersche (1980) devotes particular attention to the athematic class and since the majority of the ancient 
verbs belonging to it are intransitive or stative, he dates their origin to Baltic (or Lithuanian) on the basis 
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of the connection, which he proposes, between the athematic endings and the ancient perfect (which disap- 
peared in Baltic). 
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1948, p. 202; Stang VGBS, p. 406). However, Kazlauskas (1968, p. 292- 
304) does not share many points of this hypothesis, and among other 
observations, concludes that in OLith.-Old Latv. there are not enough 
data to sustain the series: Proto-Baltic *-mei, *-sei > East Baltic *-mie, *-sie 
(Lith. -mi/-mie), also because -ie- could be formed as an analog with the 


reflexive forms of the 2nd pers. of the thematic verbs!”’ 


[see 7.4.3.1.]. 

With the disappearance of the IE distinction between the active and 
middle voice, the list of the thematic endings common to all the tenses 
(primary and secondary tenses are standardized) is traditionally recon- 


structed for East Baltic: 





Lith. and Latv. 
Singular lst pers. *-0 (> *-uio > -u) 
2nd pers. *-ie (> -i)!™4 














Dual Ist pers. *-va 
2nd pers. *-fa 

Plural Ist pers. *-mé 
2nd pers. *-fé 

3rd pers. @ (< ?*-t, *-nt)'’? 














Examples. 1st pers. sing. Lith. nest (< *-uo < *-0) ‘I carry’, reflexive 
nesuosi; 2nd pers. sing. Lith. nesi (< *-ie) ‘you carry’, reflexive neSiesi; 
Ist pers. plur. Lith. nesame (< *-mé) ‘we carry’, reflexive néSamés; 2nd 
pers. plur. néSate (< *-té) ‘you carry’, reflexive néSatés; 1st pers. dual 
néSava (< + * 
néSata (< *-ta) ‘you two carry’, reflexive néSatos; 3rd pers. Lith. néSa 


-va) ‘we two carry’, reflexive néSavos; 2nd pers. dual 
< ?*-t) ‘he carries’, reflexive néSasi. 


The West Baltic situation inferred on the basis of the limited data for Prus- 
sian presents a series of problems, e.g. 2nd pers. sing. giwassi, giwasi, etc. 


3 Moreover, Kazlauskas calls attention to the fact that, as a probable consequence of the weakening of the 


opposition singular vs. plural in the 3rd pers., similar cases of neutralization are also seen in other personal 
forms, cf. the forms of the lst pers., both with a nasal labial -m-. 

Mathiassen (1975) proposes a reconstruction for the 2nd pers. sing. of the East Baltic thematic vowel *-a 
(< *-o) + *-1(h), in opposition to the ending of the 3rd pers. *-a; after the loss of the dentals in absolute final 
position, the endings of the 2nd and 3rd pers. are merged, which determined the subsequent addition of -i 
in the 2nd pers. sing. as a designation of the hic et nunc and in analogy with the athematic endings. On the 
basis of comparison between Lith. and OGr., Bammesberger (1993) proposes that *-i was interpreted as a 
marker of the 2nd pers. sing. and given thematic verbal forms according to the equation: *es ~ “esi = “bhere 
~ x, where x = “bherei (with *ei is the ending of the 2nd pers. sing.). 

In truth there is no basis for considering the endings *-f, *-nf as original; on the contrary, the reflexive 
forms of the contemporary languages show in this case a pure stem, e.g. Lith. nésa-si ‘he carries himself/ 
they carry themselves’. 
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‘you live’; 1st pers. plur. giwammai ‘we live’, immimai ‘we take’; 2nd pers. 
plur. immati/immaiti ‘you take’; 3rd pers. imma ‘he takes/they take’. 

Three numbers have been preserved (singular, dual, plural), except in 
the 3rd pers. The absence of a distinction in the 3rd pers. in Baltic is with- 
out doubt the feature which has attracted the most attention from scholars. 
Formally the ending is a pure stem (zero ending) which takes on the func- 
tion of singular, plural, dual for any tense and mood (e.g. Lith. dirba ‘he 
works/they work’ ~ dirba-me ‘we work’, myli ‘he loves/they love’ ~ myli-me 
‘we love’, raSo ‘he writes/they write’ ~ rdSo-me ‘we write’). 

It is traditionally held that the 3rd pers. singular disappeared for a 
whole complex of reasons, among which Endzelins (1948, p. 203-204) 
considers the coincidence of the ancient forms of the 3rd pers. with the 
nominative of the neuter active participle in “-nt. Other scholars are di- 
vided among those who adhere to the hypothesis according to which this 
is an ancient feature, and those who explain the phenomenon on the basis 
of phonetic processes. For the former, the question is of a pure stem, a 
legacy from the times when the personal flexion of the IE verb was formed 
and received no expression of the 3rd pers. in the communicative process 
(Toporov 1960, 1962a; Kazlauskas 1968, p. 299-304). For the latter, on the 
other hand, it is highly improbable to see here a conservative element and 
they prefer to explain this Baltic phenomenon “rein lautgesetzlich”, purely 
according to phonetic laws;'”° thus the homonymy of the 3rd pers. sing. = 
3rd pers. plur. first appeared in the preterite and then from this particular 
case became generalized for other tenses. Finally, according to Ambrazas 
V. (1979), these Baltic forms were intially verbal nouns (Kazlauskas also 
mentions this idea), used in the singular and plur., and are very similar to 
neuter passive participles in *-to and *-mo, from which one can consider the 
following two phrases as equivalent: Lith. avis/avys képta (with participle) 
‘the lamb/the lambs [is/are] baked’ and avis/dvys képa (with the present) 
‘the lamb/the lambs bakes/bake’. 


2.3. SYNTACTIC FEATURES 


Syntax has long been the least investigated area (witnessed by the fact that 
it is only minimally represented in Stang’s (VGBS) comparative grammar), 
and the reason for this is the paucity of preparatory philological works. This 
situation has changed during the last twenty-thirty years, when many OL- 


Trost (1981); Erhart (1987); Palmaitis (1988) evaluates this fact from a different point of view. 


ith. and also to a lesser extent OLatv. texts have been reprinted and their 
sources investigated. 

One must approach the data provided by the first texts in the Baltic 
languages with caution, since they are very often translations from other 
languages and only rarely original works (Ambrazas 1998). It is not impos- 
sible to find reflections of the syntax of the living language from earlier 
times, but it can only be reconstructed on the basis of a detailed analysis 
of data from contemporary dialects and folkloric texts, something that had 
not yet been done on any significant level until the fundamental work by 
Ambrazas V. (2006).'°” Still it is true, as the same Ambrazas V. (1979, 1987, 
1990; cf. also Schmalstieg 1991a) has pointed out in his various writings, 
that so far the data from the Baltic languages have not been sufficiently 
applied in the study of IE comparative syntax. This is especially true if one 
considers the possibilities offered by spoken Lithuanian and Latvian, but it 
is obviously valid for the whole complex of their texts, which encompass a 
span of about six centuries and which show that syntactical types inherited 
from IE are well preserved in Lithuanian. These types allow for the trac- 
ing in Latvian (where several interesting archaic syntactical features have 
been preserved) the development of those processes which in Lithuanian 
are observed only in a preliminary stage or exhibit a tendency toward their 
development. Therefore, one should not be surprised that in the present 
situation the models reconstructed for Baltic syntax rely mostly on archaic 
features still present in Lithuanian syntax.’ 


2.3.1. The reconstruction of the Baltic sentence 


From significant statistical analyses conducted on a broad and homogene- 
ous corpus of data from standard Lithuanian and Latvian it follows that — if 
one adheres strictly to the distinction between dominant and inversional 
models (that is, pragmatically, stylistically marked, etc.) — today the follow- 
ing word order predominates in these languages: (S)VO, that is (subject)- 
verb-object, e.g. Lith. rasytojas raso knygq, Latv. rakstnieks raksta gramatu 
‘the writer writes a book’. Once standard Lithuanian and Latvian had been 
ascribed to this given type, attemps were consequently made, according 
to the criteria posited for syntactic typology, to derive the microsyntax 
7 A felicitous exception for the syntax of Latvian dainas is presented by Gaters (1993), cf. Eckert (1997). 

"8 Much more comprehensive treatment of the material: Endzelins (1922b, p. 800-842); Zinkevigius (LKI I, 


p. 203-218); Ambrazas V. (2006). Insightful observations about the prehistorical development of 
morphosyntactic questions (voice, alignment, aspectuality) are given in Wiemer (2004). 
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directly from the macrosyntax. But there are ample reasons to consider that 
the order (S)VO in the Baltic languages is a relatively recent phenomenon, 
and Ambrazas V. (1982) has shown that it does not correspond with the 
actual syntactic processes found in the history of the individual languages. 
Statistical studies of folkloric and dialectal texts has revealed new results: 
in this case the frequency of the order (S)OV varies from 51% to 75%. It 
has also been observed that in fixed binary combinations the modifying 
element (Dependent) precedes the modified element (Head), e.g.: 


adj.-noun: Lith. gerasis Zmogus, Latv. labais cilveks ‘the good man’; 
pronoun-noun: Lith. jo brolis, Latv. vina bralis ‘his brother’; genitive- 
noun: Lith. aukso Ziedas, Latv. zelta gredzens ‘the ring of gold’; adverb- 
verb: Lith. dabar lyja, Latv. tagad list ‘now it is raining’ and other 
instances (the main exceptions occur in combinations preposition-noun 
or with partitive genitive, e.g. Lith. puodukas arbatos ‘a cup of tea’). 


This also presupposes the order (S)OV. Many proverbs also show the 
order SOV (e.g. Lith. pirmi gaidZiai velnig baido ‘the first cocks frighten the 
devil’); also compounds with the second element of verbal origin, e.g. Lith. 
duonédys ‘sponger’ ~ duona ‘bread’ + ésti ‘to eat’ (cf. Russ. Meqpéqp ‘bear’ ~ 
még ‘honey’ + *éd- ‘to eat’), or OInd. madhvdd- ‘he who eats a sweet (fruit)’, 
Latin frugifer ‘fruitful’ (frux + fero) and so forth; the anthroponyms, e.g. 
Vais-noras (a hospitable person) ~ vaisés ‘feast’ + noréti ‘to want’; archaic 
comparative constructions well preserved in formulaic phrases, e.g. Lith. 
visy vyresnis, and visy vyriausias, Latv. visvecakais, visu vecakais ‘the oldest 
one of all’, Lith. kietesnis kaip/nei plienas ‘harder than iron’, Latv. saldaks 
neka medus ‘sweeter than honey’ (cf. Olcel. snjo huitari ‘whiter than snow’, 
Latin melle dulcior ‘sweeter than honey’; moreover, the use of postpositive 
particles. This mass of data allows one to conjecture for the Proto-Baltic 
phase an ancient alternation between the types (S)VO and (S)OV, where 
the latter, stylistically unmarked, became predominant. In light of this 
Baltic reveals a greater archaic quality in its development than Slavic and 
also manifests a similarity to the situation of Homeric Greek and Old Latin. 

Ambrazas V. (2005) investigates the development of word order in 
Baltic from a typological viewpoint. The inherited word order type DH 
(Determinant-Head) has been preserved up until now in most Lithuanian 
and Latvian word order patterns [see examples above]. Only in the recent history 
(19th century) of Lithuanian and Latvian has a tendency been observed to 
pass to the type HD starting with the prepositional constructions. 


2.3.2. Minor phrase elements 


Contrary to the prevailing opinion that the inter-relationships between the 
various models of word order and their changes are regulated by basic and 
more movable components of the phrase, Ambazas V. has asserted that 
such relationships depend primarily on the order of smaller and less mov- 
able elements of the phrase (postpositive particles, clitics, atonic personal 
pronouns). 


2.3.2.1. Postpositive particles. Since postpositive particles occur frequently in 
Old Lithuanian and Old Latvian, it is supposed that in the past they must 
have played a much greater role than today, and that as early as the com- 
mon Baltic period they functioned as basic components of the syntagma.'”” 
Ancient postpositions such as -pi < *-pie (Lith. allative sing. namopi ‘to- 
ward home’, cf. Latv. pie ‘close by’), *-en, *-na (Lith. illative plur. laukuiosna 
‘toward the fields’), Lith. del (cf. ko-dél ‘why?’), or Latv. péc (cf. ka-péc id.) 
are equivalent to the same prepositions of more recent development; both 
are derived from verbal prefixes. 

This variety in the use of cases with prepositions which gives the 
modern Baltic languages their present profile also began at an ancient 
stage. According to other scholars (e.g. Kurytowicz), this fluctuation, on 
the contrary, can be explained as an indication of the relative functional 
independence of the adverb and of case forms. 

Holvoet (1993, p. 144-147) prefers to explain the predominance 


*-en, *-na, etc.) in the Proto-Baltic pe- 


of locative postpositions (*-pie, 
riod by the influence of the Finnic substratum. According to this latter 
point of view, the tenacity in the Baltic languages of the model Genitive- 
noun, which is typical of the Finnic languages, can be explained by the 
conservative Finnic influence. Proof of this is the fact that where the 
Finnic influence was stronger, as in Latvian, new postpositive particles 
were formed on this model (cf. the Latvian postpositive construction /au- 
ka vidi ‘in the middle of the field’), compared with the Lith. prepositive 


vidury lauko id., etc.). 


2.3.2.2. Clitics. Baltic clitics seem to be related to the ‘second position pheno- 
menon’, i.e. they obey the Wackernagel law (shortly formulated: inherently 
unstressed or unstressable words cannot stand in first position, and are 


A useful tool for the study of OLith. postpositions is Serafini Amato (1976). 
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preferentially found in second position).”°’ The following clitics candidates 
may be established for the Baltic languages:*”' 


(affixal) proclitic verbal particle, Lith. fe-, be-, tebe-; proclitic nega- 
tional particle, Lith. ne-, nebe-; Latv. ne-, OPr. ni-. 


(pronominal) endoclitic reflexive particle -s(i); the enclitic deictic 
(demonstrative) particle -ai; the pronominal element of the pronomi- 
nal long adjective form; only in OPr. the enclitic anaphorical pro- 
noun -din; the atonic personal pronouns (mi, fi) [see 2.3.2.3.]. 


(interrogative) proclitic particle (Latv. vai, Lith. ar) and the endoclitic 
Lith. deictic particle gi, -g(i), OPr. -ga, -gi. 


Particularly in Lithuanian, a verb can have a cumulation of prefixes, e.g. 
pasilikti ‘to remain’, tebepasilikti ‘still (to) remain’, nebepasilikti ‘no longer 
(to) remain’. In harmony with the principle and approach of the so-called 
natural morphology, Mathiassen states that: 


a) the closer to the root, the greater is the degree of the grammaticaliza- 
tion of the prefix; cf. the (unprefixed) verbs Latv. liekas ‘seems’, Lith. 
rodos, régis id. where the reflexive particle (-si) may be reduced to -s, 
and developed into an ending-like element, which indicates an high 
degree of grammaticalization; 


b) the position of a prefix reflects the relative chronology of its attach- 
ment to the word; cf. pa- which occupies the position next to the 
reflexive (e.g. Lith. pasiliéka ‘remains’), and functions on the border- 
line between the lexical category of Aktionsart and the grammatical 
category of aspect; in Lith. it is grammaticalized to a considerable 
degree (although less than in Slavic). 


Mathiassen still connects be- with the verb buti ‘to be’ (cf. OCS bé < 
“bhué, shortened in Baltic according to Lex Leskien [see 2.1.3.2.1]), and 
interprets it as a rather autonomous original verb auxiliary later developed 
into a particle. As for the te-particle (etymologically from the same stem 
as the demonstrative pronoun in f-), the Norwegian scholar observes that 
it shows a high degree of grammaticalization in the permissive [see 7.4.3.3.1.]. 
200 Wackernagel (1892); Hermann (1926, p. 404). 

°0l For a rich exposition of the material, cf. Hermann (1926). Specific contributions can be found in Mathiassen 


(1996b, p. 245-47; 1996c; 2010, p. 66); Petit (2010b, p. 261-307). On pronominal clitics in the lst and 2nd 
sing. P. in OLith., cf. Razanovaite (2013). 
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Generalizing, Mathiassen (1996a, p. 27) observes that Lithuanian (Baltic) 
seems to have developed in the case of prefixes a kind of agglutinating 
structure, untypical for IE languages, and probably an innovation, rather 
than an archaism. 


2.3.2.3. Atonic personal pronouns. The study of the occurrences of enclit- 
ic pronouns found between the verbal prefix and the verbal root is very 
important when comparing certain verbal constructions of other IE 
languages, e.g.: OLith. and Lith. dial. form pamirodik [= parodyk man| 
‘show me!’, pamisakyk [= pasakyk man] ‘tell me!’, Lith. pasirodé ‘he showed 
himself’, and perhaps also OPr. pomeleis [if really from *pa-mei-leis] ‘lick 
me’ attested in the Vocabulary of Grunau. 

According to Ivanov (1965), the verbal prefixes of the Baltic lan- 
guages coincide with the constructions of the Anatolian languages in the 
structure, position and origin of the separate elements. 

According to this interpretation Baltic constructions in which 
other forms of the phrase (e.g. OPr. turri fien titet audat ‘it must happen’ 
(soll also geschehen) are inserted between the clitic pronoun and the verb 
must be considered syntactic archaisms, which also occur in Celtic and 
Anatolian. 


2.3.3. Special constructions 


Although it is impossible to affirm with complete certainty that some types 
of phrase construction are connected with a common period and that, on 
the contrary, they are not confined to East Baltic alone, I will review here 
absolute constructions and constructions with the infinitive. 


2.3.3.1. Absolute constructions. Regarding absolute constructions, one must 
exclude from their number the so-called Lithuanian instrumental abso- 
lute, which, as Ambrazas V. (1959) proves, does not exist, and the Lithu- 
anian nominative absolute, which is in fact an anacoluthic construction 
(Ambrazas V. 1990, p. 110). However, the dative absolute (i.e. a gerund 
used with a noun in the dat.) remains in use in Lithuanian (e.g. Lith. Vai- 
kams dainuojant, motina grojo fortepijong ‘When the children were singing, 
the mother was playing the piano’), distinct from absolute constructions 
in other languages; it is also known in Latvian (e.g. Latv. Tevam zinot, 
kur més esam, mate bija mieriga ‘Father knowing where we are mother was 
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unworried’), but in Old Prussian texts it is dubious (cf. Schmalstieg 2000b, 
p. 355-359). As for the function of the dative absolute, today as in the 
past, it is used primarily as the syntactic equivalent of a secondary sub- 
ordinate. In general it is considered that ancient nominal phrases were 
crystalized in these sentences, which then entered into the composition 
of other phrases, while maintaining a certain autonomy of content; this is 
reminiscent of a period when parataxis predominated and the connections 
between words were somewhat free. Such a situation favoured a transition 
of determinate participial constructions into absolute constructions. It 
remains unresolved whether they should be considered as being inde- 
pendent in the Baltic languages or whether they were originally governed 
by the verb of the main clause. 

Regarding their origin, Trost (1972) considers the dative absolute 
a phenomenon of the Proto-Baltic period, subsequently preserved in 


Baltic and lost in Slavic.?°? 


In this case, it is particularly interesting that 
analogous constructions, often fulfilling the function of an appositive par- 
ticiple, also appear in OCS and Gothic, so the question may be posed 
as to whether it is an older ancient Balto-Slavo-Germanic isogloss [see 
3.1.1.1. However, Ambrazas V. (1962) considers that it is more likely to be 
a parallel development of the means of expression, a common syntactic 
inheritance of the three linguistic groups.” Having carefully studied the 
occurrences of use of this construction in Old Lithuanian, Ambrazas V. 
has established: a) that such a construction does not emerge from the 
influence of another language, but is a reflection of the living language; 
b) that two distinct versions of this construction exist with the gerund (e.g. 
Lith. Man atvaZiuojant, pradéjo lyti ‘While I was arriving it began to rain’) 
or with an agreeing participle (e.g. from the translation of the Bible of 
Bretktinas: Numirusiam Husam, io wieton karaliumi tapa Hedad ‘When Cusa 
died Hedad became king in his place’; c) that the type with the gerund is 
older but already more frequent in the ancient texts; d) that this construc- 
tion carries a primary meaning of time, as well as cause, condition and 
state, and in the old texts it was employed more freely and variously than 
in the contemporary language. 


202 Press (1973) mentions several similar features in the absolute constructions of Baltic and of Slavic with 


equivalent constructions in Finnic, limiting himself to general typological conclusions. 
20 Ambrazas V. (1962, p. 32; 1990, p. 174-176); in addition he considers the influences of OGr. on Slavic and 
Gothic, the bookish character of the dative absolute, also revealed in Old Russian texts, and finally, the 


absence of the construction in contemporary Slavic languages and dialects. 
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Ambrazas V. (1962, p. 25) concludes that ‘the absolute constructions 
in Lithuanian and Latvian are phenomena of common origin, probably 


inherited from the Proto-Baltic language’.”™ 


2.3.3.2. Infinitive constructions. There are two so-called infinitive construc- 
tions: nominative and dative with infinitive. The former deals with con- 
structions in which the nominative functions as the object of the action of 
the infinitive (various types of this construction are identified in Lithuanian 
[see 7.4.4.2.2. and 9.3.2.1.]); in the latter case the construction expresses the aim 
of an action, and the construction is equivalent to a subordinate aim, e.g. 
Lith. Motina viré pieng vaikams gerti “The mother boiled the milk for the 
children to drink’, where the dative has the function of a subject in relation 
to the infinitive (Trost 1958b; Ambrazas V. 1987). 


2.3.3.2.1. Nominative with infinitive. The nominative with infinitive construc- 
tions are still preserved today in the Baltic languages and in the northern 
Russian dialects. Traditionally the nominative is considered as the former 
subject and the infinitive as a reflection of the purposive dative of the 
actional nominal. 

These constructions have been variously assessed by scholars. Larin 
(1963) considers it to be a question of an ancient isogloss which passed 
through Slavic, Baltic and Balto-Finnic dialectal territories and was con- 
nected with the former function of the nominative in a linguistic phase 
reconstructable primarily on the basis of Finnic data. Many others, how- 
ever, consider these constructions to be an archaic feature inherited from 
IE (Ambrazas V. 1987, p. 216; Schmalstieg 1988, p. 145-152); Kiparsky 
(1969) was already convinced of this and rejects a Finnic influence on 
Baltic and Slavic (since this phenomenon occurs in situations where it is 
impossible to speak of a Finnic substratum), and imagines a possible influ- 
ence of Slavicized or Balticized Balto-Finnic peoples, as a result of which 
this ancient IE construction was preserved (the so-called Kiihlschrank- 
theorie, i.e. “Refrigerator Theory”). But given that the construction with 
the infinitive exists in the Finnic languages, there are those who perceive 
a phenomenon of a pre-IE substratum or a later borrowing from Balto- 
Finnic (Timberlake 1974; Holvoet 1992a, p. 375). Edel’man (1987) presents 


204 For the impersonal absolute construction (attested in Indo-Iranian, OGreek, Latin and Baltic), espe- 
cially those describing meteorological conditions, a common IE origin should be preferred according to 
Frauzel (1995). 
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some Iranian parallels to the Balto(-Slavic) constructions of nominative 
with infinitive, and considers (quoting Stepanov 1984) that they must be 
ascribed to the weakness of the verb ‘to have’ (and to the consequent abun- 
dance of copulative constructions with various meanings: possession, state, 
debitiveness, resultativeness etc.) in these languages; the author also main- 
tains that substratum influence of the Finno-Ugric languages could have 
held back the development of ‘to have’. 

According to Ambrazas V. (1987, 1995 and 2001), by studying the 
development of these constructions, one can reconstruct different paths of 
development for Baltic from those of Slavic, but the fundamental structure 
is nevertheless attributable to IE, and the various hypotheses (Endzelins, 
Kiparsky, Timberlake) regarding the origin of the nominative with the 
infinitive, far from contradicting each other, apply to distinct stages in 
the development of this construction. According to Ambrazas V. (1985b, 
2001), the original construction with the nominative was re-analyzed and 
became an impersonal construction; its new function (the nominative used 
as grammatical object of the infinitive) might have come about as a result 
of the influence of the west Finnic languages. Thus, the traditional expla- 
nation and the new one (i.e. syntactic borrowing from some west Finnic 
languages) of the nominative with infinitive are not mutually exclusive, but 
they apply to different epochs. 


2.3.3.2.2. Dative with infinitive. The construction of the dative case with the 
infinitive is the expansion of the nominal or verbal nucleus of the IE phrase 
with the help of the dative case of abstract deverbal nouns with the mean- 
ing of purpose, which subsequently became fixed by various means as 
infinitives in individual languages. 

As a result one has the original meaning of purpose for the Baltic 
infinitive, the inherited use of the dative case of deverbal abstracts, and 
the ancient function of the nominative case as the subject of the infinitive. 
Comparison with the other IE languages shows a tendency for the reinter- 
pretation of the construction with the infinitive as an impersonal phrase 
(and correspondingly of the nominative case as object of the infinitive). 
The possibility of the direct influence of the Finnic substratum (for the 
northern Russian dialects, the Finnic language of the Volga and the Baltic 
of the Dnepr), already rejected by Kiparsky (1969, p. 148), has been recon- 
sidered by Holvoet (1992a, p. 375), who as an alternative proposes that the 
topic is one of development, common for many contemporary languages 
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and traceable to the so-called tough movement (or to the transformation of 
certain nominal phrases); however, this still does not resolve the problem if 
one is talking of a phenomenon of IE inheritance. 


2.3.3.3. Possessive constructions. At the time of their first attestations Lithua- 
nian and Latvian already differ in the expression of possession: Latvian has 
a construction with esse ‘to be’, of the type ‘mihi est’ (e.g. man ir gramata 
‘I have a book’) whilst Lithuanian has a construction with habere, of the 
same type as in English (e.g. aS turiu knygq id., where turéti means ‘to have’, 
cf. OPr. turritwei, turit id.). There are also some other marginal ways of 
expressing possession, but these are the two basic possessive constructions. 
In order to answer the question, which could be the situation in an older 
linguistic stage of Baltic, different opinions have been proposed. 

Traditionally it has been assumed that the Latvian construction 
coincides with and could have been borrowed from Finnic. Otherwise, not 
only is the construction with esse more common, but the IE languages have 
also created variously the verbs for habere. Moreover the history of Latin 
shows clearly the passage from an older phase with mihi est to a younger 
one with habeo. For these typological reasons, and also for others based on 
the internal evidence of the Baltic languages, Vykypél (2001) considers the 
construction with the so-called dativus possessivus, still retained in Latvian, 
as the original one, then replaced in Lithuanian (and probably also in Old 
Prussian) by a construction with habere. 

Holvoet (2003) presents some more arguments supporting Vykypél’s 
idea which I will try to illustrate briefly: 


a) A semantic shift ‘to have’ < *‘to hold’ has been established for Lith. 
turéti (cf. LEW, SEJ), but not for Latv. turét ‘to hold’ (LEV); if the 
latter had been ousted in the meaning of habere by a construction 
with esse, then as result of grammaticalization it should have fallen 
out of use and a new verb should have appeared in the meaning of 
‘to hold’. On the contrary, the few cases in which Latv. turet means 
‘to have’ may be qualified just as “exploratory expressions” (which 
notoriously do not involve change in the grammar).”° 


b) The grammaticalization of Lith. turéti ‘to have’ seems to be a recent 
phenomenon since it lacks further similar phenomena which usually 


205 Karulis (LEV s.v.), however, seems to be of another opinion since he retains the idea that the older meaning 
of Latv. turét was ‘to have’ (that is the same as Lith. turéti). 
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accompany predicative possessive constructions; for instance in Lith. 
the grammaticalization of a resultative perfect, although observable 
(jis yra/turi pasistates namg ‘he has built a house’), is still rudimentary. 


Beyond that both Vykypél and Holvoet consider that the influence of the 
Finnic substratum on Latvian could have preserved and kept alive the orig- 
inal IE construction (and also prevented its transformation into a construc- 
tion with habere). | would see here the Kiihlschranktheorie {see 2.3.3.2.11. 


2.3.4. On participles 


Participles are perhaps the most studied system of the morphosyntax of 
the Baltic languages. At their foundation lie ancient verbal nouns which 
were included into the system of the verb at various periods. Thanks to 
Ambrazas V. (1979, 1990) it has become possible to track the chronology 
of successive integrations in the verbal system. At first were incorporat- 


*_nt with agent (active) meaning and formations in * 


ed formations in -uS 
with resultative semantics relating to the subject, close to which are verbal 
adjectives in *-to-, with the same semantics but referring to the object 
(among these latter the derivatives from transitive verbs are subsequently 
used in passive periphrastic constructions; the derivatives from intransi- 
tive verbs remain neutral in respect to the categories of voice and tense, 
e.g. Lith. baltas ‘pale, white’ ~ balti ‘to turn pale, to become white’). Sig- 
nificantly later formations in *-mo- also became part of the system, at first 
neutral in respect to the object of the action (subsequently they form pas- 
sive periphrastic constructions only in western Old Lithuanian and Low 
Lithuanian dialects). Many Lithuanian and Latvian constructions in *-mo- 
do not possess categories of gender and tense; analysis of their form and use 
indicates their kinship with verbal adjectives of the OlInd. type bhimd- ‘one 
who should be feared’. Moreover, they remind one of the so-called semipa- 
rticiple (or a participle of simultaneity), which forms its characteristic suffix 
(Lith. -damas, -a; Latv. -dams, -a) from the present stem in -da- plus the 
suffix *-mo- of the verbal adjective. 

The oppositions of the earlier period (-nt ~ -us) identified for the 
original system of Baltic participles have correspondences in Slavic, 
Indo-Iranian and OGr., but not in other languages. Therefore, Ambrazas 
V. thinks that the system of participles emerged in individual linguistic 
groups following parallel developments. On the basis of syntactic relations, 
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three main types of participle are distinguished in the successive history of 
the Baltic languages and are formally characterized as follows: 


a) attributive type, peripheral and neutral with respect to the categories 
of tense and voice (e.g. Lith. tinkantis/tinkamas drabuzis, Latv. tikosas 
drébes ‘a suitable dress [which fits like a glove]’ and tikama meita 
‘a pleasant girl’); 


b) predicative type, subsequently divided into two subtypes: with auxil- 
lary, it forms verbal periphrastic constructions with nouns and passive 
participles in the preterite; without auxillary, it has a modal meaning 
and functions as the forms of the so-called modus relativus [see 7.4.3.41; 


c) semipredicative type, significantly predominant, in comparison with 
the type with the noun and the verb; in its turn it is subdivided 
into: appositive participles (including the so-called semiparticiples) 
and serves to express secondary action; nominativus cum participio 
(e.g. Lith. vaikinas su(si)prato apsirikes literally ‘the boy acknowledged 
himself to be mistaken’, equivalent to the phrase vaikinas su(si)prato, 
kad apsiriko ‘the boy understood that he was mistaken’). 


2.3.4.1. Constructions with the neuter participle. Baltic scholars from several 
countries have carried on a special dialogue: whether to consider certain 
constructions with the past passive neuter participle (in “-mo- and espe- 
cially in *-to-) and the non-agreeing noun, in the nominative or genitive 
(e.g. Lith. Jo raSoma laixkas ‘The letter is written by him’, Cia tévo dirbta 
literally ‘It was worked here by the father’, ‘This was made by the father’ 
or “The father worked here’), as a Baltic archaism or a recent development 
in Lithuanian. 

Here again opinions are divided as to the interpretation of how and 
when a proposed nominative (cf. “jis raSoma laiskas, “Cia tévas dirbta) was 
replaced by a genitive. In this connection some scholars have maintained 
that the constructions under discussion (and of the type Lith. jo buta ‘he 
was’, etc.) most probably arose by analogy with passive constructions corre- 
sponding to active with transitive verb,*”° so that, as Ambrazas V. (1994a, 
p. 9) concludes: “the new passive with subject in the genitive (still in the 
making in several Lithuanian dialects), rather than an ancient ergative, is 
considered as a model by analogy with which the nominative case, earlier 


206 Schmalstieg (1988a, p. 34-35) and Schmalstieg (1991a, p. 78) where the possibility is entertained of seeing 
in these constructions the reflection of an original ergative structure. 
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combined with intransitive neuter passive participles, was replaced by the 
Genitive.” Schmalstieg (1994b) again confirms this point of view regard- 
ing such an agent genitive: he considers that this is not the result of a new 
process, but an ancient IE feature which developed when the verb had two 
arguments: one an agent (in the case of the genitive) and a patient (in the 
case of the nominative); only later, but in any case still in antiquity, the 
agent genitive functioned as a kind of subject with intransitive verbs from 
which arose constructions of the type Lith. cia mano/tavo/jé etc. dirbta/eita 
etc. ‘here it was worked/passed through/ by me/you/him/” etc. The already 
cited Ambrazas V. (1994a) has on the contrary preferred to explain the 
matter in another way, connecting it with the question of ancient nominal 
phrases with neuter predicate (which show the pure stem *-6 not in agree- 
ment with the subject, e.g. Lith. rugiai séjama/séta ‘the rye (is) was sown’, 
alus sveika ‘the beer is healthy’, etc.), which have clear equivalents in the 
other IE languages. Thus the genitive case which was added to such con- 
structions should be viewed as possessive in origin (as the use of pronouns 
well demonstrates the e.g. cia mano rugiai séta ‘here my rye was sown’, which 
was reinterpreted as Genitivus auctoris only when those formations which 
later developed into passive participles were still not included in the verbal 
paradigm, but had primarily a nominal character and therefore entered 
into combinations with the possessive genitive, probably a process favoring 
its large use in attributive phrases (Ambrazas V. 1990, p. 197-214; 1994a, 
p. 10). At various intervals Holvoet (1992ab, 1995) has spoken out for a 
formulation of the problem whereby it would not be obligatory to project 
the Lithuanian data (especially in the area of syntax) into the remote past, 
and based on the careful analysis of Latvian material, has provided a quali- 
tative contribution to the discussion. The Flemish scholar, polemicizing 
with the earlier hypotheses, maintains that the passive construction with 
agent complement arose rather from constructions with adnominal posses- 


sive genitives only in the separate Lithuanian period of the development.” 


2.4. LEXICON 


A specific Baltic vocabulary has been established on the basis of corre- 
spondences encountered among the individual languages of the group, not 
always in all three, but sometimes limited to Lithuanian and Latvian, at 


7 On the adnominal genitive in modern Lithuanian (e.g. Jono atuykimas ‘the arrival of John’, Jono teismas ‘the 
trial of John’, Jono namas ‘the house of John’, cf. Valeika (1970). 
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other times to Lithuanian and Old Prussian, and at still other times to 
Latvian and Old Prussian. Within this vocabulary one finds archaisms of 
the IE period and specific Baltic innovations, that is, lexemes absent in the 
other IE languages. 


2.4.1. Pan-Baltic vocabulary 


Several lists of forms considered typical for the Baltic lexicon circulate in 
the scientific literature, but the quantity they contain varies significantly: 
Stang (VGBS, p. 6-9) and Zinkevicius (LKI I, p. 229) inventory about sev- 
enty words; Sabaliauskas (1990, p. 142-193) arrives at about 320 entries, 
divided by semantic fields and asserts that, “in no small part, those lexemes 
which reoccur in all three Baltic languages are an inheritance from the 
Baltic protolanguage, that is, they are two to three thousand years old.” 
Naturally, as the author himself quickly admits, one must be more cau- 
tious in attributing such a large number of lexemes directly to the common 
period, since many of them can be considered examples of subsequent 
convergence. 

Smoczynski (1981a) systematically examines in detail the connection 
of the forms of about 150 individual lexemes to the inherited IE lexicon, 
to Balto-Slavic or to the specifically Baltic lexicon. 

Lanszweert (1984) relies on different principles than those of the 
scholars mentioned above: his goal is to establish in a synchronic per- 
spective and on the basis of statistical methods (characteristic of the glot- 
tochronology of Swadesh) the degree of affinity of the Baltic languages 
to each other (and also in respect to the other IE languages). Lanzsweert 
starts from the so-called long list of Swadesh (that is, he examines not 
one hundred but about two hundred forms), which he modifies on sev- 
eral points, so that finally he is working with a number of lexemes that 
varies between 140 and 200. From a diachronic perspective this should 
allow for the reconstruction of a basic Baltic lexicon, but in conclusion the 
author himself admits that the results of his work do not correspond to 
this scheme for three fundamental reasons: a) the paucity of Old Prussian 
data, b) the limited similarity (more precisely: ancient separation) between 
western Baltic and eastern Baltic, c) the semantic inadequacy of the base 
lexicon, especially in the designation of action, which underwent constant 
changes, often for reasons of expressiveness (Lanszweert 1984, p. xl, and 
the review of Urbutis 1986). 


Still, none of this impedes the author from defining a specific Baltic 
lexicon on the basis of proposed comparisons and to produce a restricted 
list of 86 lexemes, expandable to 155 if one considers other partial endo- 
Baltic connections. 

A project to compile a Proto-Baltic dictionary, coordinated by 
Aleksandra Steinbergs (Canada), was announced, but yielded no results. 
Baltic and Slavic etymological databases (created within the framework 
of the Indo-European Etymological Dictionary project, see: http://www. 
ieed.nl) are being constructed in Leiden. In 2004 a project called Com- 
mon Baltic Lexicon began at Klaipéda university (Kaukiené, PakalniSkiené 
2006); later PakalniSkiené, Kaukiené, Laucitité (2008) gives a list of com- 
mon Baltic words (but only for the letter “a”) with notes on morphology, 
morphonological structure of the root and semantics; the idea is to pre- 
pare a comprehensive lexical corpus (that is, including data not only from 
the standard languages, but also from old texts, dialects, onomastics, etc.) 
which could became the basis of an etymological dictionary of the Baltic 
languages. Kaukiené, Jakulis E. (2009) investigate the primary (not de- 
rived) verbs common to the three Baltic languages from a morphonologic 
and semantic point of view (with special attention to the e- and é- verbs). 


2.4.2. Archaisms and innovations 


As evidenced by the research cited above, the principal division in the fun- 
damental lexicon of the Baltic languages is usually between archaisms and 
innovations (Sabaliauskas 1990, p. 7-110). Among the latter it is useful to 
separate common innovations from other language groups (or ancient bor- 
rowings from them), primarily from Germanic or Slavic [see3.1.1-31, from the 
innovations of the Balto-Slavic period {see3.1.5]. Four strata are traditionally 
identified: IE lexicon, lexicon common to Baltic and to Slavic, exclusively 
Baltic lexicon, and finally Lithuanian or Latvian lexicon. The first and 
third subgroups are interesting; here are some canonical examples of the 
first stratum: 


Lith. diévas, Latv. dievs, OPr. deiws, deywis ‘god’ cf. Olnd. deva-, Latin 
deus, divus, divinus ‘godly’; Lith. likti, Latv. pa-likt ‘to leave’, OPr. 
po-linka ‘may he/she/it leave [something]’, cf. OGr. Aginw, Latin 
linquo; Lith. sud, Suns, Latv. suns, OPr. sunis ‘dog’, cf. OInd. sud, sunah, 
OGr. xbov, xuvdc, Lith. vyras, Latv. virs, OPr. wijrs ‘man (male)’, cf. 
Olnd. vird-, Latin vir; etc. 


Lexemes like the following are ascribed to a specifically Baltic vocabu- 


lary:?* 


Lith. gilus, Latv. dzils, OPr. gillin ‘deep’; Lith. langas, Latv. logs, 
OPr. lanxto ‘window’; Lith. lokys, Latv. lacis, OPr. clokis (toponym 
Tlokunpelk < Baltic *tlak- “bear’); Lith. merga, Latv. mérga, OPr. mer- 
go ‘girl’; Lith. pliénas, Latv. pliens, OPr. playnis ‘steel’; Lith. tikras, 
Latv. tikrs, OPr. tickars ‘real’; OLith. varias, Latv. vars, OPr. wargien 
‘copper’; Lith. byloti ‘to converse; to interrogate’, Latv. bilst, bildét ‘to 
speak, to talk’, OPr. billit id., etc. 


Still in other cases the semasiological aspect is typically Baltic: 


Lith. dangus, OPr. dangus ‘sky’ ~ Lith. defigti ‘to cover’ (but Latv. 
debess ‘sky’ id. < *nebh-), cf. Russ. myra ‘arc’, Pol. dial. dega ‘arc, bow, 
rainbow’ (< Slavic “doga); 


Lith. médis ‘tree’, médZias ‘forest’, Latv. mezs id., OPr. median id. < 
*medhios ‘middle’, the meaning ‘forest’ is characteristic only for Balts; 


Lith. petys, OPr. pette ‘shoulders’, cf. Avestan pathanah ‘ample, wide’, 
OGr. metavvuut ‘to spread out; to open’; etc. 


Besides these, several typical Baltic suffixes are used in word formation:*” 
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Suffixes for the names of action -siand, -siend, -snd, e.g. Lith. eisena, 
Latv. iesana ‘walking movement’, Lith. josena ‘horseback riding’, OPr. 
atskisenna ‘resurrection’, OPr. madlisna ‘prayer’;”'® suffixes of proper- 
names -in-as, e.g. Lith. Perkunas, Latv. dialect Pérkuns, OPr. Percunis 


‘thunder’ (Ambrazas S. 1996a); 


Suffixes for diminutives -el-, e.g. Lith. févélis ‘papa, daddy’, OPr. 
patowelis ‘stepfather’; -ul-, e.g. Lith. tévulis ‘papa, daddy’; -ut-, e.g. Lith. 
vilkutis ‘wolf cub’, OPr. nagutis ‘fingernail’; -uz-, e.g. Lith. merguzeé 
‘little girl’, OPr. merguss id.; -ait-, e.g. Lith. mergaiteé ‘little girl’; 


Suffixes for adjectives in -ing-, e.g. Lith. budingas, ‘typical’, Latv. 
raksturigs id., OPr. labbings ‘good’. 


Sabaliauskas (1990, p. 142-193). 

Safarewicz (1976a, 1977) demonstrates the greater archaic quality of Lithuanian compared to Slavic in the 
formation of deverbal derivatives; in Lithuanian the motivation for derivatives was preserved to a greater 
degree compared to the new process of word formation in Slavic. 

On OPr. suffixes for abstract nouns, cf. Parenti (1998). 
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Bammesberger (1973) studied abstract formations in Baltic.*!! For Lithu- 
anian Ambrazas S. [1957-2010] left unfortunately unaccomplished a huge 
investigation on different forms of morphological derivation in Lithuani- 
an and Baltic, and devoted three monographies respectively to nominal 
(Ambrazas S. 1993, 2000) and adjectival (Ambrazas S. 201lab) deriva- 
tives.?! For Latvian a fundamental work on word formation has been writ- 
ten by Emilija Soida [1924-1989]; her posthumously published work (Soida 
2009) is focussed primarily on adjectival and verbal derivatives. 


2.5. PHRASEOLOGY 


The particular object of this relatively new area in Baltic linguistics is to 
define (and eventually to reconstruct) textual fragments or at least units 
broader than simple lexical ones by means of endo-Baltic comparison. 
Here there is interest in the diachronic aspect of the process, which can 
eventually permit attribution of certain phraseologisms to the Proto- 
Baltic phase. 


2.5.1. Principles 


In Baltic (and Balto-Slavic) linguistics the study of phraseology has 
developed in relatively recent times and above all in a synchronic perspec- 
tive,*!’ whilst the diachronic aspect of Baltic phraseology is still at the ini- 
tial stages.*" In the field of comparative Baltic phraseology, the researches 
of Rainer Eckert deserve special attention. 

A general condition for proper phraseological research is to begin 
with stable syntagmatic types (stereotypes), that is from lexemic combina- 
tions (Lexemverkntipfungen), which provide a certain guarantee of stability 
in the individual languages (of the type of idiomatic phrases). The implicit 


*1! Cf. Urbutis (1975). 


212. 


* 


On similarities in the formation of the adjectives in *-no-, *-to-, *-mo, *-lo in Baltic and Slavic, cf. 
Balalykina (1980). 

For Lithuanian Paulauskas (1977); Ermanyté, Kazukauskaité, Naktiniené, Paulauskas, Simenaité, Vilutyté 
(2001); Lipskiené (1979, 2008); Jakaitiené (1980, p. 95-114; 2009a, p. 279-307); Vosylyté (1985); for Latvian 
Rike-Dravina (1974); Laua (1992) and also e.g. Migla (2008); Jezupova (2008); moreover, it is important to 
at least recall the existence of many bilingual phraseological dictionaries. 

24 Veisbergs (1989ab, 1990 [= 1993, 2012]) for Latvian, and Jakaitiené (2009, p. 294-298) for Lithuanian, are 
probably the first works from a diachronic perspective. 
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assumption is that such stable syntagmas should not be limited to the well- 
studied IE poetic language. Another general condition (valid for both syn- 
chronic and diachronic research) consists of a comparison of three separate 
elements of a probable phraseologism: the formal structure; the semantic 
structure resulting from the literal meaning of the components; and the 
general phraseological meaning arising out of the metaphorization of the 
idiomatic phrase as a whole. Besides this, certain other special preliminary 
conditions are necessary for a proper phraseological study of Baltic and 
Balto-Slavic material: 


a) the retrieval of data from reliable historical and lexicographic sourc- 
es, from dialects, from the language of folklore; 


b) a comparison with corresponding data of the Slavic languages, 
extremely useful to establish the existence of possible variants when 
the discussion relates without doubt to coincidences from an ancient 
period, but one must be cautious about calques from a recent period; 


c) for OPr. one must primarily rely on the rare fragments of text which 


are not pure calques from the original German.*" 


2.5.2. Baltic phraseologisms 


Apart from the phraseological sequence deduced from the comparison of 
modern Lithuanian and Latvian which serve to define the synchronic situation 
for East Baltic, research shows two different types of phraseologisms; a) those 
relating to East Baltic alone; b) those probably relating to common Baltic: 


a) The comparative phraseologism ‘to grow ~ linden’, e.g. Lith. nudugusi 
kaip liepa and Latv. noaugusi kd liepa, literally ‘grown like a linden’, 
with many examples in folk poetry, in the phraseological meaning of 
‘to grow well’. The comparative phraseologism ‘white head ~ apple- 
tree’, e.g. Lith. galva balta kaip obelis and Latv. galva balta ka abele, lit- 
erally ‘a head white like an apple-tree’, in the phraseological meaning 
of ‘grey (hair), hoary, old’; etc. 


b) The stable phraseologism identified by Toporov from comparisons 
of OPr. ains dntran ‘einander; each other’ (not translated verbatim 


Eckert (1989a, 1992b, 1994a); for the complications connected with the “poetic language” of IE, cf. Eckert 
(1992a) and, on a more general IE background, Campanile (1993). 
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from the original German), Lith. vienas aftrq (already in DaukSa: 
wenas antrg ‘one to another’), Latv. viens ofru id.; a stable etymologi- 
cal figure identified by Toporov, i.e. OPr. etwerreis... wartin ‘6ffne... 
die Ttir; open... the door’, Lith. atvérti vartts ‘to open the gates’, Latv. 
atvert vartus id. (Pr] I, p. 95; II, p. 113; Eckert 1992b). 


The first type of phraseological example is limited to East Baltic and 
remains unverifiable with the present state of knowledge — but because of 
this one should not exclude a priori the existence of the same phraseolo- 
gisms in western Baltic. For the second type one notices the regular oc- 
currence of stable textual fragments in all the individual languages. Nev- 
ertheless, their designation as phraseologisms is rather dubious since the 
metaphorized moment is lacking in them, and consequently they are in 
point of fact devoid of phraseological meaning. 


2.5.3. East Baltic-Slavic phraseologisms 


Quite a few correspondences of textual fragments (phraseologisms) have 
been identified in the East Baltic and Slavic arena (Eckert 1991, 1998a). 
The preferred areas are: a) folkloric (poetry) and dialectal language, but also 
b) fixed technical areas (apiculture [see 4.2.4.3]), and, distinct from poetic 
ambiance, they have proven fruitful for phraseological research. For example: 


a) Comparative phraseologisms ‘berry ~ girl’; they occur in eastern 
Slavic expressions (Ukr. gipxa, ax arugxa ‘a girl like a berry’, Blruss. 
HABeCTKa, AK aAratKa y mece ‘the bride like a forest berry’, Russ. 
arogka ‘berry’ a sobriquet for a girl); an analogous use is found in 
Lith. kaip uioga ‘very beautiful’, also in folk songs aS mergelé kaip uogelé 
‘Tm a girl like a berry’, and in Latv. Kad es biju jauna meita, ka uidzena 
‘When I was a young girl like a little berry’, with cf. Latv. udzena 
diminutive of oga ‘berry’ (Eckert 1993, p. 90-98; 1994c; 1997, 
p. 123). Formulaic phraseologisms are found in Lith. dialect nat ugniés 
duoda ‘strikes a blow, hits’, and Blruss. ax gy6a aie, literally ‘strikes 
like an oak’, used for expressing the intensity, or the high degree of 
the quality or of the action (Nevskaja 1993); 


b 


—S 


Phraseologisms which connote ‘a sweet drink ~ bitter drink’; they 
occur in Slavic formulaic expressions (OCS *medbo olv ‘mead beer’ ~ 
olv med» also *medovina olovina) and East Baltic (Lith. altis medus ‘beer 


honey’, alts midis ‘beer mead’; Latv. alus medus ‘beer honey’); there 
is also a series of combination variants: Russ. Méa—nuso—suHo-{...| 
‘mead-beer-wine-[...|’ ~ Lith. midtis—alus—vynas—|...] id. (Eckert 1993, 
p. 87-90). 


Other significant phraseologisms are ‘to place a beehive’, with exact genetic 
correspondences of the lexical components, cf. Latv. dét dori and Pol. dziac 
drzewo id. (Eckert 1986). Other phraseologisms connect the concept ‘dry 
food / dried food ~ moist food / fat food’ and occur in East Baltic expres- 
sions (eastern Lith. valga ‘food’, Lith. pavalga ‘nutrition, ingredient’, Latv. 
pavalga id., etc., connected with vdlgyti ‘to eat’, vilgyti ‘to moisten’, from 
which is deduced the semantic development ‘humidity’ > ‘watery food, fat 
food’ (cf. also OPr. welgen ‘a cold or chill’; an analogous series has been 
identified in Slavic, e.g. ORuss. sonora ‘butter, cream, fat’ and c xme6om 
uw Bomororo ‘with bread and fat food’, Russ. dialect péndéra ‘moisture, 
water’; also Slovenian vldga ‘humidity, rain’, ‘broth, soup’ (Eckert 1982- 
1983; 1984). Finally the significant phraseologisms ‘to vomit / to throw up’ 
have an exact literal equivalent ‘to skin the goat’, cf. Latv. dirat azi id., Lith. 
ozius lupti, OCS *dorati kozvly (Eckert 1988b).*° 

Dialectal phraseology (about 900 units) of the Lithuanian folklore 
concerning saints and the devil has been analyzed from the ethnolinguistic 
point of view by Jasitinaité (2010). 


2.5.4. On spells, magic formulas and other 


Another specific field of investigation is that of the (generally) short texts 
of different spells and magic formulas (German Zauberspriiche, Russ. 
3arOBOpbl). 

There is no general study of spells in a Baltic perspective,”!” but sev- 
eral classic contributions for each single tradition exist e.g. for Lithuanian 
Mansikka (1929), and for Latvian the very rich researches of Straubergs 
(1939-1941) on magic formulas, and Straubergs (1944) on Latvian popular 
customs. In this context it is also worth mentioning the collection of Lat- 
vian popular beliefs by Smits (1940-1941). A collection of papers devoted 
to both general and particular aspects of this subject is Ivanov, SveSnikova 


*10 Other parallels have been observed and commented on by Eckert (2006ab). For specific cases of interferen- 
ce between Lithuanian and Belarussian, cf. Aksamitati (2000). 
*” Tn general, cf. Toporov (1994), Ivanov (1994). 


(1993). Stryczynska-Hodyl (2009) is a study of the Lithuanian and Latvian 
versions of the fairy tale Eglé, Zalciy karaliené (The Queen of Grass-Snakes) 
and of the magic formulas (name) employd in it.’ 

The correspondences concerning those spells among Lithuanian from 
one side, and Belarussian, Polish, Russian from the other side, have been 
collected, classified and commented on according to three main connected 
spheres: illness, sacrificial illness, fight against illness, in the exhaustive 
study by Zav’jalova (2006). 


2.6. ONOMASTICS 


Regarding Baltic onomastics Toporov has written that it is a “hunting pre- 
serve of the ancient IE language.” Within the obvious confines of this 
profile I will attempt to clarify certain features which could motivate such 
an assertion. 


2.6.1. Hydronymics and toponymics 


Since I earlier discussed ancient Baltic hydronymics (and toponymics) 
[see 1.2-3] which cover vast territories where Slavic peoples live today, and 
since I will provide additional references later, at this point I will limit 
myself to research primarily on the ethnographic territory of Lithuania and 
Latvia [for opr. see 6]. After the first studies completed in the toponomastic 
realm by authoritative Lithuanian and Latvian linguists,*’” during the last 
half century important research has appeared, which has not only produced 
new data, but has also contributed to clarifying the features of the Baltic 
systems of hydronymics as a whole. The research received a particularly 
notable impulse from the results of a collection of hydronymic data pre- 
pared on the basis of cartographic material and analyzed by a group of 


scholars from the Latvian and Lithuanian Academies of Science.” 


For comparisons outside of the Baltic area, cf. Eckert (1998b); the reflexes of a cosmological spell in Lith., 

Latv., Blruss. and Ukr. are discussed in Sudnik (1999), 

219 For Lithuania, cf. Baga (1923); Jonikas (1950-1951). For Latvia, cf. Endzelins (1922-1925, 1934); Plakis 
(1936-1937). For Latgalia, cf. Zeps (1977, 1984b, 1995). For Prussia Gerullis (1922a) as well as Biolik 
(1989) and Blaziené (1994, 2000, 2009 etc.). For Baltic in general, cf. Ruke-Dravina (1973). 

220 For Latvian, cf. Avotina (1984); Avotina, Goba (1986); for Lithuanian, cf. Savukynas, Vanagas, Vitkauskas 

(1963); this last work, which included just under ten thousand names of rivers and lakes found in the 

territory of the then Lithuanian Soviet Republic, was quickly enhanced by unpublished additions and 

amplifications, cf. Savukynas (1960-1966). Very useful for Lithuania Minor, in Prussia, is the work of 

collection and interpretation of Péteraitis (1992); for place-names, cf. Vanagas (1996); Péteraitis (1997). 

For Latvian place-names, cf. BuSs (2003); LVV. 
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Relying on a vast collection of material, Vanagas (1970, 1981ab) cre- 
ated a kind of trilogy which will leave a definite imprint over time. First, 
he studies the principles of formation and derivation characteristic of the 
system of Lithuanian hydronymics, and proposes a classification of deriva- 
tives based on the utilization of various formants. 

The primary hydronyms are distinct, that is, those types coming from 
common nouns, anthroponyms or toponyms without change, and which do 
not have any typical formant (e.g. Gérvé < fem. noun gérvé ‘crane’; Adomaitis 
< anthroponym Adomiaitis, etc.); secondary hydronyms in turn are divided 
into derivational and compound. The first are derived by means of various 
elements: endings (e.g. hydronym Kreivé, Iigé ~ adj. kreivas ‘curved’, ilgas 
‘long’), suffixes (e.g. hydronym Ilgynas ~ adj. ilgas) or prefixes (e.g. hydronym 
Padubé ~ toponym Dubos ~ adj. dubiis ‘deep’, masc. noun dubud ‘ravine’). 

The second are, on the other hand, composed from various parts of 
speech (e.g. from two nouns Briedzupis ~ briedis ‘elk’, upé ‘river’; from adj. 
and noun Saltiipé ~ Saltas ‘cold’, iypé ‘river’; from verb and noun Kriokupys ~ 
kridkti ‘to mutter’, upé ‘river’, etc.); a particular type is made up of genitive 
formation hydronyms, where the first element is the gen. of a noun (e.g. 
Akmeéniy éZeras ‘lake’). A comparison of the structural elements of Lithu- 
anian hydronymics with those of Latvian and Old Prussian defines a rather 
similar model among the Baltic languages. An areal differentiation of the 
diverse formants is not clearly identifiable, and this allows one to hypoth- 
esize a relative linguistic homogeneity over the whole territory where such 
a hydronymic system appeared and developed. 

Another important aspect of Baltic hydronymics, the semantic 
aspect, comprises the subject of another contribution of the same Lithu- 
anian linguist. Vanagas (1981b) divides the hydronyms into two principal 
groups, unmotivated and motivated, from which other successive categories 
are derived. The first group, which comprises about a thousand units (11%), 
is of little use for semantic research: these hydronyms are characterized 
precisely by their non-hydronymic, marginal, but interesting semantics. 
Often these hydronyms are taken from other onomastic sectors (primarily 
toponymics and anthroponymics). Strictly speaking, the so-called posses- 
sive hydronyms have no hydronymic semantic value since the possessive 
quality is not directly connected with the description of the body of water; 
for the most part they are derived from toponyms (33%) and anthropo- 
nyms (67%). Much more interesting for semantic study is the second group, 
the motivated hydronyms (89%), whose primary meaning is hydronymic; 


it is possible to distinguish between hydrogeographics (they, in turn have 
a series of subdivisions), and those derived from appellatives. In conclu- 
sion, one can trace several interesting areal observations. On the one hand, 
they refine the relations of the Baltic hydronymic system with the ancient 
European hydronymics, and on the other hand, allow for the connection 
of specific hydronymic features with the boundaries of the East Baltic dia- 
lects (and study the question of the substrata of Curonian, Semigallian, 
Selonian, Yatvingian in Lithuanian hydronymics). Moreover, on an ethno- 
genetic level, Vanagas accepts the notion that the area of the diffusion of 
Baltic hydronymics coincides with that of the diffusion of Baltic ethnicity. 
Such an assumption, substantially correct, nevertheless gives one pause, 
since one must always keep in mind that prehistoric and historical events 
could have changed, even significantly, the picture which is reconstructed 
[see 1.5.2]. The studies just discussed, concentrating principally on Lithuanian 
hydronymics, but often of pan-Baltic interest, are generalized in the funda- 
mental etymological dictionary of Lithuanian hydronyms (which actually 
includes all of Baltic hydronymics). The staff of the Institute for the Lithuani- 
an Language in Vilnius are currently continuing the research which Vanagas 
[1934-1995] conducted for many years (e.g. Norkaitiené 1993; Razmukaité 
1993, and still many others). 

Latvian hydronymics has not been studied to the extent that Lithu- 
anian has. Still there are many detailed preparatory works which in the 
near future could allow us to make a qualitative leap and to produce works 
of broader significance.”? Balode L. is working particularly actively in 
this area, and her specific contributions regard many types of hydronym- 
ic derivation, precisely: of anthroponyms (Balode L. 1991), of names of 
lakes (limnonyms; Balode L. 1987, 1990), of names of plants (phytonyms; 
Balode L. 1993a), names of tastes (Balode L. 1993b), adjectives denoting 
significant color (Balode L. 1992) and so forth; the passage of common 
nouns to proper nouns (process of onymization) in Baltic hydronymy is 
discussed in Balode (2005). 

Finally, I must point out the presence of many other contributions 
relating to the study of hydronymic parallels outside the Baltic area.*” 

Prepared on the basis of the research carried out into Lithuanian 
proper words, the Institute of Lithuanian Language has started to publish 


I E.g. the contributions at the conference Vietvdrdi un personvardi published in the journal ValAK (1988, 
p. 233-370). 
*22 E.g. Balto-Balkan parallels in Breidaks (1977b), Balto-Slavo-Illyrian in Dambe (1974); Toporov (1987) etc. 


a 10-volume projected Dictionary of Lithuanian Place-names, which is a first 
systematic attempt to present all Lith. place names attested in the Card In- 
dex of Place-names from the Living Language, and give information and ety- 
mological explanations on each of them; also regions at present beyond the 
political border of the Lithuanian Republic are ethnic considered (Lietuvos 
vietovardziy zodynas I, A-B, 2008). 


2.6.2. Anthroponymics 


The Balts had their own specific pre-Christian IE anthroponymics (cf. Schmitt 
1991), many traces of which still remain today in typical binomial formations 
which are similar in Lithuanian,’ Latvian’ and Prussian,” e.g.: 


*But-/*Bud-, Lith. Af-butas, Kari-butas; OPr. Ar-bute, Ey-buth, 
Ey-bud, etc. 


*Daug-, Lith. Datibaras (< *“Daug-baras, cf. datig ‘a lot’ and barti 
‘reprove; streit’; cf. Pol. Bolestaw, Czech Bolemila, etc.), Dati-kantas, 
Dat-girdé,; OPr. Daw-kent, etc. 


*Gin(t)-, Lith. Gim-butas (< *Gin-butas), Gin-tautas; OPr. Gynne- 
both, Gyn-thawte, etc. 


*Nor-, Lith. Nor-vaisas, VaiS-noras, Nor-mantas; OPr. Nar-wais, 
Ways-nar, etc. 


*Vis-, Lith. Vis-baras, Vis-mantas; OPr. Wisse-bar (cf. Pol. Wszebora), 
Wysse-manth, etc. 


Two arguments are generally offered to illustrate the archaic quality of the 
Baltic formations: one internal — the fact that one of the two components is 
almost always of verbal origin (cf. Lith. Jo-gaila ~ joti ‘to ride a horse’, Gin- 
tautas ~ ginti ‘to defend’, and one external, based on the comparison with 
the parallel formations found in OGr. (e.g. AeyéAaog ‘he who rules the 
nation’) or in Olnd. (e.g. Trasddasyu- ‘he who makes his enemies tremble’). 
Several correspondences for the individual terms are found in Slavic mat- 


> Leskien (1909-1911, 1914-1915); Baga (1911); Zinkevigius (1977a); Girvilas (1978); Maciejauskiené 
(1991, 1994); Kuzavinis, Savukynas (1994); Sinkevicitité (2006). For Lithuanian surnames, cf. Vanagas 
(1985-1989); for Latvian surnames, cf. Balodis P. (2005, 2013); for Latgalian, cf. Stafecka (2013). For Li- 
thuanian nicknames, cf. Butkus (1995, 1997); for Latvian nicknames, cf. Ernstone (2002), Strausa (2008). 
For Lithuanian pseudonyms, cf. Zaveckiené (1998). 
24 Blese (1929); Staltmane (1981). For Latvian surnames, cf. Silin$ (1990). 
5 Lewy (1904); Trautmann (1925); Blaziené (2011b). 


187 


erial (e.g. Baltic bar- ~ Slavic bor- ‘to fight’, Baltic darg- ~ Slavic drago- 
(< *darga ‘dear, precious’); only for the meaning: Baltic but- ~ Slavic domo- 
‘dwelling’, Baltic gin- ~ Slavic bran- (< *born- ‘to defend’); cf. also Nevskaja 
1998, 2001). 

About two hundred stems which enter into the composition of the 
anthroponyms are identified only in Lithuanian; the verbal element can 
occur in the second element with no difference (Lith. Vai8-noras ~ noréti 
‘to want’), or in the first position (Nor-vaisas, Hap-u-mMontosuyp [1350] 
~ noréti ‘to want’), or again, both elements can be of verbal origin (Lith. 
Munu-rauno [1388] and Goyli-min [1432] ~ gailéti ‘to be merciful’, minéti 
‘to mention; to remember’). Occasionally there is a connecting vowel -i- 
between the two elements perhaps of verbal origin (cf. min-i ‘he mentions’, 
min-i-me ‘we mention’, min-i-te ‘you mention’). 

The forms of the Lith. names in the Ruthenian written Lithuani- 
an Annals of the 15th century have been investigated by Garliauskas 
(2000). The spread and adaptation of Lithuanian names in Polish has also 
been studied (e.g.: Pol. Olgierd, Jagietlo,*° Norwid ~ Lith. Algirdas, Jogadila, 
Norvydas and in Belarussian.*”’ It is possible that the anthroponymic inven- 
tory can be expanded and made more precise, thanks to new discoveries 
such as the Lithuanian names on the birch bark documents in Novgorod.*”® 

According to the principles set forth in Valentas (1997, p. 26-50, and 
following Campanile 1987), the typical Baltic binomial anthroponymic 
formations also reveal features of the IE poetic language (cf. also Valentas 
2001, 2009).*”? The main root employed for both names and epithets is 
that meaning ‘glory, fame’ (e.g. OGr. Evev-xAettog, Olnd. Prthu-sravas 
‘with a vast fame’; OGr. evxAers, Olnd. su-srdvas ‘famous, rich of glory’). 
In the Baltic anthropolexems the concept of ‘glory’ is rather rarely given 
by means of the root *klau(s)- ‘to hear’ (< *kley-, e.g. Lith. klausyti, OPr. 
klausiton), but quite often also by means of the roots “gird-/*gerd- ‘to say aloud’ 
(< *guerdh-/*gurdh, e.g. Lith. girdéti ‘to hear’, Latv. dzirdét id., OPr. ger- 
daut ‘to say’; Lith. girti ‘praise’, OPr. girtwei id.; cf. OInd. grnati ‘to praise, 
to sing’), and probably also *tar- (Lith. tarti ‘utter; pronounce’, OPr. tarin 
‘voice’; cf. Olnd. adj. tdrasvara- ‘resounding aloud’ from tard ‘bringing 
to the other side’ and svara ‘sound’, Hitt. tar- ‘to say’). The correlation 
26 Safarewicz (1950); Otrebski (1959); Bednarczuk (1980, 1982, 1983); Smoczyriski (1982). 

2” Birila, Vanagas (1968); Rim¥a (1974, 1981). 
8 Jajlenko (1987). Nalepa (1971c) investigates the interesting inscription (13th cent.) berosro (possibly 


*bi-tautas > Vytautas), cf. Lith. bijoti ‘to fear’ for the first element, and Lith. tauta ‘people’ for the second one. 
22° The same subject is also dealt with in Petit (2006). 
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*klau(s)- ~ *gird- ~ *tar- also has interesting correspondences in other IE 
languages (Gall. bardus ‘the name of the Celtic poet’, Olrl. bard id., OArm. 
kardam ‘to recit aloud’), and within the Baltic anthroponymy: 


*klau(s)- ~ Lith. Klausigaila, OPr. Claws-i-gail [1385], Klawsigail, 
Toloclaus, Toleclaus etc. 


*gird-/*gerd- ~ Lith. Al-girdas, Gird-mantas, Tatit-girdas; OPr. 
Al-gard, By-gerde, Kanthe-gerde etc. 


*tar- ~ Lith. Tar-vydas, Ger-taras, Gin-taras, Dat-taras (< *Daug- 
taras) etc. 


An attempt to investigate the specific (morphological and semantic) fea- 
tures of Baltic women’s names in an IE context is found in Stiiber (2009). 


2.6.3. Ethnonymics 


I do not propose here to provide the various hypotheses for every Baltic 
ethnonym (for that I refer to the particular sections of the succeeding 
chapters), but rather to point out certain research trends in explaining 
ethnonymic data in a broader Baltic and IE onomastic context. Besides 
specific studies in this area, limited references found in scattered works 
devoted to closely related arguments are helpful, and among these and of 
special value are the allusions found in the numerous studies of Toporov 
(1964, 1973, 1977a). 

Certain contributions of Kuzavinis (1966) and Lauciiité (1988) are 
successful attempts to give a complete and, to the extent possible, system- 
atic exposition of the information contained in the material. It is now an 
acknowledged given that a fruitful study of Baltic ethnonymics must be 
undertaken in a broader IE areal context and chronologically connected 
with the period prior to Proto-Baltic. There are at least three reasons for 
this: 


a) The numerous semantic and structural parallels with ancient Euro- 
pean onomastics: in this perspective every etymological or typologi- 
cal correspondence so far discovered by scholars (Krahe, Schmid, 
Duridanov, Toporov, Laucitité) is important for all the languages 
which may have had contact with the ancient Baltic community. 
As examples I offer the following correspondences: Baltic *gal-ind- 


(> OPr. Galinda) ~ Kalindoia or Kalindia, a city in Migdonia in ancient 
Macedonia; Baltic *priis-/*praus- (Lith. Prusai, Latv. Prusi ‘Prus- 
sians’) ~ Thracian toponym Brussa, Ilgotoa, Ilgototos, Beovoaete, 
the Celtic toponym Prausi, the Germanic ethnonym Frusja, Frisii 
(which Toporov connects with the Etruscan anthroponym Prus ‘Prus’ 
[see 6.1.3); Baltic *sél- (> Lith. Séliai ‘Selonians’) ~ the Thracian tribe 
name Selletes, YeAAot, the name of the country LeA-vuPeia, the Lusi- 
tanian tribe name Sel-puli [see 5.5.21; moreover, for the name of the 
Aesti (Lith. disciai) there are parallels in toponyms of Venetic origin 
Ad-estae, At-este; for the name of Lithuania (Lietuva), of the Lithuani- 
ans (liettwiai), of Latvia (Latvija) and of the Latvians (/atviesi) there are 
parallels in the tribal names identified as Celtic Lat-ov-ici, as well as 
the tribal name (Celtic or Germanic?) Laetus, Gaelic Let-av-ija, Irish 
Letha ‘the western part of Gaul’ and Letos; there is no lack of hydro- 
nymic or other explanations [see infral. 


b 


i 


The almost total absence of specific Baltic ethnonymic formants; the 
only suffixes presumed typical for the Baltic appellative lexicon are 
-t- (variants: -ef- ~ -if-) and -s- (variants -es-/-is-); on the contrary 
they often approach IE toponymic and hydronymic data of Europe, 
e.g. Thracian Bavyg, a fortress in Dacia ~ ethnonym Bav-t-to1, 
Bav-to-at, the analogous series in OPr. Banow ~ Ban-et-in ~ Ban- 
s-e, Ban-s-in. The suffix -s- quickly became non-productive, judg- 
ing by its disappearance in the onomastics of the Moscow region 
(Ilommocxosse) and its stability, on the other hand, in the upper 
Dnepr basin (IloqHemposse), e.g. Pelesa, Lucesa (< *Lauk-es-a), etc. 


c) The characteristic process of formation: hydronym — toponym and/ 


~ 


or country name — ethnonym (e.g. Lietava river name — Lietuva 
‘Lithuania’ — lietuviai ‘Lithuanians’), so that the ethnonym is often 
formed from hydronymic stems without any special word-formation 
suffixes. These explanations maintain that the Proto-Baltic collec- 


*-avd ~ -uvd and such, as well as perhaps “leti-, reflect the 


tives in 
original name which the ancient Balts used to call themselves and 
which signified ‘a country of origin; an inhabitant of the country- 


side’. 


This point of view, based on hydronymic data, is traditionally favored 
(Buga (1913b [= RR I, p. 528]; ME II, p. 425; Kuzavinis 1964b). But the 


tendency in recent years toward another interpretation relying on the eth- 
nolinguistic aspect must be noted; Karalitinas (1995ac) clearly prefers this 
point of view in his works (concerning the name of the Aesfi [see 1.3.3.1, of 
the Gudai, as well as the names of Latvia and Lithuania). Karalitinas (1995c) 
proposes another development, which can be summarized thus: the first 
ORuss. attestations of the name indicate military groups; moreover, such 
a meaning reoccurs in similar root forms of the Germanic languages (cf. 
Icelandic [id ‘orderly; guide; army’, MLG leide id.); if such forms were con- 
nected to Lith. Lietuva, then the name would have originally represented a 
military campaign (cf. the collective suffix -av- ~ -uv-). Zinkevicius (1994) 
maintains on the contrary the traditional view. 


CHAPTER 3 


THE LINGUISTIC CONTEXT 


3.1. THE SLAVIC AND GERMANIC PERIBALTIC CONTEXT 


Contacts with the ethnic groups which, according to our present state of 
knowledge, lived in proximity to their ancestors, played a large role in the 
ethnogenesis of the Balts. In this first section I will concentrate on contacts 
with Slavic tribes in the north-east and Germanic tribes in the west [see 3.11; 
in the following section [see 3.211 will address relations with Finno-Ugric 
tribes; the so-called Proto-Baltic region will be treated separately [see 3.31. 
It is not possible to delve deeply into the relations with every linguistic 
group, but some comments on them are given [see 3.41]. 


3.1.1. Correspondences between Baltic, Slavic and Germanic 


The idea of close contact between Balto-Slavic and Germanic, already 
expressed in the writings of Zeuss and Grimm is strongly supported by 
Schleicher (1852).*°° Overall lexical correspondences are primarily taken 
into account, but certain common morphological innovations are also con- 
sidered for these languages. 

Among the latter Leskien (1876) recognizes only the presence of 
-m- in the nominal endings, where the other IE languages have -bh-, but 
this does not diminish the assumption of a Balto-Slavo-Germanic sub- 
group, an assumption which is shared by many other linguists (Uhlenbeck, 
Schmidt, Kluge, Kretschmer), and which dominated at least until the 
skepticism expressed by Hirt (1892, p. 305): “von der Verwandtschaft des 
Lituslavisches mit dem Germanischen nichts zu halten ist” (i.e. Nothing 
can be said concerning the kinship of Lithuanian-Slavic [i.e. Balto-Slavic] 
with Germanic). 


230 On the importance of the Balto-Slavic and Germanic unity idea in the history of linguistics, cf. Létzsch 
(1986, 1990). 


Later, after the appearance of the works of Meillet and the Ital- 
ian Neolinguistics school,**' the question of a hypothetical Balto-Slavo- 
Germanic unity ceased to be discussed as a distinct problem and was ab- 
sorbed into the more general attempt to define the geographical-dialec- 
tal division of the IE linguistic families. Thus, Pisani (1933) puts Baltic, 
Slavic and Germanic (to which one can probably add Illyrian and Thra- 
cian) into a central subgroup, contrasting with analogous western (Italian, 
Celtic), southern (Osco-Umbrian, Greek, Macedonian) and eastern (Indo- 
Iranian) subgroups. Conversely, Devoto (1952) considers that Proto-Slavic 
and Proto-Baltic are part of northern IE, which in turn stands in opposi- 
tion to southern IE and western IE. Other similar hypotheses have been 
offered, for instance Porzig (1954, p. 139-143) revisits eight Balto-Slavo- 
Germanic lexical correspondences from previous studies. I consider it use- 
ful to examine this problem more fully. 

Material appropriate for consideration in cases like this obviously 
excludes the borrowings from a historical period, while at the same time 
orienting itself on ancient vocabulary, that is, on those lexemes which show 
phonetic “regularity” (like the forms inherited from IE), but are circum- 
scribed only by the Balto-Slavo-Germanic area, at least as it is known in 


3! The so-called school of Neolinguistics emerged in Italy at the beginning of the 20th century. Because its 


linguistic ideas are generally not well known, I consider it appropriate to give a brief explanation. Neo- 
linguists considered the schemas of the Neogrammarians to be of pure practical interest but lacking in any 
essential value. Consequently they looked at language as at an individual and spiritual phenomenon. In 
that respect they were adherents of idealism, that is the philosophy of Benedetto Croce [1866-1952] and 
Karl Vossler [1872-1949]. The linguistic ideas of the Neolinguists arose from three main sources: a) the 
substratum linguistics of Graziadio Isaia Ascoli [1829-1907]; b) geographical linguistics (especially of Jules 
Gilliéron and Johannes Schuchardt); and c) the Wérter und Sachen movement. Because of these influences 
the Neolinguistic school of linguistics was also called “areal linguistics” and/or “spatial linguistics”. They 
set forth five “areal norms” which must be understood not as laws, but rather as tendencies. The main figu- 
res of the Italian Neolinguistic school were Matteo Giulio Bartoli [1873-1946], Giulio Bertoni [1878-1942], 
Giuliano Bonfante [1904-2005] and at the beginning Giacomo Devoto [1897-1974]. Other linguists with 
similar views were: Giuseppe Vidossi [1878-1969], Pier Gabriele Goidanich [1868-1953] and later perhaps 
also Vittore Pisani [1899-1990]. Goidanich (1907) wrote a study of the diphthongization in the Romance 
languages where he draws programmatic parallels with the situation in Lithuanian. Bertoni was a professor 
of Romance linguistics in Switzerland and obtained a high academic degree h.c. from the University of 
Vilnius during the Polish period. Among many other items with Bertoni (Bertoni, Bartoli 1928), Bartoli 
(1925, 1933, 1937) also wrote a couple of articles and some reviews on Baltistic subjects; he was especially 
interested in defining the concepts of archaic and conservative in linguistics. Along with Devoto (2004) 
the Neolinguist who paid most attention to the Baltic languages, and who was able to work with them, 
was Bonfante (2008). In several articles published in SB he investigated accentological matters in all three 
major Baltic languages. He wrote a still-quoted paper on the name of the Baltic Sea, and was also interested 
in tabu, animism and phonetic symbolism; in all his works he frequently used facts of the Baltic languages, 
especially Lithuanian. This is also true of his book J dialetti indoeuropei (1931) where one can find many 
original and intriguing proposals not only for lexical matters and etymology. For their specific interest in 
the Baltic languages, Neolinguists even have some connection with Carlo Cattaneo [1801-1869] a forerun- 
ner of G. I. Ascoli. On the other hand they promoted the rise of the Italians in historical linguistics, whose 
representatives have still paid attention to the facts of the Baltic languages. 
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historic times (e.g. Lith. lidudis ‘people’, OCS l’udvje, OHG liuti). Equally 
interesting are those lexemes for which there is no evidence that they came 
from one linguistic group and then entered into the others (e.g. Lith. sida- 
bras ‘silver’, OCS sorebro, Goth. silubr). Such correspondences were already 
the object of numerous specific works when Porzig proposed his list of 
eight Balto-Slavo-Germanic correspondences. Subsequently, in a gener- 
al overview of Germanic in an IE context, Cemodanov (196lab, 1962) 
explains the relations between Balto-Slavic and Germanic according to 
several phases of development: at first Slavic was closer to Indo-Iranian and 
Baltic to Germanic; when Slavic distanced itself from Iranian it became 
more closely connected to Baltic, while Germanic entered into closer rela- 
tions with Italic, perhaps Illyrian, and only later with Celtic. 

As for the specific Balto-Slavo-Germanic lexical connections, 
Cemodanov considers only four of those identified by Porzig to be valid, 
the overall number to twenty-four. Porzig’s inventory remained a point 
of reference for about a decade, and was then criticized on several occa- 
sions by Polomé (1970, 1983). At about the same time the fundamental 
work of Stang (1972) was published. In this, his last significant work, he 
compiles an “isoglossary”, including in it only reliable — on the basis of the 
status of the science at the time — lexical material (188 lexical isoglosses), 
and only a part of the doubtful material, useful for discussion purposes, 
and does not include numerous unreliable correspondences (abundant in 
previous scientific literature). In this manner a definite number of lexi- 
cal isoglosses was collected, divided into Balto-Slavo-Germanic (68), Bal- 
to-Germanic (66), and Slavo-Germanic (54). Their careful analysis often 
resulted in the identification of different derivatives of common roots in 
the three groups, and occupies the major part of the work (Stang 1972, 
p. 13-66). 

Alongside the work of Stang stands the collection of the Ukrain- 
ian Academy of Sciences (Nepokupnyi 1989), created, in the words of the 
authors themselves, as “an echo to Stang’s book.” This collection offers a 
precise exposition of the problem and a substantial bibliography, thereby 
confirming Stang’s position after twenty years and at the same time extend- 
ing his work. The analysis by the Ukrainian group takes into account new 


discoveries in specific areas of Baltic, Slavic and Germanic dialectology.’” 


*? In the interval between the appearance of the works of Stang (1972) and Nepokupnyi (1989), the etymological 
dictionary of the Slavic languages (ESSJa) and of Proto-Slavic (S/Prst), and of Russian dialects began to appear 
as well as, of special importance, the etymological dictionary of Old Prussian (PrJ; PKEZ). Not only lexical, but 
general considerations for the study of Baltic, Germanic and Slavic relationships can be found in Klimas (1970b). 
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The results in many cases differ from Stang’s, and for several pairs a third 
comparison is identified. The principal limit of this research, coordinated 
by Nepokupnyi, is that it includes only a limited number (25) of Balto- 
Slavo-Germanic isoglosses — it is not clear why — and that the authors ac- 
cordingly use Lithuanian, Russian, English and/or German lemmas to rep- 
resent the three groups — Baltic, Slavic, Germanic (e.g. English ale ‘beer’, 
Lith. alts, Russ. dialect onopuna; English asp ‘aspen tree’, Latv. apse, Russ. 
ocuna etc.).”** Nevertheless, the percentage relationship between semantic 
spheres into which Stang had already divided the lexical isoglosses remains 
unchanged, and here one notices the absence of common items in the 
religious sphere and abstract concepts; kinship terminology is also weakly 
represented, while many more common designations for flora, fauna and 
natural elements occur. Stang also points out the abundance of techni- 
cal terms (especially for identifying wood objects), which could testify to 
the possible existence of a primitive artisan culture. However, Trubacev 
(1974) holds a different opinion on this question. Most scholars share the 
viewpoint of Stang, according to which isoglosses are a product of the 
period when the ancestors of the Balts, Slavs and Germans lived side by 
side (Nachbarschaft), and in this regard it is more accurate to speak about 
differences of dialectal types rather than about different languages. This 
epoch of proximity left some well-known reflexes, not only in lexicon but 
also in grammar (e.g. nominal endings of the dat.-instr. plur. cases in -m- 
with -bh- in other IE languages, cf. Lith. vilkams ‘to the wolves’, OCS 
vlbkomb, Goth. wulf-am; the diffusion of the suffix *-isko- with general 
functions, and certain other examples). 

Stang (1972, p. 81) considers that such a Balto-Slavo-Germanic 
lexical alliance should be viewed as part of a wider whole, precisely the 
Vocabulaire du nord-ouest of Meillet, which represents a kind of conden- 
sation and moreover a continuation. Gamkrelidze and Ivanov (1984, 
p. 498-499) also refer to the material in Stang. Although it is impossible to 
define the precise chronological relationships between the lexemes of the 
two groups, Stang leans toward recognizing northwestern IE isoglosses as 
the most ancient. Regarding the chronological aspect, I should remember 
the importance of Baltic borrowings in Balto-Finnic (Ostseefinnisch), which 
Schmid (1975) points out. On the basis of these it is possible not only to 
specify individual lexical correspondences accepted by Stang, but also to 


23 OtkupScikov (1973) investigates the old name for ‘bread’ in Baltic, Slavic and Germanic. Boutkan (2003) 
the name for expressing ‘wetness, rain, drop’. 


put forth certain hypotheses regarding the relative chronology of Balto- 
Slavic-Germanic isoglosses: 


a) they pre-date the borrowing of their Baltic components in Balto- 
Finnic; 

b) nevertheless, they are more recent than the Iranian stratum in Balto- 
Finnic, which dates to the 5th century B.C.; 


c) the Baltic borrowings pre-date the most ancient Germanic borrow- 
ings, that is, they were borrowed before the birth of Christ. 


With this in mind, and considering that the state of the culture which 
the Balto-Slavic-Germanic isoglosses and Baltisms in Balto-Finnic reflect 
does not differ from the culture of the epoch under discussion, Schmid 
(1975) comes to the conclusion that the temporal distance between these 
two events cannot be great. 

Finally, I note with MaZiulis (1994c) that some indicators are very 
important for the analysis of the study of the ethnogenesis of the Balts, Slavs 
and Germans, for example, the formative elements for the dat. plur. with 
the element -m-**. The closest ethnic contacts between the Balto-Slavs and 
Germans probably took place as early as the 3rd millennium B.C., when they 
divided into two groups: the first moved to the northeast, and the second to 
the northwest. Moreover, until the middle of the 1st millennium B.C. the lan- 
guage of the Balto-Slavs was so-called Proto-Baltic, from which then began 
to develop Proto-Slavic. However, the relations between the Balto-Slavs and 
Germans and the Indo-Iranians must be limited exclusively to the IE epoch. 


3.1.2. Correspondences between Baltic and Germanic 


Although overshadowed by the numerous correspondences between Baltic 
and Slavic, the idea of a significant close relationship between Baltic and 
Germanic was already clear at the very beginning of IE comparative phi- 
lology, sometimes in the more generic frame of nordische Sprachen (Bopp). 
According to traditional opinion there are more than a few very ancient 
specific Balto-Germanic correspondences (probably arising in the 3rd mil- 
lennium B.C.), but this question remains to be resolved (cf. Bednarczuk 
1976 with the bibliography of earlier works). 


4 Schmalstieg (2003a) argues that there may be a connection between the existence of oblique cases in *-m 
and the lack of a nasal in the *-6 stem neuter nom.-acc. sing. in Baltic and Slavic. 
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3.1.2.1. Lexical borrowings. Continuing the history of the research in this area 
one notes that after the classic work by Hirt (1898) regarding the Germanic 
borrowings in Baltic, the seminal investigations of Biga (1921) were pub- 
lished, from which it appeared that such borrowings were few. In all, Buga 
collects approximately a dozen borrowings which he subdivides in the fol- 
lowing way: 


a) Borrowings common for the entire Baltic territory e.g. OPr. alu 
‘mead’, Lith. aluis, Latv. alus <— Olcel. gl ‘beer’, OEngl. ealu id.’* 


b) Borrowings common for Lithuanian and Latvian e.g. Lith. kliépas, 
Latv. klaips <— Olcel. hleifr, Goth. hlaifs ‘bread’; Lith. kvietys, Latv. 
kviesi <— Olcel. hueite, Goth. hwaiteis ‘wheat’; Lith. gatué, Latv. gatve 
< Goth. gatwo, ON gata ‘street’. 


©) Borrowings common to Lithuanian and Old Prussian e.g. OPr. 
sarwis, Lith. Sdrvas ‘armor’ < Goth. sarwa ‘weapons’. 


d) Borrowings appearing only in Lithuanian e.g. Lith. midis <- Goth. 
*midu ‘mead’, cf. OHG metu, meto.?*° 


e) Borrowings appearing only in Old Prussian e.g. OPr. rikijs <—- Goth. 
*reikeis (cf. OHG rihhi ‘powerful’); OPr. kelmis ‘hat’, Germ. *xelmaz 
‘helmet’; OPr. ilmis ‘kind of hay shed’ <— Germ. *hilm(a)z ‘hay loft’; 
OPr. lapinis ‘spoon’ <— Goth. *lapins;?*’ etc. 


Cemodanov (1962) collects a significant number of exclusively Balto- 
Germanic correspondences (as many as 69, that is, more than Hirt).?** In 
this lexical material which reflects several semantic fields typical of primi- 
tive life (parts of the body, diseases, work, objects) and which puts oth- 
ers aside (social life), Cemodanov sees the influences of a very ancient 
situation. Polomé (1974) offers a different opinion. He tries to invalidate 
Cemodanov’s entire list on the strength of methodological deficiencies, the 
weakness of the similarity or at least the non-exclusivity between the words 


*° The Baltic words for ‘beer’ along with OCS olb ‘stirring beverage’ and also Ossetian luton id. should be 


understood as German loanwords, but Finn. olut id. (because of o < a) may be only a Baltic loanword, cf. 
Schmid (1986c). 

On Germanic loan-words in Lithuanian is worth mentioning also the contribution of Senn A. (1935ab) 
with bibliography up through the 1950s. 

This inventory, although not complete, still deserves discussion. In general, cf. PKEZ or PrJ; note that Falk 
(1985) has, however, shown that Japinis is not a borrowing. 

Another lexical investigation of the same period is Scherer (1941) in which the etyma ‘common to Ger- 
manic and Balto-Slavic’ are gathered anew, and innovations are isolated which ‘might suggest a tentative 
chronology of structural chages.’ 
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created in Baltic and German. As for the ancient Germanic borrowings in 
Baltic, already noted by Biga, it should be pointed out that subsequently 
other scholars expanded their number and introduced certain corrections 
to the list. The first to propose a new inventory of noteworthy ancient 
Germanic borrowings was Otrebski (1966). His list only partially coincides 
with that of Biga and, among others, includes: 


OPr. alu ‘mead’, asilis ‘donkey’, brunyos ‘armour’, ylo ‘awl’, carbio = 
/tarbio/ ‘a bin (of a mill)’, catils ‘pot’, wumpnis ‘stove’, sarwis ‘weapons’, 
sticlo ‘glass’. 


OLith. piela ‘saw’, kliépas ‘bread loaf’, kvieciai ‘wheat’, midis ‘mead’, 
OLith. pékus ‘cattle’, Salmas ‘helmet’, tuinas ‘fence’, istuba ‘hut’, muitas 
‘duty (tax)’, pinigai ‘money’, kinigas ‘priest’, Lith. gatvé ‘street’ and 


Latv. gatve.**° 


Moreover, Otrebski has observed that none of these borrowings is exclu- 
sive to Baltic, but many are present in Slavic. He arrived at the conclusion 
that the Slavs were the only peoples who came into direct contact with the 
Germanic tribes and were the main channel for the transfer of Germanic 
words into Baltic. 


3.1.2.2. Ancient lexical isoglosses. In point of fact, no Baltic borrowings have 
been discovered which could be ascribed to common Germanic.**° How- 
ever, several works which speak of the existence of ancient Balto-Germanic 
isoglosses for certain forms deserve mention, e.g.: 


Lith. gatvé, Latv. gatve (Lanzsweert 1985); Lith. gulba, gulba ‘elm 
tree’ and Olcel. kolfr ‘onion’ (Karalitinas 1989); Lith. alka(s) ‘(pagan) 
temple hill, deity’ and Goth. alhs ‘temple’, both with onomastic re- 
flexes going back to the Narva Culture’; Olcel. audr ‘destiny’ finds 
its explanation on the basis of IE *aud- ‘weave; warping, plot’, cf. Lith. 
dusti ‘to weave’, audinys ‘warping, plot, textile’ (OtkupScikov 2003). 


These and other similar examples correct the traditional theses which con- 
sidered all the correspondences as borrowings.”*” On the basis of approxi- 


The inclusion in this group of OLith. /mkai ‘garlic’, cf. Pol. fuk, Russ. myx ‘onion’ seems rather dubious. 
Concerning works devoted to later borrowings directly drawn from the large Germanic vocabulary in Old 
Prussian, Lithuanian and Latvian [see 7.]. 

Sausverde (1989); cf. also Palionis (1989); Pijnenburg (1989) updates the question on the name for ‘thousand’. 
German-Baltic parallels in topo-appelatival lexicon are discussed in PuZulis (1988). 
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mately twenty lexico-semantic correspondences (some new), identified in 
various semantic areas of the vernacular life of the Germans and Balts, the 
hypothesis was reaffirmed that came into contact with Baltic very early on, 
and only later with Slavic.**° 


3.1.2.3. Morphology. It is clear, however, that the grammatical correspond- 
ences are more significant than the lexical ones. Schmid (1986a) has 
attempted to inventory those which, although not exclusive, connect Baltic 
and Germanic, specifically: 


i) the ending of the dative case in -m-, cf. OHG demu ‘to the’, OPr. 
stesmu, Lith. tam(ui) and also Russ. Tomy; 


i) the double inflexion of the adjective; 
ii) the pronominal endings of the strong adjectives; 


iv) the comparatives of adjectives, cf. Goth. -izan-/*-izn-, Lith. -esnis 
goes back to the comparative suffixes *-ies-/*-ios- introduced into 
stems in -n- with varying degrees of apophony;*“* 

v) verbal forms with root apophony -o- and thematic suffix in -a-, 
cf. OHG dinsan, danson ‘to pull’ and Lith. tesit, tqsat ‘I stretch, 
lengthen’; OHG dringan, drangon ‘to penetrate’ and Lith. trenkiu, 
trankau ‘I bang, knock, strike’; 


vi) partial parallelism in the formation of the preterite according to the 
apophonic series of strong German verbs, cf. Goth. greipan, graip, 
gripum ‘to take, to seize’ and Lith. likti, liéka, liko ‘to leave’). 


To Schmid’s list should be added the dual forms of the personal pronouns 
(cf. for ‘both of us’ ~ Lith. Samogitian védu, Goth. wit (<x *ue-duod) id., ON 
vit, and for ‘both of you’ ~ Lit. ju-du, Goth. *jut (< *iu- duo) id., AS git, ON 
it, where the numeral dw ‘2’ has left a trace), and the characteristic forma- 
tion of the numbers from 11 to 19 in Lithuanian (Lith. -lika) and in the 
Germanic languages (e.g. Goth. -/if), limited to the numbers 11 and 12, cf.: 
‘11’ Lith. vienuo-lika, Goth. ain-lif; ‘12’ dvy-lika, Goth. twa-lif, although this 
formation is absent in Latvian, which shows a situation similar to that of 
the Slavic languages, neither is it attested in Old Prussian.**° 


*8 Balaisis (1994 [1996]). Proceeding from the concept of “Balto-Germanic” Palmaitis (1996) proposes a new 
interpretation for the formation of the IE dialects. 
* Euler (1997, p. 110) thinks differently. 


** Cf. Dini, Udolph (2005) for an updating of both apellative and onomastic data. 
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It must be remembered that the majority of these occurrences are not 
exclusive to Baltic or German, but exist at least in Slavic and in certain 
other IE language groups. The data are sufficient to conclude with Schmid 
(1986a, p. 720) that: 


geht deutlich hervor, dafs der grammatische Aufbau des Germanischen 
in Nachbarschaft des spateren Baltischen vor sich gegangen sein muf3, 
denn selbst die Praeteritalbildung ftihrt im keltischen und Lateinischen zu 
anderen Ergebnissen als im Baltischen und Germanischen 


[it is completely obvious that the grammatical structure of Germanic 
had to develop in proximity to late Baltic, since the same preterite 
constructions in Celtic and Latin give different results compared with 
Baltic and Germanic]. 


Relying on this and other considerations Schmid considers it impossible 
to place the Urheimat of the Germans in southern Scandinavia. Of course, 
the discussion remains open and a careful analysis of the whole problem 
would be very useful, especially with particular attention to morphology, 
keeping in mind that studying only the lexical isoglosses does not allow for 
conclusive results. 

I mention here S. Ambrazas’s (1994, 1996b) attempt to show that 
some suffixes of the Baltic languages (e.g. -ing-, -isko-, -0-men-) entered the 
Germanic languages as borrowings (cf. OHG arming ‘a poor person’; ON 
bernska ‘childhood’; Goth. aldomin ‘for old age’), but one also notes that 
the assimilation of morphemes implies prolonged contacts which should 
have left greater traces, especially in lexicon. According to OtkupScikov 
(2003, p. 116) the presence not only of isolated words, but also of many 
parallel lexical derivations is to be considered a very significant Balto- 
Germanic isogloss (e.g. from IE *bher- ‘carry’, Goth. and Olcel. barn ~ Lith. 
bérnas ‘boy’, Latv. berns id., and further Goth. barnisks ~ Lith. bérniskas or 
the diminutive Goth. barnilo ~ Lith. bernélis). 


3.1.3. Correspondences between Baltic and Slavic 


The closeness between the Baltic languages and the Slavic languages is 
demonstrated by several common features of phonetics, morphology, 
syntax and particularly lexicon. The hypotheses regarding the existence 
or absence of an intermediate Balto-Slavic linguistic phase relating to the 


period between the beginning of the IE migrations and the 2nd millen- 
nium B.C. will be discussed later [see3.1.4.. Scholars understand it differently 


based on common traits which can be seen in the languages of the Baltic 


and Slavic families.’*° 


3.1.3.1. Phonetics. Common features of Baltic and Slavic are: 
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(1) correspondences in the accentual paradigms, e.g. Lith. nom. sing. 


(2) 


(3 


S 


ranka, acc. sing. rankg, Russ. nom. sing. pyKa, acc. sing. pyxy; Lith. 
prasyti ‘to ask (for something), beg, request’, Russ. mpocutp id., etc. 
Particularly significant are those cases where Baltic and Slavic not only 
coincide, but differ as well from OGr. and Olnd., e.g. Lith. nom. plur. 
diimai ‘smoke’, Latv. dimi id. just as S-Cr. sing. dim, dima id., Russ. 


ItbIM, WbIMa, along with Olnd. dhiimd-, OGr. 8tud¢ ‘soul, spirit’.24” 


IE *eu > Baltic *iau, Slavic *iu, e.g. IE “leudh- ~ Lith. lidudis and 
liaudzia ‘people’, Latv. Jaudis, OCS l’udvje, OHG Tiut (iu < *eu) and 
also OGr. ehev0eQog ‘free’. 


IE *R> iR ~ uR that is the IE resonants */, *r, *m, *n represent a 
typical double development in Baltic [see2.1.1.4and Slavic, e.g.: 

(il ~ ul) Lith. vilkas, Latv. vilks, OPr. wilkis ‘wolf’ and OCS vloko, 
Russ. BomK, Czech vlk, S-Cr. vuk compared with Goth. wulfs, OGr. 
Mxog, Latin lupus, Olnd. urka-; Lith. kulks(n)is, Latv. kulksnis, OPr. 
culczi (< *kulsi) ‘heel’ and Bulg. xpaxa, S-Cr. kuk (< Slavic *kulk-), 
ORuss. xox id. also in Latin calx ‘heel’; 

(ir ~ ur) Lith. kifsti, Latv. cirst ‘to cut’, OPr. kirtis ‘hit’, and OCS 
crotati, Russ. uepta (< *¢crota) ‘line, train’ compared with OlInd. 
krt- ‘crack, split’; Lith. gurklys ‘crop, craw’, OPr. gurckle ‘throat’ 
and ORuss. rppmo, Russ. ropmo, Czech hrdlo compared with Latin 
gurgulio ‘throat’; 


For systematic comparisons between Slavic and Baltic data, cf. Arumaa (1976-1985); Cekman (1988, 
p. 168-179); Poljakov (1995). A comparison of the sound correspondences between Urslavisch and its 
contemporary Baltic and especially of 600 B.C. is found in Holzer (1998, 2000, 2001). A renewed exami- 
nation of the common Balto-Slavic features and diversity in phonology, morphonology and morphology 
has been done by Hock (2004, 2005, 2006). 

This is a very complex field carried on by specialists who meet regularly in workshops known as IWoBA 
(International Workshop on Balto-Slavic Accentology): I, Zagreb 2005 (cf. Kapovi¢, Matasovié 2007); II, 
Copenhagen 2006 (cf. Olander, Larsson 2009); IH, Leiden 2007; IV, Scheibbs 2008; V, Opava 2009; VI, 
Vilnius 2010 (cf. Bit, 6 Priedas); VII, Moscow 2011; VII, Novi Sad 2012; IX, Pula 2013 (cf. Tamulaitiené 
2014); the 10th meeting will be held in Ljubljana. On this subject at least some major works are worth 
mentioning: Dybo (1980, 1981, 1989) and again Dybo (2002) with related Derksen (2007), Olander 
(2009a), Andersen (2009), Lehfeldt (2009). 
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(im ~ um) Lith. Simtas, Latv. simts ‘one hundred’ compared with 
Latin centum, OGr. exatov, OInd. satam, Goth. hund (IE *kmt-); Lith. 
dumti ‘to blow’, and OCS doti (< *dum-ti) id., domo ‘I blow’ compared 
with Latin fumo ‘I smoke’ (IE *dhm-), cf. as well OGr. 80u6¢ ‘soul’, 
OlInd. dhtimd- ‘smoke’; 

(in ~ un) Lith. mifiti, minéti ‘to remember, to mention’, Latv. mit, 
mineét, OPr. minisnan and menisnan ‘memory’, and OCS moneti ‘to 
think’, compared to Latin mens, mentis ‘mind’, OGr. wtuviyoxetv ‘to 
remember’, Olnd. manyate ‘he thinks’, Goth. munan ‘to think’; Lith. 
gundyti ‘to try, to seduce’, Latv. dialect gumdit ‘to excite’, OPr. guntwei 
‘to defend’ and OCS gonati ‘to chase’. 


3.1.3.2. Lex Winter. It should be pointed out in addition that there is a typi- 
cal and observable lengthening of vowels in Baltic and Slavic. In order to 
explain the presence of long vowels in these two linguistic groups (e.g. 
Lith. ésti, Latv. ést, OCS jasti ‘to eat’) in those places where one expects to 
have short vowels (cf. Latin édére), Winter (1976) proposed the following 
formulation: in Baltic and Slavic the combination C,VC, changes to C,VC, 
when C, continues the IE voiced non-aspirated stops. 

Until now the reception of this thesis (improperly labelled “Winter’s 
Law” or also “Winter-Kortlandt Law”), has ranged from categorical rejec- 
tion to almost unreserved acceptance (Kortlandt 1998f, 2009) and already 
has an extensive bibliography. In order to give an idea both of the differ- 
ent opinions on this subject and of the history of the question, I will quote 
chronologically the contributions of several scholars. 

Gercenberg (1981) took sides against the law by observing that the 
roots contained in the examples given by Winter show not only length- 
ened grades outside the Balto-Slavic area, but also shortened grades 
inside the Balto-Slavic area, and therefore they cannot be considered to be 
a Balto-Slavic innovation. Shintani (1985) assumes the validity of the law, 
although under certain circumstances and limited to a Pre-Balto-Slavic 
epoch. Young (1990) speaks for the validity of the Lex Winter in Baltic. 
Campanile (1994) contra legem produces counter examples. Birnbaum (1998, 
p. 129-130; 1999) prefers to speak not of a law, but of a tendency (to put it 
in the prehistory of Baltic and Slavic). An attempt at reformulating the phe- 
nomenon has been carried out by Matasovié (1994, 1996), arguing that the 
lengthening was limited only to closed syllables. Derksen (2002) presents a 
critical discussion of this new reformulation and considers this sound “law” 


as well established. Patri (2004), based first of all on Slavic material, offers 
a detailed discussion of the many contributions on this subject, and con- 
cludes “que la loi de Winter est une fiction” [i.e. the Lex Winter is a fiction]; 
Maniczak also (2005) takes sides contra legem with other arguments. 
Interesting enough, even those scholars who are inclined to accept 
the law propose to change it to some extent. Thus, in the presence of a 
considerable series of contrary examples, one should probably come to the 
conclusion that this is neither a law nor a rule, but only a useful indication 
of a general tendency toward the lengthening of vowels, which in Baltic and 
Slavic takes place primarily before an ancient non-aspirated voiced sound. 


3.1.3.3. Morphology. The following are typical morphological features of 
Baltic and Slavic: 


(4) The Lithuanian, Latvian and Slavic languages have an identical 
ending for the gen. sing. of stems in *-6, e.g. Lith. vilko ‘of the wolf’ 
(-o < *-a), Latv. vilka (-a < *-a), OCS vlvka, Russ. Bomka compared to 
the endings derived from *-o-s(i)o/*-e-so as in other IE forthe discussion 


on this point see 2.2.1.5.1. and 6.3.2.4.1.]. 


(5 


S 


Traditionally one includes the formation of definite adjectives [see 
2.21.71 which are formed in Baltic and Slavic similarly by means of 
a pronoun (-io, e.g. Lith. masc. gerasis ‘good’ (~ jis ‘he’), fem. gerdji 
‘good’ (~ ji ‘she’), Latv. masc. labais, fem. laba (< *labaji), OPr. masc. 
pirmois, fem. pirmoi ‘first’, OCS novovjo, novaja, novoje ‘new’, Russ. 


HOBBIM, HOBaA, HOBOe id.7** 


(6 


SS 


General features are also observed in the formation of Ist-person 
pronouns in Lithuanian and Latvian dialects, e.g. dat. sing. mun-, 
Samogitian mun, muni, Latv. dialect mun ‘to me’, OCS mone; OPr. 
gen. plur. nouson, nuson ‘of us’, OCS nasb (but Lith.-Latv. miis-). 


(7 


— 


Baltic and Slavic have the stem -i- in the present of the verb beside 
the infinitive with -e-, e.g. Lith. séd-i-me ~ séd-é-ti, Latv. séd-i-m ~ 
séd-é-t ‘to sit’, OPr. turr-i-mai ~ turr-é-ttwey ‘to have’, OCS vid-i-mb 
‘we see’ ~ vid-é-ti ‘to see’, Russ. Buy-u-M ~ BU-eTb. 


A detailed examination of the concordances between Baltic and Slavic (and also Iranian) definite adjectives 
carried out by Petit (2009b) shows, in contrast to the traditional assumption, that the innovations common 
to Baltic and Slavic are very limited; what is common is a structure with the same function in geographi- 
cally narrow linguistic areas. 
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Moreover, there exists a series of common suffixes: 


(8) *-ik-/*-ik-, e.g. Lith. vainikas ‘crown’, siuvikas ‘cobbler’, dalykas ‘thing’, 
Latv. melnikis ‘(type of) black horse’, masica ‘sister-in-law’, OPr. mynix 
|-iks| ‘tanner’, schuwikis ‘cobbler’, debikan ‘large’, OCS vénvco ‘crown’, 
Russ. BeHery id., cnenery ‘blind person’, nenuxun ‘large’; *-ib-/-ib-, 
e.g. OLith. draugybé ‘friendship’, vedybos ‘wedding’, Latv. draudziba, 
vedibas, OPr. pagonbe ‘paganism’, OCS druzvba ‘friendship’, zladvba 
‘damage, disadvantage’; *-wk-, e.g. Lith. suilpukas ‘petty thief’, tevuukas 
‘daddy’, Latv. sunuks ‘little dog’, vecuks ‘little old man’, OPr. wosux 
[-uks] ‘kid’, OCS synovkv ‘little son’; *-nik-(/-nink- /-niek-) in Lith. 
priesininkas ‘enemy’, Latv. pretinieks id., OPr. maldenikis ‘child’, OCS 


mladenvce ‘infant’, Russ. 7BopHuK ‘porter’ and others.*” 


3.1.3.4. Syntax. The common syntactic features attributed to Baltic and Slavic 
are: 


(9) Double negation, e.g. Lith. jis nieko nezino ‘he knows nothing’, Latv. 
vins neka nezin id., Russ. o8 HU4Uero He 3HaeT id. 


(10) The use of the genitive in place of the accusative to express the direct 
object after negation, e.g. Lith. jis skaito knygq ~ jis neskaito knygos, 
Russ. OH uuTaeT KHMry ~ OH He uNTaeT KHurn ‘he reads the book 
(acc.) ~ he does not read the book (gen.)’. 


(11) The instrumental predicate to indicate a non-permanent condition 
of the subject, e.g. Lith. jis buvo mokytoju ‘he was a teacher’, Russ. 
oH 6pm yuutenem id. This instrumental there is also in Latvian, as 
can be attested from folk songs, e.g. masinam saucamies ‘we call each 
other sisters’. 


3.1.4. A brief historical summary of the “Balto-Slavic question” 


The debate on the Balto-Slavic problem is notoriously very old. It prob- 
ably began as far back as the laconic palaeocomparative reflections on the 
linguistic situation in eastern Europe proposed by A®eneas Sylvius de’ 
Piccolomini [1405-1464] in his book De Europa (1458) and by the so-called 
Philoglots (Conrad Gessner, Angelo Rocca, Hieronymus Megiser et al.) 


**” According to Ambrazas S. (2004), the exclusive derivational innovation in the Baltic and Slavic langua- 


* 


ges, i.e. nomina agentis (in *-td-io-, *-é-io, *-i-ko-) and nomina attributiva (in *-in-i-ko-, *-in-ei-ko-), are 


accounted for by the old contacts between the two language groups. 
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in the middle of the 16th century with their Slavic and Illyrian theories 
[see 7.3.2]. One must also mention the later linguistic ideas of Lorenzo 
Hervas y Panduro [1735-1809] (Dini 1997a) on a Scytho-Illlyrian lan- 
guage family, and the first “modern” attempt at an explanation in the work 
Mithridates by Johann Christoph Adelung [1732-1806]. It was only after the 
acceptance of “scientific” linguistics that a methodologically founded com- 
parative approach to the Balto-Slavic question was developed (Aliletoescur; 
Petit 2004c). 

After the 5th International Congress of Slavists in Sofia in 1963 a 
special commission of the International Committee of Slavists was formed 
to study Balto-Slavic linguistic relations. And in more recent resolutions 
of the 9th International Congress of Slavists in Kiev 1983, Balto-Slavic 
relations were acknowledged as one of the most urgent questions requiring 
more research (Eckert 1994b); successive presidents of the Commission 
have been: Kostas Korsakas, Vytautas Maziulis, Rainer Eckert, and Bjérn 
Wiemer. Eckert (2011) is a historiographical contribution updating the 
information on the many and different tasks accomplished by the Balto- 
Slavic Commission from its foundation until the present time. 

Linguistic features common to Baltic and Slavic have given rise to 
numerous and varied generalized interpretations, often sharply differing 
from each other, such that it is really only feasible to review the most 
important ones. Therefore, I will schematically outline a few arbitrarily 
chosen examples from the developing and still inconclusive discussion. For 
more in-depth information I refer the reader to the more detailed “histo- 
ries of the problem” (Toporov 1958ab, 1959; Bogoljubova, Jakubaitis 1959; 
Gornung (1959); Karalitinas 1968; Poljakov 1995) and to the specific bib- 
liographies (Hood 1967, and those regularly published in LgB until 2002). 

I can attempt to define three main stages: i) classical theories from 
comparative linguistics, represented primarily by Schleicher (1861) and 
Meillet (1908); ii) modern theories, that is, theories proposed by the advo- 
cates or opponents of the first theories (the latter were primarily dissemi- 
nated in the middle of the century in connection with the 4th International 
Conference of Slavists held in Moscow in 1958); iii) contemporary theories, 
that is, those theories based on important hydronymic research in the early 
1960s, and still the subject of discussion. 


3.1.4.1. Classical theories. The question of Balto-Slavic relations — or, in the 
terminology of that time, Lithuanian-Slavic, Latvian-Slavic, etc. — was 


often touched upon by various scholars as early as the 17th and 18th cen- 
turies, and it may be that research on the so-called palaeocomparative lin- 
guistic thought will add to our knowledge about this {seez.3). The prevailing 
idea in the 18th century, well represented by Lomonosov (1952; Tichovskis 
1973) and preserved until the early 19th century (that is, at the dawn of 
comparative linguistics) was that the Baltic languages (or these languages 
called by other names until 1845) were derived from Slavic languages. 
Alongside this predominant opinion there were others, according to which 
the Baltic languages derived from a blend of Slavic languages, Gothic 
and Finnic, or kindred languages. Such theories most commonly rely on 
a simple comparison of lexical elements of the two groups of languages, 
while observations regarding grammatical similarities are very rare. This 
situation continued until the advent of the comparative-historical method. 
By studying the relations among the IE languages Bopp proposes a closer 
genealogical relationship between the Balto-Slavic languages on the one 
hand and the Indo-Iranian languages on the other hand. Employing the 
same method, Rask concludes that a particularly close bond exists be- 
tween Baltic, Slavic and Germanic, and this opinion remained predominant 
for the first period of comparative-historical linguistics. Schleicher’s (1861, 
p. 7) opinion is similar: he postulates postulated, in line with his theo- 
ry of the “family tree” (Stammbaumtheorie), the existence of a large 
Balto-Slavic-Germanic branch, which originally broke off from the remain- 
ing IE languages, and subsequently divided into two trunks: Balto-Slav- 
ic and Germanic;**° in other words, he postulates a period with a common 
Balto-Slavic language before the division into Baltic and Slavic. Baudouin de 
Courtenay and Meillet among others spoke against Schleicher’s hypothesis. 
But the theory of parallel and independent development, formulated by Meil- 
let (1908), was accepted with particular favor; distinct from Schleicher, he feels 
that the common features for Baltic and Slavic could be explained by the fact 
that both derived from rather similar IE dialects and that subsequently they 
underwent distinct and independent, but nonetheless parallel, development. 


3.1.4.2. Modern theories. The discussion of the opposing positions of Schleicher 
and Meillet, which developed in the 1940s and 1950s, led to the division of 
most scholars into two camps: some announced themselves to be supporters 
of the Balto-Slavic unity theory and therefore were opponents of Meillet’s 


250 On the image of the tree in Schleicher and its relations with Celakovsky, cf. Priestly (1975); Lemeskin 
(2010). 


point of view (e.g. Vaillant,??! Leumann,*” 


Safarewicz,?> Kurytowicz,?"* 
Szemerényi*? and, of course, Trautmann?’); others, on the contrary, felt 
that there had been no common stage for the two groups after the frag- 
mentation of IE unity, and substantially, although differently, agreeing 
with Meillet, saw the correspondences as the result of parallel development 
(e.g. Erhart, Senn, Salys, Klimas A.). 

The arguments brought forth against Meillet by the scholars of the 
first group are well expounded in several works of Vaillant (1956), espe- 
cially in the detailed catalogue raisonné of the major points of view on this 
question published by Szemerényi (1957). 

The views of the scholars from the second group are primarily 
reflected in the works of Erhart (1958), who considers that the similarity 
of the morphologycal systems of the two groups of languages are the con- 
sequence of the vicinity of the IE dialects from which they had derived. 
According to Senn (1966, 1970), even today the common features observed 
are the result of the historical domination of the Poles and Russians over 
the Lithuanians and Latvians.”’ Klimas A. supports the so-called away- 
from-the-center-gradation theory in Salys’s version, which does not provide 
for a unified Balto-Slavic stage.*°* Other scholars prefer to occupy a middle 
position, or generally refuse to search for a further resolution of the prob- 
lem, since they considered it “closed and non-historical” (Devoto 1952, 
p. 1). Among the opinions presented at the 4th International Congress of 
Slavists, one should focus on the views of the Pole Jan Rozwadowski [1867- 
1935] and the Latvian Janis Endzelins [1873-1961]. 

Rozwadowski (1912) lays out a complicated scheme, divided into three 
periods of development: (I) a period of unity, related approximately to the 
3rd millennium B.C.; (II) a period of division and independent development 
between the 2nd and 1st millennium B.C.; (III) a period of renewed affinity, 
related to the early Christian era and continuing until today. Rozwadowski’s 


Vaillant (1956); Vaillant (1950-1977, vol. 1, p. 14), writes: “les langues baltiques ne different guére plus des 
langues slaves que le suédois de l’allemand” [i.e. the Baltic languages do not differ from the Slavic ones 
more than Swedish from German]. 

252 Leumann (1955). 

23 Safarewicz (1945ab, 1961a). 

24 Kurytowicz (1957). 

25 Szemerényi (1948). 

For Trautmann [see 3.1.5.]. 

*°7 Cf. the earlier works of Senn A. (1941, 1953a). 

28 Klimas A. (1967, 1970a, 1973ab); cf. Salys (1956). Klimas A. examines this problem from the point of view 
of psychological experience and observes that the views of the scholars are influenced by their scientific 
background: thus, scholars with a Slavic education are inclined toward the idea of Balto-Slavic unity, while 
those specializing in Baltic languages are inclined to reject the unity theory. 
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weak point is that it is difficult to explain in a convincing way the proposed 
extended period (2000-1500 years!) of interruption in contact. 

According to Endzelins (1911b, 1952), on the contrary, after the dis- 
integration of the IE linguistic unity the Baltic and Slavic languages lived 
independent lives. As a result of further contact they arrived at a “common 
epoch”, the chronological boundaries of which are difficult to define; after 
this they again began to separate from each other. Endzelins refines his 
position in subsequent works (coming closer to Otrebski 1954) and offers 
demarcations between Baltic and Slavic, noting that between Slavic, on 
the one hand, and Latvian and Prussian on the other hand, there are more 
common features than between Slavic and Lithuanian. Based on this he 
comes to the conclusion that the Lithuanians could have been separated 
from the Slavs by the subsequently disappearing Baltic peoples, for exam- 
ple, the Yatvingians in the south and others, hard to identify, in the north. 
Fraenkel (1950a) generally agrees with this position. Thus to the already 
traditionally opposing views of Schleicher and Meillet were added the more 
moderate views of Rozwadowski and Endzelins. These and the above- 
mentioned theories can be presented in a diagram (see below). 

The situation described above reflects the views of scholars on the 
problem of Balto-Slavic relations until the Moscow Congress, thanks to 
which the entire problem received renewed attention. The extreme theses 
typical of the previous period, were definitively rejected, while more flex- 
ible formulations were generally successful, similar to the earlier proposals 
of Endzelins and Rozwadowski. During the Congress a special question- 
naire was distributed with a request to the scholars that they express their 
opinions concerning Balto-Slavic relations. It is worth briefly summarizing 
the positions of some of the many scholars who responded to the questions 
and took part in the discussions.*”” Lehr-Sptawinski repeated the concept 
of “common development”, which continued over several centuries and 
which he sees as a phenomenon following the stage when the ancestors 
of the Balts and Slavs were already distinguished within the IE world by 
their dialectal features. Vaillant (1950-1977 I, p. 13-15), who proposed in 
his comparative grammar of the Slavic languages the existence of a uni- 
fied Balto-Slavic period, refined his idea that the common Balto-Slavic 
language can be understood as a faisceau des parlers (“bundle of dialects”), 
since he considered that the littoral dialects and those of interior regions 
diverge from each other. 


°° For a complete presentation, cf. Slav. IV, p. 152-175; a report is Meriggi (1965). 
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Still others (Slav. IV, p. 167, 170), like Trost (1958a), accepted the formu- 
lation of an “extended linguistic commonality”; BernStejn (1958) called 
for an analysis of the problem in the light of the theory of a “linguis- 
tic alliance” (a3v1ko6aa coo6iy4Homp) and preferred to speak about “con- 
tacts” between two groups of languages. In this regard it is worth noting 
the thesis of Otrebski (1956-1965), who agreed with the reconstruction of 
the two groups: eastern Baltic and western Baltic (a traditional division 
accepted even today by many scholars), focusing attention on the difficulty 
of comparing these two groups, hypothesizing the presence of a “Finnic 
wedge” dividing them. Apparently, Otrebski’s position best reflects the 
state of knowledge about Balto-Slavic relations as achieved toward the end 
of the Moscow Congress. As for common Baltic, here, in addition to the 
isoglosses, there is also a whole series of differences. As for common Slavic, 
it is difficult to verify the most ancient situation because of the leveling 
effect which OCS had on the lexicon and morphology (e.g. the aorist) of 
the Slavic languages. A discussion of the different approaches at this epoch 
is found in Birnbaum (1970). 

In general it should be noted that the reason for the differing conclu- 
sions arrived at by scholars was mainly because they used different chrono- 
logical perspectives and the very concept of IE was treated variously. In 
fact, some scholars felt that IE could be reconstructed as far as a unified 
stage, while others used this concept for a stage of dialectal fragmentation. 


Moreover, it was observed that the relations between Baltic and Slavic 
linguistic groups developed over a period of dozens of centuries; but their 
evolution covered distance and proximity which could have in turn affected 
these languages completely or only partially. Actually, the connection be- 
tween historical events and linguistic data can only be established for a 
later period (e.g. historical events which led to the penetration of Ukrainian 
and Polish borrowings into Lithuanian). But for the older epoch one must 
turn for help from other disciplines (for example, prehistoric archaeology, 
anthropology), although scholars interpret the data variously. Czekanowski 
often resorted to anthropology and felt that in the ethnic composition of 
the Balts and Slavs there was a mixture of northern, southern and Lapland 
peoples. 

The analysis of linguistic data, today as in the past, allows one to 
establish that the Baltic and Slavic areas are connected by a certain number 
of isoglosses and at the same time separated by significant differences. At 
the Congress several general conclusions were accepted mainly as orienta- 
tion points for future research: 1) to study in depth the question of whether 
one can talk of a single Slavic or a single Baltic language; 2) to estab- 
lish criteria according to which an absolute or relative meaning can be as- 
signed to specific linguistic phenomena; 3) to establish a chronology of cor- 
respondences and divergences; 4) to make the applied terminology precise 
in each instance. 

After the Congress the scholars who rejected the hypothesis of a com- 
mon Balto-Slavic period turned their attention primarily to the numerous 
divergent features of the Slavic and Baltic languages. As for general fea- 
tures, they said that in reality one can find them even in other IE linguistic 
groups, and it was underscored that they could have arisen independently 
from each other both in the Slavic and in the Baltic group. The situation 
for the study of the Balto-Slavic question can be reduced to the alternative: 
is ita subgroup of IE or is it the result of mutual influence which took place 
over a period of protracted contact? The answer to this question is absent 
even in the well-documented and systematic exposition of the problem 
which Stang (VGBS, p. 20) offers at the beginning of his seminal work on 
the Baltic languages. In spite of the abundance of material and the scholar’s 
competence, in essence this is nothing more than a simple list of isoglosses, 
at the end of which a cautious conclusion with many questions is posed: 


Welcher Schluss soll nun aus allen diesen Fakten gezogen werden? Wohl 
dieser, dass in nachindoeuropdischer Zeit ein balto-slavisches Dialektgebiet 


existierte, das gewisse Variationen umfasste, und das vielleicht niemals 
ganz homogen war... Methodisch bedeutet dies, dass man kein Recht hat, 
in allen Fallen mit baltoslavischen Grundformen zu rechnen. 


[What conclusion should we now make from all these facts? It is pos- 
sible that in the post-IE period a Balto-Slavic dialectal zone existed 
which included within it specific variants and probably was never 
uniform... In the methodological plan this means that we have no 
basis in all cases to proceed from Balto-Slavic forms.] 


3.1.4.3. The baltoide hypothesis of Toporov. In the early 1960s Russian schol- 
ars expressed new views, which they occasionally revised, regarding Bal- 
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to-Slavic relations by taking into account previous archaeological 
especially hydronymic discoveries [see 1.2.3]. The theoretical base — to a large 
extent representing the contemporary discussion of linguistic relations 
between Baltic and Slavic in antiquity (6th-7th centuries B.C.) — affirms 
the viewpoint that the interconnected terms “Baltic” and “Slavic” should 
not be understood in their usual meaning. In this context they signify that 
stage of development of these languages when mutual differences (at least 
phonetic ones) were, as supposed, so insignificant that the reconstruction 
of a unified language group is completely warranted. The Russian scholars 
Ivanov, Toporov (1958) offer the opinion in their important works that that 
the most ancient stage can legitimately be called Baltic or Slavic. They 
note that the term “Baltic” stands in opposition to “Slavic” historically 


61 From today’s 


and typologically, rather than ethnically or linguistically. 
viewpoint, that is, from the diachronic viewpoint, it can be understood as 
a unified language and provisionally called Balto-Slavic. In the course of 
their research into the hydronyms of the upper tributary of the Dnepr the 
two Russian scholars provide their subtle vision of the ethnic and linguistic 
Balto-Slavic relations, which have been the object of numerous discus- 


sions. The framework of this question can be outlined as follows: 


a) the Slavic protolanguage was formed from peripheral dialects of a 
Baltic type; 


°° Gimbutas (1963ab) and other works (cf. the complete bibliography in Skomal, Polomé 1987). 

6! Toporov’s views raise many other important questions about ethnogenesis, but the space they deserve 
cannot be provided here. For example, how should we understand the formation of a Slavic type from the 
peripheral Baltic; is it possible that such a process involved only language without ethnic elements? The 
answer is not easy; perhaps the observation of analogous processes taking place before our eyes today in 
Latgalia (cf. Toporov 1990b) and in Dztkija can help, since the intermixture of Lithuanian, Latvian and 
Latgalian on the one hand and Russian and Polish on the other is especially strong here. 
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b) the Slavic linguistic type was formed later from the structural model 
of the Baltic languages; 


c) the structural model of the Slavic languages is the result of a trans- 
formation of the structural model of the Baltic languages. 


As was already outlined above [see 1.4.3.1.in the prehistoric period (approxima- 
tely in the 2nd millennium B.C.) the linguistic area of Proto-Baltic (more 
or less coinciding with the borders of Baltic hydronymics) was divided 
into two dialectal zones: 1) the central containing the dialect from which 
Lithuanian and Latvian develop, and 2) the peripheral, from whose dialects 
come Old Prussian, Yatvingian and Curonian. It is difficult to determine 
the borders of these dialectal zones because of the scarcity of evidence. 

The proximity between the Prussians (and Yatvingians) and Curonians 
is clearly already seen in the 13th-l4th centuries in several lexical ele- 
ments exclusive to these Baltic languages, such as: OPr. kelan ‘wheel’, 
Curon. *cela < *kela- id. (cf. Latv. du-celes ‘bicycle, vehicle with two wheels’); 
in certain common morphological features (the ending in *-e, e.g. OPr. 
bers-e ‘birch’, Latv. < *Curon. berz-e id., compared to Lith. berz-as id.; in 
antiquity the velar pronunciation of *k and “g before a palatal vowel must 
have been common to Old Prussian and Curonian. The Baltic dialects of 
the peripheral dialectal ring were in direct contact with Slavic dialects. 
The continuity hypothesized for the Slavic and western Baltic spoken lan- 
guages is confirmed by several lexical features which are found in Prussian 
and Curonian, but which are absent in Lithuanian and Latvian; examples 
of this type: Curon. *cela < *kela- ‘wheel’, OPr. kelan id., OCS kolo id. 
(cf. Russ. xomeco, Pol. koto, Bulg. komo, xoneno id.). 

This point of view in no way contradicts the traditional theses ac- 
cording to which the Baltic and Slavic protolanguages survived for a long 
time after their formation. From the observations of the scholars cited here, 
the protolanguage (so-called baltoide by Toporov 1958ab, 1959) acquired 
more concrete features, and as a result the Slavic protolanguage in the peri- 
od between the 20th and 5th centuries B.C. can be considered a continuum 
of the spoken languages of the Proto-Baltic language, or more accurately, 
of the peripheral ring of Proto-Baltic. Moreover, the Slavic region must 
have been larger than the specific Baltic region of the peripheral dialectal 
area of Proto-Baltic. From this supposition it follows that linguistic contact 
between the future Slavs and the southwestern Balts commenced rather 
quickly and continued over a long time. The specific lexicon in Old Prus- 


sian testifies to this, as already cited: OPr. kelan ‘wheel’, OCS kolo id. (com- 
pared with OLith. ratas, Latv. rats id., or OPr. assanis ‘autumn’, Russ. oceHb 
id. (compared with Lith. rudud, Latv. rudens id.), etc. Many Lithuanian 
scholars share Toporov and Ivanov’s position (Karalitiinas 1968; MazZiulis 
1970, 1981a, 1984), while Trubacev has expressed a belated skepticism.”” 


3.1.4.4. The hypothesis of Pisani. Here it is worth reviewing separately Pisani’s 
theory, which he expounded and perfected over several years (Pisani 1963, 
1967, 1969b) and which encompasses Baltic, Slavic and Iranian. According 
to his often reiterated, personal and original theoretical view, the Italian 
scholar does not try to connect the problem with Schleicher’s wissenschaftli- 
che Fiktion (scientific fiction) but investigates it in the style of Schmidt. 
This is what Pisani (1963, p. 219) wrote regarding the hydronyms of the 
upper course of the Dnepr [see 1.24: 


In vista anche della sequela cronologica degli strati linguistici assodata dagli 
autori (Toporov e Trubacev), mi domando se il tanto dibattuto problema 
della stretta parentela fra lingue baltiche e lingue slave non vada risolto 
nel senso che il tipo slavo é risultato dal sovrapporsi di quello iranico, im- 
postosi soprattutto come portatore della civilta mediterranea, sul baltico: si 
pensi alle importanti isoglosse slavo-iraniche, e al maggiore ‘iranismo’ (ao- 
risto sigmatico, ecc.) delle lingue slave meridionali rispetto alle settentrionali 
(aspetto perfettivo marcato normalmente da prefissi, ecc.). Nell’idronimia 
un tal processo si rifletterebbe nella ‘slavizzazione’ fonetica di nomi in 
origine baltici, rilevata dai nostri autori. 


[Keeping in mind the chronological sequence of linguistic strata 
established by scholars (Toporov and Trubaéev), I ask myself, can 
the problem, so long discussed, of the close relationship of Baltic and 
Slavic languages be resolved in the following way: the Slavic type is 
the result of an Iranian superstructure, the carrier of Mediterranean 
civilization, on Baltic. Let us remember the important Slavo-Iranian 
isoglosses, the greater “iranianism” (the sigmatic aorist, etc.) of the 
South Slavic languages in comparison with North Slavic (the perfec- 
tive aspect, typically indicated by prefixes, etc.). In hydronyms this 
process is reflected in the phonetic “slavicization” of names of Baltic 
origin discovered by the authors.| 


262 Cf. Trubaéev (1983, p. 237-240), repeated in Trubacev (1991, p. 16-19); a skeptical attitude is also expres- 
sed in Mayer (1987). Cf. Anikin (2011). 


Subsequently, Balto-Slavic linguistic relations were better integrated into 
Pisani’s conception of IE antiquity, and consequently, investigated in the 
light of his understanding of Proto-Sanscrit and Proto-Brahman culture. 
Pisani’s conclusions regarding Slavic, understood as Iranianized Baltic, 
and regarding Baltic, “which, on the contrary, was subject to the influ- 
ence of the Germanic languages |...] when the Germans became mediators 
of Greco-Roman civilization for northeastern European regions,” remain 
interesting discoveries in the arena of international scientific discussion.”” 
In any case it is clear that the real limitation of this interesting problem is 
the danger of looking at languages as only a clump of isoglosses. 


3.1.4.5. Other contemporary investigations. In addition, several other view- 
points on the Balto-Slavic controversy, formulated in the 1980s and 1990s, 
should be presented here. 

Karalitinas (1968) has provided a fundamental contribution to this 
problem. Having analyzed various aspects of the question and having pro- 
vided more than one original solution, he comes to the conclusion that 
the oldest occurrences of proximity which one observes between the two 
groups of languages can be explained if an epoch of active contact or a 
community of isoglosses (aktyviy kontakty resp. izoglosinés bendrystés epocha) 
is supposed, that is, a spatial-temporal continuum of Baltic and Slavic dia- 
lects. Summarizing the innovative reasoning of Karalitinas, it is possible to 
distinguish a series of periods of gradual differentiation and/or intermedi- 
ate convergence in the following way: 


!) approximately in the 3rd millennium in the northeast IE area the 
Baltic dialects were separated from Slavic dialects and had more 
intensive contacts with Germanic dialects; 


iN) around 2000-1500 B.C. a secondary rapprochement of the different 
dialects produced a community, which was characterized by the dis- 
appearance of laryngeals, the elimination of the opposition of simple 
voiced and aspirate voiced stops (*g, “gh > *g), the development of 
resonants (*R > *iR/*uR), the change of palatals to sibilants (*k’, *g’ 
> Lith. §, Z; Slavic s, z), the development of *s after i, u, r, k (Lith. 5; 
Slavic ch), the formation of the tonal opposition (acute ~ circumflex), 
and the formation of new suffixes (*-éio, *-tdio-); 


°°? These ideas of Pisani find support from an onomastic point of view in Jurkénas (2006). 
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Ill) approximately in the middle of the 2nd millennium a convergent 
development of Baltic and Slavic dialects changed to a parallel de- 
velopment; probably contacts between Baltic and Finnic can be dat- 
ed to this time period, contacts in which Slavic did not participate. 
There was also the rise of changes, common for Baltic and Slavic, 
e.g. the passage of the diphthong “eu to Baltic *iau, Slavic iu, the Lex 
Saussure-Fortunatov [see 2.1.3.2.2.1, and later: definite adjectives, verbal 
endings of the 2nd pers. sing. *-séi. 


In the picture drawn by Karalitinas, relations of a different order between 
Baltic and Slavic are organically connected: independent, convergent and 
parallel. The epoch of the so-called community of isoglosses coincides 
only with the older period of development of relationships between the two 
linguistic groups. 

Particular attention should be given to the proposals of Martynov 
(1982a), who explains Balto-Slavic linguistic relations in the light of his 
original theory of lexical components. According to this theory Baltic and 
Italic components were distinguished in the Proto-Slavic language; the 
former resided in the substratum and the latter resided in the superstratum. 
The ancient Baltic component of the substratum can be explained with 
regard to the infiltrated Germanic and Celtic, as well as the Iranian and 
Italic, strata. This would be a confirmation of the Proto-Baltic origin of the 
Proto-Slavic language, a hypothesis which Martynov accepts. 

The Polish researcher Manczak, on the other hand, using the rather 
dubious methodological premise that in the definition of linguistic proxim- 
ity preference is given to lexical rather than grammatical similarities, offers 
the opinion that the original habitat of the Slavs (which he equates with 
the IE Urheimat, cf. also Manczak 1997) was located between the basins of 
the Oder and the Vistula (not in the Dnepr basin), and consequently, they 
had contacts with West Baltic dialects (Mafczak 1987a, 1988-1995). Else- 
where, Manczak (1990) writes that the difference between Balts and Slavs 
consists in the fact that the latter emerge from that part of the IE tribes 
which remained in their original habitat, while the former emerge from 
that part which was imposed on a Finnic substratum. This would allow for 
an explanation, on the one hand, of why Baltic and Slavic have many com- 
mon traits (a significant spatio-temporal affinity), and, on the other hand, 
of various instances of the Finnic influence in Baltic (with more examples 
in Latvian and fewer in Lithuanian and Old Prussian.) 


Considerations of the Balto-Slavic problem from the areal point of 
view are presented in Pohl (1982) and also in Holzer (2000, 2001). The 
model worked out by Thomason and Kaufmann to examine the genetic 
relationship between languages is applied by Grazevich (1990) to the Balto- 
Slavic problem. Pleterski (1995, 1997) relates to Slavic ethnogenesis with 
reference to the Balto-Slavic question. According to Otkups¢cikov (1997) 
there has been no Balto-Slavic linguistic commonality, but an extremely 
close genetic vicinity.*°* The evidence of hydronomy has been considered 
again by Brozovié Ronéevié (2006). 


3.1.5. Balto-Slavic lexicon 


The affinity between Baltic and Slavic has always been most evident in 
the lexicon. The lexical relationships between Lithuanian and Slavic were 
already noticed during the epoch of linguistic Palaeocomparativism, and 
also at the beginning of Indo-European Comparative Linguistics. The lex- 
ical aspect has been the most frequently adopted criterion to determine 
the possibility of an intermediate Balto-Slavic protolanguage (Briickner 
1914). Endzelins (1911b, p. 192-200) particularly emphasizes the impor- 
tance of the lexicon. Interestingly enough, the similarities in the lexicon 
have been recognized even by scholars (e.g. Machek 1934, Otrebski 1949, 
or Trubacev 1966) who were not inclined to accept a Balto-Slavic sub- 
group. The lexicon is, however, notoriously unreliable in supporting kin- 
ship relations (Toporov 1962b, p. 15).*°° In considering Balto-Slavic lexical 
correspondences the adequacy of the proposed comparisons is of prime 
importance. 

Those correspondences which can effectively be traced back to Balto- 
Slavic lexicon are innovations from the prehistoric epoch common to the 
two language groups. However, the number of lexical isoglosses increased 
significantly in the historical period, so for a preliminary diachronic defini- 
tion at least three important features must be considered: 


a) the action of the Baltic substratum on Slavic territory; 


b) the historical connection of the territory of the Grand Duchy of 

Lithuania with a large portion of Ukrainian, Russian, as well as 
An opinion completely opposite to the Balto-Slavic hypothesis is expressed by Mayer (1981). A gene- 
ral presentation of the Balto-Slavic linguistic problem is Poljakov (1995); cf. Hock (1996-1997), Schmid 


(1997b), and Hock (2004, 2005, 2006). 
°° Although Mariczak (1990, etc.) thinks differently, and Poljakov (1995, p. 30) partially agrees with him. 
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Polish lands, which promoted extended contacts with pagan Lithu- 
anian tribes; 


c) the reciprocal influence among neighboring peoples in border ar- 


eas which produced typical border Baltisms distributed in a clearly 
defined area and exhibiting specific formal characteristics. 


In the present case, however, only the common Baltic and Slavic innova- 
tions preceding the historical period must be considered. From this perspec- 
tive one can count over 1000 words whose form and meaning is very close, 
and no fewer than 200 common lemmas (Stawski 1970; Sabaliauskas 1990). 


The Balto-Slavic lexical stock has been divided into some primary 


semantic fields (e.g. Sabaliauskas 1990, p. 112-141). As established through 
a comparison of the vocabularies of both Baltic and Slavic languages, the 
Balto-Slavic lexical stock is often not exclusive. It has been determined 
that the words do not necessarily all belong to the same period. Here follow 
several examples with a brief commentary: 


te 


Sg 


& 


S 


(1) Body parts. 


‘head’ — Baltic: Lith. galva, Latv. galua, OPr. [EV 68 Houpt] Galwo ~ 
Slavic: OCS glava, Russ. ronosa, Pol. gtowa, Bulg. rmapa. A connec- 
tion with Arm. glux ‘head’ (< *gholu-kho-) has been proposed. The 
Balto-Slavic names may be related to *gal- ‘naked’.*°° 

‘hand & arm’ — Baltic: Lith. ranka, Latv. roka, OPr. [Gr 21 handt| 
Rancko ~ Slavic: OCS roka, Russ. pyxa, Pol. reka, Bulg. ppxa 
(Koleva-Zlateva 1996).*°” 

‘palm of the hand’ — Baltic: Lith. délnas, Latv. delna ~ Slavic: OCS 
dlanb, Russ. mayoup (< *dolonv), Blruss. nanonn, Ukr. ganona, Pol. 
dion, Bulg. yaaH. A connection within the Indo-European languages 
has been proposed.*® 

‘finger’ — Baltic: Lith. pirstas, Latv. pirksts and pirsts, OPr. [EV 115 
Vinger| Pirften ~ Slavic: OCS prostv, Russ. nepct, Ukr. mepcrt; Pol. 
parst, Cz. and Slovak prst, Upper Sor. porst; S-Cr. prst, Slov. pfst, 
Bulg. upper. There may be a formal connection with Olnd. prsthd- 
‘back; peak’, Avestan parSta- ‘back’.?° 


° Cf. Trautmann (1923, p. 77); LEW, p. 131; ESRJa I, p. 424; LEVI, p. 284. But the Baltic nouns could 


rather be related to Lith. galas ‘end etc.’. 

Other explanations have been proposed, cf. Trautmann (1923, p. 237); LEW, p. 697; ESRJa Il, p. 515; 
LEV Ul, p. 128. 

Cf. Trautmann (1923, p. 51); LEW, p. 87; ESRJa I, p. 448; LEVI, p. 208. 

Cf. Trautmann (1923, p. 220); LEW, p. 598; ESRJa Ill, p. 244; LEV II, p. 54; Machek 1934, p. 58-65. 
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(2) 


(3 


SS 


(4) 


(5 


SS 


OOOO Or, 





C 


Kinship terms. 
‘uncle’ — Baltic: Lith. strijus ‘uncle; old fellow’ ~ Slavic: ORuss. crppu 
‘uncle’, Russ. crpou, Pol. stryj, Bulg. crpuxo. A connection with Olr. 
sruith ‘elder, venerable person’ has been proposed.” 

‘son-in-law’ — Baltic: Lith. zéntas, Latv. znots ~ Slavic: OCS zeto 
‘bridegroom’, Russ. 3aTb ‘son-in-law’, Pol. zigc, Bulg. 3eT. The word is 
related to Lith. Zinoti (< *gen-) ‘to know’, and further to OGr. yvwtd¢ 


‘relative’, OInd. jnati-.?”' 


Fauna. 

‘crow — Baltic: Lith. varna, Latv. varna, OPr. [EV 722 Kro| Warne ~ 
Slavic: OCS vrana, Russ. Bopoua, Pol. wrona, Cz. vrana, Bulg. spaHs. 
A comparison with Tokh. B wrauria ‘crow’ has been proposed.?” 
‘horn’ — Baltic: Lith. ragas, Latv. rags, OPr. [EV 705 Horn| Ragis ~ 
Slavic: OCS rogv, Russ. por, Ukr. pur, Blruss. por, Pol. rog, Cz. and 
Slovak roh; Upper Sor. roh, Lower Sor. rog; S-Cr. rdg, Slov. rég, Bulg. 
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Flora. 

‘berry’ — Baltic: Lith. uoga, Latv. oga ~ Slavic: OCS agoda ‘fruit’, 
Russ. arog ‘berry’, Pol. jagoda. Connections with other languages, 
e.g. Goth. akran ‘fruit’, Welsh aeron id.?” 

‘lime’ — Baltic: Lith. liepa, Latv. liepa, OPr. [EV 601 Linde] Lipe and 
place-names Leypein, Leypiten ~ Slavic: Russ. auma; Pol. lipa, Bulg. 


muma.?”> 


Natural objects and phenomena. 

‘lake’ — Baltic: Lith. éZeras (dial. azeras), Latv. ezers, OPr. [EV 60 
See] Affaran, (?Selonian) lake-name Zarasas ~ Slavic: OCS jezero 
and jezerv, Russ. o3epo, Ukr. o3epo, Blruss. Bo3zepa; Pol. jezioro, Cz. 
jezero, Slovak jazero, Upper Sor. jezor, Lower Sor. jazor; S-Cr. jézero, 
Slov. jézer(o), Bulg. esepo. There are dubious parallels with Illyrian 
Oogeuatesg and with OGr. Ayéowv.?” 


. Trautmann (1923, p. 290); LEW, p. 926; ESRJa III, p. 780. 
. Trautmann (1923, p. 370); LEW, p. 1301; ESRJa UW, p. 112; LEVI, p. 566. 
. Trautmann (1923, p. 343); LEW, p. 1201; ESRJa I, p. 353; LEV Il, p. 489. 


f. Trautmann (1923, p. 235); LEW, p. 684; ESRJa III, p. 489; LEVII, p. 99. 

f. Trautmann (1923, p. 202); LEW, p. 1165; ESRJa V, p. 545; LEVI, p. 634. 

f. Trautmann (1923, p. 155); LEW, p. 366; ESRJa II, p. 499; LEVI, p. 525. There is a dubious parallel with 
Welsh Ilwyf ‘lime’. 


. Trautmann (1923, p. 73; LEW, p. 125; ESRJa IH, p. 125; LEV II, p. 274; Hamp (1998); further discus- 


sion, cf. Andersen (1996). 
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(6 


— 


(7) 


(8 


SS 


‘ice’ — Baltic: Lith. lédas, Latv. ledus, OPr. [EV 56 Js| Ladis ~ Slavic: 
OCS led», Russ. még, Pol. lod, Bulg. men. Connections with Olt. ladg 
‘snow’, OGr. Ai8og ‘stone’ have also been proposed.*”” 


Activities and conditions. 

‘hunger’ — Baltic: Lith. dlkti, Latv. alkt, OPr. [Ench. 87:2 Nuchtern| 
Alkins ~ Slavic: OCS alkati, alvkati and lakati ‘hunger; desire’, Russ. 
maxatb, Pol. fakngc, Cz. lakati ‘attract, fascinate’. Connections with 
OHG ilgi ‘hunger’, Olr. elc ‘mischievous, bad’ have also been pro- 
posed.” 

‘plunge’ — Baltic: Lith. nérti and nirti, Latv. nirt ~ Slavic: OCS vonréti, 
Russ. upipats, Bulg. xupua, S-Cr. ponirati ‘flow underground’.’”” 
‘sleep’ — Baltic: Lith. miégas ‘sleep’ and miegoti ‘to sleep’ (< *‘to close 
the eyes’), Latv. miegs, OPr. [Ench. 101:12 Schlaff| maiggun ~ Slavic: 
Russ. mur ‘blink (of an eye); instant’ and murarp ‘blink; wink’, Pol. 
y.289 


mig, Bulg. mu 


instruments et al. 

‘hammer’ — Baltic: Lith. kijis, Latv. kuja ‘stick’, OPr. [EV 518 Hamer] 
Cugis ~ Slavic: OCS kyi; Russ. kui, Pol. kij, Bulg. kuax ‘weight’?*'. 
‘butt’? — Baltic: Lith. péntis “butt (of an axe)’, Latv. pietis ‘heel’, OPr. 
[EV 147 Verfe| Pentis ~ Slavic: OCS peta; Russ. usta, Pol. pigta, Bulg. 


mera.7*” 


Colors et al. 

‘green ~ yellow ~ gold’ — Baltic: Lith. Zdlias ‘green’, Zélti ‘overgrow’, 
geltonas ‘yellow’ and Zeltas ‘golden’; Latv. zals ‘green’, zalot and zalinat 
‘to be verdant’, dzeltens ‘yellow’ and zelts ‘gold’; OPr. [EV 468 Grune] 
Saligan ~ Slavic: OCS zelenv, zlvcv ‘bile’ and zlato ‘gold’; Russ. 


3eménpilt ‘green’, Pol. zielony, Cz. zeleny, Bulg. 3enen.?*? 


Lauciuté (2002) analyzes many words of the Slavic languages and dia- 


lects 
their 


at Of, 
me 
uae s 
280 Cf: 
one: 
282 Cf. 
283 Cf. 


in the north-eastern area which show a suffix of Baltic origin in 
formation (especially -uk-, -iuk-, -ien-), and observes that they might 


Trautmann (1923, p. 154); LEW, p. 350; ESRJa Il, p. 474; LEVI, p. 512. 

Trautmann (1923, p. 6); LEW, p. 8; ESRJa Il, p. 452; LEVI, p. 67. 

Trautmann (1923, p. 156); LEW, p. 495; ESRJa III, p. 91; LEVI, p. 629. 

Trautmann (1923, p. 174); LEW, p. 447; ESRJa Il, p. 618; LEVI, p. 589. 

Trautmann (1923, p. 123); LEW, p. 232; ESRJa II, p. 231; LEVI, p. 435. 

Trautmann (1923, p. 214); LEW, p. 571; ESRJa Ill, p. 424. 

Trautmann (1923, p. 83 and 364); LEW, p. 145 and 1287; ESRJa Il, p. 92; LEV HU, p. 548; a connection 


with Alb. del’pere ‘fox’ has been proposed, cf. Jokl (1923, p. 297). 
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be old Baltisms rather than so-called Pro-Slavic dialectisms. In another 
investigation Lauciuté (2007) studies the fate of nominal endings of Bal- 
tic origin, appellatives and place-names, borrowed or inherited from the 
linguistic substratum by the Northern Slavic languages. The nomina- 
tive form of the word is adapted to the system of the host language; some 
endings (-as, -is, -us) are usually dropped, and although not completely 
assimilated, have many variations (e.g. Lith. svifnas ‘barn, granary’ ~ 
Blruss. cBipan, c’BupaH’, cBepin ‘storehouse, barn’, Polish swiren, swiron 
‘storehouse for grain; storehouse’, Rus. ceupen, ceupon, Ukr. cripou id.); -é 
is rendered by -(i)a (e.g. puné, piné ‘barn, chaff store, cow shed’ ~ Blruss. 
liter. myHa ‘hay barn’, Polish punia ‘small wooden barn for storing hay’, 
Rus. myua ‘farm building for straw, chaff store, storehouse’); -a is nor- 
mally preserved (e.g. Lith. banda ‘herd of livestock; loaf of bread; wages 
for a hired hand’ ~ Blruss. 6ouga id., Polish bonda ‘loaf of bread’, Ukr. 
6ouga ‘old cow’). The plural nominative forms, however, acquire the form 
of the host language. Laucitité (2007) also points out that differences in the 
transmission of the ending could also be the result of the geographical dis- 
tribution of the borrowing when it is used in dialects bordering the Baltic 
languages or completely surrounded by them. Beyond that the semantics of 
the loanword can also stimulate the preservation of the Baltic ending in ap- 
pellatives, especially if with a highly expressive connotation (Blruss. 6ung- 
yc ‘slacker, lazy person’, 6mHg-ac ‘giant’, Polish szud-as, lorb-as ‘a nick- 
name’, gilb-as ‘tall, ungainly adolescent’ et al.). Interestingly enough, in the 
geographical zone of Baltic substratum influence, several Slavic appella- 
tives and place-names show the Baltic formatives inserted in the word stem 
(cf. Russ. qpe6-yc-uHa ‘wet, swampy place’, Arkhangelsk region; Blruss. 
Kyi-ic-ok ‘incompletely threshed sheaf’, western Polesie; Blruss. 'yp6-ac- 
oso mone, a field in western Polesie). 


3.1.5.1. Old and new Balto-Slavic dictionaries. The classical collection of Bal- 
to-Slavic lexical correspondences is the dictionary BSW of Trautmann 
(originally printed in 1923, but reprinted in 1970). This work reflects the 
neogrammarian approach to this topic and shows the imprint of the time 
when it was created, both from the point of view of the material collected 
(168 Balto-Slavic and Germanic isoglosses, of these 74 are Balto-Slavo- 
Germanic, 52 are Balto-Germanic and 43 are Slavo-Germanic) and the 
theoretical principles behind it. It is clear that a deeper analysis of the 
material would dictate changes in the selection of many of the isoglosses 


included there.*** According to Stawski (1970) the 888 words contained in 
this dictionary are to be analyzed as follows: 30% (265 words) belong to 
the old Indo-European lexical stratum; 37.5% (334 words) are characteristic 
only of the Baltic and Slavic languages; 32.5% (289 words) are Balto-Slavic 
innovations. Inoue (1986, 1989) investigated Trautmann’s BSW dictionary 
statistically and divided the correspondences into two main types based on 
the notions of “divergence” and “convergence”; sharing the highest degree 
of commonness, the latter type is more likely to represent Balto-Slavic 
lexemes. 

Since Trautmann’s pioneering work, lexicographical investigation in 
the fields of both Baltic and Slavic languages has made considerable pro- 
gress. Monumental works like the Latviesu valodas vardnica (ME, Diction- 
ary of the Latvian language, 6 vols., 1923-1932) or the academic Lietuviy 
kalbos Zodynas (LKZ, Dictionary of the Lithuanian language, 20 vols., 
1941-2002?*°) have been finally completed. The lexicographical project of 
a Proto-Slavic dictionary (cf. S#Prst and ESSjJa) has been equally impor- 
tant. Many etymological dictionaries of individual Baltic languages have 
been published (Lithuanian, cf. LEW; Latvian, cf. LEV; Old Prussian, cf. 
Pr] and PKEZ) and Slavic (Russian, cf. ESRJa; Czech and Slovak, cf. ESJC 
and CES; Slovene, cf. ESSJ; Sorabian, cf. HEWNS; Croatian, cf. ERHS/). 

All these works have produced a huge harvest of new lexical entries 
and have led to new interpretations of known facts. Many contributions 
on specific word correspondences between Baltic and Slavic have been 
published in the last century; they cover many different aspects of the 
investigation in this field and deal both with dialectology and onomastic 
(especially hydronymic) issues (Udolph 1990; Dini, Udolph 2005, p. 64-67, 
69-73 with further bibliography). 

The Baltisms of the Slavic languages have also been intensively 
investigated by Laucitté (1982). According to Laucitité (1985) one can clas- 
sify the Baltisms of the Slavic languages as follows: 


a) forms which were borrowed directly into Slavic from the Baltic lan- 
guages; 

b) forms of Baltic origin which entered into Slavic as indirect borrow- 
ings through other languages (e.g. through Finnic into Northeastern 
Slavic); 

An analysis which was considered obligatory and partly carried out in Slawski (1952-); Safarewicz (1961b); 


Trubaéév (1978). 
> A booklet prepared on the occasion of the publication of the 20th volume is Zabarskaité, Siménaité (2002). 


c) forms of non-Baltic origin which entered into Slavic through Baltic 
languages. 


Utilizing the lexicostatistical method, Zeps (1984a) explains Slavic as a 
West Baltic dialect, therefore he questions the label “Baltic” and proposes 
to rename what was traditionally called Baltic, Slavic and Balto-Slavic. He 
writes (1984a, p. 218): “On the basis of lexicostatistics, Slavic is plainly 
another Baltic language, closest to Prussian, but no closer than Prussian 
is to Lithuanian”. On the background of these results he questions the 
label “Baltic” (“just a name for “non-Slavic” [...] the background against 
which Slavic can be defined”) and proposes to rename what was tradition- 
ally called Baltic, Slavic and Balto-Slavic. 

Smoczynski (1986d) gives an example of how one could revise 
Trautmann’s dictionary and also offers several theoretical principles over- 
looked by Trautmann: 


a) the entries should be limited to common innovations; 


b) the reconstruction of Balto-Slavic should always rely on the compari- 
son between the historic forms of the languages of the two groups; 


c) any lexeme suspected of being borrowed should be eliminated; 


d) the lexical correspondences of Balto-Slavic are not always absolute, 
with frequent oscillations in the root vocalism and in the suffixes; it 
would, therefore, be useful in certain cases to reconstruct two equiva- 
lent protoforms (which Trautmann systematically avoided). 


Applying these principles, Smoczynski corrects many of Trautmann’s 
doubtful correspondences. Although this work was conceived as a sketch 
(on the same topic also cf. Smoczynski 1989a), its methodological value 
is important since priority has been given to the internal reconstruction 
within the two different groups prior to making a comparison of them. 

In this context Anikin’s (1994, 1998; cf. Urbutis 1998) work must be 
mentioned. The author has analyzed about one thousand (!) lemmas from 
*A to *G. His aim has been to collect systematically the currently estab- 
lished Balto-Slavic lexical correspondences. Therefore, he uses material 
from dictionaries of both Baltic and Slavic languages, and of Proto-Slavic. 
He rightly laments that a Proto-Baltic dictionary does not yet exist (there 
have indeed only been projects, cf. Steinbergs 1996-1997; Lanszweert 


1984). Anikin is a scholar who could really revise Trautmann’s classical 
book at a higher level and according to updated theories. He is working 
intensively in this field, as one can see from his recent dictionary of Balti- 
cisms in the Russian language (Anikin 2003, 2005). 


3.1.5.2. Semantic spheres. A different way of studying the Balto-Slavic lexical 
relations is based on their classification by thematic criteria and on their 
areal distribution. 

The importance of the thematic approach was already mentioned by 
Endzelins (1911b, p. 199) who emphasizes among other points the large num- 
ber of concordances in the names of body parts. Such an approach is pre- 
sented in the works of Trubacev (1966), Rekéna (1975), Nepokupnyi (1976), 
OtkupScikov (1971, 1986, 1989a, 1993), Laucitité (1980, 1985) and Sedzik 
(1995, 2002). Here one is concerned with concrete semantic spheres (e.g. the 
terminology for handicrafts, agricultural tools, animal husbandry and the 
like). The advantage here is the study of more or less complete lexical subsys- 
tems and not just casual and isolated examples related to various lexical strata. 

Moreover, the analysis of circumscribed lexical phenomena brings 
together facts which show the varied areal distribution of the items in the 
semantic sphere under study. Two case studies will illustrate this approach: 


a) The entire area of the Slavic languages and the entire area of the 
Baltic languages; all the Slavic languages preserve the reflex for 
IE names for ‘domestic pig’, cf. Russ. cpuupa (< *su-in-) and Russ. 
(regional) nopoca ‘piglet’ (< *porse); similar differing terms also oc- 
cur in Baltic but are distinct by area, cf. Lith. pafsas, OPr. [EV 686 
Ferkel| Praftian (corrected to *parstian) compared with OPr. [EV 682 
Swin] Swintian**®, Latv. sivéns, suveéns ‘pig’. 


b 


= 


Only a part of the area of the Slavic languages or only a part of the 
Baltic languages; thus the IE name for ‘tooth’ in all the Slavic lan- 
guages derives from Slavic *zgbv which has correspondences in the 
other IE languages and also in Latv. zobs ‘tooth’. The Lith. cognate 
zambas ‘sharp edge, corner’ also has other correspondences in the IE 
languages. The forms Lith. dantis ‘tooth’ and OPr. [EV 92 Czan]| Dan- 
tis, however, do not have correspondences in Latvian, but evidence 
of a probable cognate is encountered in Proto-Slavic “desn-, cf. Russ. 


286 Karalitinas (1992, p. 19-21) asserts that OPr. Swintian ‘swine’ is not a Germanism but a Baltic word which 
should be connected with Lith. svynas ‘pig sty’. 


mecua ‘gum’, Pol. dzigsto, Cz. dasen, S-Cr. desna, Slov. dlésna (ESRJa 
I, p. 506). 


3.1.5.3. Issue of onomastics. It is well known that the territory across which 
one can trace Baltic (especially hydronymic) elements was considerably 
larger than that inhabited by the Balts since historical times [see 1.2.2.-31. 
Therefore one could expect that a Balto-Slavic stage would have left 
important onomastic traces. On the contrary, the investigations in this sec- 
tor have not confirmed this expectation. Neither has the study of the hydro- 
nyms of the individual Slavic and Baltic languages, nor the analysis of the 
most ancient pre-Slavic stratum in Poland (Schmid 1976ac, 1978b, 1992a 
and more; Vanagas 1983; Udolph 1990). Onomastic evidence (hydronymy 
and toponymy) speaks against the existence of a Balto-Slavic subgroup. 


3.1.6. Baltic, North-Slavic and South Slavic 


Another direction in Balto-Slavic research is developing around the ideas 
of W. P. Schmid (1992a, 1993a), whose aim is to clarify the prehistoric 
spatio-temporal differences in specific dialectal areas [see 1.5.21]. The analy- 
sis of lexical correspondences may unite various data chronologically, for 
example, the reflexes of Indo-European words and Balto-Slavic innova- 
tions. In reality it is not easy to distinguish borrowings, parallel develop- 
ments and common innovations. 

In the latter case specific northern, southern and kindred Balto- 
Slavic lexical isoglosses are particularly interesting, since a list of these is 
never complete and is always open to additional corrections as research in 
the area of dialectology develops. Details of the areal distribution differ 
from case to case and no strict criteria exist for adequately determining 
the greater or lesser degree of diffusion of specific forms within the Balto- 
Slavic area. This type of research, directed toward the identification of 
isoglosses connecting the Baltic languages with a particular group of Slavic 
languages, and vice versa, began in the 1960s and has continued to develop 
until the present. This research is a part of the more general problems of 
linguistic relationships in the so-called Ponto-Baltic region, i.e. the area 
between the Baltic and the Black seas [see3.3J. 


3.1.6.1. Baltic and North-Slavic. Nepokupnyi’s research (1964, 1976) relating 
to a group of lexical isoglosses connecting Baltic and North-Slavic (Russ. 


ceBepHocmaBAHCKue) is very instructive. Nepokupnyi has identified three 
types of lexical and semantic isogloss: those common to the two areas as 
a whole and those which connect North-Slavic (i.e. West and East Slavic 
languages) either with West Baltic or with East Baltic. He relies on the fact 
that Baltic as a whole has features common to all the Slavic languages in 
the inherited Indo-European lexicon, while common borrowings are lim- 
ited to North-Slavic alone. Special attention is devoted to certain specific 
lexical fields (fauna, flora, names of mountains, birds, fish, body parts), 
material which was collected according to dialect and often analyzed with 
new and original conclusions which clarify many details. Polessia’s Balto- 
Slavic lexical data, which enriched the Trautmann inventory, are widely 
used. 

According to Nepokupnyi the most important evidence of contact 
between Baltic and North-Slavic are the extant onomastic data in the 
Yatvingian settlements in the Carpathian region and the traces of dialectal 
separation among the eastern Balts found in the lower course of the Berezi- 
na. Nepokupnyi concludes that the contribution of the Baltic languages to 
the North-Slavic lexicon was larger than commonly thought. The southern 
border of the distribution of toponyms from Baltic anthroponyms should 
also be relocated from Belarus to Ukraine, the explanation of which is prob- 
ably connected with the politico-administrative division of the Grand Duchy 
of Lithuania. The specific concordances between Baltic and East Slavic, par- 
ticularly with Russian, are investigated by Anikin (1995, 2003, 2005). 


3.1.6.2. Baltic and south Slavic. Bezlaj (1966-1968, 1974, 1977, 1981), Borys 
(1992ab), Nepokupnyi (2000) and Duridanov (2006) have investigated the 
specific lexical isoglosses connecting the Baltic and South Slavic languages. 
Bezlaj has paid special attention to Slovenian. His merits are that, thanks to 
convincing and often previously unknown parallels, he turned attention to 
the importance of data from Slovenian (usually not included) for comparing 
Slavic languages with each other and with Baltic. Bezlaj cites an impressive 
series of examples which would serve for a more systematic study of the 
question than the present stage of irregular comparisons of isolated South 
Slavic dialectal forms with forms corresponding in structure and meaning 
to those of Baltic. Bezlaj looks at the complicated etymological relations 
between Slavic and Baltic, which he eloquently labels as Sprachmischung 
(i.e. language mixture, but without providing a more specific theoretical 
definition of the phenomenon). 


3.1.6.2.1. Baltic and Slovenian. Borys’s research in this area is concerned with 
the lexical relations between the Baltic vocabulary and the folk vocabulary 
of South Slavic languages, which contains occasional archaic forms. Thus, 
as a result of analyzing extensive South Slavic material an exclusive com- 
parison of adjectives is proposed, e.g.: 


Slovenian végrast ‘oscillating, irregular’, the hydronym Vjagr, attested 
in Ukrainian (Polish Wiar), Lith. vingrus ‘winding’, and Latv. vifigrs 
‘elastic; agile, quick’; or a comparison of two such forms extending 
over limited territories, thus, e.g. S-Cr. dial. jéza ‘flower bed’ and 
Slov. dial. jézZa ‘boundary (between a field and road)’ on the one hand 
can be compared with Lith. ezia ‘boundary’ and Latv. eza ‘flower bed’ 
on the other hand, all of which in his opinion derive from a recon- 
structed Balto-Slavic agricultural term *eZa. 


Nepokupnyi (2000) observes an interesting correspondence between 
S-Cr. simap ‘lime-grove’ and the oronym Lith. Liéporas and OPr. Lepare 
(Sambia, 1331). 


3.1.6.2.2. Baltic and Bulgarian. Baltic and South Slavic relationships have also 
been investigated by Duridanov (1969, 1970, 1971, 2006) and Walczak- 
Mikotajczakowa (2001) who puts the accent primarily on the concordances 
with Bulgarian, e.g.: 


Bulg. bprna ‘mouth’ and Lith. burna id.; Bulg. rparop ‘gravel (of a 
river)’ and Lith. gargzdas ‘gravel’; Bulg. 6pvxam and 6vpxam ‘shove 
(the hand)’, S-Cr. brknuti ‘grasp’ and Lith. brikti ‘poke, shove’, Latv. 
brukt ‘wipe off’; Bulg. toga and Lith. jaudd, jaiidas ‘agitation, excite- 
ment’, judéti ‘to move’ (cf. ERBKE). 


3.1.6.2.3. Other parallels. The comparative study of folkloristic and mytho- 
logical traditions (Mikhailov 1996, 2000; Laurinkiené 2011) also permit 
the establishment of interesting parallels between Baltic and South Slavic. 
In particular Katici¢ (1992 and 1993) uses the Baltic material connected 
with the night of St. John for a better understanding of a Croatian fertil- 
ity rite and folk songs;”*” in the same context Matasovi¢ (1995) proposes 
some Greek-Balto-Slavic textual parallels for reconstructing (perhaps an 
inherited piece of an IE) myth and fragments of the IE poetic language 
(indogermanische Dichtersprache). 


*87 Other similar cases are also found in Katicié (1996, 1998 and 2001). 


3.1.7. Instead of a conclusion 


The evidence encountered in the Balto-Slavic lexical correspondences can 
not of course offer any definitive answer to the Balto-Slavic question. Nev- 
ertheless it is also clear that in certain cases the Baltic data may be satisfac- 
torily explained without the help of the Slavic languages, but the contrary 
is not true. 

This conclusion seems to be valid both for common and proper 
nouns. Note the following examples: 


i) Lith. ranka ‘hand ~ arm’ is derived from the verb rifkti ‘gather, col- 
lect’ (rankioti, intensive), cf. also Latv. roka ‘hand ~ arm’ and OPr. 
fen-rinka [Ench. 45,16 famlet ‘collects’] whereas Russ. pyxa and its 
Slavic cognates cannot be directly derived from any Slavic verbs 
(BernStein 1961; Safarewicz 1976a); 


i) the river name Laukesa in Lithuania, Laucesa in Latvia (and river 
names of the same type) are certainly derived from Lith. latikas ‘open 
air, field’ (Vanagas 1981, p. 183), but the Slavic cognate JIyueca in 
Russia cannot be explained on the basis of Slavic data [see 1.2.21. 


In many cases the Baltic data may be explained by means of internal 
reconstruction but such internal reconstruction is sometimes not possible 
for the Slavic languages. This situation suggests that the Slavic can be de- 
rived from the Baltic but not vice-versa, i.e. the Baltic data may be directly 
derived from the Indo-European, but the Slavic data require an intermedi- 
ate stage. 

The investigation of the lexicon confirms for Baltic and Slavic lin- 
guistics a prehistoric model of a (very probably baltoide) dialectal continuum 
advocated primarily by Toporov and Ivanov [see 3.1.4.3].7°° 

The above presented proposals, respectively examining the special 
relations of Baltic with North-Slavic and with South Slavic languages 
independently are, admittedly, open to further development and refine- 
ment. The systematic study of Russian dialects on the one hand and 
of the dialects of South Slavic languages on the other should produce 
new material necessary for the elaboration of the linguistic aspect of the 
problem. 


88 Cf. Toporov (1958ab, 1959); Ivanov, Toporov (1958). For an application of this concept with reference to 
Slavic, cf. Enrietti (2000). 
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3.2. THE BALTO-FINNIC AND VOLGA PERIBALTIC CONTEXT 


In antiquity the Baltic and Finno-Ugric languages were in contact over a 
broad territory extending from the shores of the Baltic Sea to the basin of 
the middle course of the Volga.’*’ Relations with the Balto-Finnic languages 
are most commonly studied relations with the group of Finnic languages of 
the Volga was advanced significantly by the investigations of Toporov and 
Truba€ev [see 1.2.31. 


3.2.1. Archaeologic and hydronymic data 


Traditionally it is thought that the speakers of one of the IE dialects (from 
which Proto-Baltic developed), having relocated in several waves from the 
southeast to their present habitat (which more or less coincides with the 
territory of the present Baltic Republics), encountered Finnic peoples who 
had lived there from remote antiquity. In the south (in modern northern 
Poland and in the present Kaliningrad region), where there were more Bal- 
ts, they quickly assimilated the Finnic tribes, while the Balts who advanced 
deeper into the north, on the contrary, were themselves assimilated by 
the Finnic peoples. This traditional representation (Biga, Endzelins)’”® is 
buttressed by Finnic hydronyms on the territory of Lithuania and Latvia. 
Still more are found as one proceeds toward the north, where the process 
of assimilation of Finnic tribes continued longer (for example the Livoni- 
ans), and in certain instances is not yet finished. 

The (Ugro-)Finnic substratum is observed even today in the hydro- 
nyms of Finnic derivation primarily in Latvian territory (Breidaks 2003; 
Kagaine, TimuSka 2006) and, although in significantly smaller numbers, in 
Lithuanian territory (about 30); they are rather uniformly distributed over 
Latvia, with the greatest concentration in the northwest regions of Kurzeme 
and Vidzeme, with many fewer in Semigallia, Latgalia and Lithuania.” 

Kilian (1986) connects archaeological and hydronymic data and calls 
attention to the encounter of the two cultures in the Baltic area, beginning 
in the 2nd millennium B.C. to the present era (the Haffkiistenkultur — pre- 
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For a description of the Finno-Ugric languages, cf. Collins (1960); Décsy (1965); Gheno (1977); Manzelli 
(1993). 

Materials on this point were already presented in Buga (1908); on the intensive research of Endzelins on 
this topic, cf. Rage (1973, 1986). Considering the point of view of archaeology, cf. Salo (1997). 

1 Cf. Rudzite (1968); Breidaks (1973, 1977a); Ariste (1978); Vanagas (1971, 1975, 1981b, p. 143-146); Sch- 
mid (1978b); Boiko (1992); Toporov (1997d); Vaba (1993) identifies probable Latvian toponyms in Estonia 
which he interprets as a substratum phenomenon. 
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sumably coincidental with the Pamariy kultura or the Littoral Culture of 
Gimbutas, or Baltic Coastal Culture, whose bearers are considered to be 
the ancestors of the Balts, and the Bootaxtkultur (Boat Axe Culture) bearers 
who were, it is supposed, the ancestors of the Finns) and the substratum 
and superstratum phenomena which link the two cultures [see 1.2.1.1. 

Another explanation has also gained acceptance. Finnic tribes were 
the ancient inhabitants of the eastern shore of the Baltic Sea (at least from 
the middle of the 3rd millennium B.C.); with the appearance of the bearers 
of the Corded Pottery culture (which is considered to be related to some IE 
languages) they relocated into the territory of modern Latvia, where they 
remained until they finally settled in present-day Estonia and Finland. 
Approximately at the end of the 3rd millennium the European bearers of 
the Corded Culture, who relocated to the Baltic Sea, came into contact 
with the representatives of the Narva-Nemunas Culture and of the culture 
of the upper Nemunas, Europoid in civilization and culture. From their 
merger developed the so-called Littoral Culture, with its characteristic 
corded pottery and special types of Battle-Axes. However, in Lithuanian 
hydronymics there are no traces of such a Europoid presence. This leads us 
to think that the Balts from the south came into contact with some small 
group of Finnic nomads from whom they acquired the names of lakes and 
rivers, names which are preserved even today. From this emerges a com- 
pletely plausible picture of the existence of Baltic and Finnic tribes in the 
area of modern Lithuania in the prehistoric epoch. A similar state of affairs 
can be reconstructed with certainty on Latvian territory, where, along the 
Daugava, the first ethnic boundary (later moved northward) between the 
Balts and Finns was fixed. On the other hand, Baltic traces are found first 
hand in the south of Finland. But analysis (still to be done) of the hydro- 
nyms of Estonia and Finland itself could lead to unexpected discoveries, 
thereby changing this picture. 

It is supposed that the relations of the prehistoric epoch between 
Baltic and Finnic also touched the Volga group. If it could be established 
that several lexical borrowings were acquired directly and not through 
Balto-Finnic, then that would indicate a long and intense exchange taking 
place in a very ancient period in regions far removed from historical places 
of habitation, places where it is considered the Balts settled no earlier than 
the 20th-15th centuries B.C. In such a case it is highly likely that the oldest 
Baltic words entered into Finnic in the 2nd millennium B.C. and that the 
Volga Finns acquired certain words from the Fat’janovo settlement during 


the period when they lived along the upper course of the Volga to the east 
as far as Chuvash, Tatarstan and Bashkir (cf. Kallio 2008). 


3.2.2. Linguistic relationships with Balto-Finnic, 
Laplandish and Volga 


Pioneering studies of the relations between Baltic and Finnic were written, 
as is known, by Thomsen (1890) and Mikkola (1930), works which were 
partially confirmed and refined by Lithuanian (at first Jaunius, Biga, and 
later Sabaliauskas 1963)’°* and Finnish linguists.” 

Today one is faced with two diametrically opposed points of view. 
On the one hand there is the innovative (compared to Kalima) hypothesis 
of Nieminen, according to which individual Balto-Finnic tribes had inde- 
pendent linguistic contacts with individual Baltic tribes, while there were 
no contacts between Balto-Finnic languages and Proto-Baltic. There did 
exist, however, independent relationships between Balto-Finnic languages 
and independent Baltic languages, structurally already distanced from the 
protolanguage (Nieminen 1957). But such a hypothesis is contradicted by 
chronological data; therefore the advocates consider that the borrowings 
were unified later in the course of time. Second, since it is unlikely that 
separate Baltic languages already existed, they try to assign the period of 
proximity between Baltic and Balto-Finnic tribes to a much earlier era than 
our own, and they move it to a deeper antiquity, specifically, according to 
Koivulehto (1983ab, 1990), to a time prior to the entry of Germanic and 
Baltic borrowings in Finnic, that is northwest IE. Ritter (1995) offers the 
[st century A.D. as terminus ante quem for borrowings from Proto-Baltic in 
the Balto-Finnic languages and considers that they represent more ancient 
language contacts between the Balts and Balto-Finns in their places of 
habitat on the Baltic Sea. Attempts at dating the oldest loans between Fen- 
nic and west IE (i.e. later Germanic-Balto-Slavic) lead to vague conclusions 
(Koivulehto 2006). 

Another point of view is offered by Bednarczuk (1993) in a synthetic 
survey of the principal structural convergences between Balto(-Slavic) and 
Balto-Finnic. He proposes the existence of a period of contacts and mutual 
language exchange between the Balts, Slavs and Balto-Finns in the Bal- 
to-Slavic epoch, which the Polish scholar calls a language alliance of the 


°° A collection of contributions specifically devoted to the Balto-Baltofinnic linguistic relationships is VBF. 


°° Kalima (1936); Hakulinen (1953-1955); Ariste (1955); Nieminen (1957, 1959); Liukkonen (1999). 


lake region to the southeast of the Baltic Sea, extending from present-day 
Latvia to the lower course of the Vistula. 

Having described these general points of view I should now set out 
the situation of the relationship of Baltic to the three linguistic groups: 
Balto-Finnic, Laplandish, Volga-Finnic. 


3.2.2.1. Balto-Finnic. Suhonen (1988) makes systematic attempt to collect and 
classify the lexical Baltisms of Balto-Finnic according to ten specific cat- 
egories. These are: instruments and objects of necessity, the animal world, 
man’s world and human activity, the vegetable world, agricultural work 
and animal husbandry, atmospheric occurrences, names of food, names of 
colors, mythology and religion, and others (for an analogous classification 
cf. Zinkevicius, LKI 1, p. 166-171). However, it should be noted that the 
author primarily studies the borrowings from a semasiological point of view 
and traces the possible variants of their semantic development when they 
had already been assimilated by Finnic. But he almost never points out the 
Baltic source of the borrowing, nor — and this is particularly important — 
the chronological stratification of the borrowings themselves. 

However that may be, Baltisms of Balto-Finnic can be assigned to 
two main semantic spheres: a) one, better represented, combines lexicon 
typical for a primitive society and b) the other, very important, contains 
abstract and religious concepts.”** Here are a few examples with references 
to corresponding Baltic words: 


a) (agriculture) Finn. siemen, Eston. seeme ‘seed’, cf. Lith. sémenys ‘lin- 
seed’, OPr. semen ‘seed’; Eston. (h)dis ‘flower, bloom’ <— Baltic *Zaida-, 
cf. Lith. ziedas, Latv. zieds id.; Finn. herne, Eston. hernes ‘pea’ <— Finn. 
“herneh, cf. Lith. Zirnis id.; Finn. vako, Eston. vago ‘furrow’, cf. Lith. 
vaga id.; Finn., Eston. des ‘harrow’, cf. Lith. akécios id.; Finn. siikanen 
(with a Finn. suffix -nen) ‘fish bone, point of spike’ <— Finn. *sika- 
< “ttka- <— Baltic “diga-, cf. Lith. dygas, dygé ‘thorn’ (Posti 1977, 
p- 369); 

(farm animals) Finn. hanhi, Eston. hani ‘goose’, cf. Lith. Zgsis, OPr. 
sansy id.; Finn. vuohi, Eston. voho ‘goat’, cf. Lith. ozys, OPr. wosee id.; 
Finn., Eston. oinas ‘ram’, Lith. davinas id.; Finn. paimen ‘shepherd’, 
Eston. paimendama ‘to guard, to tend’, cf. Lith. piemud ‘shepherd’ (ie 
< *ai); Finn. silta ‘bridge’ <— Finn. “*tilta, cf. Lith. tiltas, Latv. tilts id.; 


*°4 According to Liukkonen (1999) one has to add here also many Finnish words concerning marrying and his 
semantic field; on Finn. lanko ‘relatives by marriage’, however, see also Vaba (2001). 
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b) 


(means of transport) Finn., Eston. ratas ‘wheel’, cf. Lith. ratas id.; 
Finn. reki, Eston. regi ‘sleigh’, cf. Lith. régés id.; 

(buildings) Finn. pirtti ‘hut’, cf. Lith. pirtis ‘sauna’; Finn. seind, 
Eston. sein ‘wall’, cf. Lith. siena id.; 

(hunting, fish, apiculture) Finn. ankerias, Eston. angerjas ‘eel’, cf. 
Lith. ungurys, OPr. angurgis id.; Livonian vagal ‘burbot (a fresh water 
fish)’, cf. Lith. végélé id.; Finn. lohi, Eston. lohi ‘salmon’, cf. Lith. laSiga 
id.; Finn., Eston. vaha ‘wax’, cf. Lith. vaskas id.; Finn. vihi ‘a trapping 
term’, cf. Lith. vézti ‘drive, lead, carry’ (Uotila 1986b). 

(natural elements) Finn. halla, Eston. hall ‘frost’, cf. Lith. Salna id.; 
Old Finn. panu ‘fire’ [compared with Finn. tuli id.], cf. OPr. panno 
id.; Finn., Eston. meri ‘sea’, cf. Lith. mdrios ‘sea (closed)’; 

(animals) Livonian palanddks ‘dove’, cf. Lith. balafdis id.; Finn. 
kdarme ‘serpent’, cf. Lith. kirmis ‘worm’; 

(body parts) Finn. kaula, Eston. kael ‘neck’, cf. Lith. kaklas ‘neck’, 
kdulas ‘bone’; 

(family members, a possible proof of exogamy) Finn. heimo, Eston. 
hoim ‘race’, cf. Lith. Seima ‘family’; Finn. tytdr, Eston. tutar ‘daughter’, 
cf. Lith. dukté dukte?s id.; etc. (Magiste 1970). 


Finn. taivas, Eston. taevas ‘sky’, cf. Lith. diévas, Latv. dievs, OPr. deiws 
‘god (divinity of the radiant sky)’ (Senn 1949); 

Finn. perkele ‘devil (a curse)’ <— Finn. *perkeleh <— Baltic *perk-, cf. 
Lith. Perkiinas ‘god of thunder’ and diminutive Perk(in)élis id. with a 
pejorative semantic evolution from ‘god of thunder’ to ‘devil’;° 

Finn. viekas, veiked, with different meanings in the dialects rang- 
ing from ‘svelto, agile’ to ‘astuto, furbo’, and vaikku ‘force, energy’ 
< Baltic *veika-, cf. Lith. viékas ‘shrewd, sly, crafty’, veikus ‘quick, 
fast’,?°° etc.??” 


Another interesting fact is that there are several Baltisms in Finnic which 
disappeared over time in the Baltic languages, but which can be recon- 
structed, e.g. Finn. aisa ‘shaft (of a cart)’ < “aisa, cf. Czech oj id., S-Cr. 
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Uotila (1970, p. 6-8), cf. also Gheno (2003, p. 26-28). For Balto-Finnic mythological names of Baltic ori- 
gin, cf. Blazek (2006a). 

Uotila (1983), cf. also Gheno (2003, p. 28-30). 

For other possible Baltic loans in Finnic see Uotila (1970, 1983) and Gheno (2003), e.g.: Finn. mahkd ‘ulcer; 
bulge (on a tree), knot’, /aukki ‘animal with a white spot on its forehead, etc.’, kdrhys ‘hay dryer’, ldnnys 
‘limetree’, kohta ‘place, spot, site’, hinta ‘price’, suhta ‘moderation, measure; proportion’, nuutua ‘to wither; 
to grow weak’, synkkd ‘dark, dull’. 
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isa id. or Finn. vuona ‘lamb’ < “*ognas, cf. Latin agnus, OCS agnoco. 
By Suhonen’s (1980, 1988) calculations there are about 200 such Baltisms, 
one quarter of which are dubious and uncertain. If one considers that many 
ancient borrowings could have been lost in the individual Balto-Finnic 
languages, it is significant that: 

a) they are variously distributed in eight different languages of the 
Balto-Finnic group; b) a strong concentration of borrowings is found in: 
Finnic, Estonian, Karelo-Olonese; c) Finnic shows more borrowings than 
Estonian itself. 

In this regard the Estonian linguist Vaba (1988, p. 180; 1989; 2006), 
having isolated a series of Baltisms in Balto-Finnic names of mountains, 
notices that the picture could be changed significantly if the Estonian 
dialects were better studied; moreover, that the closeness to living Bal- 
tic languages had a great importance in the recent period, and in this 
regard the numerous borrowings in Livonian (about 2500-3000; cf. Suhonen 
1973) are instructive. Finally, the interesting research of Sausverde (1994) 
should be mentioned, in whose Seewérter (sea-words) three linguistic areas 
are connected: Germanic, Baltic and Balto-Finnic. These data could be 
useful for studying the pre-IE substratum in the Balto-Scandinavian area. 
Among other things the author tentatively writes that the “substratum in 
Baltic languages has not been considered as a problem”. 

The study of Baltic borrowings in Finnic is also important for the 
indications furnished regarding the existence of the neuter gender in East 
Baltic [see 7.4.2.1... According to Vaba (1994), verbal nouns in -m- also entered 
into Balto-Finnic (e.g. Eston. pérm, -u, Udmurt permu ‘dust, ashes’ < Baltic 
*berma-/*beérma-, cf. Lith. befti ‘to scatter’, bérimas ‘scattering’).*°? The re- 
search regarding the Baltic (Latvian) borrowings in Livonian is particularly 
advanced [see 9.1.2.2]. 

But the Baltic influence encompasses morphological phenomena as 
well (e.g. the compound forms of the Estonian preterite, cf. Eston. olen 
lugenud and olin lugenud ‘I have read’, and ‘I had read’ connected with cor- 
responding Baltic forms, cf. Lith. esu skaites, Latv. esmu lasijis ‘I have read’ 
and buvau skaites, biju lasijis ‘I had read’) and syntactic (e.g. the attributive 
agreement of the adjective and noun in Balto-Finnic, absent in the Ural 
languages, of the type: (nom. sing.) Eston. suur linn, cf. Lith. didelis miestas 
‘large city’, (gen. sing.) Eston. suure linna, cf. Lith. didelio miesto ‘of the large 


*°8 On this question, cf. also Ritter (1993); in this work, regardless of the title, he treats also ancient Baltic 
borrowings in Balto-Finnic. 
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city’, (dat. sing.) Eston. suurele linnala, cf. Lith. dideliam miestui ‘for, to the 
large city’; perhaps the development in Finnic of adverbs of direction, etc.) 
(Schadiro 1985; Nilsson 1995). 


3.2.2.2. Laplandish. There are no observed direct borrowings from the 
Baltic languages in Laplandish. However, there are words of indirect Baltic 
origin. They refer back to ancient (approximately 2nd millennium B.C.) 
borrowings from common Finnic (there are about a dozen, e.g. heind, cf. 
Lith. siénas ‘hay’; hirvas, cf. OPr. sirwis ‘deer’, etc.), or to recent borrowings 
(about 80-90) which entered Laplandish later, but it is not easy to attribute 
the words to one or another category. 


3.2.2.3. Volga-Finnic. The hypothesis of direct contacts between the Baltic 
languages and the Finnic languages of the middle Volga arose recently 
and can in an obvious way be connected to the expansion of the prehis- 
toric habitat of the Baltic peoples between the Volga and the Oka Isee 1.2.31. 
Traditional theses (Thomsen, Kalima, etc.) interpret the correspondences 
between the Baltic languages and Volga Finnic as deriving from Balto- 
Finnic on the strength of two main considerations: a) the Baltic borrow- 
ings in the Volga region are significantly less numerous; b) the majority of 
them are not different from those found in Balto-Finnic (Thomsen 1890, 
p. 153-155). 

Subsequently Serebrennikov has tried to isolate certain forms in the 
territory between the Volga and the Kljaz’ma which belong to an unknown 
language, close to the Baltic languages, while Knabe (1962) speaks of an 
indefinite linguistic unity containing within it Baltic, Slavic, Indo-Iranian 
and even Germanic elements. 

There is a different point of view (Ariste 1956; Magiste 1959), accord- 
ing to which in prehistoric times the Volga area extended further to the 
west and direct contacts were possible between Baltic, Mordvinian and — 
although with great skepticism — also Cheremis (Mari). Vaba (1983, 1988) 
emphasizes the fact that the absence of a common stratum of Baltic bor- 
rowings, typical of the Volga group, is not surprising, just like the absence 
of common innovations: this is explained by the improbability of the exist- 
ence of a common Volga-Finnic protolanguage (the predominant viewpoint 
in Finno-Ugric linguistics). Vaba (1990) lists 374 Balto-finnic words with 
a Baltic etymon, but 186 of them (49.6%) are considered doubtful by the 
same author. 


Among the languages of this group, the most Baltisms are apparently 
found in Mordvinian, in two of its dialects (Moksha and Erza), spoken in 
central Russia. Along with the Baltisms known in Balto-Finnic there are 
also several more or less exclusive correspondences offering notable inter- 
est; they can be accepted as an indication of very ancient direct contacts, 
ch e.e2 


Erza teens [p’ejel’], Moksha p’ejal’ ‘knife’; cf. Lith. peilis id.; 
Moksha naugo3, Erza maucr ‘reins’, cf. Lith. pantis ‘hobble (of ani- 
mals)’; Moksha meura, Erza meure [lenge] ‘bast’ compared with Finn. 
lunka, cf. Lith. lunkas id.; the case for the following is uncertain: 
Moksha xapxu, Erza xepm [k’er(t){] ‘left’, cf. Baltic *kurS-ia-. 


Although there has been no systematic research on Baltisms in Mari 
(Cheremis), several new etymologies have been put forward (Gordeev 1967, 
1973), sometimes evoking doubts (e.g. Cheremis morprp, Mourerp ‘back’ 
along with Mordvinian myxypo, Hyxyp and Finn. nukero, cf. Lith. ntgara, 
Latv. mugura id.; Cheremis kaum ‘neighbors’ compared with Finn. kaima 
‘person having the same name, namesake’, Eston. kaim ‘relative, husband’s 
brother’, cf. Lith. kdimas ‘village’, kaimynas ‘neighbor’). 

Moreover, the study of Russian argot in these areas has allowed for the 
addition to traditional comparisons of at least two more possible compari- 
sons without correspondences in other Finno-Ugric languages; these also 
suggest direct contacts between the Balts and Mari. Thus Mari stems were 
reconstructed: *kolba- ‘ to speak’ deriving from the Russ. slang Kozb6ar, cf. 
Lith. kalbéti id.; *kirBds ‘hatchet’ deriving from Russ. xup6ac, slang of the 
Yaroslav region, cf. Lith. kifvis id.; more problematic are *dula/*tula with 
a stem from the Russ. slang of the Kostroma region myapac ‘fire’, cf. Lith. 
diilis ‘piece of wood to smoke out bees’ which is also found in Balto-Finnic, 
e.g., Finn. tuulas ‘fishing spear, harpoon’, and with palatalization of the 
stem, Veps tul’l’‘astada ‘to fish’ (Vaba 1988). 

Finally, probable Baltisms are also found sporadically in the Per- 
mian group; the canonical example is Udmurt mprrop, Komi muirép ‘pat- 
tern, seat’, or Komi kepasuni ‘to cut’ to be compared with Mari xprpamt, 
Mordvinian xepamc, cf. Lith. kifsti ‘to cut off’. Much remains unclear, 
particularly because the vocabulary of the languages of the Volga is little 
known and little studied; this is a fertile field for study for future genera- 
tions of Finno-Ugric and Baltic specialists. 


3.2.3. About Finnic influences on Baltic 


Naturally a number of connections have been proposed in the opposite 
direction from those I have examined up until now, but they have been 
less well investigated. Thomsen and Buga acknowledge only a small num- 
ber of ancient words of Finnic origin in Lithuanian (e.g. buré ‘sail’, kadagys 
‘juniper’, Samas ‘sheat fish’), to which can be added another dozen ma- 
rine terms (e.g. laivas ‘ship’ <— Finn. laiv <— Goth. hlaiw ‘gravel’; kiras 
‘sea bird, mew’, cf. Livonian kir, Eston. fiir, Finn. kiiri), which however 
often reflect not Finnic words, but are derived from Germanic or Slavic, 
coming into Balticthrough Finnic (concerning more recent relations between 
Latvian and Livonian [see9.1.2.2.1]). Sabaliauskas (1963, p. 131-135) collected 
33 cases in the Latvian language and Lithuanian dialects (coming through 
Latvian). 

BuSs (2009) considers about 600 possible borrowings from Finno- 
Ugric languages in Latvian. This lexical layer, mostly coming from Livo- 
nian and Estonian, is very heterogeneous and the sources of all of the words 
are not equally certain. 

The modern data concerning Baltic hydronymics [see 1.2.3] confirm 
Buga’s thesis regarding the existence of direct relations with the Volga 
group; evidence for them also comes from Lith. lopsys ‘cradle’, if one 
assumes it is a borrowing from Mari (Cheremis) menm, and Lith. sora ‘mil- 
let’ (which has no IE correspondence), assuming it is a borrowing from 
Mordvinian cptpa [sura] (Moksha), cpipo [suro] (Erza) which, in turn, is 
connected with the Komi zor ‘oats’. 

To explain the small number of Finnic loan words in Baltic, Thomsen 
(1890) and Kalima (1936) suppose that a Baltic tribe close to the western 
Finns became extinct prior to the historical epoch; Uotila (1986a, p. 208) 
explains this rather by demographic domination and the cultural superior- 
ity of the Balts. 

But the Finnic influence on Baltic can also be considered for an 
explanation of phenomena other than simply lexical ones. Thus, for pho- 
netics Kiparsky (1968a) proposes an interesting hypothesis according to 
which doublets with the alternation voiceless/voiced in the Baltic languag- 
es (of the Lith. type katkaras/gatigaras ‘hillock’, stiéptis/stiébtis ‘to extend 
oneself (upward)’, virbéti/virpéti ‘to vibrate’, etc.) could be the result of con- 
tacts between Baltic and Finnic groups in the Baltic Sea area. As confirma- 
tion of this explanation one can observe that similar doublets are encoun- 


tered particularly (200 cases) in Latvian and to a lesser degree (50 cases) in 
Lithuanian (cf. also Jégers 1971). 

The Finnic influence is sometimes cited for morphology as well; for 
example, in the verb it is reflected in the non-distinction of number in the 
3rd pers. (Thomason, Kaufman 1988, p. 243); the origin of the imperative 
(Lithuanian) in -k- has also been explained as being derived from analo- 
gous formations in Eston. seis-ke ‘stand!’, ndh-ke ‘look!’, cf. Lith. stovékite, 
Ziurékite id. (Toporov, Trubagéev 1962, p. 249-250; on the formants -k- [more 
thoroughly see 7.4,3.3.41]). 

Nor does the syntax of the Baltic languages remain immune from 
Finnic influences. This influence can be called upon to explain the use of 
the genitive of the direct object in negative sentences, the so-called geni- 
tive of possession (instead of adjectival) in expressions of the type Jietuviy 
kalba ‘the Lithuanian language’ (Bednarczuk 1968); this influence also 
explains the instrumental predicate (e.g. Eston. Tapio on 6pettajana koulussa 
‘Tapio is a teacher’ an impermanent condition ~ Tapio on 6pettaja koulussa 
id. a permanent condition). It remains unclear whether Finnic influence is 
responsible for the formation of the postpositional locative case (e.g. Finnic 
nom. sing. maa ‘land’, illative sing. maahan ‘into the land’, a position in 
a specific place maasa ‘in the land’, compared with e.g. Lith. nom. sing. 
miéstas ‘city’, illative sing. miéstan ‘into the city’). Also attributable to the 
syntactic influence were typical participial constructions such as the modus 
relativus [see7.4.3.4.], e.g. Eston. vend kirjutab kirjad and Lith. brolis rasqs laiskq 
‘the brother [they say] is writing a letter’ or Latv. vins slimojot ‘he [is] sick’ 
and similar forms (Pisani 1959). For these cases Ambrazas V. (1979, p. 192; 
1986b) has proposed a hypothesis of historical contact between Balts and 
Finns; others think that it is possible to treat this phenomenon as common 
for many language groups, and that it is not possible to prove with certainty 
the influence of one on the other (for the intermixing of Livonian and Lat- 
vian [see 9.1.2.2.11]). 

Gheno (2002 and 2004) are two critical surveys on the question of 
Uralic antiquity and related problems. In particular Gheno (2002) reports 
the investigations carried out by many scholars of Finno-Ugric from Fin- 
land, Hungary and Estonia starting with the classic theory of the Uralic 
Urheimat which uses the biogeographic argument, and Gheno quotes from 
the works of A. J. Joki, E. Itkonen, Gy. Laszlo, I. Sebestyén; in addition 
Gheno comments on the so-called Uralic theory, basing himself on P. Ha- 
jdu; further, the theory of Uralic continuity (Finnish jatkuvaisuusteoria), 


supported by A. Kemildinen, and finally also the more recent idea of a con- 
glomerate of Pre-Proto-Uralic and Pre-Palaeosibirian languages without 
a definite Urheimat (A. Ktinnap, K. Wiik, J. Pustay). Gheno (2004) is rather 
a critical updating on the question of the oldest contacts between Finnic 
and Baltic. He considers both the quantitative and the qualitative question 
with regard to the Baltic loans in Finnic, and also considers the possibility 
of backdating them. Specifically, he evaluates rather critically Liukkonen’s 
(1999, p. 10) opinion that “im Finnischen etwa 550 sichere baltische Leh- 
nworter gibt” [i.e. in Finnic there are about 550 certain Baltic loanwords| 
and underlines with regard to this point his own and Antilla’s (2003) severe 
judgment on it. 


3.3. THE PONTO-BALTIC REGION 


The natural narrowing of Europe between the Baltic Sea and the Black 
Sea, or the ponto-Baltic isthmus, which serves to delimit the longitudinal 
strip extending from the Baltic region to the Balkan peninsula, has served 
over the course of centuries as a kind of ideal Pontus, an ideal place of 
transit connecting the vast region — very distinct from the ethno-linguistic 
point of view — from the Baltic to the Balkans.*” 

In the periods straddling the last two centuries there emerged a 
unique Danube hypothesis regarding the ethnogenesis of the Balts as a 
result of the study of Balto-paleo-Balkan connections. The supporters of 
this theory have combined the various peoples of this area into a whole and 
think that the Balts emerged from this conglomerate of tribes.*°’ In actual- 
ity one should differentiate various language groups which replaced each 
other in this territory and which still exist there in large numbers: thus 
the so-called Illyrian alliance (according to popular opinion separated into 
Liburnian, Pannonian and Illyrian itself), today in a significant part cov- 
ered by a superstratum Slavic; Romanized Dacian;*” traces in the South 


° This was precisely the area of special interest for the journal Ponto-Baltica (ceased in 2005, cf. Mastrelli 


1981). A typological study in the light of linguistic contacts among Slavic, Baltic and Balkan languages is 
Ivanov (2013). 

This hypothesis, now rejected, arose in the active mind of Jonas Basanavicius [1851-1927], a famous 
Lithuanian patriot and doctor who was passionately attracted to folklore; the theory is best expressed in 


300 


Basanavicius (1921), an inspiring volume in which, on the basis of historical, ethnographic and linguistic 
data, he offers his thesis about the origin of the Balts from Thracian Phrygians (the linguistic data are used 
frivolously). 

°°! Poghirc (1970); Radulescu (1981) and Hamp (1991). In general, cf. Birnbaum (1984, p. 242-255) and 
bibliography. 
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Slavic and Greek area of the vestigial Thracian, Phrygian and ancient Mac- 
edonian languages. Moreover, Germanic dialects and Hungarian in the 
west and Slavic dialects in the east along with Baltic, Albanian, and (Neo) 
Greek have left traces in this vast territory.*” 

Various hypotheses have been put forward and continue to be put 
forward in connection with the ponto-Baltic region, primarily based on 
toponymic data (mostly hydronyms): Illyrian, ancient European, paleo- 
Balkan. However, in an attempt to describe linguistically the ancient 
phases of contacts which took place, it is obviously impossible to ig- 
nore the spatio-temporal arguments. Thus one notes that from the areal 
perspective particular, Balto-(paleo)Balkan relations are of maximum 
intensity between southeast Baltia and the (north-)west Balkans, i.e. in 
the Adriatic region of the Balkan peninsula. From the temporal point of 
view, one must differentiate the ancient phase (the Balto-[lyrio-Thracian, 
Balto-Phrygian and Balto-Armenian connections attested in a limited 
quantity) from a later phase (Balto-Albanian connections which are espe- 
cially instructive). 


3.3.1. The Carpathian axis and Balto-Balkan linguistic parallels 


Generally, the study of this material derives from the classical theory 
(Bartoli 1932; Porzig 1954; Toporov 1987, p. 276, etc.) concerning the 
closeness between Baltic and the West Balkan languages in the context 
of IE dialects. This in turn arose from the attempt to define the situation 
relating to the Albanian area; from this also derives the thesis of the direct 
contiguity of the area occupied by the ancestors of the Balts and Albanians. 
This places prime importance on the Carpathian geographical border, as 
well as archaeological and hydronymic data, in the formation and develop- 
ment of these two different ethno-cultural and linguistic areas. This is an 
axis which serves simultaneously to divide and to unite (remembering the 
ancient Amber Roads). 

Although during the time of the first attestations of the Baltic and 
Albanian languages the Balts and Albanians already lived to the north 
and south of the Carpathians (in a radius of approximately 400-500 kil- 


3 Voigt V. (1970) considers that Magyar-Baltic relations were possible even before the arrival of the Hunga- 
rians in the Carpathian region (i.e., earlier than 896 B.C.), and that they took place in the central area of 
eastern Europe, but the only “proof” of this is the similarity in the name for amber (cf. Hungarian gyanta ~ 
gyantar ‘amber’), and there are also, however, many other hypotheses [see 1.3.3.7.]. Zoltan (2009) considers 
Hungarian fof ‘Slav’ to be ancient loan from the Baltic languages (cf. OPr. tauto ‘land’, Lith. tauta ‘people’). 
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ometers), there is reason to think that their earlier ancestors somehow 
controlled and occupied regions located accordingly in the north and 
south of the mountain chain. This allows one to propose a more north- 
ern placement of the so-called Proto-Albanian complex until its displace- 
ment toward the Adriatic, and may also indicate the presence of Slavs 
to the north of the Carpathians in the period of intense connections 
with the peripheral area of the Baltic dialectal-cultural alliance (follow- 
ing the view of the Balto-Slavic question proposed by Toporov [see 3.1.4.1), 
until their migration to the south of the Carpathians. According to To- 
porov (1987), the picture that results is as follows: the Balts on the one 
hand and the Albanians (as perpetuators of the Illyro-Thracian complex, 
later overrun in significant measure by the subsequent waves of Slavs) 
on the other hand, were separated as far as possible from the Carpathian 
mountains. It is no accident that the same Carpathian oronym (Ptolemy’s 
Kaemdtes 6eog) is connected with a whole series of toponyms which To- 
porov places to the north (OPr. Carpaw, Lith. Karpis, Karpénai, Latv. Karpa, 
Karpine, etc.) and south (the river Kégaig, mare Carpathium, Carpi, Carpesii, 
Carpetani, etc.) of the mountain chain, as well as with similar lexical ele- 
ments, like Alb. karpe ‘crag, cliff’, OGr. xagmdg ‘fruit’, Latin carpo ‘I collect, 
I detach’, which Schmid puts on the southern slope, and with Lith. kifpti ‘to 
cut’ on the northern slope.*”? 

For Baltic linguistics the new element is the connection between the 
Baltic languages and the ancient languages of the Balkan area (Thracio- 
Dacian, Phrygian, Macedonian, etc.), which have been studied over the 
last decades.*** The ethno-cultural community of the longitudinal pon- 
to-Baltic belt is clear from at least five main linguistic characteristics: 
a) the polytonality; b) certain, few to be sure, coincidences in inflection; 
c) the lexical correspondences between Baltic and paleo-Balkan languages; 
d) specific lexicon connected with the religious and mythological sphere; 
and to this one can add another characteristic, relating to e) the parallel- 
ism of the toponymic (primarily hydronymic) elements of the two areas 
in antiquity. 


*°8 Cf. Toporov (1987, p. 284); Schmid (1993a); but perhaps one should keep in mind the existence of a non-IE 
(Mediterranean?) stem *krappa ~ *karpa. 

*4 Cf. Duridanov (1969, 1992); Poghirc (1970); Breidaks (1977b); Toporov (1964, 1973a, 1977a, 1984, 1987). 
The theses of Duridanov have been carried to extreme conclusions in Mayer (1992, p. 24), who con- 
tends: “Thracian and Dacian and their IE ancestor dialects, Pre-Thracian and Pre-Dacian, as ‘Southern 
Baltoidic’, ‘Southern’ with respect to their ultimate position as eventually more southerly than Baltic proper 
and ‘Baltoidic’ to indicate them as a class of ‘Baltic-like’, if not exactly, Baltic dialects and then languages”. 
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3.3.1.1. Politonality. In the frame of his own Continuity Theory [see 1.5.31, 
Alinei (2000, p. 294-300) ascribes great importance to the fact that pitch 
stress (polytonality) characterizes not only the languages of the Baltics, but 
also those of the Balkans (Serbo-Croatian, Slovene and North Albanian). 
Based on that he wants to hypothesize a “Balto-Balkanic super-isogloss”. 
Beyond that, according to Alinei’s viewpoint, one could consider here the 
expression of evidentiality [see 7.4.3.4] as well, since this feature also somehow 
connects the two areas. This idea of a “super-isogloss”, if confirmed, could 
not only shed new light on the possible existence of an extinct Baltic pe- 
riphery in the south, but might even be crucial for the problem of Baltic 
and Slavic ethnogenesis.*”° 


3.3.1.2. Inflection. Given the available corpus it is obvious that correspond- 
ences in this area are few and doubtful; moreover, they always contain 
Slavic. The ending -m- of the instr. sing is usually mentioned (cf. cum 
Valeriis Decibalm... et Mamutzim, singled out by Poghirc (1970) and Pisani 
(1981), who sees a Thracio-Baltic element in the ending of the gen. sing. 
Lith. -o, Slavic -a, Thracian -a interpreted as derived from *-d, which in 
turn can be understood as the result of the contraction of *-o(si)o-; other 


correspondences relate to Albanian [see 3.3.2. and infra]. 


3.3.1.3. Lexicon. One notes a richer semantic sphere of Balto-Balkan lexical 
correspondences in the topographical lexemes (e.g. Alb. gur ‘stone’ and 
OPr. garian ‘tree’, Lith. giria ‘forest’, Latv. dzira id., Russ. ropa ‘mountain’, 
cf. Tueag and Iveat the names of mountains in Ischia, Garganus, Gorizia; 
Alb. are ‘field’, Messapic aran and Lith. illative sing. dran ‘outside’, Latv. 
aran id.,°*°° etc.). These words typically appear rather frequently along the 
Balto-Balkan zone, but they are not exclusive to this region and also appear 
in other linguistic groups with parallelisms in toponymics. The Carpathian 
mountain name Becxugpi (< ?Illyrian *biz-két ‘forest of beech’) belongs 
to this semantic sphere, but also evokes discussion, cf. Trubacev (1968, 
p. 281), Toporov (1987, p. 281-283), Schmid (1993a, p. 14).°°” 


#05 One should, however, say that similar opinions have been already and repeatedly expressed by Mayer 
(1981, 1991, 1992, 1997 et al.), also, cf. Schmid (1993a). 
30° The inclusion into this series of the hapax <arrien> ‘theshing floor’, which should probably be amended to 


<arnen>, or “arn < MHG arn ‘collected’ seems dubious, cf. Smoczynski (1989a). 
*°7 Cf. Osipova (1992), who began her research in the framework of research on the Etymological Dictionary of 
the Carpathian Area, edited by L. A. Gindin, analyzes the lexical data of Slavic languages of the Carpathian 
area (approximately 400 items), assuming that their distribution reflects the areal boundaries of the Slavic 


habitat during the migration to the Carpathians (6th-7th centuries B.C.). 
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Another well-represented semantic sphere is the names of products 
for agricultural production (e.g. Alb. djathe ‘cheese’, OPr. dadan ‘milk’ and 
OlInd. dadhi- ‘sour milk’)*** and of wild flowers (e.g. the name of ‘hazelnut 
tree’, cf. Alb. laithi and OPr. laxde, Lith. dial. lazda, Latv. lazda, lagzda), etc. 
A recent line of inquiry is the collection of distinct Balto-Slavic isoglosses 
(derivational or semantic) from the Carpathian area which can throw new 
light on the specific lexical correspondences between Baltic and South 
Slavic (Balto-Bulgarian and Balto-Slovenian). These can be explained, at 
least partially, as Balto-Carpathian. 


3.3.1.4. Sacral lexicon. In the Balkans as well as in the Baltics one finds lexical 
traces which allow one to reconstruct the so-called primary myth [see 4.3.1.5], 
deriving from the name of the god of thunder (cf. the Thracian names 
of gods reconstructed by Georgiev, viz. Hlegxoc, Hegxuuv; Alb. Perendi 
‘Peren-god’ and note the affinity to OPr. percunis, Lith. Perkinas, Latv. 
Pérkons and Slavic perunb [see 4.31.41). There are also certain textual frag- 
ments which refer to rituals to produce rain.*”” 

Certain lexemes, attested above all in Albanian and with reflexes in 
Thracian (as e.g. Perendi or bese ‘faith; oath; religion’), allow one to speak 
of an archaic mythological origin; this is found both in Balkan and Baltic 
areas, e.g. the famous case of the Thracian goddess Bévétg and of the Lith- 
uanian divinity cited in the list of Lasicius Bentis (emended as <Bendis>, cf. 
Lith. bendras ‘common’, baridZius ‘comrade’, etc., deriving from an IE stem 
*bhendh- ‘to bind’ also encountered in Alb. bese (< *b(h)end(h)-ia); a similar 
semantic development is encountered in Latin religid ~ ligo ‘to bind’.*'° 


3.3.1.5. Toponymics. One might also note cases of parallelism such as: 
a) north/south parallelisms (or Balto-[lyrian in the terms of the pan- 
Illyricist Krahe) and more specifically b) Balto-Thracian parallelisms, repre- 
sented by a group of about a hundred lemmas, among which several dozen 
seem reliable and show correspondences in the common nouns. Compare 
the following examples for the two types: 


a) Thracian Juras, the name of the river (Pliny), is found in Jura (a 
tributary of the Narew) and in the names of rivers, Lith. Jura, Juré, 


*8 The connection with Kashubian donota *‘milk’ seems unlikely to me, cf. KregZdys (2012a). 


3 Georgiev (1975, p. 10, 19, 46); Ivanov, Toporov (1974); Toporov (1984, p. 18-21; 1987, p. 288-293). For a 
diverse opinion see Hamp (1995a). 
310 Mastrelli (1997). 
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Jurupis and also OPr. jurin ‘sea’, Lith. jira, juros id. and Latv. jira, 
jures (Schmid 1993a, p. 11); one can observe the productivity of the 
hydronymic endings connected with the name of ‘beaver’ from the 
root “bhebhru- as well as from *ner-/*nor- (Mikhailov 1992) in the 
Balkan area (cf. Thracian BeBotxec, Bulg. Be6pono, Be6bpen and 
Thracian Nagaxtov otopna, Nagexog, Illyrian Naewv, Nerate) with 
the Baltic area (cf. OPr. Bebirlauken, Bewer, Bybir, etc.; Lith. Bébré, 
Bebriné, etc.; Latv. Bebrupe, Bebresezers). 


b) Thracian Batkunion, Lith. Batkunai; Thracian Calsus, Latv. Kalsi, 


Kals-strauts; Thracian Kypsela, Lith. KupSséliai, cf. Lith. kupSélis ‘a small 


= 


pile’; Thracian Rumbo-dona, OPr. Rumbow, cf. Latv. rumba ‘flow, cas- 
cade’ (Weber 1989 sees an Iranian reflex); Thracian Strambai, Latv. 
Strudbas, cf. OPr. strambo ‘stubble’, Latv. strobs ‘stem’ (Duridanov 
1985, p. 142-143), etc. Many other toponymic parallels are hypoth- 
esized in OtkupScikov (1988, 1998), and HirSa (1989). 


3.3.2. Balto-Albanian relations 


Proponents of the Illyrian hypothesis have uncovered a large number of 
onomastic correspondences between Baltic and Illyrian (Jokl 1926, p. 45; 
1929; Krahe 1954, p. 104). Toporov (1987) has underlined the conservative 
quality of such relations, while Schmid (1993a) points out how common 
innovations are. In any case there is substantial agreement among scholars 
regarding the importance of such isoglosses. Desnickaja (1983, 1984) was 
the first to attempt to systematize specific Balto-Albanian lexical and deri- 
vational correspondences and also to turn attention to three grammatical 
phenomena of interest as possible traces of a parallel development in the 
Baltic and Albanian areas: 


a) in the structure of the word one notes a particularly high produc- 
tivity of the suffix *-i-ma- (< *-i-mo-) in the derivation of nomina 
actionis (indicating action) both in Albanian (e.g. vrapim ‘running’ < 
*vrapima-s compared with vrapoj ‘I run’) and in Baltic (e.g. Lith. 
bégimas id. compared with bégu id.); 


b 


= 


lexicon, e.g. Proto-Albanian “liga, Alb. lige ‘illness’, cf. Lith. liga, 
Latv. liga id. and Alb. i ligé, i ligshté ‘sick, weak’ and Lith. ligtistas 
‘sickly’; Proto-Alb. *malas, Alb. mal ‘mountain’, cf. Latv. mala ‘shore’; 


Proto-Alb. *“landa, Alb. Gegh lande ‘construction lumber’, cf. Lith. 
lenta ‘[wooden] table’. 


c) coincidence in the loss of the neuter gender. 


However, several scholars (Schmid 1993a, p. 10-13; Orél 1985b;*!’ 
Liukkonen 1989, 1993) have noticed that although root and lexical paral- 
lelisms are very often observed between Baltic and Balkan languages, the 
examples of exclusively Balto-Albanian parallelisms, which do not include 
Slavic, are not numerous (d), while the number of correspondences, espe- 
cially in the verbal system, increases (e), e.g.: 


d) *pel- ‘gray’ with amplification in -k- to the root in -e- grade ablaut is 
an exclusive isogloss, cf. Alb. pellg-u ‘puddle’ and Lith. pélké ‘swamp’, 
pilkas ‘gray’; and perhaps as well Alb. buze ‘point’ < *‘a pointed 
instrument for cutting’ and Lith. budé ‘type of mushroom’, ‘whet- 
stone’; Alb. Jak ‘snare, net’, Alb. flak ‘to throw, to hurl’ (< *aua-laka) 
and Lith. lakd ‘opening (of a beehive)’ from [ékti ‘to fly’. 


e) formation of the preterite with lengthening of the stem vowel corre- 
sponding to the present tense in *-io-, cf. Lith. elit: ~ kéliau ‘I lift ~ 
I lifted’ (*e/*e) and Alb. sjell ~ solla ‘I carry ~ I carried’ (*e/*o <*é); 
in the lst pers. sing. of the preterite, cf. Lith. kepu ~ kepiat ‘I cook 
~ I cooked’ and Alb. pjek ~ poga (-a < * 
same ending and the same palatalization; moreover, a participle in 


-au) id. one observes the 


-mo-, well known in Baltic, can be reconstructed for Albanian as 
well, deriving from substantive forms, cf. Gegh shkueme ‘past’? com- 
pared with shkoj ‘to go’, etc.;*'” the Alb. prefix ge-, dialectal kle-, used 
in the suppletive aorist from the verb to be (cf. qeshe, dialectal kleshe 
‘I was’, close to Latv. klut ‘to become’ (Orél 1985a, 1988). 


From the point of view of the ancient European theory [see 1.5.2.1, Schmid 
(1993a) puts the spotlight on the following difference: while Baltic shows 
itself as an area of continuity (Kontinuitdtszentrum), Albanian, a satam 
language, instead presents a kind of “hard nut” because of the ancient 


* About 50 Balto-Albanian lexical isoglosses are also presented in Orél (2000, p. 254-256), but they are not 
all equally convincing. 

32 These data are discussed by Schmid (1993a, p. 8), who sees in this list the use of the same particle for the 

formation of the Albanian imperative -le, the “conditional” -/ai and the Latvian permissive lai; the same 

particle is used for the expression of modality as well in Lith. te-esié ‘let it be’ and in Albanian fé jeté id. But 

according to Stang (VGBS, p. 443), Latv. lai, Samogitian Jai is an exhortatory particle derived from the 

imperative of laist ‘to leave’ (cf. Lith. léisti ‘to permit’). 
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(centum) hydronyms considered to be Illyrian; therefore, the incidental hy- 
dronymic correspondences between the two groups should not be consi- 
dered as Balto-Albanian isoglosses. But if one considers that the morpho- 
logical correspondences (especially parallelism in the formation of the pret- 
erite) can be accepted as common western innovations, then Baltic and Al- 
banian show a gradual separation from the remaining eastern area and give 
witness to particular contacts which took place in the north-south direction. 


3.3.3. Baltic and Greek 


A brief survey of linguistic contacts with Greek as compared so far follows. 
The isoglosses which connect the two linguistic groups have been observed 
and studied from the beginning in historic-comparative studies. They are 
enumerated in the Lithuanian etymological dictionary of Fraenkel, but 
many are not exclusive, but rather characteristic of the Balto-Slavo-Greco- 
Indo-Iranian area; other isoglosses turn out, upon deeper analysis, to be 
inadequate, as in the case of the comparison between Lith. nérové ‘nymph 
(Seejungfrau)’ and OGr. Negetg (Ademollo Gagliano 1981). 

Among the exclusive isoglosses there are for the most part archaic 
data (e.g. Lith. piemuo ‘shepherd’, cf. OGr. motuny id.; Lith. aistra ‘passion’, 
cf. OGr. ototeog id., etc.), but not solely (Kazanskiené 1980). Rozwadowski 
(1908) wanted to see a correspondence between OGr. oxvtéAn and Lith. 
skutulé (of course, if it is not a loan, cf. German Schuttel ‘bowl’). 

On the contrary, the common innovations look rather dubious, which 
can, apparently, be explained as a result of parallel development. In other 
works the attention of researchers has been transferred to Lithuanian dia- 
lects, e.g. Lith. dialect moja ‘mother’ and OGr. waia id. (Karalitinas 1995b), 
and to Mycenean OGr, e.g. Lith. milas ‘rough cloth’, Latv. mils ‘wool cloth- 
ing’, OPr. milan ‘rough cloth’ on the one hand, and Mycenean OGtr. mi-ja- 
ro [mialén] (Witczak 1994) on the other. Finally, it should be remembered 
that in the particular hydronymic perspective of the Alt-Europa Theorie [see 
1.5.2] there are interesting correspondences between Greek and Baltic names 
(Schmid 1983b). 


3.4. THE REMOTE CONTEXT 


I will attempt in this section to present information concerning the linguis- 
tic relations connecting the Baltic group with geographically less close lan- 


guage areas, foremost with Celtic and the Iberian and Italian peninsulas. 
I will also provide several references, mainly bibliographical, for a deeper 
analysis of the relations with linguistic groups of the IE area, unexamined 
until now (Armenian, Anatolian, Tokharian, Indo-Aryan). 


3.4.1. Baltic and Celtic 


The connections between the Baltic and Celtic languages have already 
been mentioned [see 1.3.3.6]. A comparison between OPr. forms and words 
from Armstrong’s Gaelic Dictionary (London, 1825) had been proposed by 
Pierson (1874) who imagined a mixture of Germans, Lithuanians and Celts 
in dem Volke der Aestier (i.e. in the population of the Aestian). 

The studies on this topic are not numerous, but worthy of note. 
According to Vendryes (1937, p. 355-356) the few forms common to Celtic 
and Balto-Slavic can be explained as borrowings. Dillon (1947) and subse- 
quently Porzig (1954, p. 135-137) do not identify any isoglosses exclusive 
to the two linguistic families; other scholars come to similar conclusions, 
having examined lexical comparisons among Celtic, Baltic and other lin- 
guistic groups.*!’ This is a list of the most frequently quoted Balto-Celtic 
lexical isoglosses: 


i) Welsh croth ‘stomach, vulva’ ~ Lith. krutis ‘breast’, Latv. krits and 
krute ‘breast; hill’ and other words (with correspondences in northern 
Italy, cf. Meid 1983); 


i) Olr. do-eismet ‘they fill’ ~ Lith. semit ‘I scoop up, ladle, draw (water), 
get (knowledge)’ (but not exclusive, cf. Latin sentina ‘bilge [of a ship]’); 


ii) MIr. mala ‘eyelash’, MBret. mal-venn ‘eyelid’ ~ Latv. mala ‘shore, 
edge’ (but the semantic agreement is doubtful); 


iv 


= 


Olr. richis (gen. sing. richessa) (< *prk-es-) ‘hot coal’ ~ Lith. pirksnis 
‘ember’; 

v) OCorn. moroin ‘puella’, Cimr. morwyn, OBret. moroin (< *morigna 
according to Campanile 1974, p. 81) and also Welsh merch, Breton 
merch, MCorn myrgh, mergh ‘daughter’ ~ OPr. mergo ‘girl’, Lith. 
merga, Latv. merga id. (cf. also Olnd. marya- ‘young man’, OGr. 
weieasg id.); 


3 O’Brien (1956); Meid (1983); Schmidt (1985). 


vi) OPr. [EV 431 Keynhéngeft| Sweriapis ‘jousting stallion’ ~ ‘young stal- 
lion’, cf. Olt. serrach, Ir. searrach ‘young horse’ (< Celtic *swerihapos, 
according to Stalmaszczyk, Witczak 2001). 


In general one can say, however, that none of these examples is confirmed by 
the evidence: some have correspondences in other IE languages, while others 
are perplexing on the semantic level; only the last two appear less weak. 

Another area of research where certain other comparisons between 
Celtic and Baltic can be traced is onomastics. Thus Bertoldi (1930) already 
noticed a semantic parallel between Gaulish belsa (< *belisa) ‘field’, *belo 
‘white’ on the one hand, and Lith. latkas meaning both ‘field’ and ‘an 
animal with a white spot on its forehead’ on the other. On the basis of this 
Bertoldi tries to build a fragile bridge to the name of the god Belenos (oth- 
erwise connected with the plant name belenion and belinuntia ‘henbane’). 
Along the same line of inquiry is Hamp’s (1986) article where he tries to 
connect the Welsh name Culhwch and Lith. kiatilé ‘pig’, and the contribu- 
tion by Kalyguine (1997), who proposes a connection between the name of 
the Irish god Balore and Lith. Giltiné [see 4.3.1.31. 

A list of Balto-Celtic correspondences (rather ignored) which still 
awaits verification was supplied by Schmittlein (1948, p. 114). Schmidt 
(1985) must also be added, whose contribution analyzes the connections 
with the Slavic languages, having found five Balto-Celtic isoglosses (pre- 
cisely the first five mentioned above) with a claim to be exclusive; in 
another article Schmid (1988a) investigates the correspondences in place 
and river-names. 

It should be emphasized that research relating to Balto-Celtic con- 
nections is important since it could produce interesting conclusions which 
weaken or strengthen the hypothesis of the existence of a so-called Balto- 
Slavic unity in the prehistoric epoch. 


3.4.2. Baltic-(Latin-)Italic connections 


The height of interest in connections between the Baltic and Italic lan- 
guages, especially Latin, came about in the epoch of so-called Renaissance 
paleocomparativism, that is, long before the appearance of the comparative 
method in linguistics; this took place against the background of a broader 
cultural movement in Lithuania [see 7.3.3]. One must immediately observe 
that from the time of the Renaissance this direction in scholarship lost its 


importance to a large degree, since the particular linguistic connections 
of the Baltic and Italic groups ceased to attract attention. They are passed 
over in silence by Fraenkel (1950a) and also by Kabelka (1982) and barely 
mentioned by Zinkevicius (LKI I, p. 108). An interesting counter-tendency 
approach is, however, represented by Euler (1997), who considers that with- 
in the western IE languages, Italic (Latin) and Baltic (partly with Celtic) 
show a complex relationship to Germanic (perfect with long vowel in the 
root, verbal stems ending in -i, -é, -a). 

It is worth concentrating attention not only on the ancient linguistic 
correspondences or areal contacts, but also on relations in the cultural- 
historical, mythological plane. 


3.4.2.1. Linguistic correspondences. With the exception of one study by Safa- 
rewicz (1977, p. 382-383), which draws attention to the similarity between 
Lithuanian and Latin in the syncretism of the ancient aorist and perfect, 
the lexicon has been the principal area of study. Safarewicz (1976b) first, 
and later Ademollo Gagliano (1978) analyzes Balto-(Slavic-)Latin lexical 
correspondences with the aim of establishing whether these correspon- 
dences are the result of polygenesis or a chance coincidence. The results 
achieved show that there are few isolated correspondences found in the 
Latin and Baltic spheres only (e.g. Lith. vdzti ‘to cover’, Zirklés ‘scissors’ 
and Latin vagina ‘scabbard’, furcula ‘the forked prop’), while there are many 
more derivations from widely disseminated roots. This is simply to repeat 
the conclusions of Porzig (1954), who considers it impossible to establish 
ancient relations connecting these two languages in the European area. 

There are, however, some interesting parallels about the manner in 
which inherited elements are used in the two language groups, and other 
comparisons which have not been observed in the aforementioned work. 
Thus to the isoglosses one should also add Lith. trdukti ‘to pull’ and Latin 
trahere (Schmalstieg 1963); Lith. vefsti and Latin vertere (Trost 1975;*" on 
the specific meaning ‘to translate’ developed in the two language-groups 
cf. Dini 2010d). 


3.4.2.2. Onomastic and semantic-mythological parallels. In the onomastic sec- 
tor one finds a definite semantic congruence between the elements formed 


*“ An addition to this contribution is Schrépfer (1977) who even wants to suggest a parallel for the special 
meaning of Lith. kiauSinj versti ‘to sit on eggs’ in Japaneese: kaeru ‘to hatch, to be hatched’ and the con- 
nected kaesu ‘to send or give back; overturn; hatch’. 
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from the roots “ner-/*nor- and “*vel-/*vol- in the Umbrian and Lithuanian 
area, cf. the hydronyms Nar and Vélinus, and toponyms Narni and Velletri, 
the mountain names Nuria, Velino which occur in the Umbrian region with 
hydronyms of the Baltic region (e.g. OPr. Narussa; Lith. Nerinis lake, Narasa, 
Veliuona, Neris/Vilija,; Latv. Naruza, Vellezers, Velupite, etc.; they also have 
parallels even in the Moscow region (Bunettxa, Bezeca, etc.), in northern 
Poland (Narew, Wetnica, etc.) and in the Pripjat’ basin (Haposaa, Hepuca, 
Bunetixa, Benenxa, etc.).*' One notices that in the IE sphere many variants 
of the root *ner-/*nor- appear in forms which primarily designate mascu- 
line strength (OGr. avrg ‘man’, Olnd. nf-, Umbrian nerf, nerus, Celtic narto 
‘strength’, Lith. noras ‘will’, narsus ‘brave’, Russ. Hpap ‘manner’, while the 
variants of the root *vel-/*vol- indicate will, wishing, power (Latin volo ‘I 
wish’), Latv. vélet ‘to wish’, Russ. soma ‘wish’, Baacrp ‘power’. Both of these 
roots go back to the IE binary ideologem which combines certain seman- 
tic characteristics (the opposition death/resurrection) associated with the 
so-called principal myth (Toporov 1977c). Many interesting correspond- 
ences between Latin and Baltic appellatives are also found in the particular 
hydronyms of the ancient European theory (Schmid 1985 {see 1.5.2.1). 

Certain relations which connect Baltic and Latin-Italic areas can be 
established not only on the plane of language, but also on the comparative 
plane of mythological elements and/or textual fragments which could assist 
in the reconstruction of IE mythology and the so-called fundamental myth 
(with its typical oppositions: life/death, high/low, right/left, etc.). Thus, 
one of the usual comparisons, with which many scholars agree, connects 
the name of the Baltic god represented by OPr. Percunis, Lith. Perkunas, 
Latv. Perkons, the name of the Baltic god of lightning [see 4.31.4], and 
Latin quercus ‘oak’ (< *perk-, like Latin quinque ‘five’ beside Lith. penki id., 
a tree sacred to Jove (cf. Lith. Perktino gZuolas ‘the oak of Perkiinas’s and 
Latin Jovis quercus ‘Jupiter’s oak’; moreover, the Lithuanian dialectal form 
Perkundiena ‘Thursday (the day of Perktinas)’ and Latin Jovis dies ‘Thursday, 
Jupiter’s day’);*!° however, it should be remembered that another etymo- 
logical proposal relates the name of the Baltic god more with the family of 
words connected with Lith. peti ‘to beat, to strike’.?!” 

A further attempt to indicate the fruitfulness of Baltic-Italic corre- 
spondences concerning theonyms is Blazek (2001). He investigates five par- 
allels with their many variants (e.g. OPr. Markopole ‘earth-god’, Lith. Zelus 
5 Cf, Vanagas (1981a, p. 223-224, 370-371, 382-384); Toporov, Trubagév (1962, p. 179-180 and 197-198). 


© Cf. Toporov (1974b). 
7 A new etymology (a compound of *per- ‘to strike’ and *kun- ‘stone’) is discussed in BlaZek (2011). 


249 


‘growing of grass-god’, Numejas ‘house-god’, Lith. burtininkai ‘priests fore- 
telling future’, Latv. Dekla ‘one of the three Fates’) and considers that Italic 
and Baltic mythological traditions have both conserved archaic features.*!® 


3.4.3. Balto-lberian connections? 


I can point out at least two chronologically distinct moments of probable 
contact between the language areas of the Baltics and the Iberian penin- 
sula: one is prehistoric and is difficult to define more precisely than being 
prior to the 8th century B.C., and the other is from the historical period in 
the time span beginning with the epoch of the great migration of peoples 
after the Goths (3rd-4th centuries A.D.), and closely connected with the 
fate of the Baltic tribe of the Galindians [see5.4]. 


3.4.3.1. The Sorotaptic hypothesis. Many scholars (e.g. Menéndez Pidal 1939, 
1952, Pokorny 1936, Schmoll 1959 and others) have turned their attention 
to linguistic traces which, in a very ancient period, in any case pre-Roman, 
and preceding the 8th century B.C., were left in epigraphs, toponyms and 
various words of the languages of the Iberian peninsula by an imprecisely 
defined ethnic wave. It is usually thought that this people (or peoples) of 
invaders came from central Europe and reached the Iberian peninsula by 
way of Catalonia and lower Aragon; archaeological excavations in this pre- 
cise area provide the most convincing evidence of this. Moreover, it is sup- 
posed that these peoples brought with them a variety of IE more archaic 
than the Celtic dialects known up until now. There is still no agreement re- 
garding its identification: it is considered to be either Ligurian, Ambronian, 
Illyrian or Venetian, or simply Proto-Celtic. According to Joan Coromines 
[1905-1997], it is highly probable that various IE tribes took part in the 
formation of such a language (or languages), and therefore it would be bet- 
ter to reject the clumsy diversity used for its designation, since each name 
reflects the source of only one tribe and/or language. Thus, in many of his 
works the Catalonian scholar often resorts to the terms Sorotapts or sorotap- 
tic and kindred names to designate the concrete linguistic aspect character- 
istic of the prehistoric Iberian region. This neologism, formed from OGr. 
oogdg ‘funeral urn’ and O0dqevv ‘to inter’, is proposed ‘as a designation of 
the ancient IE dialect characteristic of the Urnenfelder ‘inhabitants of the 


18 Fora possible connection between the nymph Egeria and Lith. éZeras, Latv. ezers [see 4.3.1.4]. 


urn fields’, invaders of Spain. I call them sorotaptos [Sorotapts], and their 
urn fields or cemeteries, which are characteristic of the people, sorotafios.’*”” 

However, even though one has a neologism, which has the obvi- 
ous advantage of brevity and is acceptable and useful for linguists of vari- 
ous persuasions, still our knowledge of the so-called Sorotapts and of the 
grammar of the sorotaptic language has been minimally increased. As 
Coromines (1961, p. 348 [= 1972, p. 241]) himself adds, this language re- 


mains completely unknown: 


ya es sabido que la procedencia dialectal y la identificacion de la lengua 
sorotaptica se ha considerado hasta ahora como la mas oscura de las cues- 
tiones relativas a la Hispania Indoeuropea y sobre la cual discrepan mas 
las opiniones de los especialistas 


[as is already known, the dialectal origin and identification of the 
Sorotaptic language have until recently been one of the most obscure 
questions relating to IE Spain, and the opinions of scholars differ 
significantly]. 


According to Coromines (1976-1977 II, p. 149-150): 


mots residuals d’aquest origien aflbren escampats en un territori molt vast, 
que s‘estén des de I’Atlantic fins al Baltic i adhuc el Caspi... 


és palesa l’existéncia de solides anels sobretot en baltic — llengua amb la 
qual tantes semblances notables revela el lexic sorotaptic, a cada pas... 


[surviving words of this origin are found over broad territories 
stretching from the Atlantic to the Baltic and Caspian seas... 


the existence of a series of serious connections is obvious, above 
all with Baltic, a language with which the sorotapic lexicon shows a 
notable similarity at every step...]*”° 


3.4.3.1. An Iberian horizon for the Galindians? Toporov advances the hypothesis 

that the Baltic tribe of the Galindians might have participated in the great 

migration of peoples after the Gothic tribes, since traces of their passage — 

especially of their name — are found in many European areas, from the 

Moscow region to as far as the Atlantic coast. One branch of the Galindians 

“© Coromines (1957 IV, p. 1081b). On this point also see Coromines (1961, p. 348, n. 1; 1985 III, 
p. 416 etc.). 


0 The study of the “sorotaptic” lexical rests in the Catalonian language, with such frequent Baltic connec- 
tions, has been carried out in some contributions by Dini (2000d, 2007cd, 2009). 
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tied their fate to the Visigoths and separated from the other current of mi- 
grators which made for the south-south-east (its main direction through 
Europe was south-west and then north-west): precisely this hypothesis, 
which explains how the Galindians came into western Europe, including 
the Iberian peninsula, after the Goths, was again formulated by Toporov 
(1977b, 1980a, 1983b);**' earlier it was proposed by such scholars as Sachs 
(1932, p. 56): “Galinder den Goten auf ihren Wanderung folgten” [i.e. The 
Galindians followed the Goths in their migrations].*”? This hypothesis is 
indirectly shared by Mastrelli (1964), who considers that the name of the 
Visigoths itself contains elements of Balto-Slavic origin. 

Indeed, one can find onomastic traces of a Galindian presence in 
the Castilian as well as the Catalan and Portuguese areas. Here are some 
examples: among the warriors of Cid campeador is recorded a certain 
Galin(d) Garciaz el bueno de Aragon; in the capitulary preserved in the ab- 
bey of Saint Sernin di Tolosa the name of the type Galindus, Galin appears 
a full sixteen times in the period between 844 and 1200 and is still alive 
in anthroponyms of the Iberian language area (e.g. Spanish Galindo, Cata- 
lonian Gali), including patronymic formations (Castilian Galind-ez); there 
are more toponymic data with elements of *Galind- in Portuguese (e.g. 
Gainde, Gaindo, v{illa| Gaindanes), in Castilian (e.g. Castel de Galindo, Tor 
de Galindo), in Catalonian (e.g. Castelgali, St. Joan de Gali, Font Gali, and 
also Punta Galinda on the western shore of Mallorca), as far as the Basque 
lands (e.g. Garindain) and in southern France.*? However, if one looks at a 


Toporov (1985a, 1986b) is particularly interesting in this context, even unique. On the basis of the Baltic 
material he has attempted to explain several fragments of the inscription of Botorrita, generally considered 
to be Celto-Iberian (regarding this inscription, cf. De Hoz, Michelena (1974); Eska (1989); Meid (1993); for 
other connections with the Baltic languages, cf. Orél (1995)) using both noun morphology (e.g. loc. ToCoi- 
Teiieni with -eni seen as a postpositive particle added to the form of the dat., cf. Lith. loc. miske ‘in the forest’ 
< *miskei-én < *misk-oi-/-ei- + postposition *-én, or the preposition en ‘in’) [see 2.2.1.5. and 7.4.2.4.], and 
verb morphology (e.g. such forms in -Tus, as in Pisetus, Tatus etc., which are considered probably optatives 
or conditionals, cf. Eastern Baltic in -fu(n)-) [see 2.2.2. and 7.4.3.3.2.], some lexical correspondences look 
more like conjectures. 

*2 The investigations carried out by Statkute de Rosales are very doubtful (e.g. 1985, 2004, 2011); they 
present a lot of material, but the author uses both philological and linguistic data too frivolously, cf. the 
criticism expressed in Butkus, Lanza (2012). 

Toporov’s novel hypothesis contradicts traditional explanations according to which names with the element 
*Galind- are of Germanic origin; but there are weak spots in this explanation, obvious from the following 
quotations. Férstemann (1900, p. 591): “der personenname ware dann eine erinnerung an die baltische 
heimat der Goten” [i.e. the personal name would be then a reminder of the Baltic homeland of the Goths]; 
Moll (1982, p. 104): “Gali. De Galindus, que coincideix amb el nom d’un poble baltica” [i.e. Gali. From 
Galindus which coincides with the name of a Baltic people]. But there are those who still consider that “Se 
ha abandonado la version de la procedencia de Galinden, toponimo de Alemania oriental, por la coinciden- 
cia fonética” |i.e. The argument for the origin of the Galindians, through a phonetic correspondence with 
an Eastern German toponym, has been abandoned], cf. Tib6n (1988, p. 101); also cf. Kremer (1969-1970, 
p. 120). A more thorough analysis and systematization of this problem by Germanists would be useful. 
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geographical map of the Iberian peninsula the largest number of toponyms 
in question are in the northwest, that is in Galicia, where, according to 
Toporov’s hypothesis, they remained for a long time. Perhaps, one should 
search for possible surviving language traces in the Galician dialects; this 
study remains to be done. But other scholars reacted skeptically to To- 
porov’s hypothesis as a whole, and they limited themselves to onomastic 
correspondences** and drew different conclusions from this data [see 5.4.21. 


3.4.4. Further IE connections 


I offer a survey of the results from studies devoted to the connections 
between Baltic and certain other IE groups such as Armenian, Anatolian, 
Tokharian and Indo-Iranian. 


3.4.4.1. Baltic and Armenian. All of the proposed Balto-Armenian correspond- 
ences, lexical and otherwise, have a very general character (e.g. Arm. k’un 
‘sleep, dream’, Lith. sapnas, Latv. sapnis, OCS *sonv, OGr. Uavog, Olnd. 
svdpna-, Latin somnus),**? but the conclusions derived from this leave much 
to be desired. There are a few works about specific Balto-(Slavo-)Armenian 
isoglosses (e.g. Arm. beran ‘mouth’, Lith. burnd, id., Bulg. Oppua ‘lip’; Arm. 
jur ‘water’, Lith. jira ‘sea’**° etc.) which attempt to examine this question 
differently from the traditional position. 

Saradzeva (1987, 1992) analyzes a particular lexico-semantic group, 
parts of the body and their functions, in the framework of which she noted 
three exclusively Balto-Armenian isoglosses which do not include Slavic 
(e.g. Arm. anuf’ ‘arm-pit’ and Lith. uz-antis ‘breast’; Arm. lezu ‘tongue’ and 
Lith. lieztwis id.; Arm. fanjr ‘big; fat’ and Lith. tankus ‘dense, thick’); on the 
strength of these and other correspondences Saradzeva rejected not only 
Balto-Slavic unity, but also theories of the origin of Slavic from peripheral Bal- 
tic and posited the existence of direct (that is, not by means of Slavic) contacts 
between Proto-Armenians and Proto-Balts. These conclusions appear rather 
weakly proven since the analyzed lexicon, although significant, is very lim- 
ited, and those isoglosses which are offered as exclusive are often dubious.*”” 
Cf. Piel, Kremer (1976, p. 143) who essentially supports the thesis of Férstemann (1900). 

The young Meillet also noticed these same correspondences as was shown in Bolognesi (1988); see also 
Greppin (1976); Winter (1980); Jahukyan (1987, p. 97-204). Schmalstieg (1984) proposed syntactic compa- 
risons (passive participles). 

26 Cf, Schmitt (1981, p. 70). 


Thus, if Arm. /ezu ‘tongue’ is to be connected with lizem ‘I lick’, as is probably the case, then there are also 
parallels in other languages (OGr., Latin, OInd.). 
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One can also consider the correspondence between Arm. erg ‘song; poem’ 
(regarded as an inheritance from the IE poetic language), erkin ‘sky’, and 
among others Lith. Perkunas etc. (Saradzeva 1986, 1997) by the same. It is 
not surprising that the same researcher subsequently wrote that ‘the prob- 
lem of Armeno-Baltic relationship is impossible to base simply on language 
contacts between Armenians and the Balts’ (Saradzeva 1992, p. 205), but 
rather it must be placed in a much wider areal context (cf. EDAL). 

Also interesting, however even more dubious, are the comparisons 
between Baltic, Greek and Armenian (e.g. OPr. pettis ‘shoulder blade’, 
OGr. metavvuut ‘I spread out’, Arm. fi ‘oar’) and only between Baltic and 
Armenian (e.g. Lith. peciai ‘shoulders’, Arm. tikunk’ < *fekunk’ ‘back’; 
OPr. caperne ‘burial place’, Arm. kap’arumk’ ‘tomb’ proposed by Arutjun- 
jan (1988), but in this instance it is rather rash to offer these items as 
exclusive.*”* 

SaradZeva (1993) also studies the morphological connections between 
Baltic and Armenian which appear primarily in the nom. case of personal 
pronouns of the Ist pers. (cf. nom. sing. Arm. es ‘I’, OPr. es, OLith. es, Latv. 
es id., compared with Slavic *azv id.;**? nom. plur. Arm. mek’ ‘we’, Baltic 
*mes id., compared with Slavic *moi id.) and 2nd pers. (cf. nom. plur. Arm. 
duk’ ‘you’ < *juk’, Lith. jus, compared with Slavic *vy id.).*°° On the whole, 
closer connections are encountered in the pronominal inflections, more 
distant in the noun and medium in the verb.**! 


3.4.4.2. Baltic and Anatolian. These two linguistic groups occupy two critical 
positions in the IE sphere from the point of view of their attestation: almost 
three thousand years separate the most recent of them (Lithuanian and 
Latvian) from the most ancient (Hittite); the temporal hiatus is rendered 
less important by the difference of speed of changes in the two groups — 
relatively slow in the first group and faster in the second. 

The study of specific Balto-Anatolian linguistic relations has been 
viewed in a negative light since Gabrys (1944) used inadequate Hittite 
material for his often fantastic comparisons with Lithuanian and created 
from this comparison even more fantastic conclusions; since then the ques- 
8 Cf. Pr] Il, p. 214; for a different interpretation, cf. PKEZ Il. 

A different explication, based only on Arm. facts, is offered by both Schmitt (1981, p. 116, footnote A) and 
Lamberterie (1992, p. 268). 
The same comparison, but in an IE context (cf. Goth. jiis, Avestan yiiS), is also cited in, e.g. Schmitt (1981, 


p. 117). 
Hamp (1982) is a comparative study of the system of personal pronouns of Baltic and Armenian. 


330 


331 


254 


tion has been rather neglected.*** According to the traditional view there 
exist no specific Balto-Anatolian isoglosses which would connect these two 
groups only, and even those common innovations discovered by scholars 
are always encountered in a larger number of language groups.*” 

In an attempt to establish certain Balto-(Slavo-)Hittite correspond- 
ences in the formation of certain adjectives in -u- and in certain lexi- 
co-semantic developments (true, not always convincing, cf. Hamp 1994a) 


Puhvel (1982, p. 185) evaluates the whole problem anew: 


Lithuanian has acquired a reputation as a repository of archaic curi- 
osities which find their matches most often in Old Indic [...] As Ana- 
tolian philology matures we are seeing that Baltic-Anatolian com- 
mon archaisms are not less significant. 


In the framework of this research there are some lexical correspond- 
ences in individual articles: Schmalstieg (1981a) on Lith. duoti ‘to give’ and 
hieroglyphic Hitt. tuwa; Hilmarsson (1984) on Lith. brazdas/brazda ‘juice 
[between the trunk and bark of a tree]’, brizdis/birzdis ‘plant name’ and 
Hitt. par-aS-du-us with similar meaning; Petit (2004d) discusses the corre- 
spondence between Hitt. ark- ‘lacerate’ and Lith. dial. arsyti, arzyti, urzyti 
id.; Karalitinas (2006) tentatively compares the Baltic name of elephant 
(Lith. Ziluonis and Slapis, Latv. zilonis) with that of Hitt. lahpa-.*** 

Beyond that Ivanov investigates many possible linguistic and seman- 
tic parallels between Baltic and Anatolian, e.g. Hitt. happina- ‘fireside (in 
the hearth)’ and OPr. [EV 331 Backhofen| wumpnis ‘oven’ (Ivanov 1980, 
p. 77-80); Luvian zammantis ‘newborn baby’ and OPr. Ench. gemmons 
‘born [geboren]’ (Ivanov 1998), Luvian iSarw(a)i- ‘right, favorable’ and OPr. 
Ench. isarwis ‘true, real [treu]’ (Ivanov 2000), and several other parallels 
(Ivanov 2002) including hydronyms (Ivanov 1999). 


3.4.4.3. Baltic and Tokharian. If one does not consider the quantity of stems 
in *-é [see 2.2.1.5.3], which are not, however, exclusive to these languages,** 
one observes only a few parallel phonetic developments of a rather general 


* Eg. Porzig (1954) says nothing about this; Zinkevicius (LKI1, p. 106) only mentions it. A specific comparison 
between Baltic and Anatolian (Hittite) in the framework of the concept of “archaic ~ conservative” was 
undertaken by Erhart (1995). 

*3 Furlan (2008) considers that only Anatolian relations of the type keSSar ~ kiSSeran ‘hand’ and Balto-Slavic 
of the type akmud/akmenj ~ kamy/kamenp ‘stone’ preserve an innovation within the IE accent paradigm. 
The possible correspondence between Lith. gudrus ‘shrewd’ and Hitt. kutruwa ‘witness’ is rejected in 
MaZiulis (1959). 

Cf. Fraenkel (1932); Zinkevicius (LKI 1, p. 107); Thomas (1985, p. 136-140). 
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character, e.g. the palatalization of the consonants before following front 
vowels, cf. Lith. acc. sing. ménesj ‘month’, Tokh. B nom. sing. mefie ‘moon, 


month’, and perhaps a few other examples.**° 


Certain morphological or lex- 
ical isoglosses almost always include at least Slavic as well, if not a broader 
dialectal area. 

As for morphology, here one can compare the Tokharian infinitive 
ending -tsi with Baltic and Slavic -ti (< *-tei); moreover, it is considered that 
the element -d in the preterite is common to Lith. buvo ‘was’ and Tokh. 
B taka/takane id.; also the Lith. ending lst pers. -u is compared with the 
-u/-au of Tokharian, e.g. Tokh. A yoku ‘I drink’, B nesau ‘I am’ (Schmal- 
stieg 1974b, 1975), but it derives from *-0, as in other IE languages. More 
dubious is the typically cited comparison (Zinkevicius LKI I, p. 107) of 
the Lith. diminutive-affectionate suffix -elis/-elé and Tokh. *-dly-, specifi- 
cally in Tokh. A -/, Tokh. B -lye/Ile, which are used in the formation of 
gerunds (verbal adjectives), indicating the necessity or possibility of an 
action’s taking place. In word formation, a similarity has been observed in 
certain nominal suffixes, e.g. Lith. -uné, Slavic -vinja and Tokh. A -une/- 
one, Tokh. B -(a.fi)ne. Ivanov (2010) suggests a connection between the 
Tokh. B distributive numerals with the suffix -ar with semantically similar 
Balto-Slavic suffixes *-er and *-or (perhaps deriving from original collec- 
tive numeral forms agreeing with collective nouns in *-6r). 

The following lexical correspondences are traditionally considered 
to be exclusive:**” Tokh. B akartte ‘nearby’, and Lith. grétas ‘neighboring’ 
(< *grto-, IE *ger- ‘to unite’); Tokh. B /esto ‘nest; bed’, and OPr. lasto ‘bed’ 
(< *los-ta)?**. 

Moreover, there have been attempts to establish common isogloss- 
es within limited lexico-semantic groups, e.g., among the names of 
animals (Chomi¢enkiené 1990) or designations relating to domestic life 
(Chomigenkiené 1993), but the proposed phonological-morphological 
correspondences do not always rely on adequate internal reconstruction 
(Urbutis 1995, p. 178-179). On the other hand, a semasiological corre- 
spondence seems sustainable between the term for ‘head’ and that for ‘end’ 


6 Schmalstieg (1974b) enumerates among them the IE development *a > o in the absolute final, com- 
mon to Lithuanian and Tokharian B. Bonfante (1979) proposes that the development “e > ie (>ia) is also 
common to the three groups (Baltic-Slavic-Tokharian), although the IE change *e > Tokh. “a is considered 
normal. 

*7 Of course not all correspondences listed by van Windekens (1976, p. 616), can be defined as such; cf. 
Ivanov (1988). 

#8 On these forms, cf. Schmid (1958); van Windekens (1971, 1982); Ivanov (1988), who introduces the com- 

parison with Lithuanian [see 4.3.1.]; finally Hamp (1994b). 
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both in Baltic: OPr. galwo ~ gallu, Lith. galva, Latv. galua ‘head’ compared 
with OPr. gallan ‘death’, Lith. galas, Latv. gals ‘end’, and in Tokharian: 
Tokh. B asce ‘head’ compared with Tokh. A ak, Tokh. B ake ‘end’ < IE “ak 
‘sharp, pointed’ (Karalitinas 1970). Blazek (2013) also wants to see a cor- 
respondence between the adverb Tokh. B twar ‘for this reason, consequen- 
tly’ and the root of OCS tvorv ‘act, deed’, Lith. tuerti ‘to create, produce’ 
and cognates. 

Some other Tokharian-Baltic-Slavic correspondences have been 
observed, e.g. between Tokh. A falke, B telki ‘sacrifice, banquet’ and Lith. 
talka, Latv. talka, Blruss. tromoxa, Pol. tloka ‘common work, banquet’ 
(< IE *tolk-), but this indicates that certain Baltic terms lost their sacral 
content (Van Windekens 1971; Chomicenkiené 1992). Another case is 
between Tokh. B proks-a ‘grain’ and OPr. prassan ‘millet [Hirse]’, Slavic 
*proso id. (Ivanov 2004, p. 97; Loma 2011). 


3.4.4.4. Baltic and Indo-Iranian. The isoglosses which connect these two groups 
are numerous and well studied (cf. Arntz (1933).**° But there are always 
references to the preservation of IE archaisms and not to common innova- 
tions; among the latter one should probably mention the development of 
IE *s after i, u, r, R tsee2.1.2.31, which also occurs in Slavic (Schmalsteig 1974) 
and consequently has only a relative significance for definitive conclusions. 
The same can be said about some established morphological isoglosses 
(e.g. loc. plur. -su; dual forms; some pronominal forms etc.), if one does not 
consider this the result of parallel development. 

There is an analogous situation in lexicon and a majority of the 
isoglosses are common to Baltic, Slavic and Indo-Iranian (e.g. Lith. déSinas 
‘right’, Olnd. daksina-, Avestan dasina-, OCS desnv id.; OPr. [EV 460 
Swarcz| Kirfnan ‘black’, OInd. krsna-, OCS ¢ronv id.). The following spe- 
cific isoglosses are generally pointed out: Lith. Sékas ‘newly mown grass’ 
and OInd. saka- id.; Lith. Sapalas ‘chub’ and OInd. sdphara- ‘cyprinus 
saphore, mullet’**° (but this last isogloss is doubtful in that one might be 


dealing with an Indo-Mediterranean substratum word, cf. Pisani 1970 [see 
‘andy. 


°° After that we lack an updated discussion on the various theories about the IE origin linked with Balto- 


Indian relationships. 
0 Thus, Zinkevicius (LKII, p. 112-114). 
For more information I refer also to the work of Chatterji (1968), useful for its comparison of two cultures — 
Balts and Indo-Iranians, but weak for its scientific argumentation, as also noted in Zinkevicius (1969) and 
particularly in Kubulina (1991). See also Ivbulis (2013). 
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According to Ogibenin (1974), the following words which survived in 
Baltic folklore: Latv. dainot(ies) ‘to adorn, decorate; to dance’, Lith. déinauti 
‘to entice, attract, desire, beg’ and Lith. dainuoti, daina ‘to sing, song’, have 
parallels in the vocabulary of Indo-Iranian religious rituals (Avestan daena 
‘prayer’, OInd. dhena- id., cf. Oliphant 1912). According to Blazek (2012), 
the Latvian deity Usin§ (also: Usenis, Usinis) ‘bee-god and patron of horses’ 
is not to be compared with the Vedic divinity Usas (Elizarenkova, Toporov 
1964), but represents a functional and etymological counterpart of both 
the Vedic mythic personage Ausijd-, connected with ‘honeybee’, and divine 
twins Asvins, connected with horses, respectively. 


3.4.4.4.1. Baltic and Iranian. | have already given information on possible 
Balto-Iranian contacts [see 1.4.4.2. Moreover, various lexical correspondences 
have been observed. 

Cvetko-Oresnik (1983) proposes many possible isoglosses. Weber 
(1989) discusses a possible Baltic-Iranian parallel between Balt. *rumb- 
‘shore, coast’ and Partish rwmb ‘mouth’. Schlerath (2001) considers (rather 
for Slavic than for Baltic) the words for ‘saint, holy’, ‘fame’, ‘God’ and ‘oath’ 
as Iranian loanwords. According to Witczak (2010), the related appellatives 
for “‘bedbug’ in Lith. and Pashto clearly demonstrate an original IE arche- 
type and should be treated as a reflex of a IE protoform. Edel’man (2010) 
discusses a parallel between Olran. *kara-/*xara- ‘mythic huge fish’ and 
OPr. [EV 569 Welz] Kalis ‘whale’, and also other languages. 

It is also interesting to mention here some observed correspondences 
between Baltic and Ossetian in particular, e.g. Lith. balandis ‘pigeon’, and 
Oss. baelon, bauran id. (Weber 1997); Lith. niéZas ‘itch; scabies’, nieZéti ‘itch’, 
and Oss. niz, nez < *naiza- ‘illness’ (Karaciejus 1994, p. 101); Lith. Véjikas, 
the God of the wind, and Oss. wejug/wejyg (Razauskas 2004). Another 
possible case is the name for spider proposed in Witczak (2006) and pre- 
cisely between Lith. voras ‘spider’, Latv. varas id. and the second element 
in the Ossetic forms (Digoron) xzla-ur, (Iron) xzl-wareg ‘spider (spinning 
the cobweb)’ which contain the Ossetic name for ‘thread’; this compari- 
son, however, also involves Latin varus ‘knock-kneed; bent, crooked’ and 
varicus ‘with legs wide apart’ (and perhaps also OGr. aeayvy < *(F)ag-). 


CHAPTER 4 


THE BALTIC SPEAKING REGION BETWEEN 
BALTIA PAGANA AND BALTIA CHRISTIANA 


4.1. THE LINGUISTIC DISINTEGRATION OF EAST BALTIC 


Among the causes proposed for the linguistic disintegration of eastern 
Baltic (into two groups: northern and southern) I should consider its prehis- 
toric connections with Finnic and Slavic. The northern linguistic boundary 
was neither stable nor precise. As pointed out earlier [see 3.2, it was marked 
by the Finns well before the appearance of the Teutonic Order in the Bal- 
tics and in a certain way involved the ancestors of the Latvians (Semigal- 
lians, Selonians, and Latgalians)*” and the Curonians [see 5.21. 


4.1.1. From East Baltic to Lithuanian — Latvian 
(1st-5th/7th centuries A.D.) 


The long process within East Baltic which culminated in the formation of 
the two modern linguistic types (Lithuanian and Latvian) began approxi- 
mately in the lst century A.D. and ended between the 5th and 7th century 
A.D.; before this date there was probably no significant dialectal difference 
between southern East Baltic (Lithuanian) and northern East Baltic (Lat- 
vian). Supported by the argument of Maziulis (1974b), it is thought that the 
innovations typical for Latvian were introduced during the three centuries 
from the 7th to 10th centuries A.D., and were the result of factors not so 
much internal and structural as external and socio-political. It is entirely 
possible that northern East Baltic got its more clearly marked imprint com- 
pared with southern East Baltic thanks to prolonged contact with the Finnic 
populations and the Balto-Finnic bilingualism, begun as early as the 2nd 
millennium A.D. and continuing uninterrupted until today. But contact 
between two such different linguistic systems only produces results over 


38 By these means specific innovations from the Finnic substratum penetrated to the margins of the Lithua- 
nian area. They also explain certain features which borderland Lithuanian dialects still show, e.g. the role 
of Curonian was very important in the formation of the Low Lithuanian (Samogitian) dialects. 


a long period; therefore, it is felt that Finnic influences on northern East 
Baltic were very weak and limited to border areas until the 5th-7th centuries 
A.D., when, as is supposed, the first tribal groups began to be delineated in 
the East Baltic area on an ethno-territorial basis. The changing social situa- 
tion probably produced a major strengthening of the influence of the Balto- 
Finnic border dialects on the formation of other East Baltic dialects, and 
this in turn produced new differences among them, primarily among the 
northern and southern East Baltic dialects. It follows from this that among 
the northern East Baltic dialects, Proto-Latvian experienced greater Finnic 
influence than Proto-Lithuanian. Archaeological and prehistoric data also 
reveal traces of significant penetration of Latvians toward the north, into 
Finnic territory in the 5th-6th centuries A.D., which undoubtedly pro- 
duced intense exchange and contributed to the separation of the Latvians 
from other East Baltic tribes (Gimbutas 1963a; Urtans 1968, p. 66). At 
approximately the same time (6th-7th centuries) intense contacts took 
place between the settled East (southern) Baltic tribes and the eastern Slavs 
migrating toward the Baltic coast. Since the Slavic linguistic system was 
much closer to Baltic than to Finnic, such contact produced different re- 
sults than in the case of Finnic. Specifically, these contacts did not contrib- 
ute real innovations, but on the contrary, reinforced the archaic character 
which one observes in the southern East Baltic border dialects (Lithuanian). 
This further deepened the differences which emerged in East Baltic. 


4.1.2. Divergences between Lithuanian and Latvian 


As soon as the disintegration of the East Baltic linguistic community was 
completed, the characteristic features of Lithuanian and Latvian became 
evident. 


4.1.2.1. Phonetics. The principal innovations in phonetics were the differ- 
ences in the treatment of the velar stops k and g before front vowels (i, 7, e, 
é) and consonant clusters with i. 

The future Latvians began to palatalize the velar consonants in these 
positions (*k’, *g’), while the Lithuanians preserved them. The limit post 
quem for this change in Latvian is the period when they penetrated into 
Latgalia, and the beginning of the Teutonic occupation in the Latvian ter- 


343 


ritories*** is the limit ante quem for the change to the affricates (k’ > c [ts], 


*8 Jahnig (1990); Fenske, Militzer (1993); Kreem (2008). 
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g > dz [dz]; e.g. Latv. cits ‘other’, dzert ‘to drink’ ~ Lith. kitas, gerti id. The 
numerous Germanic borrowings in Latvian after the 13th century show a 
velar (and not an affricate), e.g. Latv. kékis < MG kdke ‘kitchen’, Latv. geldet 
< MG gelden ‘to have value, to cost’; cf. also the Russ. borrowing Kucemp 
‘kissel’ > Latv. kiselis. 

In the second case, toponymic data confirm that in Lithuanian- 
Latvian the consonant clusters with -i- are differentiated in the 13th-14th 
centuries,** e.g.: 


*-ti- > Lith. ¢, Latv. s; e.g. Lith. svécias ‘guest’, Latv. svess ‘foreign’; 
Latv. vaciesi ‘Germans’, Lith. vokieciai id.; *-di- > Lith. dz, Latv. z; e.g. 
Lith. médZias ‘tree; forest’; Latv. mezZs ‘forest’; *-si- > Lith. s’, Latv. s; 
e.g. Lith. siiiti ‘to sew’, Latv. Sut id.; *-zi- > Lith. z’, Latv. 2.4% 


Other phonetic features ascribable to this phase are the change from *-a; 
*-e, *-i > © in monosyllabic forms. Moreover, in the 13th century one 
already observes in Latvian the passage of the tautosyllabic clusters an, 
en, in, un > o [uo], ie, 7, u (probably as a legacy from the period of intense 
contact and submission of the Latgalians to the eastern Slavs). The subsys- 
tem of long vowels of Lithuanian-Latvian (besides the four nasal vowels) is 
represented as follows: 


approximately before approximately 
7th century 7th-13th centuries 
i u: i u: 
O: e: (> ie) 0: (> uo) 
e: a: e: a: 


Other phonetic reflexes in vocalism of the eastern Lithuanian dialects 
(absent in the western dialects) have been attributed to the East Slavic in- 
fluence, such as the change from gq, an, am (en, em) to y, un, um (in, im) (e.g.: 
standard Lith. zqsis ‘goose’, ranka ‘hand’, samtis ‘ladle’ ~ east Lith. Zysis, 
runka, sumtis id.). Apparently this already had taken place in the beginning 
of the 13th century in the forms of anthroponyms of the Lithuanian grand- 
dukes in the OCS Hypatian Chronicle. 


* Palatalization is a phenomenon occurring prior to the disappearance of <j> and is more intensive in eastern 


Lithuanian dialects, gradually weakening as one moves west. In the Latvian area the palatalization was and still 
is more intensive in Latgalia, because of the closer contact with the Slavic languages. Cf. Cekman (1975b). 

In the 13th-lth centuries, the affricates spread particularly in the northern area. In the west this pheno- 
menon is later and less intensive (cf. the law of affricates in Samogitian dialects). 
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4.1.2.2. Prosodic features. The accentual innovations within East Baltic have 
already been presented [see 2.1.3.2. As for the innovations in the tonal system 
of Lithuanian, which led to the formation of modern differences between 


Lithuanian and Latvian,**° 


according to Buga they go back to the 13th cen- 
tury. This assertion is based on the comparison of East Slavic borrowings 
in 12th century Lithuanian with the corresponding forms in Latvian (e.g. 
Lith. storasta ‘village elder’, kurtas ‘greyhound’, Povilas and Latv. starasts, 
kurts, Pavils id., etc.), from which it follows that Latvian is more archaic 
(this is also confirmed by the comparison with the tonal systems of Serbo- 
Croatian); Old Prussian data is in this case unreliable. 

In Latvian prosodic features (such as the quantity and the ac- 
cent) produced few if any qualitative changes in vocalism. However, the 
occurrence of some traits of vocalic phonemic split (cf. the division of /e/ 
and /e:/ into two phonemes, one open and one closed) is important; this 
tendency was probably caused by the Finnic substratum and is especially 
evident in Latgalian (Breidaks 1989). 


4.1.2.3. Lexicon. The comparative semasiological study of Lithuanian and 
Latvian lexicon was initiated by Brence (1963) and was advanced by the 
many contributions of Bértulis.**” The latter particularly investigates pairs 
of related nouns, and defines the common meaning from which the forms 
derived their independent semantic development in the two separate lan- 
guages, e.g.: 


Latv. bridis *‘a short segment of a street’ — ‘a brief instant of time’ 
~ Lith. brydis, brydé ‘track, trace, trail (left in a high grass or crop)’; 

Latv. berns ‘baby’ ~ Lith. bérnas *‘a newborn/baby’ — ‘boy/farm 
laborer, man’; 

Latv. ciems ‘an inhabited place’ ~ Lith. kiémas *‘inhabited place’ > 
‘an enclosed place/courtyard’, together with Lith. kdimas ‘village’ etc. 


All items are studied in various aspects (semantic, expressive, areal), with 


major evidence from dialects and ancient texts. The final conclusions, 
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more or less convincing,*** show the relative degree of conservatism of the 


6 Today the Lithuanian language has a binary tonal system (rising and falling), while central and standard 
Latvian has a ternary system (continuous, falling, broken); the relationship between these two systems is 
described by the relationships known as Lex Endzelins [see 2.1.3.3.]. 

7 For detailed studies, cf. Bertulis (1965, 1966, 1969, 1972, 1987); for theoretical works, cf. Bertulis (1974, 
1977, 1984). 

E.g. one should re-examine the case of the Latv. akacis ~ Lith. aketé, eketé ‘ice hole’, examined in Bertulis 
(1965), in the light of hydronymic evidence relating to Baltic *aka, proposed in Schmid (1965). 
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two languages, as well as the possible chronological connections in the case 
of semantic borrowings. The application to Lithuanian and Latvian has 
shown how different from each other two languages can be in their lexico- 
semantic composition in spite of genetic affinity. 


4.1.3. The Baltic languages in the historical period 


The genetic classification within the two main branches of Baltic, East and 
West, on the threshold of the historical period is set out in Table 1: 
































West Baltic East Baltic Marginal Baltic 
Curonian (+ 16th c.) > Latvian, Lithuanian East Galindian (+ 13th c.) 
West Galindian (¢ 13th c.) | Selonian (+ 16th c.) (Pomeranian Baltic?) 
Yatvingian (f 13th c.) Semigallian (f 16th c.) 
Old Prussian (f 18th c.) 

Table 1 


4.1.3.1. Linguistic data. Linguistic data, according to present knowledge, 
for the period as late as the 16th-17th centuries inclusive, is set out in 
Table 2: 



































West Baltic East Baltic Dnepr Baltic | Pomeranian Baltic 

a) West Selonian East Galindian | ? Unattested 

Galindian Semigallian languages 

Curonian (onomastic data) 

b) Yatvingian Languages with 

Old Prussian limited data 

c) Latvian Languages with 

Lithuanian abundant data 

Table 2 


The group of languages a) which is the most numerous but least rep- 
resented, includes those Baltic languages for which only onomastic da- 
ta is available; representatives of group b) are Old Prussian, which is 
considered a language with limited data (Kleincorpussprache), and 
Yatvingian [see5.3.; finally, group c) contains those languages — Lithua- 
nian and Latvian — for which rich data is available beginning in the 16th 
century. 
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4.2. SOCIO-CULTURAL DATA CONCERNING BALTIA c. 1000 


Compared to the area occupied in the previous period [see 1.21, the geo- 
linguistic extension of Baltia around the turn of the millennium appears 
already significantly reduced, although still much broader than today. This 
change took place in stages, each of which was conditioned by specific his- 
torical events, which should be considered, if only in summary form. 


4.2.1. The Baltic peoples in the historical arena around the millennium 


Several events important for the Balts occur around the year 1000. On 
the one hand, several attempts at missionary activity take place in Prus- 
sia (e.g. St. Adalbert, Bruno of Querfurt and others), in a territory known 
from the 9th century in western as well as Arabic sources, before the 
inevitable interest in it by the Teutonic Order [see 6.1.11; the youth of the 
European aristocracy were sent there for education (Paravicini 1984). 
On the other hand, western historical sources — both in the literal and 
symbolic meanings — mention the existence of a powerful nation of pagans, 
located further east than Prussia itself. 

The chronicle of the city of Quedlinburg (Annales Quedlinburgen- 
ses), written by a prelate of the cathedral church of San Servatius, narrates 
events — beginning in 985 — related primarily to Saxon daily life. The 
name Lithuania is mentioned in this chronicle for the first time in connec- 
tion with the unsuccessful mission of the Camaldolese Bruno (Boniface) 


to the pagan Balts, which goes back to 1009, and his subsequent murder:*”” 


1009. Sanctus Bruno, qui cognominatur Bonifacius, archiepiscopus 
et monachus II suae conversionis anno in confinio Rusciae et Lituae a 
paganis capite plexus cum suis 18, 7 Id. Martii petiit coelos. 


[In the year 1009 St. Bruno, who was called Boniface, archbishop and 
monk, in the second year of his conversion having been condemned to 
death by the pagans along the border of Lithuania and Russia, on the ninth 
day of March entered into heaven together with eighteen of his people.| 


The exact location of Bruno’s mission is unclear.**° It is generally thought 
that the saint and his retinue were killed not in the territory between Lithu- 


* Lietuvos TSR istorijos Saltiniai, Vilnius 1955-1965, vol. I, p. 24; Leonaviéitité (1999), The extant versions 
also the SHL, 14, 2009. 
*9 About Bruno and his ideas, cf. Voigt G. H. (1907, 1909); Wenskus (1956); Gudavidius (1983, 1996). 
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ania and Russia, but rather between Lithuania and Prussia, which sup- 
poses an error in the text of the chronicle. Having compared the known 
versions of Bruno’s death (Saxon, Bavarian, Aquitain and Italian), and 
having rejected the fairy tale elements (especially characteristic of the 
Italian version), Gudavicius (1983, 1996, 2011) comes to the conclusion 
that, in spite of the fact that Prussia is mentioned in all the versions, as 
it is in the Quedlinburg chronicle, the texts are speaking specifically of 
Lithuania. Utilizing The Life of St. Bruno of Querfurt, Bishop and Martyr, 
written much later (around 1400), which repeats the reliable narrative 
of Titmar (Saxon version) and Wipert (Bavarian version) about the head 
of Bruno being chopped off and, more precisely, about its being thrown 
into the Alstra River, Gudavicius (1983, p. 80) proposes a linguistic 


hypothesis, substantiating it with material by Buga:*” 


A clearly non-Slavic word formation would compel us to take into 
account only the characteristic German distortions of Baltic words. 
Several hydronyms from the historical Lithuanian and east Slavic 
border may be mentioned. Among these are Yatra (Baltic Aitra), the 
left tributary of the Molciadé, the Udra (Baltic Audra or Aldra — com- 
pared with the Aldra-Audra which flows into Lake Sartai), the left 
tributary of the Neris. [...] One may also point to Olsa (Baltic Alsa — 
compared with Alsa in northeast Lithuania and Zemaitija), the left 
tributary of Berezina. Therefore, river-names which can be linked to 
‘Alstra’ mostly occur, broadly speaking, along the southern border of 
Lithuania and the east Slavs. 


Gudavicius (1983, p. 80; 1996, p. 121) tries to find Baltic analogs for the 
names of the local rulers (Nethimer, Zebeden) mentioned by Wipert (Bavar- 
ian version), as well as by Pier Damiani [1007-1072] (Italian version). Thus 
Gudavicius, linking Bruno’s murder not only with the name of Lithuania, 
but also with its lands, also raises questions for linguists, who have not 
yet addressed this subject. Emphasizing that ‘the Quedlinburg chronicle 
precisely localizes the expedition of Bruno of Querfurt,’ Gudavicius (1996, 
p. 119) considers that there is no reason to doubt a literal reading, since at 
this time the Lithuanians were well known to the Russians, and the compil- 
er of the Quedlinburg annals used a Russian source. In fact, from the gen. 
sing. Lituae, attested in the chronicle, one derives the nom. *Litua ‘Lithu- 


*! Cf. Baga RR III, p. 338-339, 380, 391-392, 417, 543. 


ania’, probably of Slavic origin (cf. Russ. JIurga, Pol. Litwa) from an earlier 
*Littiva (cf. ORuss. Liteva in the Nestor Chronicle) [see 2.6.3]. Gudavicius 
(2011) has written in detail about the meaning to be attributed to Latin 
confinis in this context. 

Gudavicius proposes a very bold historically based hypothesis. Since 
the Bavarian and Italian versions of Bruno’s murder show that the monk 
was successful in baptizing Netimeras, who, in the historian’s opinion, was 
the ruler of Lithuania or part of Lithuania at the time, the question arises 
whether this baptism should be interpreted as the baptism of Lithuania. If 
this is true, then what place does this event hold in relation to the baptisms 
of Mindaugas and Jogaila? Gudavicius’s answer (1996, p. 124) is this: “The 
first baptism in Lithuania occurred in 1009, and Christianity was officially 
established in the Lithuanian nation in 1251.” This would fundamentally 
change the point of view concerning the beginning of the Lithuanian state, 
and would place the date of the first mention of Lithuania’s name into the 
roster of very important dates. However, all this remains to be proved.*” 

Based on the linguistic analysis of the above already mentioned proper- 
names (hydronym: Alstra; anthroponyms: Nethimer, Zebeden), which occurre 
in the sources,*** MaZiulis (2005) differently claims that Bruno was killed in 
the Jotva, the land of Yatvingians. Still another opinion has been expressed 
by Palmaitis (2009, p. 11-39) that St. Bruno was killed somewhere along the 
lower Nemunas, near the Mituva river (north of the present-day Jurbarkas). 

According to Zinkevicius (2010, p. 54), the delay in introducing 
Christianity in Lithuania was the most important cause of the supremacy 
of other languages, belonging to previously Christianized peoples, in the 
Grand Duchy of Lithuania, to the disadvantage of the Lithuanian language. 

The first mentions of the Latvians are traced to a later period. The 
original title, found as early as in the Old Russian Nestor Chronicle, was 
Latgalia (Jlerprona, Jlorsrroma).*** In the Chronicon Livoniae (1225-1226) of 


Henricus Lettus, narrating events of 1206, one reads for the first time:*° 


2 There is a large bibliography on this topic, e.g.: Bumblauskas (2005), Maciejewski (2010); Zinkevicius (2010). 
On toponyms and proper names in the sources, cf. Savukynas (1999); on those sources, cf. Leonaviciuté 
(1999). 

4 Cf. Kabelka (1982, p. 108); Zinkevicius (LK/ II, p. 7). Both scholars report the idea of Jonikas (1952, p. 47): 
“A scout of Charlemagne [768-814] mentions the name of the Lithuanians for the first time. It seems that, 
as he was creating an empire, Charlemagne wanted to know which nations live in Europe and what their 
strengths were. Thus his agents learned that beyond the Slavs live the Lithuanians.” Unfortunately, Joni- 
kas does not reference his source, but the question well merits further research in light of the more recent 
studies of medieval thought. 

> Cf. Bugiani (2005). For Baltic editions of the chronicle see Mugureviés (1993, Latvian) and Jurginis (1991, 
Lithuanian). On Henricus Lettus’s life, cf. Johansen (1953). 
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Reliqui per terram usquequaque diffusi Lyvones ac Lethos, qui proprie 
dicuntur Lethigalli cum armis suis vocant. 


[The messengers sent their heralds everywhere into the villages, of 
the Livs and the Letts, who called themselves Latgalians, to gather 
up their people.| 


Lethi vel Lethigalli, adhuc pagani... 
[The Letts or Latgalians, at that time still pagans...| 


The entire region is still called Lethigallia, but in narratives about events of 
1208 the name terra Lethorum; and further on the names Leththi, Letti, Lettia, 
Livonia et Letthia, etc. are found, while the name of the Letgallians disappears. 
German sources of that time also mention: Letten and Lettlandt, Lettlant. 

In the last analysis the names of Lithuania and Latvia are tradition- 
ally thought to be derived from such hydronyms as Lith. Lietava (*Létuva, 
cf. Est. Leedumaa) or Latvian Latava, Latupe, Late (*Lata-), or in any case 
from a toponymic source such as “/éto- ‘a swampy place’ [see 2.6.3.]. 


4.2.2. A glance at the geopolitical situation of Baltia 


Beginning in the 9th-13th centuries the interests of the Danes and Germans 
turned toward Livonia and Estonia (Hellmann 1989, 1991). The studies by 
the Latvian-American scholar Andersons (1990), who used material from 
unpublished sources on the history of the Diocese of Kurlandia, preserved 
in the Royal Library of Copenhagen, and referring to events from 1161, 
have revealed that the Danish influence on the Diocese of Kurlandia was 
undeniable and allowed Andersons to establish that on the eastern shore 
of the Baltic Sea the Danish mission (for Estonia it relates to the 12th-13th 
centuries) preceded the German mission chronologically (the beginning of 
the 13th century). The political dominance of the Danes over the Germans 
was decisive; only after the capture of Valdemar II (1223) was it possible to 
save the mission and at the same time the German dominance in the Baltic 
territories. 

As is known, the first references to the Lithuanians are found in 
the Russian chronicles of the 9th century, where they are described as 
hard-working and peaceful farmers, but becoming dangerous enemies on 
the battlefield when provoked. In 1236, when the invasions of the Teu- 
tonic knights began, the Lithuanian leader Mindaugas gathered his peo- 


ple, defeated the Teutonic Order near Siauliai, allied himself with Alexan- 
der Nevsky of Novgorod and founded the first Lithuanian state. In 1251 
he accepted Christianity directly from Rome in order to keep the Ger- 
mans from interfering in the affairs of Lithuania. In 1263 he was killed by 
Treniota, who officially reinstated pagan cults and religious practices. In 
the meantime, Christian missions, supported by Poland, prospered and 
attracted converts. While the struggle against the Order continued to the 
west, starting in the 13th century, the Lithuanian state progressively ex- 
panded into the vast territories between the Baltic and Black Seas. 

In the following two centuries the Grand Dukedom of Lithuania 
became a powerful military entity and a political, legal, and cultural phe- 
nomenon in eastern Europe.**° Under the long reign of Gediminas (1316- 
1342), who harbored a dream of restoring ancient Kievan Rus’, Lithuania 
expanded into eastern Slavic territories; meanwhile incursions of the Teu- 
tonic Order continued in both Samogitia and AukStaitija. Gediminas man- 
aged to stabilize the country’s internal situation and established Vilnius as 
the capital in 1323. He also initiated direct negotiations with the Pope re- 
garding the Christianization of the country,**’ but these were subsequently 
interrupted by new attacks from the Knights of the Order. At his death sev- 
eral of his sons converted to Orthodox Christianity, but power was retained 
by pagan descendants. Thus, difference in faith was the only guarantee for 
the preservation of national identity, although many Lithuanian princes 
and bajorai (boyars) adopted the language, manner of dress and Orthodox 
faith of the Ruthenian population. Over the next thirty years the brothers 
Algirdas and Kestutis continued to annex territory to the east and to repel 
the attacks of the Teutonic Order from the west; Kestutis’s next duty was 
to defend the western borders and he rarely needed help from his brother 
from the eastern provinces. The situation changed in 1358 when an ambas- 
sadorial mission from Karl IV of Luxemburg came with a request that the 
Lithuanian princes be baptized. These ambassadors offered specific condi- 
tions, among which was the restoration of territories occupied by the Order 
and its shift further to the east to do battle with the Muslim Tatars. But an 
agreement was not possible under such conditions, and instead the raids of 
the Teutonic Knights into Lithuanian territory became more frequent; in 
1387 they reached the gates of Vilnius at the very time that Algirdas was on 
0 Reference historical studies for this period are e.g: Ochmariski (1982), Rowell (1990, 1994), Kiaupa 

(2000bc), Bumblauskas (2005), Murray (2009). 


*” The translations of letters of Gediminas with commentaries on them by Rabikauskas P. are published in 
Lituanus (15-4, 1969). 
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his deathbed in the besieged city. One source reports that he was baptized 
in the Orthodox rite before his death,*** but the problem of succession was 
resolved on the basis of preserving the Lithuanian nation from absorption 
by the dominant Ruthenian population, and therefore the supreme power 
was again passed to a pagan. Kestutis had designated Vytautas, but Jogaila, 
the son of Algirdas, prevailed, and this signaled a rivalry of two cousins, 
a situation exploited by the shrewd leader of the Order, von Kniprode. As 
the result of a series of intrigues, he succeeded in forging an alliance with 
Jogaila, as well as achieving the ceding of Samogita as far as the Dubysa 
to the Order. But the majority of Lithuanians sympathized with Vytautas, 
and Jogaila was quickly forced to propose peace and share power with his 
cousin. Thus Vytautas received the Grodno lands and a promise of the 
ancient capital at Trakai, but already in 1383 Jogaila began negotiations 
with Poland and in October of the following year received the Polish am- 
bassador. The geocultural orientation of the Lithuanian state changed from 
this moment — from the east Slavic area to the west Slavic — and two de- 
cisive events for future Lithuanian history were noted: the personal union 
between Jogaila and Jadwiga of Poland (Jogaila simultaneously took the Pol- 
ish throne) and the conversion of Lithuania to Christianity. Probably con- 
sidering the threat from Moscow on the eastern borders and the constant 
pressure from the Teutonic order in the west, Jogaila accepted the Polish 
proposition: in 1386 he was baptized and became the king of Poland in Cra- 
cow. A significant number of the Lithuanian aristocracy accepted Christian- 
ity, and beginning in the following year in Vilnius, after a short instruction, 
a mass baptism in the faith took place. Meanwhile, the Order continued its 
attempts to establish its dominance over these lands, even going so far as to 
undermine the new Christian faith, which, according to their accusations, 
in reality remained pagan. In the west these accusations were believed and 
Crusades were organized, but as long as the Lithuanian nation remained uni- 
fied, these military efforts were ineffective. Again it was decided to utilize 
the rivalry between the two cousins. On the one hand, Jogaila’s discontent 
resurfaced and he was accused of ignoring Lithuania’s interests. On the other 
hand, Vytautas temporarily went over to the side of the Order, and then rec- 
onciling with Jogaila, took total control over the lands of the Grand Lithu- 
anian Duchy and began to strengthen the internal administration, appoint- 
ing loyal men to key positions. Wars resumed in the east and in the west;°”” 


8 Cf. Mazeika (1987) with relevant bibliography. 
On the religious politics of Jogaila, cf. Drabina (1994). 
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when the Mongolian advance to the west was stopped, Lithuania and 
Poland, united in reality under one crown ruled by Vytautas and the Polish 
aristocracy, concentrated their forces against the Teutonic Order. 


4.2.3. The axes of geolinguistic changes 


During these centuries the prolonged Slavic expansion into Baltic lands 
received strong support from missions, the goal of which was to evangelize 
the pagan Baltic tribes (in 1202 Teutonic knights appeared in the Bal- 
tics, the Bearers of the Sword, and in 1230, the Bearers of the Cross). In 
the Baltic enclaves of the eastern regions, which in a linguistic sense can 
already be differentiated from more western Lithuanian and Latvian tribes, 
the evangelization intervened in and accelerated Slavicization. Around the 
year 1000 the linguistic border with the eastern tribes (the Krivici, the 
Dregovici), although it is impossible to trace with absolute accuracy, prob- 
ably extended on a line Minsk-Polock-Pskov. In the following centuries 
during the entire period of governmental unity of the Grand Lithuanian 
Duchy (13th-15th centuries) and until the appearance in the Reformation 
period (16th century) of the first written texts, the linguistic area of the 
Baltics (eastern and western) experienced minimal changes. The expansion 
of the Lithuanian state into the former Baltic lands, located in the west and 
southwest, was halted by the Teutonic Order, which controlled the regions 
inhabited by the Prussians and Latvians. The eastern linguistic border was 
a place of renewed, intense and protracted contacts between the Balts and 
eastern Slavs (primarily the Krivici,*°° who established the Grand Duchy 
of Polock). It is quite possible that already in this period separate groups 
of Slavs penetrated into the depths of Baltic lands; perhaps they are the 
ones Henricus Lettus had in mind in his Heinrici Chronicon Livoniae when 
he spoke of the Vendi of Livonia. Moreover, in the 13th century Kievan 
Rus’ underwent a definitive crisis and formation of the Lithuanian state, 
which attempted to restore its glory and annex to itself these territories, 
thereby favoring a massive Lithuanian linguistic expansion to the north 
and retarding the Slavicization process on the eastern borders.**! Actu- 
ally, it is rather difficult to establish precisely how long (13th century?) the 
eastern Baltic enclaves were preserved, scattered as they were among living 


*9 On the language of the Krivici see Bjornflaten (1995). 
*! On the formation of the Lithuanian State, cf. PaSuto (1959 [=1971]) and a review of this work by JakStas 
(1965); Ochmaniski (1982, p. 44-70), with additional bibliography. 
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°° In any case, for this period 


Slavic dialects until complete assimilation. 
the eastern linguistic border can be presented as a wide belt, where people 
speaking different languages lived. Otherwise the political border was only 
established in the 16th century and preserved in this configuration until 


the Union of Lublin (1569).°° 


4.2.3.1. The north-south axis. In the south the line of demarcation between 
the Yatvingians and eastern Slavs (Dregovici) is attested along the upper 
stream of the Nemunas, starting in the 8th century. According to the tra- 
ditional point of view the Baltic area underwent an archaizing influence in 
a south-north direction. This was a western Baltic influence felt primarily 
in spoken Lithuanian in the regions closest to Prussian and Yatvingian 
lands (on this base standard Lithuanian developed subsequently). Here the 
Baltic dialects of the peripheral dialectal zone (Prussian, Yatvingian and 
Curonian) and Germanic and Slavic tribes came into direct contact, as 
demonstrated by the numerous borrowings in Prussian from a) Germanic 
and 5) Slavic, e.g.: 


a) OPr. brunyos ‘armor’ <— OHG brunya id.; OPr. rikijs ‘gentleman’ <— 
Goth. *reikeis id.. OHG rihhi ‘powerful’; OPr. bile ‘axe’ < MLG bile 
id.; OPr. reisan ‘once’ < MLG reise id. etc. [see 6.3.41. 


b) Before the 10th century, cf. OPr. medinice ‘basin’ <— Pol. miednica 
id.; OPr. nadele ‘Sunday’ < Pol. niedzela, Russ. nedelja id. etc. For the 
period 10th-13th centuries cf. OPr. somukis ‘castle’ <- OCS zamvko, 
Russ. zamok, Pol. zamek id.; OPr. weloblundis ‘mule’ < Pol. wielbtqd 
‘camel’ etc. 


As early as the 8th century, the Dregovici probably came into contact with 
the Yatvingians who in the following 10th-11th centuries founded impor- 
tant cities in this region (modern Grodno, Nowogrddek etc.); here it was 
easier to establish direct contact with the Lithuanians in the region. 


4.2.3.2. The frontiers to the north and northwest. Only the border of the Baltic 
Sea seemed insuperable. Beginning in the 11th century the Scandinavians 


36 GarSva (2011) touches the very intriguing (and also very debated) question of the Eastern Baltisms, i.e. the 
remnants (mostly toponyms) of the Baltic languages in those territories whose Slavicization is a relatively late 
phenomenon; he pays attention particularly to the Baltisms (Lithuanianisms) in the territory of contempo- 
rary Belarus, of the region of Novgorod, and of that between Moscow and Kursk. GarSva (2009) investigates 
the place-name of the frontier of the Grand Duchy. In general, from a historical point of view, cf. Janin 
(1998). 
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predominated, and the first traces of the presence of the Vikings (Vari- 
agi) go back to the middle of the 7th century.* The hypothesis has been 
offered that the Variagi created a kind of lingua franca, a mixture of regional 
languages (composed of elements from Germanic, East Baltic, East Slavic, 
Finnic), which they used as they went upstream along the great Russian 
rivers (Ureland 1977, 1979). Archaeologists have discovered traces of Baltic 
elements in Scandinavian and of Scandinavian elements in Baltic, while 
linguists have found a) lexical Baltisms on the Scandinavian coasts, as well 
as b) Scandinavianisms on the Baltic coasts in Curonia (Backman 1984):°° 


a) Swedish dialect vdk ‘child’ <— Lith. from Klaipéda vaks, Lith. vaikas 
id.; Swedish dialect mutur ‘kerchief’? <— Lith. muturas id. etc.; 


b) Lith. toponym Vokietija, Latv. Vacija ‘Germany’; Lith. ethnonym 
vokietis, Latv. vdcietis ‘German’ (originally this indicated a tribe from 
the southeast of Scandinavia) <— Vagoth, cf. Jordanes (6th century). 


Activities on the other coast of the Baltic Sea centered around commerce 
and piracy, indicating that the Curonians were experienced seamen. This 
fact leads to the conclusion that the Curonians could have participated in 
the Viking enterprise in west-central Europe, especially since peoples be- 
longing to various nations (Icelanders, Norwegians, Swedes, Danes, English- 
men, etc.) figure in the Norwegian sagas. Names such as Karis, Koris, Skoris 
(cf. Cori, Curen in other ancient sources), which could indicate Curonians or 
their descendants [see5.21, appear in the Norwegian sagas. 

In the 12th century control of the Baltic Sea fell to the Germans, and 
the first borrowings from Middle German appear in Lithuanian from the 
13th-14th centuries, when German merchants and colonizers settled in the 
cities of the Grand Duchy of Lithuania, so that even today traces of German 
influence appear in the dialects of Samogitia and Suvalkija, areas bordering 
on former eastern Prussia, where the first center of the Knights of the Sword 
was located. German influence on Latvian was even greater [see 7.41. 


4.2.4. Ancient Baltic society 


Little is known about the social and everyday life of the Balts in the period of 
their appearance in the historical arena. Still, it is possible to discern certain 


4 Cf. Nerman (1929); the results of archaeological research are found in Loit, Selirand (1985). 
*°° Fora short survey of Balto-Scandinavian relations connected to toponomastics, cf. Karulis (1989a). 
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general characteristics. Essentially, Baltic society was agricultural and rather 
backward in the means and system of land cultivation. Consumption was also 
limited to local needs and surpluses were rare. The production of artifacts 
and particular ornaments allows us to speak about a well-defined material 
culture.*°° However, internal and external contacts were not well developed. 


4.2.4.1. The administration of the territory. The Baltic village in antiquity con- 
sisted of a central core and smaller groups of inhabitants. Moreover, scat- 
tered groups of inhabitants and isolated farms were the dominant charac- 
teristic which distinguished the colonialization of the Balts, compared to 
the Slavs, who preferred to settle in broader nuclei. Scholars have been 
able to reconstruct the following administrative order for the beginning 
of the historical epoch. The Balts governed their territory by means of a 
system of separate districts. The largest or most powerful fortress, with the 
adjacent city, as a rule, was also the military and administrative center 


of the district of the ethnic group.*®” 


The most influential reges, duces or 
principes, as they were called equally in the chronicles, extended their pow- 
er to the less powerful districts. This system of administration probably 
existed long before the chroniclers reported it. It has been established that 
in 1219 Lithuania was governed by a confederation of very powerful lead- 
ers, but the most conservative example of the political organization of the 
territory was Prussia, where a rather peaceful anarchy reigned, whereby the 
population managed to avoid conquest by local leaders, and the weakness of 
the central power gave a certain guarantee of independence (Gorski 1971, 
p. 22-30). In the administration of the territory, the field (Jauks) was dis- 
tinguished, usually belonging to a single family. It consisted of a combi- 
nation of meadows and ploughed fields, up to twenty or more, scattered 
among farms and small villages. The peasants and nobles of the village 
lived in wooden houses, but the latter lived in dwellings (curiae) consisting 
of several parts. They did not work the land, but tended horses, hunted and 
plundered. Under pressures of necessity they became political and military 
leaders. It seems that the clan was the main social unit, and everyone was 
included, regardless of differences in wealth. The clan served to regulate 
the use of ploughed fields and hives, and in case of war they fought in a 
united front under the command of a leader elected for the occasion. The 


*66 More detail in Gimbutas (1963a, Chapter 7); Gorski (1971). Okulicz-Kozarin (1983) has attempted a recon- 


struction of Baltic everyday life. 
*°7 Dunsdorfs (1970) has placed in relief the inadequacy of the use of the term “tribe” by introducing histori- 


cal, sociological and anthropological arguments. 
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pulka (translated by the German conquerors as ferritorium) was comprised 
of many units and was something between a clan and an assemblage. By 
virtue of certain structures, such as centralized fortresses, the pulka served 
to protect the inhabitants who sought refuge there in case of attacks. The 
extension of the pulka varied depending on the density of the population, 
and it is felt that in the 12th century in Prussian Sambia it assembled at 
least 1,500 men, in Lithuania 1,000 and fewer in Latvian lands. Finally, the 
median between the pulka and the assemblage was the terrae (Ochmanski 
1981). In general it can be confirmed, along with Gorski, that Prussia was 
at a more advanced stage of development than Latvia and Lithuania. But it 
is not possible, however, to establish whether it was a stage close to com- 
plete organizational collapse or to the formation of a feudal state. 


4.2.4.2. Commerce. There are many references to the flowering of trade rela- 
tions in the basin of the Baltic Sea, even prior to the formation of the Lith- 
uanian state. Baltic evidence found on the islands of Gotland and Oland 
and in Uppland in central Sweden testify to the connections with the 
Curonians, skillful pirates, who in the 10th and 11th centuries dominated 
the Baltic Sea over a broad radius, probably as far as Denmark and Scan- 
dinavia [see 5.2.1]. Numerous finds, discovered in the commercial centers of 
that period (Truso or Elbing; Wiskiauten in Sambia; Grobin near Liepaja) 
or at the estuaries of the great rivers (Nemunas, Daugava) indicate com- 
mercial activity among the Curonians, Prussians, Swedes and Danes. Ex- 
ternal trade, on the other hand, developed primarily along the border with 
Prussia; foreign merchants brought salt, iron and metal wares which they 
traded for furs, gold, silver, wax and especially amber, collected on the 
shores of Sambia and already exported in distant antiquity. The Daugava 
connected Scandinavia and Europe on the one side and the Baltic lands, 
Rus’ and Byzantium on the other. From its upper course the continental 
water arteries rose in the north to Novgorod and Ladoga, and in the south 
to Kiev and the Black Sea. Goods from the Ukraine came into the south- 
ern Prussian lands through Volynia, the Pripjat’ Marshes and the Bug. 
Finally, the Nemunas river and its tributaries represented another robust 
trade route. From the outskirts of Kaunas and Vilnius the routes branched 
out toward Semigallia, Latgalia, Pskov and Novgorod, and through eastern 
Lithuania toward Polock, Smolensk and Novgorod.*® It is also known that 


8 Cf. Gimbutas (1963a); Michelbertas (1972). In particular on the Amber Road, cf. Spekke (1956); Todd, 
Eichel (1976). For amber trade in ancient times, cf, Sturms (1953-1954); moreover [see 1.2., 1.3.]. 
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the Baltic world, and especially Prussia, had commerce with Scotland in 
the first part of the 16th century.°*® 


4.2.4.3. Apiculture. One of the most typical forms of activity in the Baltic 
world and connected with the rural economy is, doubtless, apiculture (Lith. 
bitininkysté, Latv. biskopiba, cf. Lith. bité, Latv. bite ‘bee’). The products from 
beekeeping were highly valued and were successfully exported: honey as 
a substitute for sugar, and wax used for making candles. There is already 
evidence of this in the 13th century chronicles, and tributes of honey are 
mentioned in connection with a treaty between Jogaila and Svitrigaila in 
1387. In the chronicle of Peter Dusburg (and also in Wulfstan) one reads 
that the Lithuanians prepared a drink from bee honey. In the 14th-16th 
centuries tributes of honey and wax became more common. There is also 
detailed information about the customs and legal rights according to which 
they were collected. The research of Eckert (1989abc) has made it possible 
to delineate a lexical fund relating to this activity; e.g.: 


Lith. biciuliduti ‘to keep bees in a community and to be in good rela- 
tions’, isbiciuliauti ‘to make friends’, bitininkas ‘beekeeper, a person 
giving a hive to another as a sign of friendship; a person who owns a 
hive together with somebody else with whom he shares the products’, 
biciulis ‘faithful friend who is trusted with the care of the bees’. 


Overall this semantic field gives evidence about ancient contacts primarily 
with Slavic (e.g. cabopcTBo, common ownership of land etc., an institution 
known throughout eastern Slavdom) and in certain of its lexical elements 
coincides with Latin (e.g. Lith. aviljs, Latv. atilis, Slavic *uljo, *ulvjo ‘hive, 
swarm etc.’, Latin alv(e)arium). 


4.3. FROM PAGANISM TO CHRISTIANITY 


There existed a certain fundamental unity within the Baltic world as a 
community of pagan peoples until the shocks which radically changed the 
structure of Baltia in the 12th-13th centuries. With the crusades organized 
by German feudal lords and implemented by the Teutonic Order, Chris- 
tianity was introduced into this territory by military means.*”? This does 
Cf, Macquarrie (1985); Reitemeier (1994), 

0 Abers (1958); JakStas (1959); Christiansen (1980); Gudavidius (1989); Murray (2001, 2009). The poet Peter 


von Suchenwirt has left descriptions of these crusades, cf. Alssen (1978); Smith, Urban (1985); in addition, cf. 
Urban (1976). For Denmark’s role in the Baltic crusades, cf. Bysted, Jensen C. S., Jensen K. V., Lind (2004). 
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not mean that until this time this part of Europe and the tribes who settled 
there were alienated from any Christian influence, but it was manifested 
there sporadically and to a limited degree. 

Here I will examine only a few, although fundamental, aspects of 
the religious events in Baltia: a short overview of the Baltic divinities 
of pagan mythology, with an indication of the persistence of paganism in 
the 15th-17th centuries; moreover, the modest traces of heresies inspired 
by the so-called first Reformation, and finally, a deeper and important dif- 
fusion of Protestant ideas. 


4.3.1. Baltia pagana. The Baltic religion 


The Balts practiced paganism over many centuries until the belated intro- 
duction of Christianity (13th-14th centuries). With the exception of the 
classic work of Mannhardt (1936) and of the much more recent Norbertas 
Vélius (BMRS 1996-2005), a huge anthology of studies on this topic in 
four volumes, there are overall relatively few works on this topic;*”! how- 
ever, in the last years there has been a growth of interest.*”” 


4.3.1.1. The sources and their value. The sources used to reconstruct the main 
features of Baltic religion have a varied character: archaeological, histori- 
cal, ethnographic and folkloristic. From the chronological point of view 
one can distinguish the so-called primary (the more ancient) and secondary 
(later) sources. In the first group I will delineate, on the one hand, informa- 
tion provided by Tacitus, ancient geographers, travelers and missionaries 
from the 9th-13th centuries, and on the other, later (16th-18th centuries) 
reports of chroniclers and writers who described the customs and rituals 
of the pagan Balts who lived in the so-called Indies of Europe (cf. Moraws- 
ki 1987), e.g. Peter Dusburg (14th); Jan Dtugosz (15th); Simon Grunau, 


71 For example, Pisani (1949, 1950b) are old but remain valuable; Gimbutas (1963a), 1991); Toporov (1972a); 
Puhvel (1973, 1974); Biezais (1955, 1975), Vikis-Freibergs (1989) based on Latvian sources; Ivanoy, 
Toporov (1974, 1991); Greimas (1979, 1990) limited to Lithuanian mythology; Vélius (1983, 1987, 1995- 
2004, 2012); Jouet (1989) only slightly employs scholarly works about the Baltic and Slavic areas; Suchocki 
(1991) is rather popular in tone. 

*? For example Mikhailov (1995, 1996, 1998ab); sintetically Dini (2001). On Latvian paganism, cf. Toporov 
(1990c); Kokare (1991); Pitelis (2006). Moreover, it is worth mentioning the series Senovés balty kultura 
[Ancient Baltic Culture], edited by the Lithuanian Institute of Culture and Art. An anthology of texts is 
Dini, Mikhailov (1995); for a bibliography, cf. Dini, Mikhailov (1997, 2007). Another huge research project 
in progress is the etymological dictionary of Baltic mythologemes by Kregzdys (2012), whose first volume 
is devoted to factual information about the Christburg Peace Treaty in 1249, and to a thorough analysis of 
the onomastic data related to it. 
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Martynas Mazvydas, Mikalojus DaukSa, Jonas Bretktnas, Maciej 
Stryjkowski, Jan Lasicki (Lasicius, 16th);*’? Mavro Orbini, Matas Pretorius 
(17th); Gothard F. Stenders (18th) etc. Among the secondary sources folk- 
lore occupies an important place, along with its numerous pre-Christian 
elements and folksongs, some only recently collected.*”* However, with re- 
spect to the significance of the source, the relationship changes and prima- 
ry sources can be considered secondary, since they are reported by external 
observers (especially when dealing with German chroniclers), while later 
folkloristic sources can at times approach the so-called primary scheme, 
since they represent a continuous oral tradition, transmitted by the car- 
riers of this tradition themselves. An important feature of the history of 
the study of Baltic mythology is the surprising fact that western scholars 
almost never cite (and therefore never use) direct Baltic sources, neither the 
works of Lithuanian, Latvian, Russian nor Polish colleagues (at the mo- 
ment they are the most dependable point of reference on this topic). 


4.3.1.2. Reconstruction. No evidence has been preserved to document a 
common mythology of all the Baltic peoples; moreover, for some tribes 
there is little or no information, but a mythology can be reconstructed with 
a certain degree of probability. In fact, by comparing sources containing 
evidence of it, particularly linguistic material of individual traditions, one 
can reconstruct the lexical bases which go back to a system of concepts and 
mythological figures often attributable to all the Baltic tribes. Such a Baltic 
mythological tradition, if considered separately from the individual national 
traditions, requires nonetheless an attempt at reconstruction before actually 
describing it. Only by undertaking such a reconstruction can one deline- 
ate, albeit in general terms, the peculiarities of the Baltic pantheon.*” After 
several sporadic contributions, the direction of this research has become 
systematic — although the positing of the problem and the results do not 
always coincide in the works of the archaeologist Gimbutas and the Russian 
scholars Ivanov and Toporov. Important scholars of Lithuanian mythology 
have included the folklore specialist Jonas Balys [1909-2011], the semiologist 


°° On Lasicki’s theonyms and on the “rehabilitation” of this work, cf. Jaskiewicz (1952); Toporov (1996); 


Mikhailov (1998a, 2007). The text is reprinted in Ali8auskas (2012). 
*4 The classic collections are: for Latvian folk songs, Barons, Wissendorffs (1894-1915); for Lithuanian folk 
songs, Nesselmann (1853). The importance of these secondary sources was subsequently shown by the 
editions of materials relating to Baltic folk traditions, collected and published in Lithuania and Latvia, e.g. 
Lietuviy liaudies dainynas, publication of which began in 1980. 
An attempt made by Fisher (1970, p. 148-149), to also discover the dumézilian tripartition in the mythologi- 
cal system of the Baltic domain has been generally rejected, cf. Puhvel (1974, p. 81); Putelis (2006, p. 149). 
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Julien (Julius) Algirdas Greimas [1917-1992], the scholar of mythology Nor- 
bertas Vélius [1938-1996] and the ethnographer Prané Dunduliené [1910- 
1991]; for Latvian mythology Haralds Biezais [1906-1995]. 


4.3.1.3. Matriarchy. The originality of Gimbutas’s research consists primar- 
ily in the fact that under an older IE stratum she described for Baltia the 
existence of a pre-IE stratum, which she calls “the ancient European stra- 
tum”. According to the scheme proposed by Gimbutas (p. es. 1974, 1982, 
1989ab), characteristic for this stratum is a matriarchal and gynocratic 
society, compared to the patriarchal and anthropocratic society adopted 
by the Indo-Europeans. Moreover, this matriarchy hinged on an ideology 
in which various female divinities existed (one of them also at the begin- 
ning of the creation of the world) and several males in subordinate roles. 
The main divinities of the IE world are connected with celestial phenom- 
ena — heavenly bodies, thunder and animals (horses) — as well as the gods 
of the ancient European stratum who act through water, the Moon, stones 
and plants. Just as those represent more or less well defined entities, they 
are further united into clans or at least numerous assemblages ruled by 
a female, queen or mother. Moreover, they can also act in changed form 
(young, old, in the role of mothers, in the role of daughters, etc.). 
According to Gimbutas this matriarchal religion was preserved only 
in families, under the protection of matriarchs, while the ruling classes 
professed a new patriarchal religion after the arrival of new conquerors 
(which Gimbutas calls Indo-Europeans, thus giving a corpus to a purely 
linguistic concept). There are many examples of hybridization between 
the two strata, just as in the new religion there are numerous traces of 
the former situation. Precisely owing to these survivals one can identify 
the elements of the ancient matriarchal pantheon. Its principal divinities 
are: the mother-earth goddess (Latv. Zemés mate, Lith. Zemyna; cf. Lith. 
zemé ‘earth’, Latv. zeme id.), the personification of fertility; the goddess 
of destiny (Lith. and Latv. Laima), who decides the fate of every person, 
including longevity and luck; the goddess of death (Lith. Giltiné, cf. Lith. 
geélti ‘pungere’); the goddess of the household hearth (Lith. Gabija, cf. Lith. 
gaubti ‘to cover, to protect’; Latv. Uguns Mate), who bestowed health and 
well-being on the household (connected with the cult of fire), and also 
protected the herds and crops; the goddess of bees (Lith. Austéja), derived 
from an allegorical idealization of the queen bee, posited as a model for the 
organization of human society; the goddess of darkness and rebirth (Lith. 


Ragana, a word which then came to mean ‘witch’, along with Lith. Latimé): 
both prefer nighttime and enter into love relations with humans; finally, 
there is also a male god, symbol of regeneration of vegetation and repre- 
sented primarily by flax (Lith. Vaizgantas). 

Already in the matriarchal period the pagan cult anticipated a special 


reverence for snakes (Lith. Zaltys ‘[not venomous] snake’, gyvaté*”® ‘ 


[venom- 
ous] snake’, and still other names), which had special therapeutic qualities 
and brought good luck, and were thus fed and allowed into the house. 
Later I will present the hierarchical levels defined by Ivanov and Toporov 
of the more characteristic gods of the subsequent stratum of Baltic religion 
which replaced and overtook the female gods, that is the stratum where IE 
mythology is clearly reflected. The gods of the shining sky (*deiv-) were 
signs of a pastoral and warrior religion: probably a belief that a warrior con- 
tinued fighting and hunting after death in the other world, since they cre- 
mated him together with his horses, dogs, armaments and valuable clothing. 


4.3.1.4. Hierarchical levels. According to the scheme elaborated by Ivanov 
and Toporov (1991), the Baltic pagan pantheon is best described using: 
a) a series of characteristic semantic oppositions relative to the categories 
of space, time, social life; b) a distribution of the gods and mythological 
personages according to their level of function and the degree of their 
individualization and importance to humans. The results achieved by these 
two scholars allows one to delineate seven hierarchical orders which classify 
all the divinities and all the various personages known in the mythology 
of the Baltic peoples. Marginally, they give brief indications of even more 
provocative and interesting correspondences encountered in the mytholo- 
gies of other IE peoples. 


i) The first level contains the highest gods of all the Balts, whose lead- 
er is found in the sky, *deiv- (Lith. diévas, Latv. dievs, OPr. deiws/ 
deywis; cf. OGr. Zeus, Latin Jupiter), and whose name is preserved 
in the OPr. epithet Occopirmus (Constitutiones Synodales, 1530) ‘first 
of all’ (cf. OPr. pirmas ‘first’ with the superlative prefix ucka- ‘of 
all’). Beside him is the powerful *Perkiin- (Lith. Perkiinas, Latv. 
Pérkons, OPr. Percunis), who rules thunder and lightning (cf. Lith. 
perkunija ‘thunderstorm’) and fulfills the warrior function as well as 
indirectly the economic, in turn connected with fertility (Gimbutas 


*7© Cf. the etymological connections between Lith. gyvaté ‘serpent’ and gyvas ‘alive’, gyvénti ‘to live’ (cf. LEW, 
SEJ) and the useful tables in Latvian (Johanssons 1970). 


377 


378 


ii) 


iii) 


iv) 


1973).°’? Under the same nominal protoform (with k/g variation) are 
subsumed also the ORuss. Perunb, ON Fjorgynn (the mother of the 
Scandinavian thunder-god Dorr [Thor])**, Vedic Parjdnya- ‘god of 
the rain’, as well as the connected appellatives, ORuss. meperpiHta 
‘wooded ill’, Goth. fairguni ‘mountain’, the name of forest Hercyn- 
ia Silva ‘oak ridge, oakwood’ (and perhaps also Hitt. peruna- ‘rock’, 
Olnd. pdrvata- ‘mountain, boulder’). The theonymic lexem *Perkun- 
has already been used to illustrate Balto-Thracian [see 3.3.1.4], Balto- 
Armenian [see 3.4.4.1] and Balto-Italic [see 3.4.2.2.) connections. 


To the second level belong the gods connected with the work cycle 
and personal goals corresponding to the seasonal rhythms and cus- 
toms. Related to this are many Old Prussian gods e.g. Pergrubrius, 
Puschkaits (Toporov 1974a), Auschauts, Piluitus etc.; the Latvian pro- 
tector god of horses UsinS {see3.4.4.41, the majority of the dozens of gods 
attributed to the Lithuanians by Lasicki, Stryjkowski and Pretorius 
(the names of these gods are often suspect and require paleographical 
emendations). 


Mythological personages with abstract functions, or others known 
primarily in folklore, comprise the third level. Among the first, for 
example, are the Lithuanian and Latvian gods of fate and death 
(Lith., Latv. Laima, Lith. Giltiné, who, along with Lith. Laimé, can 
be compared to Greek Fates, cf. Prosdocimi 1966); to the second 
category, however, belongs the so-called celestial and solar family, 
composed of the members of the mythic fragment of the celestial 
wedding [see 4.3.1.5. 


To the fourth level belong a) the initiators of historical traditions, 
which then became mythologized (e.g. Videvutis and Brutenis who 
were responsible respectively for the civic and religious spheres of 
the Prussians, cf. Siménas 1994); b) personages like Kriviy krivditis, 
Lizdeika, a priest — founders of the ritual, divinations and oracles; 
c) founders of a city (e.g. the mythologized hypostasis of the Grand 


On comparison between the Baltic and the Slavic thunder-god, cf. Ivanov (1958). More in general, 


cf. Ivanov, Toporov (1970). 
Toporov (1970) compares the name and the functions of the smith Teljaveli (< *Telv-el-, the assistant of 


Perkiinas who forged the sun and fixed it in the sky) with that of Djdlfi (the assistant of Dorr) and explains 


this proximity between the Scandinavian and Lithuanian mythological systems as not genetic, but from 


borrowing under conditions of intensive cultural and material exchange. On comparisons between Fjorginn 
and Lith. perkuné ‘thunderstorm’, cf. Schréder (1951), Ivanov (1958, p. 105). 
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v) 


vi) 


Duke Gediminas, founder of Vilnius, d) other personages more or 
less strongly individualized (e.g. Lith. kalvis, the blacksmith help- 
er of *Perkin-, Lith. Aitvaras, a kind of house spirit; OPr. Curche, 
the divinity of fields). Among them definitely stands out *Velin- 
(OLith. welinas, Lith. vélnias, Latv. velns), who is the principal enemy of 
*Perkun-, connected with the underworld, death and fertility (cf. ON 
valr ‘warrior corpses on battlefield’, Valholl ‘Valhalla’, Olv. fuil ‘blood’, 
Latin uolnus ‘wound’ etc.);°”° his cult is related to animals (probably a 
reflection of an ancient IE tradition which portrays the other world as 
a pasture). 


Fantastic personages belong to the fifth level, genii locorum who 
live in and/or preserve forests (Lith. Medeiné), water (Lith. Nerévés, 
cf. Ademollo Gagliano 1981) or fields (Lith. Lauksargis) and still 
others, often connected with particular cults such as personified fire 
(Lith. Gabija), eternal fire (OPr., Yatv. Panicko), the lord of winds 
(Lith. Véjdpatis).**° 


To the sixth level belong classes of non-individualized and often 
non-anthropomorphized spirits, e.g. OPr. Barstucke (= barzdukai, cf. 
Lith. barzda ‘beard’) or benign divinities of the household such as 
Lith. katikai ‘goblins’, deivés ‘goddesses’, latimés ‘witches’, or the Mates 
‘mothers’, female patronesses of some particular place, trade or activ- 
ity, typical of Latvian mythology’. 


vii) To the seventh and final level belong not divinities or mythic person- 


ages but mythological hypostases of the participants in various ritu- 
als (e.g. Lith. vaidila ‘senior priest and vaidilitis,*** 
helped the head priest Kriviy krivditis), various types of soothsayers 
and prophets (among which, probably, are the OPr. Tulissones and 
Ligaschones, known only from a document of 1249),*** the Latv. Ligo 
of the festival of St. John, and many more. Also associated with this 


‘junior priest who 


Cf. Jakobson (1969). 

A comparison of Lith. ézeras ‘lake’, Latv. ezers id., and the Latin nymph Egeria has been advanced in 
Prosdocimi (1969a) and called into doubt by Hamp (1984). 

The first author to devote serious attention to the cult of Mates was the superintendant of Curlandia, Paul 


Einhorn [f¥ 1655]. He published works addressed to the problem of the proper Christianization of the 
Latvians and also described their deities. His most well-known book is Historia Lettica (1649). Einhorn 


lists seven (of more than 40 attested in the folklore) ‘mothers’, i.e. Laukamate ‘mothers of fields’, Mezamate 


‘mothers of forests’ (cf. Locher 1996), Lopumate ‘mothers of cattle’, Jiirasmdte ‘mothers of Sea’, Darzamate 
‘mothers of garden’, Cela mate ‘mothers of road’ and Vejamdte ‘mothers of wind’. 

Bednarczuk (2005). 

Cf. Buga (1908-1909, p. 342); Ziemys (1984). 
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level are ritual symbols, objects, places, temples, and cult centers 
(among the latter I should at least mention Vilniaus Sventykla ‘Viln- 
ius shrine’, located under the Castle of Vilnius, and the mythic 
Romuva, which, according to the testimony of Grunau was founded 
by Brutenis). 


4.3.1.5. Principal mythological fragments. Based primarily on folklore data 
it is possible to reconstruct at least certain frequently recurring mytho- 
logical motifs (Ivanov, Toporov 1974, 1991). To the first level described 
above belong corresponding motifs in which the roles of main protagonists 
are played by the sons of “deiv- (Lith. Dievo stineliai, Latv. Dieva deli) and 
the sons of *Perkun- (Lith. Perkiino sunus, Latv. Perkona déli);*** both mo- 
tifs relate to the reverence for twins, often encountered among other IE 
people (the Greek Dioscuri, the Indic Asvinau ‘the two charioteers’ etc.). 
They embody fertility and are connected with the agricultural cult. The 
agrarian symbolism which accompanies them is reflected in ritual objects, 
such as two ears of corn on one stalk or double fruit (dicotyledon). Also 
connected to twins is the Latv. theonym Jumis, the divinity of fields.**° 

A second mythic motif, very well-known and recurrent, is the wrath 
of *Perkun-, set off by the battle against his enemy *Véelin- [see supral, who 
tempts his wife and steals her animals. In order to escape the terrible wrath 
of Perkun- which appears in thunder, lightning, and the uprooting of oak 
trees with their roots, *Velin- hides behind trees and stones and turns into 
a cow, a man and various animals, especially a cat or serpent (cf. Toporov 
1985b). 

But the most important mythic fragment among those reconstructed 
is another, concerning the motif of celestial marriage between the Sun 
(Lith. sdulé, Latv. saule = female gender) and the Moon (Lith. méniilis, Latv. 
meness = male gender). The motif of the Sun marrying the Moon occurs 
in many variants in Lithuanian and Latvian folklore, but most versions tell 
how the wrathful *Perkun- stabs the lunar star with a sword because he fell 
in love with AuSriné (the dawn) and was unfaithful to the Sun [see 10.2.5.°*° 

Still another minor, but significant fragment of the principal myth, 
preserved in the messages of the ‘entomological code’, is connected with 
84 Ivanov (1972). 

9 Neuland (1977); Schmid (1979a); Ivanov (1980, p. 81-90); Ivanov, Toporov (1983). 
A possible variant is set forth in Matasovi¢ (1996, p. 35-36) in the form of an incestuous holy matrimony 


between the son of the Storm-God and his sister. Sudnik (1999) discusses the reflexes of a cosmological 
spell in Lith., Latv., Blruss. and Ukr. 
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the image of the ladybird (Coccinella septempunctata L.) in the Baltic and 
Slavic folklore (Toporov 1979b). 


4.3.2. Baltia christiana. The introduction of Christianity 


Following the so-called period of Baltia pagana comes a Baltia undergoing 
the process of more or less forced Christianization. The forces of western 
Christendom were mobilized primarily for the baptism of the tenacious 
Lithuanian pagans, the only Balts which had already formed an independ- 
ent union in 1236 under King Mindaugas and still resisted the Teutonic 
Order. For the unique case of Lithuania it should, however, be noted that 
Christianity was already diffused there, but in an Orthodox form (Misitinas 
1968), and that for the Grand Duchy of Lithuania danger was approach- 
ing not only from the west, but also from the east, so that the choice 
of Christianity in Roman form was a means of resisting Slavicization. In 
the appeal of the Lithuanian Mindaugas in the 13th century one sees the 
maximum expression of the contradiction between pagan and Christian 
elements forced to live side by side within the same borders. The adher- 
ence to Christianity, gifts which the Christian king sent to Pope Innocent 
IV, the election of curias of Lithuania in the capacity of an independent 
bishop’s see were external signs of Christianity, behind which were hid- 
den the masses of people still connected to pagan religion and customs. In 
the end the pagan element indeed again won out and forced Mindaugas to 
abdicate. Only in the 14th century as a result of a personal union (1386) 
between the Polish princess Jadwiga and the Grand Duke of Lithuania 
Jogaila (Pol. Jagietlo / Wtadyslaw), did the Lithuanian State officially ac- 
cept Christianity (1386-1387).°* 

Rather simpler was the Christianization of the Latvian tribes, which 
were divided among themselves. I have already mentioned the presence 
of Danish missions in Curlandia and Estonia, evidence of which has been 
discovered by historians, and also enhanced by the work of archaeologists. 
It has been established that a new spiritual wave, represented by Christi- 
anity, spread in Baltia, specifically in Livonia, in two directions: from the 
west through a Scandinavian and then German channel, and from the east 
through ancient Kievan Rus’. Based on Mugurévi¢s’s (1987) findings there 
87 The bibliography on the Christianization of Lithuania is simply huge. In addition to the citations in general 


reference works, I point out the acts of the two congresses of the Pontificio Comitato di Scienze Storiche 
(1989ab); Rabikauskas (1990); Janiak (1983); Bednarczuk (2010) with bibliography. 


are three stages in the initial period of the dissemination of Christianity in 
Latvia. In the first stage Scandinavians appear in the territory of Livonia, 
especially in Curlandia, in 9th-12th centuries, connected with the Viking 
trade, as historical research has proven. The second stage is character- 
ized by tribute dependence of ancient Russian principalities, and continu- 
ing until the 13th-14th centuries; during this period Greek Orthodoxy is 
taking root in this territory, evidenced by linguistic data and especially by 
archaeological findings (funerary rituals, types of cross, etc.). The third 
stage begins at the end of the 12th century with the activity of the first 
German missions, and lasts until the beginning of the Crusades. 

Overall the introduction of Christianity into the Baltic countries is 
an event of enormous historical and cultural significance, and it would be 
an error to limit its role to the attending factors and pragmatic calculations 
which favored it. Still, in the beginning, the organized Christian nucleus 
was limited to missions and then the arrival of the Teutonic Knights, and 
then clerics. In spite of their relatively rapid diffusion as the result of cruel 
and bloody methods of evangelization, a Baltia Christiana (i.e. Christian 
Baltia) did not immediately replace a Baltia Pagana (i.e. Pagan Baltia). On 
the contrary, for a long time the spread of Christianity was limited to the 
obligation of baptism among subordinate tribes. The conversion of the 
masses was slow and difficult and produced particular phenomena of coa- 
lescence and syncretism. 


4.3.2.1. The status of Baltic pagans. In the course of the 12th-14th centuries in 
territories controlled by the Teutonic Order — in Livonia and Estonia — it 
is impossible to trace the actual heretical movements. As long as it re- 
mained there the Order functioned as a bulwark and guardian of Orthodox 
Catholicism in these lands, and its omnipresent vigilance made all attempts 
at heresy impotent, if not impossible, until the middle of the 15th cen- 
tury. On the other hand, the baptism of 1386-1387 did not bring religious 
peace to Lithuania, the last pagan country on the continent; in fact, on 
its territory the main confessional powers of the period (Catholicism and 
Orthodoxy) confronted each other, and attempts to unify the churches, 
undertaken by Vytautas the Great, failed. Finally, I must ponder the one, 
typically overlooked, aspect for the study of medieval heresies, specifically 
the status of Baltic pagans immediately after the formal Christianization of 
Baltia. One of the Papal instructions (dictatus papae) of Gregory VII states 
that ‘it is forbidden to consider Catholic anyone who is not in concord- 


ance with the Roman Church’; thus it was implied that the Pope was the 
single criterion of the true faith, doctrinal and juridical simultaneously. 
Consequently, simple disobedience could be interpreted as heresy. One 
notes that for the Baltic experience, compared with the rest of Christian 
Europe, there were tenacious and stubborn pagans exhibiting disobedience 
par excellence at least until the first half of the 15th century. In rural areas 
paganism held on even until the l6th-18th centuries, with several solid 
traces even longer. In a Baltic perspective there were sufficient elements 
to allow for the following equation: pagan = (Saracen =) heretic,*** which 
completely suited the Roman Church, as Arbusow (1919-1921, p. 158) 
already noted: “Sometimes the Church defined as heretical innocent pagan 
ideas preserved among the rural population, even if they related to another 
sphere” (cf. also Mazeika 1990). 

Comparison with a distant geographical area can be interesting. 
Regarding the Cathar heresy in Languedoc it was recorded by Merlo (1986) 
“that Cathar ideas took root in a dynamic context and offered a possibility 
of a religious choice to those social groups and individuals who spontane- 
ously strove toward an independent cultural self-awareness” and that ‘the 
heresy accompanied the early processes of cultural formation striving to be 
national’. In this way it is possible to draw parallels mutatis mutandis with 
the situation at that time in Lithuania. Here, with paganism in the place 
of heresy, began an analogous process under Mindaugas in the context of 
aggression from the direction of the simultaneously religious and mili- 
tary power of the Teutonic Order, which represented the orthodox Catho- 
lic Church. This allowed for the unification of the Lithuanian tribes in a 
direction which in a modern sense can be defined as nationalistic in its 
tendencies and which led to the formation in 1236 of the lst Lithuanian 
State. Subsequently, in spite of Christianization, paganism remained in re- 
ality the ideology of the powerful Grand Duchy of Lithuania, at least until 
Vytautas the Great and the Union of Lublin (1569). 


4.3.2.2. Lexical increase. This important revolutionary change which took 
place at that time in the spiritual culture of the Balts left its traces in the 
language. The oldest layer of the Lithuanian and Latvian Christian termi- 
nology is of the Russian Church Slavonic origin, e.g.: 


Lith. baznycia ‘church’; Latv. baznica — OCS bozZnica; 


388 Cf. Morawski (1987); Dini (19944); similar ideas are also found in Murray (2010). 


Lith. krikstas ‘baptism’ <- OCS krostv; OLatv. krustit, Latv. kristit <— 
OCS krostito; 


Latv. krusts, krists ‘cross’ <- OCS krosto; 

OLith. duchas ‘soul’ <- OCS duchv; 

OLith. griékas, griéchas ‘sin’, Latv. greks <— OCS gréchov; 

OLith. Certas ‘devil’ < OCS éertv; OLith. biesas ‘demon’ <— OCS bésp. 


The gradual establishment of the Christian religion in the daily life of 
the Balts brought a significant increase, both in depth and variety, of new 
experiences and realities, for which they attempted to find names in the 
local languages. This led to the appearance, especially in the religious 
sphere, of numerous foreign terms which were adapted corresponding 
with characteristics of the phonetic and morphological systems of Baltic 
languages; e.g.: 


OPr. pyculs ‘hell’, OLith. pekla id., Latv. pekle ‘abyss’, cf. Pol. piekto, 
Bulg. mex0; 


OPr. engels ‘angel’, Latv. engelis id., cf. MG Engel id.; Lith. dialectal 
aniuolas ‘angel’, cf. Pol. aniot id. etc. 


When Christianity entered into the everyday life of people, they began 
to use the already existing lexicon of the Baltic languages to express the 
new system of concepts. An expansion of semantic fields of certain terms 
which continued to be used in their old, pagan, meaning took place, for 
example: 


OPr. cawx = /kauks/ ‘Devil’, Lith. katikas ‘a demon, hobgoblin’;**’ 


Lith. stela ‘concern, grief; sentiment’ — ‘soul’;*°° Lith. pragaras ‘abyss, 
ravine’ — ‘hell’. 


With the conversion of Lithuania the influence of Poland in the linguis- 
tic arena grew significantly. Right up to the end of the 14th century this 
influence was weak in Lithuania, but in the 15th-l6th centuries it began 
to spread, especially in clerical communities and especially because of 


*8° Specifically on Lith. kaiikas and reflexes in plant names, e.g. kukdlis ‘corn-cockle’, cf. SeSkauskaité, Gliwa 
(2004). 

On the concept of the soul among the ancient Balts, cf. Straubergs (1957). On religious lexicon, cf. Polo- 
mé (1995), 
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the Polonization of the Lithuanian nobility. After the union of Lithuania 
with Poland (1569), when the Lithuanian nobility became connected (in 
language and culture) to the Polish nobility, the influence of the Polish 
language in the Grand Duchy of Lithuania grew even more. 


4.3.3. Heresies in Baltia in the 15th-17th centuries 


The religious situation in Baltia until the 15th century was characterized 
by the relationship between the surviving paganism and the first affirma- 
tion of Christianity. In the midst of the Christianization process several 
traces of heresies connected with the so-called first Reform appeared. If 
one does not consider various types of evidence of the spread of Hussite 
ideas in Lithuania (e.g. through the disciples of the Collegium Lithuano- 
rum of Prague), the only true and actual heterodox figures in Baltia until 
the Protestant Reform were Jerome of Prague, a Bohemian invited by 
Vytautas the Great to Lithuania, and two Germans who moved to Livo- 
nia, Johannes Hilten and Nikolaus Rutze. Among the versions explaining 
Jerome of Prague’s journey to Lithuania, the most convincing seems to 
be that his presence was connected with a plan for the unification of the 
churches. But no information has reached us about his subsequent activi- 
ties in the territory of the Grand Duchy or about his students in the Col- 
lege of Prague. Later, in the second half of the 15th century the spread of 
Hussite ideas in the Grand Duchy of Lithuania reached its peak in history 
with Zygimantas Kaributaitis, sent to Prague by Vytautas as king of the 
Bohemians. At the same time at least two representatives of the character- 
istic heretical syncretism of the time lived in Livonia, namely, Johannes 
Hilten, working in Tallinn and Tartu and Nikolaus Rutze in Riga. These 
two heterodox figures, judging by the evidence, were apparently operating 
independently, although simultaneously. Hilten, whose teachings were not 
associated with any particular heresy, was apparently a Franciscan who 
recognized the power of his own oratory and could not resist the temp- 
tation to create his own personal doctrine. Moreover, some of his secret 
disciples were known for their activities in Estonia. Rutze probably had 
few disciples, but the fact that he hid in Riga to escape persecution for his 
adherence to the Valdo-Hussite heresy makes one think that in Livonia 
there still remained remnants of the Valdese diaspora. Thus, the traces 
of the spread in Baltia of heretical currents prior to the Reformation are 
rather scarce. It is possible that this is explained by the fact that the time 


span between Christianization and the establishment of Protestantism was 
so short," 


4.3.4. Documents of dubious value 


Ruke-Dravina (1977, p. 22) does not exclude the possibility of the exist- 
ence of birch bark documents with inscriptions in Latvian related to the 
pagan period, but offers no concrete proof of this (Malvess 1959). The same 
uncertainty is characteristic of other cases, among which are the question 
of the so-called Baltic runes and the question of the Oath of Kestutis dis- 
cussed below. 


4.3.4.1. Baltic runes? The study of the obscure Baltic runes still requires a 
more substantial approach, in particular historical documentation. To- 
day there are preserved only a few fragmentary and problematic inscrip- 
tions, one on a coin from the period of the Grand Duke Mindaugas, and 
another found in Samogitia on a cross discovered in the foundation of 
a church near Dubingiai. Also mentioned is the more famous and more 
dubious inscription (the so-called inscription on the flag of Videvutis) 
reported by the principal chroniclers of the Teutonic Order (Grunau, Da- 
vid, Hennenberger). These runes have been studied by the romantic histo- 
rian T. Narbutas (Narbutt) and later by Jaunius and Buga.*” 


4.3.4.2. The oath of Kestutis. Several scholars accept the possibility that a Hun- 
garian chronicle of the 14th century contains a Lithuanian oath, recited in 
connection with a war in Volynia, at the time of a peace treaty between 
Grand Duke Kestutis and King Ludwig. It tells how the treaty was ratified 
when the Lithuanians sacrificed a bull and sprinkled themselves with its 
blood and pronounced an oath. If this oath was actually written in Lithu- 
anian, then thus is the most ancient Lithuanian (and perhaps also Baltic) 
sentence. This is what happened: Kestutis and his retinue and several hos- 
tages went to the Hungarian camp and in the presence of the Hungarian 
king demanded that they bring him a bull and tie it to two pillars. They 
then cut its neck vein and sprinkled its blood over Kestutis’s hands and 
**! On the heresies of 16th-17th centuries in Lithuania, cf. Marchetti (1968, 1971); on the figures of Niccolo 


Paruta [f ca. 1581], Szymon Budny [ca. 1530-1593] and Franco de Franco [ca. 1585-1611] in Lithuania. 


* Cf. StaniSauskas (1994) with recent bibliography. In this context brief information is also given about a 


magic inscription executed with knots, which Jundze (1992, also useful for the history of the problem) 
considers credible to a certain degree. 
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face and the hands and faces of his Lithuanian comrades. At that point 
they cried out together (clamantes omnes Lithwani), and recited the oath in 
Lithuanian (Lithvanice). A portion of this oath was written down by a Hun- 
garian chronicler, but without clear division of words: Rogachina roznenachy 
gospanary; the meaning is something like: Deus ad nos et animas, cornutum 
respice. Another point of the peace treaty related to how the Grand Duke 
of Lithuania with all his people would accept Christianity and would go to 
Buda with the king of Hungary to be baptized, but Kestutis did not keep 
to the bargain and fled on the way. Fortunately, the oath formula, or more 
precisely, the preserved fragment of the formula, has been copied many 
times. This episode has been used to make conclusions of a more general 
character; for example, Jurginis (1976, p. 47-50) deduces from this that 
the ancient Lithuanians did not use seals or signatures for their oaths but 
only public pronouncements. Kosman (1976) sees in the role and actions 
of Kestutis evidence that he had not only political but religious power, 
and that probably the Lithuanians had no sacerdotal class as elsewhere. 
It was the linguistic decipherment of this phrase that primarily interested 
Miezinis. Being convinced that it was written in Russian, he established 
individual correspondences (gospanany = rocrioy, c Hamu ‘Deus ad nos’ 
(‘God Be with Us’); rogachina ‘horned’, cf. Russ. por ‘horn’; roznenachy 
= posesuatu (‘driven back’), but he did not succeed in interpreting the 
meaning of the entire sentence. Jaunius and Biga, on the contrary, clung 
to the idea that this sentence is in Lithuanian, true, on the basis of the 
rather improbable reading (Rég ‘look’ aki naruos-n ‘into our souls’ en ‘and’ 
aki guos ‘at the bull’ pana-ni ‘O Lord’). Another later attempt at a Lithu- 
anian reading of the sentence is that of JovaiSas (1976), who proposes new 
divisions of the words, interpreting it thus: rogachi naroz nenachygos panan 
= rugoki (cf. Blruss. pyzayb ‘to punish, to reprimand’) norus ?ne-noki(anci) 
jus [or past active participle ne-nokijus?] pong. From this is derived a general 
sense: ‘You punish desires which do not follow/ascend to (cf. OLith. nokti 
‘to go behind’) the Lord.’ The study of paleographical features of the Old 
Hungarian texts could shed new light on the decipherment of this frag- 
ment, which in spite of the cited attempts at interpretation remains unclear 
and mysterious. 


CHAPTER 5 


“MINOR” BALTIC LANGUAGES 


5.1. EXTINCT BALTIC LANGUAGES 


Besides Lithuanian, Latvian, and Old Prussian there is evidence of several 
other Baltic languages which by convention are called “minor”. Among 
these one can identify languages for which at least a few texts exist, even 
though they may be rare and dubious (as in the case of Curonian and 
Yatvingian). For some of these languages knowledge is based exclusively 
on onomastic data and on certain features of modern dialects spoken in 
regions of their historical diffusion (this is the case for Galindian, Selonian, 
and Semigallian). Old Prussian will not be treated here, since it is the topic 
of a separate chapter [see 6]. 

Following is an analysis of the five “minor” Baltic languages, togeth- 
er with data about their linguistic features.*”? During the historical period 
they are located on the periphery of the Baltophone area. 

















Ethnic boundaries in the Baltic territories c. 1000 


1. Livs, 2. Latgalians, 3. Curonians, 4. Semigallians, 5. Selonians, 6. Scalovians, 7. Samogitians, 
8.-9. West and East old Lithuanian tribes, 10. Yatvingians, 11. Prussians. 
Boundaries of the diffusion of the Baltic hydronyms 


*8 Cf. Biiga (1924a = RR III, p. 85-282); Salys n.d. (1995); Kabelka (1982, p. 31-85). 
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5.2. CURONIAN 


Around the 9th-11th centuries information appears concerning the Curs or 
Curonians, especially in the Scandinavian sagas and in several chronicles, 
on the basis of which — in spite of their brief and fragmentary nature — it is 
possible to reconstruct certain events in their history. But concerning the 
language of the Curonians there is only scant onomastic data in the regions 
of their habitation,*”* and, perhaps a Lord’s Prayer [see 5.2.4.4]. 


5.2.1. Historical mentions 


In the Vita Anskarii of Rimbert (9th c.), the archbishop of Hamburg 
and Bremen, one finds for the first time the name of the Cori, a people 
identified with the Curonians of Baltic descent. Armaments and orna- 
ments found in the Scandinavian cemeteries near Grobina, the ancient 
Seeburg, have demonstrated that between 650 and 800 the eastern part 
of the Curonian territory had been occupied by the Vikings. Particularly 
frequent are reports about reciprocal confrontations and attacks between 
the Curonians and Vikings on land and even to a larger degree on the 
sea.*”? In many of the sources where the Curonians are mentioned they 
are described as corsairs or pirates: they are referred to as gens crude- 
lissima (i.e. very cruel people, Adam of Bremen), or their ferocity against 
Christians is underlined (Curonum ferocitatem contra nomen Christianorum, 
Henry the Latvian). In the churches of Denmark they asked the Lord for 
protection from the Curonians. On the sea the Vikings mainly clashed 
with the Curonians, while on land they made contacts with other Bal- 
tic tribes, but they were never able to get a foothold on the shore, al- 
though trade and wars were carried out with equal intensity, and several 
Varangian cemeteries were discovered on the territory of K6nigsberg 
(now the Kaliningrad District) and in Latvia. The Ynglinga saga of Snorri 
Sturluson (which preceded the Heimskringla collection) passes down tales 
of the battles of Erik, the King of Uppsala, against the Estonians and the 
Curonians (850-860). In 854 the Swedish king Olaf landed with a strong 
force, burned Seeburg and encircled Apulia, the second most important 
city in Curonia. After a nine-day siege he crushed the Curonian oppo- 


** For a general overview of linguistic research, cf. Schmid (1989b, p. 8-36) with bibliography; moreover, 


cf. BuSs (1989ab, 1990). 
*8 For a historical background, cf. Nerman (1929), Spekke (1941-1942), Dundulis (1982, 1985), Mickievicius 
(1992, 2000). 
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sition and they returned the plunder which had been stolen previously 
from the Danes, released hostages and agreed to pay tribute to King Olaf. 
This state of affairs seems to continue at least until 1075-1090, when the 
Cori and Courland are mentioned as subjects of the Swedes by Adam of 
Bremen. At more or less the same time Kopcs or Kppcp are mentioned in 
the Russian chronicles. 

More information becomes available in the 12th-13th centuries 
with the first appearances of Germans in the Baltics. The first detailed 
chronicles belong to this period (the Chronicon Livoniae, from 1184 to 
1226, of Henry the Latvian; Livldndische Reimchronik, from 1143 to 1290, 
anonymous), from which one gets further information about the Curo- 
nians. Gesta Danorum [The Acts of the Danes, 1202-1216] tells how the 
Curi and the Estonians made a clamorous attack on the island of Eland, 
not far from the Swedish shores, which aroused Knut I the Great to march 
against the Prussians and the Curonians. The name of the Curonians also 
appears several times in the Historia Danica (1180-1201) of Saxon the 
Grammarian. In the 13th century the first references (Curones, Kuren) also 
appear in the sources of the Order of the Sword. The conflict between 
the Curonians and the Teutonic Order is famous: in 1210 the Curonians 
organized an impressive campaign against Riga, the center of the Order 
of the Sword, and almost occupied the city with the first assault. The 
Germans for a long time celebrated the date of July 13th, when the Curo- 
nians lifted the siege, after which the Order subdued the Livs, Latgalians, 
Selonians and Estonians and was able to concentrate its forces against the 
Curonians and to proselytize them. But there are numerous testimonies 
of their later vitality: in 1236 after the defeat of the Order in the battle of 
Siauliai, the Curonians rejected Christianity; in 1260 on the battlefield 
at Durbé, forced to fight in the German lines, they rebelled, fell on the 
Teutons from the rear and joined the Lithuanians, thus instigating the 
insurrection of all Curonia. The final and definitive German conquest 
took place in 1267 and was celebrated by the systematic burning of cas- 
tles and houses, and also by the killing or capture of the civilian popula- 
tion. Another important date in the following centuries was 1561-1562, 
when the Duchy of Curlandia was formed, and dependent on the king of 
Poland, it also contained Semigallia and the region of the Selonians. In 
1795-1915 it was incorporated into the Russian Empire under the name 
of the Province (Gubernia) of Curonia. 


5.2.2. Geolinguistic extension 


Even today the ethnographic territory of the Curonians preserves its geo- 
graphical name in Latv. Kurzeme, in the older Kiirsa, or in Lith. KurSas; 
Curonia is derived from the Latin, while Curlandia comes from Germ. Kur- 
land. According to 13th century documents of the Order of the Sword the 
region was divided into at least nine districts: Wannenia, Winda, Bandowe, 
Bihavelanc, Duvzare, Skrunda-Ziemgala (ferra inter Scrunden et Semigal- 
liam), Megowe, Pilsaten. It is difficult to know whether the Curonians ac- 
tually inhabited those lands assigned to them in these early documents. 
The conclusions of archaeologists, historians and linguists do not always 
coincide. The borders of the Curonians in present-day Lithuania are very 
debatable and are sometimes defined as too expansive and sometimes too 
narrow; however, Latvia’s situation is clearer. Equally controversial are 
the eastern boundary (up to the Venta River or beyond) and the south- 
ern boundary (situated as far as the Horn of Venté or passing along a line 
TelSiai-Plungé-Palanga). 


5.2.3. Ethnonym 


The historical sources containing the name of the Curonians and of Curo- 
nia (or Curlandia) have three different types of vocalism in the root: 


with u, e.g. Latin Curi, Curones, Curonia; Germ. Ktren, Curland; 
Russ. Kppcs; Old Norse Kurir;??® 


with au (*< u), e.g. Cawern, Kauerlant, forms known from the 16th 
among German colonies in AukStaitija (High Lithuania); 


with o, e.g. Latin Cori (Vita Anskarii), Corres, Germ. Correlant, Russ. 
Kopcs; forms probably derived from those with u). 


The Balto-Finnic forms, Finn. kuurilaiset and Livonian kurali show the 
typical Baltic alternation § > h > Q, e.g. Lith. Siénas (< Baltic *Seina- ‘hay’ 
— Finn. heind id.). 

Various etymologies for this ethnonym have been proposed. Vasmer 
(ESRJa) follows Kettunen’s thesis, according to which the name Curones 
is explained on the basis of the Livonian Kura mo, Eston. Kuramaa ‘land 


*% The possibility to connect the Baltic Curonians with the OGr. name of the xoveijteg is considered rather 
skeptically in Rimniece (2012) [see 1.3.2.2.]. 
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(country) to the left’, but connects it to the Slavic *xsrchs, cf. Old Czech 
krchy ‘to the left’, Lusatian korch ‘left hand’, Pol. karsniawy ‘left-handed’ 
(cf. also Celtic kersos ‘left’, Latin cerro ‘obstinate person; Querkopf’), 
hypothesizing a semantic shift ‘left’ > ‘northern’, much as OInd. daksina- > 
signifies ‘right’ and ‘southern’; thus this ethnonym would mean ‘he who 
lives in the north’ = ‘on the left’.*°’? Buga (1920-1922a [= RR HU, p. 234]) 
connects the ethnonym with a different series of Slavic forms, e.g. Ukrain- 
ian Kopc ‘a strip of land without trees’, Czech krs ‘a low-growing bush’ 
(cf. also Olnd. krsd- ‘thin, weak’), from which it derives the fundamental 
meaning ‘tract of tilled land; Rodeland’ or ‘(land of) low bushes; Buschland’. 
It is also worth mentioning the thesis of Karsten (1939) which connects 
the name to Swedish dialect kura ‘narrow place, corner’, with reference to 
the coastal strip inhabited by the Curonians. Kazlauskas (1969b) proposes 
a new etymon on the basis of which Lith. Kursas, Latv. Kursa have an 
onomastic origin. These could be connected with several anthroponyms 
(cf. Lith. KufSas, KufSis, Ku7Sius, KurSditis, etc.) and hydronyms (cf. the 
names of rivers KurSélka, KurSiné, KufSupalis, Kursupis, etc.), as well as with 
several verbal nouns, still found in Lith. dialects (e.g. Low Lith. kursas 
‘hook, clasp’. Lith. kurti ‘to build, to lift, to feed (a fire)’, and Latv. kurt 
‘to light a fire’ go back to Lith. kifsti ‘to cut’, Latv. cirst id. (< IE *ker- ‘to 
cut’ and ‘to build’). For this ethnonym there is also a hypothesis of its 
hydronymic origin, based on the comparison with the Latv. appellatives 
cura ‘pond, puddle’, Lith. ciurlys ‘stream’ and other Slavic comparisons and 
general IE (Mantyla 1974). Or, according to a recent proposal, comparisons 
can be made with the names of rivers in Samogitia Kursupalis, Kursupis 
(Buss 1990). 

According to Schmid (1992b), the etymologies so far proposed are 
inadequate because: 


a) they raise morphological difficulties (they force one to support Baltic 
kur-Sas as a secondary formation (cf. Lith. vafgSas ‘poor’ from vargas 
‘heavy labor, punishment’; niékSas ‘worthless person’ from niékas 
‘nothing’); 

b) they are semantically obscure; moreover, ‘Curonians’ and ‘Prussians’ 
would be the only isolated Baltic ethnonyms not having a hydro- 
nymic origin. 


97 Cf, ESRJa II, p. 338 with bibliography. 


Schmid examines this question anew, starting from the root kurs- < kurs 
(where s > § after r [see 2.1.2.3), which he connects with *krs- on the basis 
of the rarer development *r > Baltic ur [see 2.1.1.4); he proposes etymologi- 
cal comparisons with the Latin words currére ‘to run’, cursus ‘way’, cursor 
‘runner’, and also cursorius, cursarius (cf. Italian corsaro ‘pirate’). This pro- 
posed interpretation takes into consideration the seafaring skills of the Cu- 
ronians, such that *kursias could denote the pirates of the Baltic Sea, just 
as cursarius denoted the pirates of the Mediterranean Sea. There also exist 
several lexical and toponymic comparisons connected with the concept of 
“being mobile and swift (on the sea)” to support this hypothesis. 


5.2.4. Linguistic features 


Curonian, a now extinct Baltic language, has long been considered a Lat- 
vian dialect (Gerullis and Plakis); this thesis has been superseded, and 
today it is thought that Curonian constitutes a kind of link between Lithu- 
anian and Latvian, even though it has several lexical features exclusively in 
common with Old Prussian, as was first noted by Buga. Kiparsky (1939b), 
however, points out the differences between Latvian and Curonian. 
According to Maziulis (1981a) Curonian is a peripheral Baltic dialect, ini- 
tially belonging to the western group and later becoming closer to the 
eastern group, under the influence of the Finnic substratum and extensive 
contact with neighboring Lithuanian and Latvian (East Baltic). Later it was 
assimilated by these two languages, leaving traces in Latvian and its dia- 


*°8 as well as in several Lithuanian dialects (Samogitian).*”° 


lects, 
5.2.4.1. Phonetics. The principal phonetic features observable as the result of 
the study of toponyms are: 


a) the development of the IE velars *k, “g > s, z e.g. Talsen, Telse (Duridanov 
1996) compared to Lith. TelSiai; *k’, *g > c, dz e.g. Sintere (1253), Zyn- 
tere (1338) compared to Latv. Dzifitare, Lith. Gintara; 


b) the development of the Baltic sequence *f, “dj > f, d’ as in the 
Samogitian dialects, e.g. Lippayten (modern Latv. Lipaiki), Aliseiden 
(modern Lith. AlsédzZiai); 


398 The Curonianisms in Latvian are studied in BuSs (1988, 1989b etc.). 
3° Zinkevicius (1980); Girdenis (1981a). 
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c) the preservation of n before a consonant, e.g. Sansugale, Grunste com- 
pared to Lith. Zgstigala, Griisté: 


d) the lengthening of short vowels before r, e.g. Latv. cirst > cirst > ciérst 
compared to Lith. kifsti ‘to cut’. 


Similar to Lithuanian and Latvian, Curonian preserves the Baltic sequence 
*an, en, in, un (e.g. Palange compared to Lith. Palanga); moreover, b/v after 
u (e.g. dubens ‘bottom’ compared to Latv. dibens, Lith. diugnas < *dubnas 
id.). Curonian shares the following isoglosses with Old Prussian: 


a) preservation of the Baltic diphthong “ei, e.g. Leypiaseme compared to 
Lith. Lieplauke; 


b) Baltic *i > [e], e.g. (Curon. >) Latv. kless ‘having crooked legs’ com- 
pared to Lith. klisas id.; 


c) Baltic *u > [o], reflected e.g. in Latv. suga along with soga ‘type, race’, 
in OPr. druwe and drowe ‘he believes’, in Samogitian bova ‘he was’ 
compared to Lith. buvo id.*°° 


5.2.4.2. Suffixes. The hydronyms allow one to establish certain features typi- 
cal of Curonian, such as the suffixes -alé, -alis, e.g. Lindale, Nogall com- 
pared to Latv. nogale, Lith. silalé; -ile/-ele, cf. Kabillen, Sabele; rarer are those 
in -aité, -aitis, -élé, -elis thanks to which one can get an idea of the linguistic 
features of Curonian mainly on the basis of toponymic evidence and on 
certain features of Lithuanian and Latvian dialects. 


5.2.4.3. Lexicon. Curonian shares several exclusive lexical elements with Old 
Prussian, e.g. Curon. *kela (< Latv. du-cele ‘two-wheeled wagon’), OPr. kelan 
‘wheel’, compared to Lith. ratas, Latv. rats id.; also certain onomastic data 
are explained as being derived from Old Prussian, cf. the toponyms Cersupji, 
Cirspene compared to OPr. kérschan, kirscha ‘through, above’, or Lindale 
compared to OPr. lindan ‘valley’ (distinct from Lith. slénis id.; and the 
anthroponyms Butill, Pundicke, Stentile, compared to OPr. Butil, Pundico, Stintil. 

Relicts of the Curonian language (couronisms) may still be encoun- 
tered in Courland in present-day Latvian and Lithuanian dialects, for 
example cf. Latv. dial. mantat ‘to practice magic for protection; to charm 
away, Lith. dial. mantauti ‘to heal’ and Latv. dial. ramit ‘to bury; to dig’, 


“09 On OPr.-Curonian phonetic correspondences, cf. Kaukiené (2007). 


Lith. raminti ‘to console’, dial. raméti ‘to calm down’ (Laumane 2000). 
Another semantic fieldin which Curonianisms may appear is that of the names 
of fish (ichthyonymy).*°! 

In the field of onomastics Endzelins (1926, 1939) already observes 
a close relationship between (O)Curonian and OPr. The investigation has 
been continued by Schmid (1984, 1993b) who could enlarge the number of 
the possible correspondences. A couple of examples follow: 


a) Curonian in loco dicto Kam (1331), in villa Kammendorp (1397) and 
OPr. Camynen (1353; German Komienen, at present Kominki) perhaps 
related to Lith. kaminai ‘moss’, OPr. camus ‘bumble-bee’; 


Curonian Mokenzee (71422), Mowken (1460), and OPr. Mucken 
(1338), Muckyn (1394), Mokynen (1395; German Mokainen, at pre- 
sent Mokiny) probably related to Lith. mukus ‘swampy, humid’, Latv. 
muka ‘marsh’; interestingly enough the apophony o ~ uo seems to be 
characteristic both for Curonian (cf. Muokkaln, name of a mountain) 
and OPr. (cf. Mokaym < *Mok-kaym, name of a place). 


b 


= 


Physio-geographical onomastic and appellatival correspondences between 
(O)Curonian and OPr. are pointed out by Laumane (1987). 


5.2.4.4. Texts? The Preussische Chronik (1526) of Simon Grunau contains a 
Lord’s Prayer which was long considered Old Prussian (cf. Bezzenberger’s 
LLD ID), until Schmid (1962) demonstrated that it was written not in Old 
Prussian but in Old Latvian, and, perhaps, actually in Curonian. In any 
case this text reflects traces of Old Curonian; it reads as follows (Perlbach, 
Philippi, Wagner 1875-1889 I, p. 94): 


nossen thewes cur thu es delbas sweytz gischer tho wes wardes penag munis 
tholbe mystlastilbi tolpes prahes girkade delbeszisne tade symmes semmes 
worsunii dodi mommys an nosse igdemas mayse unde gaytkas pames 
mumys nusze noszeginu cademes pametam musen prettane kans newede 
munis lawna padoma swalbadi munis nowusse loyne Jhesus amen. 


The Grunau’s Lord’s Prayer is an old Baltic text which deserves a renewed 


attention from Balticists in the light of the complex sociolinguistic situa- 


tion of the Baltic area in the 16 century.*” 


401 Laumane (1973, 1995, 1996). 
#02 On Pratorius and the Curonian Lord’s Prayer, cf. Hinze (1976). 


5.2.5. Nehrungskurisch (Curonian of the Curonian Spit) 


This name designates the Baltic dialect spoken in the Curonian Gulf (Lith. 
Kursiy Nerija; Germ. Kurisches Haff) until 1945 and today on the road to 
extinction. The speakers of this linguistic subsystem of Latvian (Rkursenieku 
valoda) are called kursenieki in Latvian and kufSininkai in Lithuanian.*® 
They are not descendants of the ancient Curonians, but new arrivals from 
Latvia beginning in the 16th century. Bezzenberger (1889, p. 93), who 
did not use the concept of kurisch, wrote that “the language family of the 
indigenous population of the spit region today is part German, part Lat- 
vian, part Lithuanian." 

Almost one century after Becker (1904ab), El Mogharbel (1993) has 
written a systematic grammar with texts and glossary. Hinze (1989b, 2001) 
studies the grammatical interference among the languages of the area; 
again Hinze (1997) studies family names from Nida (Germ. Nidden). 

Plakis (1927) contains more than 3,200 lexical forms (cf. BuSmane 
2010). Various scholars have studied certain lexical aspects of this lan- 
guage.*”? Kwauka and Pietsch (1977) have studied words related to fish- 
ing and sea-faring life; the same Pietsch (1982, 1991) furnishes a detailed 
description of the life and activities of this population as well as compiling 
a dictionary;*°° Euler (1998) wants to group (basing on some lexical af- 
finities like asins ‘blood’ and sviedars ‘sweat’) this Baltic language closer to 
Latvian. The Slavic lexical element in Nehrungskurisch has been especially 
investigated by Hinze (1990, 1993). 

The point of view of Bezzenberger is substantially confirmed by the 
recent contributions on this topic by Schmid (1989b, p. 36-38) and Schmid, 
Bernowskis (1995) accompanied by the publication of a large number of 
phonetically transcribed texts in this disappearing dialect. Here Schmid 
synthesizes the current state of research: synchronically Nehrungskurisch is 
a Curland dialect (with strong influences of Latvian, as well as Samogitian, 
Lithuanian and German); diachronically it is the historical development of 
the extinct Curonian mixed with Latvian and Livonian (of Curland), and 
shows features of a fusion language on every level of the grammar. 


“3 On the terminological question also, cf. Zinkevicius (1999). 


“4 Cf. also Bezzenberger (1888), Kiseliunaité (1998); on ethnonyms of the kursenieku dialect, cf. Kiseliunaité 
(2008). 
Endzelins (1931a); Gerullis, Stang (1933). See also Hinze (2001). 


Compare Schmid’s (1983c) reservations regarding these works. 
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5.3. YATVINGIAN 


There already exists a substantial bibliography on this topic. The renewed 
interest aroused during the Congress of Baltists in Vilnius (9-12 October 
1985)*”” can be explained by the discovery of a manuscript text entitled 
Poganske gwary z Narewu, which contains about 200 Polish words with 
correspondences in a presumed peripheral Baltic dialect. It is possible that 
interest will be revived, if research provides some data about the ethnic 
composition of the population of whom many tombstones remain from the 
11th-17th centuries in modern Belarus.*”* 


5.3.1. Geolinguistic extent 


The original territory inhabited by the ancestors of the Yatvingians (the 
Lovdwvot of Ptolemy) should, according to Biiga, be delineated by the area 
of diffusion of hydronymic suffixes in -da (e.g. Jasiolda, Rospuda, Sokotda 
etc.), situated between the Masurian lakes, the middle course of the 
Nemunas and the line Vilnius-Punsk.*” Antoniewicz (1966, p. 17) con- 
siders that this region can be enlarged to include the north of Masuria as 
well. The prehistoric boundary of Baltia has today been moved beyond the 
Pripjat’ {see 1.2.3.2], so such discoveries might provide new information about 
the places of habitation of the ancestors of the Yatvingians.*”” 

In some sources of the Order, Sudovia is equated with Jotva/ 
Jotvingia; a rarer third name of this land is Dainava: 


Per terram vocatam Suderland alias Jettuen (1420), terra Sudorum et 
Yatuitarum, quod idem est (1422); Denowe tota quam eciam — quidam 
Jetwesen vocant (1259). 


[Through the land named Sudovia, otherwise Jotva, the land of 
the Sudovians and Yatvingians, which is one and the same; it is all 
Dainava, which some also call Yotva.] 


7 Three talks (Hasiuk 1985, Zinkevicius 1985, Chelimskij 1985) were dedicated to the language of the 
Yatvingians, or Yatvingistics, in the language contacts section of the International Conference of Baltic 
scholars. 

Cf. Kviatkovskaja (1994), who advances the idea that the Yatvingians are of western Baltic nationality. But 
for now this remains only a working hypothesis; see also TWM 2 (1996, p. 10-25). 


408 


409 Still useful for the large quantity of information which contains is Sjégren (1858). 


“0 For an anthropological perspective on the Yatvingians, cf. Cesnys (1981). For a prehistoric and historical 
points of view the materials from the Conference on Historical Sciences in Biatystok (3-4 October 1975) 
with the title “The Yatvingians in research for the period 1955-1975” are very useful. The conference pro- 


ceedings were published in 1981 in RoczBial, 14, Warsaw, Patistwowe Wydawnictwo Naukowe. 
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Finally, some Polish chroniclers call the Yatvingians Pollexiani and 
their land Pollexia. Marcin Bielski [1495-1575] and Maciej Stryjkows- 
ki [1547-1597] mention the Yatvingians in the region of Nowogrddek, 
Miechovita [1453/7-1523] — near Drohiczyn. According to these and other 
sources, the territory occupied by the Yatvingians extended to the east 
beyond the Masurian lakes, with its center in the modern district of Grod- 
no, including Sudovia, Jotva, Dainava and other regions. 

The variety of names (for other examples cf. Kudzinowski 1964; 
Wolff 1966; Nepokupnyi 1981) leads us to believe that the totality of the 
Yatvingian tribes — as often happens — were named differently by differ- 
ent populations. Since Jotva is the southernmost zone and Sudovia the 
northernmost zone, the southern neighbors extended the name Yatving- 
ians to all the tribes and something similar was done by the Germans who 
first met the Sudovians through the Prussians. Therefore, today the name 
Yatvingian designates two separate entities. In a narrow sense of the word 
it indicates the single tribe, and in a wider sense the totality of tribes: the 
Sudovians (Powierski 1975; TT 55, 1998) comprised the western group 
and the Yatvingians (Polessia) the eastern group, the name of which subse- 
quently served for a collective designation; a third group was probably set- 
tled in Dainava (Otrebski 1963c), and a fourth group in Masuria (*Mazava, 
cf. Otrebski 1963a). Because of their special geographical situation the life 
of the Yatvingians was doubtless not simple (PaSuto 1959 = 1971, p. 259): 


The territory of the Yatvingians was a borderland, where the interests of 
Poland and Russia collided. Both strove to subjugate this land to their 
control, a land so important from military and political points of view. The 
results of these activities are well known: the Yatvingians were exterminat- 
ed and a large portion of their territory fell under the control of the Order. 


At the end of the 13th century the Order subjugated the Yatvingian terri- 
tory from the north to the south, that is, from Sudovia.*!! The indigenous 
population was exterminated or deported, but a small group managed to 
flee to Lithuania. To defend themselves from further attacks the Teutonic 
Knights lay waste to the region. Up until the Peace of Torun (1411) only Yat- 
vingian refugees remained there, not wanting to be baptized. But after this 
year Lithuanians gradually settled in this territory, as well as eastern Slavs, 
Poles, and, of course, Yatvingians, who returned to their native lands. The 


“1! For a reference to the Yatvingians of the 13th century, cf. Ochmaniski (1985). 


Lithuanians settled mainly in the north, in Sudovia, but penetrated deep 
into Yatvingian territory, so that in the southwest they formed numerous 
Lithuanian linguistic islands (Wisniewski 1977; Kondratiuk 1974, 1981). 
The Lithuanians who settled here actively participated in complicated lin- 
guistic contacts which were characteristic for this region in the 15th-16th 
centuries (one can imagine intensive periods of bi- and multilingualism). 
To the south the Yatvingians did not assimilate quickly with the Russians 
and Poles. The process of assimilation in this region was slower than else- 
where, and therefore it is considered that the Yatvingians as an independent 
ethnic group finally disappeared toward the end of the 16th-beginning of 
the 17th centuries. In the Russian census of 1800 Yatvingians are inscribed 
in the Grodno district, but, probably, they are descendants of the ancient 
Yatvingians who already spoke Polish or Russian. 


5.3.2. Ethnonym 


The first reference to the ethnonym “jotu-ing- appears at the end of the Ist 
millennium A.D. when, in a list of legates sent by Kievan Rus’ to Byzan- 
tium in 945, among others, a certain Yatvjag Gunarev is mentioned. The 
last information about the Yatvingians relates to the 13th-14th centuries, to 
the period of battle against the Order of the Teutonic Knights (Zajaczkowski 
St. 1940-1941ab). Baga (1924a) connects this ethnonym with the toponym 
*Jotva, derived in turn from a hydronym. Otrebski (1963ab) holds a similar 
point of view and considers the *Jatuvingai those who lived in *Jatuva near 
the river “Jata, referring as well to the mention in Lithuanian chronicles of 
the small river near Lyda-Jatfa. In an analogous way the name of Sudovians 
is connected to the name of their place of habitation — *Sadava, near the 
river *Suda (cf. river names Studuonia, Sudoune). 


5.3.3. Linguistic features 


Any attempt to reconstruct the language of the Yatvingians is very prob- 
lematic. This language must have been very close to Old Prussian, since 
the medieval chroniclers made no distinction between the two languages. 
Today nobody doubts that Yatvingian belongs to the Baltic languages, but 
the question of whether it belongs to western Baltic or to eastern Baltic has 
raised much discussion. The principal hypotheses can be summarized as 
follows: 


a) It is a southern Lithuanian dialect; this was the thesis preferred first 
by Bezzenberger and then by the Russian historians. 


b) It is a transitional language between the Baltic and Slavic languages; 
this is the position, albeit isolated, of Otrebski (1961b, 1963ab et al.). 
Concerning Slavo-Yatvingian ties, cf. Lowmianski (1966). 


c) Yatvingian is an Old Prussian dialect (Gerullis 1921; Buga 1924a; 
also Endzelins, Fraenkel, Falk). 


d) It is not a dialect, but an independent western Baltic language 
belonging to the peripheral Baltic area, very close to Old Pru- 
ssian; this thesis was sustained by MaZiulis (1966b), Vanagas (1974, 
p. 19-21), Zinkevicius (LKI I, p. 287), and also by some historians 
(e.g. Ochmanski 1985). 


So far the research on Yatvingian is based essentially on onomastic (main- 
? extracted from historical sources,’!* as well as 
from certain features of Lithuanian, Belarussian and Polish dialects spoken 


ly toponymic) evidence,” 


today in the historically Yatvingian territories.‘ As a result of this analy- 
sis, conducted primarily by Otrebski (1961b, 1963abc), it is possible to 
identify a series of phonetic, morphological, syntactic and lexical features 
attributed to Yatvingian (or at least to the language spoken in the Yatving- 
ian territory). The phonetic features are as follows: 


a) the preservation of the diphthong ei (as in Old Prussian), while in 
Lithuanian and Latvian this shifts to ie (e.g. Deivoniskiai, in the dis- 
trict of Vilkaviskis, but Dievoniskés, in the district of Vilnius); 


b) the occurrence of s, z (as in Old Prussian, Latvian, Semigallian, 
Curonian, Selonian) in cases where Lithuanian has §, Z (e.g. Bérzny- 
kas, cf. Berzininkai, in the district of Ignalina; the hydronyms Véeisiéjis, 
Viesa);**° 

c) the shift of the palatals ? and d’ to k’ and g’ (cf. Lith. dialect jaukéliai 
‘calves’, Zogis ‘word’ compared to literary Lith. jautéliai, zodis; 

* On toponymics, cf. Nalepa (197 1a); there are also remnants of anthroponyms, cf. Nepokupnyi (1982). 

For terrula cresmen where the Yatv. mountain name Kresmen should be recognized, cf. Nalepa (1971b). 
Cf. Zinkevicius (1975b), who, distinct from Kudzinowski, substantially limits the number of Yatvingian 
borrowings in northeastern Polish dialects. 

This phonetic feature is also found in some South High Lithuanian dialects (dztkai) and in the environs of 
Zietela in Byelorussia where they say e.g. as ‘I’, zmogiis ‘man’ instead of Lith. as, Zmogiis. This phenomenon 


is explained as the effect of the Yatvingian substratum in Otrebski (1963a, p. 161); Zinkevicius (1966, 
p. 147); cf. also Grinaveckis (1991). 
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d) 


e) 


the depalatalization (compared to the rest of Baltic) of the consonant 
series S, Z’, €’, dz’, s’, z’, r, ? and the partial depalatalization of the labi- 
als pO ro 


the accented ending -us in toponyms such as Alytus, Lajus etc. 


Moreover, the following are noted as presumed morpho-syntactic features 
of Yatvingian: 


f) 


9) 


h) 


infinitive forms ending in -fie, -c’ie (found in certain dialects of Poles- 
sia, e.g. ifie ‘to go’, nes’c’ie ‘to carry’, etc., cf. Kuraszkiewicz 1955). 


According to Witczak (1992) the dual is attested in *-a stems in 
Yatv. libai ‘(two) lips’ < fem. dual */upai (cf. Lith. plur. fem. /upos, 
Latv. Itipas id.), the -ai ending of which differs from the ending of 
*-o stems, found in the same document (e.g. Yatv. laug-i, cf. Lith. 
plaukai ‘hair’). Regarding the gloss wargi-libaj Schmid (1986b, p. 276) 
observes: “tibaj is thus a falsely Lithuanianized form of the Yiddish 
word Lup”. 


The construction [ne se xce] is well represented in Polish dialects 
between the Sejny (Lith. Seinai) and the Knyszyn, corresponding to 
Pol. nie chce sie ‘(1) do not want’ and to Lith. nesinori ‘he/she doesn’t 
feel like it’ (Hasiuk 1985, p. 42). 


The frequent suffix -ingé, -ingis (perhaps also -ynas) in some hydro- 
nyms in the area of certain southern Lith. dialects (Savukynas 1966), 
e.g. Léipalingis, Pilvingis, Stabingis, Satisvingis, etc. 

Probably the presence (as in OPr.) of the prefix au- has shown by 


some hydronyms near to Léipalingis, e.g. Lith. Aviris, Aviré < Yatv. 
*au-vir- (Garliauskas 2011). 


m) Probably the frequent suffix -uiya found in toponyms attested in the 


Ipatius letopisi (Nepokupnyi 1980). 


As for lexicon, the study of toponyms can possibly clarify certain lexical 


elements, e.g. gail-, cf. OPr. gayl-is ‘white’; garb-, cf. OPr. garb-is ‘moun- 
tain’ (Kuzavinis 1968); kirsn-, cf. OPr. kirsn-an ‘black’.*”” 


416 


This latter phenomenon caused centralization and lowering of the vowels after depalatalized consonants 


(as a result é > [e:]; e > [e, a] etc.). All these phonetic features for Yatvingian have been proposed, based 


on elements encountered in the southern Lithuanian dialects and from toponymic data, first by Otrebski 
(1963a) and then by Hasiuk (1989, 1990). 
According to Kuraszkiewicz (1955) the form porsuk/parsuk ‘piglet’, attested in the Russian dialects of 


Polessia a Yatvingian lexical vestige is also. 
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5.3.4. Poganske gwary z Narewu 


Given the scarcity and fragmented quality of our information concern- 
ing the Yatvingians, it is understandable that the discovery of a glos- 
sary — presumably Polish-Yatvingian — has aroused considerable interest 
among Baltic scholars. This is now the single text in our possession from 
the zone near the river Narew. It is known as Poganske gwary z Narewu 
lie. Pagan dialects of the Narew] and has therefore received particular 
attention. In fact, the phrases reported by Hieronimus Maletius (firstly 
in the handwritten copy of 1561) belong to a Yatvingian dialect (prob- 
ably northern, given the strong Old Prussian influence), rather distant 
from that fixed in the glossary, from both the geographical and linguistic 
points of view (Hasiuk 1993). 

Regarding the language in the non-Polish column of the glossary,‘ 
scholars are unanimous about its being a Baltic dialect, but opinions dif- 
fer on the question of its attribution: on the one hand, some consider it 
to be Yatvingian (Zinkevicius 1985; Chelimskij 1985; Orél 1986; Orél, 
Chelimskij 1987), while on the other hand, some consider it more likely to 
be Lithuanian with a strong Yiddish influence (Schmid 1986a). 

The history of the glossary’s discovery is as follows. In the sum- 
mer of 1978 the young Vjaceslav Zinov, a passionate collector of antiques 
and rare books, traveled in this region looking for rare objects. For a 
very small price he acquired from a local peasant a prayer book in Latin, 
into the cover of which was sewn a difficult to read glossary of six to 
seven handwritten pages. This discovery so inspired him that he cop- 
ied out the glossary into a notebook for further deciphering. Today the 
manuscript copy of Zinov is the only extant version of this text. Indeed, 
when the young man left for military service (1978-1980), his parents 
destroyed the handwritten original. Two years later Zinov contacted 
Professor Zinkevicius of Vilnius University to whom he told his story and 
who undertook the first linguistic description of the text (Zinkevicius LKII, 
p. 3-29; 1985). 

Schmalstieg (2003b) analyzes the phonology of the Pogarske gwary 
z Narewu according to W. Labov’s structural principles of language change 
in progress (long vowels rise and short vowels fall). He considers the pas- 
sage of /é/ to /1/ in dainis ‘to sing’, retention of original /é/ in tew/ ‘father’, 
and heavy palatalization in teter ‘4’ beside Lith. keturi. Other questions are 


“8 Concerning the Polish column, cf. Popowska-Taborska (1990). 


also considered such as how the non-native speaker perceives the phon- 
emic system of the Baltic dialect he is recording, and the problem of scribal 
mistakes both by the author and by his copyist Zinov. 

According to Zinkevicius the compiler of the vocabulary was prob- 
ably a churchman (cf. the use of pogarske in the title) who did not know 
the language at all or had only a vague idea of it. Otherwise it is difficult 
to explain the frequent confusion of certain sounds in his notation (assum- 
ing Zinov copied them correctly), the absence of many endings and other 
errors of this type. Moreover, the copyist/compiler seems to be local as 
shown by certain Belarussian elements present in the Polish column of the 
vocabulary (e.g. biely, busiel, lisa, etc. in place of bialy ‘white’, bocian ‘stork’, 
lis ‘fox’). The linguistic material of the glossary (215 lemmas) attests only 
forms of the nominative case and often the words are written without the 
ending; linguistic facts worth mentioning include: 


a) The presence of s, z where Lithuanian has s, z. In several cases one 
encounters k where one might expect s and g where one might expect 
Z, and one encounters ul where one might expect il (e.g. aktif = Pol. 
osiem ‘eight’, cf. Lith. aStuoni, Latv. astuoni, OPr. asmus; kuo = Pol. 
pios ‘dog’, cf. Lith. sud, Latv. suns, OPr. sunis; gindi = Pol. wedziec 
‘to know’, cf. Lith. Zinoti, Latv. zinat, OPr. er-sinnat; wulks = Pol. wilk 
‘wolf’, cf. Lith. vilkas, Latv. vilks, OPr. wilkis). 


b 


= 


The reflex of the common Baltic diphthong *-ei- is twofold: one finds 
either *-ei- > -i- (e.g. brid = Pol. jelen ‘stag’, cf. Lith. briedis, Latv. 
briedis, OPr. braydis) or *-ei- > -e- (e.g. letf = Pol. deszcz ‘rain’, cf. Lith. 
lietus, Latv. lietus, but OPr. aglo). 


©) The preservation of common Baltic *4 (e.g. nafif = Pol. nos ‘nose’, 
cf. Lith. nosis, OPr. nozy, but Latv. deguns; kaj = Pol. noga ‘foot’, cf. 
Lith. koja, Latv. kaja, but OPr. nage). 


In a substantial number of cases the initial sound of the word 
has probably been dropped (e.g. ajga = Pol. koniec ‘end’, cf. Lith. 
pabaiga, Latv. beigas, but OPr. wangan; ate = Pol. matka ‘mother’, 
cf. Lith. motina, Latv. mate, OPr. mothe, etc.). 


d 


= 


e 


~— 


The frequency of substantives with the ending -o- suggests that the 
neuter gender was preserved (e.g. puro = Pol. bagno ‘puddle, swamp, 
standing water’, cf. Lith. pufvas, Latv. purus; ziro = Pol. ezero ‘lake’, 
cf. Lith. ézeras, Latv. ezers, OPr. assaran). 


f) The verb infinitive endings -t/d(i) are attested (e.g. gywatti = Pol. zy¢é 
‘to live’, dodi = Pol. dawac ‘to give’; emt = Pol. brac ‘to take’; ejd = Pol. 
chodzié ‘to walk, stroll’). 


Important new information has emerged from the systematic study of the 
glossary’s lexicon. Schematically in percentages, 11% of the lexemes are 
common to all the Baltic languages (e.g. ate, augd = Pol. wzrastac ‘to grow’; 
degt = Pol. palic ‘to burn’; karo = Pol. walka ‘battle’, etc.). Seven percent 
have correspondences only in Old Prussian (but the percentage could 
be larger given the limited text); 20% have correspondences with East 
Baltic groups, especially Lithuanian. The remaining 28% can be consid- 
ered Baltic by root and structure, but lack exact correspondences in the 
other Baltic languages (e.g. argikaf = Pol. tecza ‘rainbow’; aucima = Pol. wie/ 
‘village, country’; weda = Pol. szlach ‘way, street’, etc.). Also interesting are 
certain differences in the meaning of words sharing the same roots, such as 
Jmakra = Pol. broda ‘beard’ (which preserves the meaning of OInd. smdsru- 
‘beard’ compared to Lith. smdakras ‘chin’);*!° ars = Pol. dym ‘smoke’, cf. 
Lith. dras ‘weather’; dumo = Pol. ciemno ‘dark’, cf. Lith. diimai ‘smoke’ and 
Lith. tamsus ‘dark’. A case of independent retention of the same word is 
Yatv. mard ‘men’ (differently from Lith. Zmogts and Latv. cilveks id.) and 
Armenian mard id. (Schmalstieg 1968c).””° 

There is little agreement among scholars regarding the portion of 
the lexicon that is of foreign origin, and in certain cases the interpreta- 
tions differ completely. Zinkevicius indicates twenty suspect Germanisms 
(e.g. augi, cf. Germ. Augen ‘eyes’; hantus, cf. Germ. Hand ‘hand’; monda, 
cf. Germ. mond ‘moon’; wurc, cf. Germ. Wurzel ‘root’, etc.) and three Pol- 
onisms (chad, cf. Pol. chata ‘peasant hut’; seno, cf. Pol. sen ‘sleep’; wirza 
(< ?*zZ-wierz-a), cf. Pol. Zwierz ‘wild animal’). From what has been said it 
is clear that Zinkevicius has no doubts about the Baltic nature of the text. 
Chelimskij (1985) and Orél (1991) have, however, pointed out the fact that 
more than one entry in the glossary has surprising correspondences in the 
Finno-Ugric languages, a phenomenon that leads them to conclude that the 
lexicon in the glossary reflects a situation of close contact with a Finno- 
Ugric language, in particular with (Proto-) Hungarian. 

Schmid (1986) explains a series of deviations (in consonants), in end- 
ings, in gender, etc.) as a result of the influence of (north)eastern Yiddish, 


“9 On Lith. barzda and Latv. barda, cf. Kregzdys (2004). 
0 The ethnonyms in the glossary have been the object of investigations in Karalitinas (1998). 
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found primarily in the portion of the lexicon of Germanic origin (10%), 
but also in the Baltic. These elements cannot be explained by Polish, nor 
by the Germanic or the Baltic languages. Many indicators lead us to think 
that the glossary known as Poganske gwary z Narewu is a text produced by 
an informant with a poor knowledge of the Baltic languages, and various 
words are characterized by a particular rendering of the sounds and forms 
which today is reflected in Zinov’s copy.*”! 


5.4. GALINDIAN 


Without doubt the Galindians are the most mysterious among the so-called 
minor Baltic races. First of all, it should be noted that it is unclear whether 
this name refers to one or several peoples. Besides the ethnonym itself 
there are hydronymic data and several terms uncovered as the result of a 
careful analysis of the lexicon of modern Russian dialects of the Moscow 
region. In fact, traces of them can be found in the eastern Baltic lands, 
around Moscow, as well as south of the territory where the Prussians lived 
earlier, and even as far as Czech lands. 

A new theory from recent research concludes that the Galindians 
were probably not the first inhabitants of this region covering the area 
between the Volga and the Oka rivers, but rather that until their appear- 
ance in this zone other Baltic tribes lived there, who assimilated over time 
with neighboring Finnic peoples, thus leaving few traces. However, it is not 
possible to establish exactly when the (eastern) Galindians finally disap- 
peared. It is recorded in the Old Russian chronicles that they were numer- 
ous and bellicose as late as the 13th century. 


5.4.1. Historical references 


Baga (1924a) and Kabelka (1982, p. 28) believe it quite possible that the 
name of the Galindians was known in the Roman period, and that the 
Romans even had contact with this Baltic people (cf. Puzinas 1976). Sup- 
porting this are several coins on which are written in Greek and Latin let- 
ters the names Phinikos, Galindikos, Venedikos and the name of Volusiano, 
a ruler from the middle 3rd century. Other later references to the Galin- 


1 Cf. Schmid (1986b, p. 285): “The Poganiske gwary z Narewu give evidence of a Lithuanian derived throu- 
gh Yiddish.” Also to be noted are the above mentioned merger of s, 8 and z, z, typical for Yiddish of this 
dialectal area. 
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dians are provided by Jordanes and information from the Old Russian 
chronicles. According to these sources the Galindians lived in the east- 
ern Baltic territories (the Dnepr area). The Russian chronicles state that in 
1058 nobedu M3acnaé6v Tonadd (Izjaslav conquered the Galindians), and in 
another passage, dated 1147, it is reported u wedv Ceamocaaév u 634 s1100Uu 
Tonadv, eepx Tlopomee (And Svyjatoslav went and captured the Galindian 
people on the upper Protva). In the second instance reference is made to 
the military campaign against the Galindians by Svjatoslav Olegovic, who 
conquered them near Protva and finally subjugated them to his control. 
From this it follows that the Galindians were a rather strong tribe, who 
opposed Slavic colonization on the territory of the modern Moscow district. 
The following mention of the Galindians appears in Peter von Dusburg 
[see 4.3.1.1], who places them only in Prussia. In his 14th century work Chroni- 
con terre Prussie he describes eleven parts of the Prussian land and among 
them records a district with the name Galindia, where the Galindite live. von 
Dusburg further narrates how “the Galindians increased and multiplied like 
mushrooms after a rain, and swelled and filled their land to such an extent 
that it could no longer feed them.” They reached a point where they decid- 
ed to kill their newborn girls and keep the boys alive for military service. 
The women of the Galindians, angered by this treatment, turned to a local 
shaman, who summoned all the important members of the tribe, saying: 
“Your gods want you to fight against the Christians without weapons or 
swords or other instruments of defense.” The assault was victorious and 
brought a rich tribute, but several of the Teutons escaped from captivity, 
and reported that the Galindians had no defensive armaments. The Chris- 
tians in their turn attacked the pagans and killed them all. “Thus this land 
has remained devastated to this very day” — so ends his chronicle Peter von 
Dusburg, the official historian of the Teutonic Order. 


5.4.2. Ethnonym 


There are three etymological hypotheses to explain the name of the Galin- 
dians: one has been perfected over time, a second was formulated recently, 
and the third is completely new. Buga (1924a) — and after him many oth- 
er scholars (Endzelins, Fraenkel, Vasmer, Toporov, etc.) — connected the 
Baltic ethnonym *Galind- with Lith. galas ‘district; wall; border’, from which 
it follows that ‘the Galindians’ signifies ‘outsiders’ or ‘those who live on 
the most distant border’, by analogy with Germanic Marcomanni (cf. Germ. 


Mark ‘border’, Mann ‘man’) or Slavic Ykpauuup, ‘those who live at the very 
edge’, cf. kxpam. Slavonicized forms of this ethnonym, found in Old Russian 
chronicles, also agree with this etymological hypothesis; cf. the sequence: 
Russ. Goljadv < *goledv < Baltic *Galind-; in support of this hypothesis is 
the Latvian expression dzivot pasaules gala ‘to live on the edge of the world’. 
Savukynas (1963) in particular has enriched the hypothesis with onomastic 
data. This etymological explanation of the ethnonym *Galind-, as proposed 
by Buga-Savukynas [see3.4.2.21, gives a sufficient basis for combining the east- 
ern and western branches of the Galindian tribes. Thus this name may 
apply to all the Baltic tribes of the peripheral area; a strip of land extending 
from northern Moravia to Polessia, to the middle course of the Dnepr, and 
further north to the modern cities of Brjansk, Kaluga, Moscow and Tver’. 
But there is another, more modern etymological hypothesis, and 
although it is less compelling, its value lies in the fact that it includes the 
ethnonym in the system of Baltic ethnonyms (cf. the names of the Lithu- 
anians and the Latvians). According to Nalepa it is in fact preferable to 
proceed from hydronyms like the lake names of Galent, Galanten (1379), 
the modern Gielqdzkie jezioro, or river names, e.g. Galinde (the right branch 
of the Narev), etc., and from these to derive the ethnonym in question, 
the root of which is *gal-/*gil- (Nalepa 1971a; MaZiulis 1981c, p. 318-319). 
Finally, there is a third explanation for the name of the Galindians which 
has nothing in common with the two previous etymologies. Schmid (1996) 
considers plausible not only the connection with the Baltic areal (cf. Lith. 
galéti ‘to be able to, to have power’, galia ‘strength, power’, galingas ‘power- 
ful’), but also with Celtic (cf. Welsh gallu ‘power’, Irish gal ‘strength’ and 
also the names Galli and Gallia), thus indicating an impressive parallel in 
the western European sphere, whereby the Galindians are ‘the powerful 
ones’. It is difficult to say which of these etymological proposals is the best. 
Some scholars have sought to demonstrate specific Prussian elements 
in the modest data remaining from the Galindian language,’”? thus sup- 
porting the hypothesis of a common origin for the two peoples — which 
could explain why ancient authors refer to them with the same name — 
and thereby supporting the etymology first proposed by Biga. Jaskanis 
(1965) has written about the possibility that an identical name designated 
two distinct ethnic entities, but in the final analysis there were no definite 
results concerning Prusso-Galindian connections. The idea of a unity of 


#2 E.g. Otrebski (1958); Vilinbachov, Engovatov (1963); Sedov (1971); various contributions by Toporov 
[see infra]. 


the peripheral Baltic peoples still remains an ingenious proposition, but is 
as before inadequate to fill in the many lacunae in our knowledge of his- 
torical facts. Still, the numerous studies associated with this subject have 
produced a notable mass of new and interesting material. 


5.4.3. Substratum 


Our knowledge about the Galindian substratum — just as that about the 
Baltic substratum in general — was significantly advanced by the study 
of Baltic hydronyms. This research has permitted us to systematize 
information which was formerly scattered. Thus, today it makes no sense 
to consider that Baltic toponyms discovered in these territories where the 
Galindians lived in antiquity are the legacy of colonization which took 
place in the period of the Grand Duchy of Lithuania. On the contrary, the 
preservation of Baltic hydronyms and toponyms by later Slavic inhabitants 
of these lands suggests a protracted period of bilingualism. On the other 
hand, archaeological discoveries also reveal typical elements of the mate- 
rial culture of the Balts. 

Elsewhere [see3.4.3] I presented the possibility that the Galindians intro- 
duced Baltic elements into western Europe, primarily into the languages of 
the Iberian Peninsula. Traces of this Baltic tribe are also found in the topon- 
ymy near the Polish-Czech border in the Carpathians and the Sudetanland 
(e.g. Czech Holedec, Holedecek, Holesice < *Goled-; this is also reflected in 
the Germ. Gross- and Klein-Holetitz, Holeditz, as well as in Golensizi, cited by 
the Bavarian Geographer (Toporov 1980a); moreover, in Old Polish docu- 
ments both gradice Golensiczeshe, Golendzin and the proper names Golandin, 
Golanda, etc. occur). Besides toponymic data there is the research of Luciz- 
Fedorez (1989); she uncovered a nucleus of rather interesting Balto-Czech 
lexical correspondences which should be studied more carefully before one 
can conclusively include them in this perspective (e.g. Czech klabositi ‘to 
chatter, to speak nonsense’, cf. Lith. kalbéti ‘to speak’; Czech dunéti ‘to ring’, 
cf. Latv. duneét ‘to shout, to thunder’. In other Slavic languages there are 
numerous correspondences to the secondary meaning of Lith. dundeéti ‘to 
speak’. According to Blazek (2006b) relics of the passage of the Galindians 
remain in west Bohemia (12 hydronyms and 4 toponyms). 

A dense series of toponyms with the element *Galind- was found 
along an imaginary line which goes from historical Galindia to the Pripjat’ 
swamps and as far as the basin of the Moscow river. But traces of the (east) 


Galindian substratum are concentrated in the broad Moscow district (To- 
porov 1972b, 1977b, 1980ab, 1981, 1982, 1983b). In fact, in most of the 
toponyms on the territory between the Volga and Oka rivers one finds 
the characteristic element goljad’, in combination with various Slavic suf- 
fices (cf. the river names Toneqgunpa, Tonaganxa, Tonenp, the mountain 
Tonaguua ropa, or the villages Tonaxne, Boronaxse, Tonagy, etc.). Given 
that this element is also found in the toponymics of central Russia and in 
the Orél district, the hypothesis has been advanced that with the expansion 
of the Slavs, some of the Galindians migrated to the east and lived in isola- 
tion there over a long period of time. This is confirmed by the diffusion of 
certain isoglosses found in Russian dialects. 


5.4.4. Linguistic features 


The studies of Lekomceva (1981, 1982, 1983) were aimed at the reconstruc- 
tion of the Galindian phonological system, based on materials furnished by 
hydronyms and anthroponyms of Baltic origin (phonetically unproven, by 
the way), and especially by lexical and grammatical features of the Russian 
dialects of this district, which are modern forms of the languages of the 
ancient Vjatici and Krivici. 


5.4.4.1. Phonology. These modern studies have allowed us to reconstruct a 
phonological repertory, the characteristic features of which are found in 
vocalism, internal asymmetry and opposition of two subsystems — short 
and long; in consonantism, opposition of voiced and voiceless, nasal vs. 
non-nasal, and the absence of velar spirants. Moreover, the existence of 
a distinct palatal series has been established, which renders typologically 
dubious the phonological palatalized vs. non-palatalized opposition. The 
phonological system of Galindian is reconstructed in this way: 


Short vocalism Long vocalism Consonantism 
i u E ul Pp t f tf k 
é ) b d g 
e 
a a m non 
v S f 
Zz 3 
Lt 
Table 1 a 


The phonological system of Galindian as proposed by Lekomceva has 
typically Baltic general features which, however, demand further confirma- 
tion before they can be used unconditionally in the comparative study of 
the Baltic languages. 


5.4.4.2. Lexicon. In various works Toporov provides several dozen lexical 
units suspected of being Baltisms, probably inherited from the Galindians, 
found near the modern Protva, between Gzatsk and Mozaisk, which is 
considered the most important Galindian center; e.g.: Russ. amaua ‘beer’, 
anaHubilt ‘of beer’ ~ Lith. alinas ‘a type of beer’, als ‘beer’, Latv. alins id.; 
Russ. Kpomcatp ‘to cut up carelessly, to break into bits, to shred bread’ ~ 
Lith. kramséti, Latv. kramstit id. (Toporov also connects this with the root 
of Russ. kpemub ‘kremlin’ < *krem-i-; Russ. Hepéta, Hopot ‘fishing gear’ ~ 
Lith. nérti ‘to sink’, Latv. neért id.; Russ. nuxyapKa ‘type of weed’ ~ Lith. 
pikulé ‘sisymbrium’. 


5.5. SELONIAN 
5.5.1. Historical mentions and geolinguistic extension 


It is thought that the first mention of the Selonians is found in Tabula 
itineraria Peutingeriana (i.e. Peutinger’s travel tablet, 3rd-4th centuries) 
and precisely in the meaning Caput f(uvii) Selliani i.e. source of the Selli- 
anus River), with a reference to one of the rivers shown, identified as the 
Daugava. Relying on other sources, on the other hand, they fall into last 
place (Karalitinas 1972; Okulicz 1973). Data supplied on the map named 
for the German humanist Konrad Peutinger [1465-1547], leads one to be- 
lieve that the Selonians lived in the territory along the Daugava and that 
they probably reached the estuary of the river. This fully agrees with the 
earlier reference in the Chronicle of Henry the Latvian [1187-1259] to the 
Selones and to a castrum Selonum ‘camp of the Selonians’, located alongside 
an easy ford on the left bank of the Daugava (modern Seipils); on the right 
bank the Selonians lived among the Latvians as a minority. 

In the 13th century the Selonians are mentioned more often — 
although they do not appear in the Old Russian chronicles (perhaps be- 
cause the Russians confused them with the Lithuanians and Latvians).”’? The 
Selonians appear often in the verse Chronicle of Livonia (Selen, Selenland), 


®3 Cf. Kabelka (1982, p. 82); Zinkevicius (LKII, p. 358). 


as well as in other documents of the period, for example, in the act of 1254 
of Pope Innocent IV, which affirms the right of the Knights of the Sword to 
possess (castra seu munitiones, villas ‘camps or fortifications, farms’) the Selo- 
nians, and also in a deed of gift of 1255 by Mindaugas to the Livonian Order, 
where it speaks of the land of the Selen and their other localities: Meddene, 
Pelone, Malesyne, Thovraxe.*** In a subsequent deed of a gift by Mindaugas in 
1261, the boundaries of the Selonian habitats are shown: in the north they 
extended along the Daugava, and in the south they extended approximately 
to a line Tauragnai — Utena — Subacius — Pasvalys. Today it is considered 
that the Selonians lived further north, whereas further to the south they 
had already integrated with the Lithuanians. It appears that the process of 
assimilation was rather rapid. The northern Selonians had already assimilated 
with the Latvians by the middle of the 14th century, with the Latvians, while 
the southern Selonians assimilated with the Lithuanians (7th-14th centuries). 


5.5.2. Ethnonym 


The name of the Selonians is reconstructed from a hydronymic origin 
based on comparison with the river names in the area of Lithuania, Séliupis, 
Séliupys (river), Séliné (swamp), etc. and with the Lith. appellatives seléti, 
salti ‘to flow’, sélénti ‘to slink’. This thesis is supported by Kuzavinis (1966), 
who derives from these hydronyms the tribal name *Sél(i)a, or *Séle, which 
in turn gives Séla, the name of the region, and Séliai, the inhabitants of the 
region (Vanagas 1981a, p. 295, agrees, but with certain reservations). Out- 
side the Baltic area Toporov (1964) proposes a parallel with the Thracian 
tribe of the Selletes, with the toponyms XLehAot, XnAvuPeia and with the 
anthroponym 2fjAuc; to these Laucitité (1988, p. 58) adds the first part of 
the Lusatian compound tribal name of the Selpuli. 


5.5.3. Linguistic features 


In the absence of written texts any conclusions about the language of the 
ancient Selonians can only be made on the basis of scarce onomastic ele- 
ments preserved in historical sources,*”? and of certain specific isoglosses, 
which are designated specifically as “Selonian” and which appear in Lithu- 
“4 Cf, Baga (1920-1922b = RR II, p. 109); Kabelka (1982, p. 82). 


> Being a native of this region, Buga (1924a = RR II, p. 267-282) concentrated his studies on these materials. 
An example of more recent research is the work of MaZiulis (1981b). 


anian and Latvian dialects of the district where the Selonians once lived.*”° 
In the face of scarce materials scholarly opinions differ. Buga (1924a = RR 
Il, p. 274-282) considered the Selonian language to be close to Curonian; 
however, Endzelins (1924) did not recognize a single isogloss exclusive to 
the two languages. And in this case certain scholars considered Selonian to 
be a transitional dialect between Lithuanian and Latvian. 

The situation with evidence is still more complicated, if that is pos- 
sible, than for Curonian or Semigallian. 


5.5.3.1. Phonetics. In vocalism *o and “a were probably distinct, cf. Nalexe 
(Lith. Noliskis), Rave|munde] (Lith. Rovéja) with a preserved (Zinkevicius 
LKII, p. 361). It is supposed that Selonian, like the other East Baltic dia- 
lects, must have had ie, uo, cf. the toponyms of presumed Selonian origin 
Medone, cf. Latv. Madona |[Maduona]; Vesinthe, cf. Lith. Viesinta and the 
name of the lake Lodenbeke (modern Lith. LuodZio éZeras). On the basis of 
the spelling of the toponyms, Zinkevicius allows the possibility that *é, *o 
still existed; and Breidaks has hypothesized their change to the diphthongs 
*P (or “7) >t and *w (or *°u) > a, beginning at the stage where the Selo- 
nians, Latgalians and Samogitians were still neighbors, i.e. before the 4th 
century A.D. (Breidaks 1992). 

In consonantism, as in Prussian and Yatvingian, s, z must have 
existed in place of Lith. Ss, Z as the following onomastic comparisons show. 

Selonian s in place of Lith. §: Maleysine, Mallaysen, cf. Lith. MaleiSiai; 
Swenteuppe, Swentoppe, cf. Lith. Sventoji; Wasseuke, Waseweck, cf. Lith. 
Vasuoka, Vesinte, Vesinte, Vesyten, cf. Lith. Viesinta. 

Selonian z in place of Lith. Z is not attested except for the name of 
lake Zarasas (which Biga derives from “ezerasas/ezarasas, cf. Lith. ézeras 
‘lake’); Zaduojas, cf. Lith. Zadiké; Zirnajys, cf. Lith. Zirnaja. 

Another characteristic change is *k’, *g’ > Selonian c, dz as in Latvian 
and Curonian (e.g. Alce < cf. the lake-names in Lith. Alka, Alkas; Latzedzen 
< *“Lakegen; Nertze < *Nerke; Nitczegale, cf. Latv. Nicgale, Lith. Nyka); some- 
times Selonian c < k’ changes into Lith. ¢ (e.g. Cedasai < Selonian “cedas-, 
cf. Lith. Kédidés, Kédiské). Buga maintained that the sequences “ti and “di in 
Selonian give ¢ and d’ on the basis of the toponyms Apste (1416), derived 
from *Apaste < *Apastia (modern Lith. Apascia) and Subate < *Subatia (cf. 
Lith. Subdcius). The fate of n in a closed syllable provokes controversy; 


6 A collection of texts transcribed during dialectological expeditions in 1981-1983 and their phonetic and 
grammatical description are presented in PoiSa (1985, 1999). 


according to Biiga it was preserved, as several instances show (Gandennen, 
Lensen, etc.), Endzelins, however, postulates that within Selonian a dialec- 
tal division into separate dialects took place: in one dialect it remained and 
in one it did not (cf. the alternative spellings: in 1261 Vesinthe, Wesinte; in 
1392 Vesyten). Kabelka (1982, p. 85) has observed in this connection that 
after the discovery that n was also preserved in Semigallian [see5.6], there 
is no basis for assuming the particular affinity of Curonian and Selonian. 

The Selonian substratum explains the series of dialectal peculiari- 
ties of Lithuanian (for instance, the so-called Kupiskénai and Anyksténai 
dialects, cf. Breidaks 1985; Saudina 2007) and Latvian (the problem of the 
rising tone). 


5.5.3.2. Morphology. The only characteristics attributable to Selonian on the 
basis of hydronyms are certain typical suffixes: -aj- (e.g. Almaja, Indraja), 
-uoj- (e.g. Zadtiojas), -as- ~ -es- (e.g. Cédasas, Laukesa), -ét- (e.g. Barskéta), 
-ikSt- (e.g. AnykSta). For the peculiar value of verbal constructions with the 
formant -ja cf. Vanags (2000D) tsee 7.4.3.5. 


5.5.3.3. Lexicon. It is held that certain forms, typical for dialects of the 
ancient area of the Selonians, should be explained by a Selonian deriva- 
tion, e.g. Lith. dialect zliaigtie ~ zliauktie ‘rain hard; to flow profusely’, 
zelmuo ‘roof, ridge, crest, top’; Latv. dialect maukt ‘to dig potatoes’, grieznis 
‘rutabaga, Swedish turnip, Brassica napus rapifera’. 


5.6. SEMIGALLIAN 


The common opinion regarding this Baltic dialect is that it dissolved 
respectively into Lithuanian in the southern regions and into Latvian in 
the northern regions of ancient Semigallia. Dambe (1959) and also Ka- 
belka (1982, p. 80) consider that linguistically the Semigallians were always 
closer to the Lithuanians than the Curonians were. 


5.6.1. Historical mentions 


The first mention of the Semigallians and of Semigallia (simkala) occur in 
Scandinavian sources. Thus in the Danish chronicle Annales Ryenses from 
the 13th century it is recorded that in 870 the Danes united Prussia and 
Semigaliam to Karelia, and in another are reported the frequent expeditions 


against Soeimgala of Svein, the husband of Sigrid. For a long time it was 
thought that Semigallia was mentioned on two runic stones (Mervalla stone, 
Gokstone) found in Sweden (Sédermanland), but the question is complex 
(Butkus 1994). However, more certain is the reference in Ingvarsaga vidforla 
to the Seimgaler people, who are recorded as an example of disobedience to 
King Olaf and therefore an object of punitive expeditions. 

Russian sources (Laurentian Chronicle) also mention 3umuroma among 
the territories which were in the area of Jafet, and its inhabitants were 
among those who paid tribute to Kiev. In 1106 the victory of the Semi- 
gallians over the son of the lord of Polotsk is noted. In German sources 
references to Semigallia begin with the Teutonic Order. Indeed, in the be- 
ginning of Cronicon Livoniae there is a story about portus Semigallorum ‘the 
port of the Semigallians’, forbidden to Christians by Pope Innocent III in 
1200. If one believes the description of the Flemish traveler Ghillebert de 
Lannoy (Klimas P. 1933), then the Semigallian language was still alive at 
the beginning of the 15th century, since he mentions it twice among the 
Baltic languages, calling it the language which is spoken by Zamegaelz or 
Tzamegaelz. The prevailing view is that this Baltic dialect disappeared in 
the second half of the 15th century. On the basis of several documents it is 
considered that in the regions belonging to the Grand Duchy of Lithuania 
it disappeared in the end of the 14th century. But in other territories, it is 
thought, it continued until at least the end of the 15th century. 


5.6.2. Geolinguistic extension 


The territory formerly occupied by the Semigallians was located within 
the boundaries formed by the rivers Venta and Mia in the south; by the 
Upite region in the southeast; by the territories of the Selonians in the east; 
and by the Curonians in the west. To the northwest and to the northeast 
the neighbors of the Semigallians were the Finnic tribes of Livs. Perhaps 
they reached to the estuary of the Daugava, that is, the thickly populated 
area where Riga was eventually established.*”” Until the appearance of the 
Teutonic Order the Semigallians were divided into six tribes, living in six 
terrae ‘lands’, often where important castles were located, already famous 


“7 Regarding the name of Riga several scholars have proposed that it is a Germanized form of the Latv. rija 


‘granary’, while others adhere to a hydronymic origin; this latter explanation has correspondences in nu- 
merous names of rivers and lakes, e.g. Lith. Ringa, Ringé, Ringis etc., connected to the appellative ringa, 
ringé etc. ‘a bend, curved line’, ringitoti ‘to bend or curve’, cf. Dambe (1990). For palaeocomparativistic 
ideas on the name of Riga, cf. Aliletoescur, p. 557-558 and p. 666-669. 


316 


in the 13th century. The two most important were Upemolle (also Opemolle, 
the largest, cf. Latv. upe ‘river’ and mala ‘border, shore’, and Dubene 
(or Dobene), located in the west, cf. Lith. duobé, Latv. diiobe ‘ditch’; the 
others were smaller: Dubelene (also Doblen); Silene, cf. Lith. Silas ‘small forest’, 
Latv. sils id.; Sparnene, cf. Lith. sparnas ‘wing’, Latv. sparns id.; Thervethene 
(or Teruetene or still Terevethene), according to Vanagas (1970, 
p. 139) a name of Finno-Ugric derivation (cf. Eston. Tarvast, Karelian 
Tepranam6n, etc.); Sagare or Sagera, cf. the name of the Lith. lake Zagaris. 
The division into tribes, who frequently fought with each other and with 
the Lithuanians as they strove to move to the north, at first assisted the 
Teutonic expansion. Thus, in 1202 the latter concluded a successful pact 
with the Semigallians against the Livs, and in 1205 and 1208 against the 
Lithuanians, but with a completely different result. Soon they began to 
conclude other alliances; for example, already in 1210 the Semigallians, 
Livs, Curonians, Lithuanians, Estonians and Russians drove the Teutons 
from the city of Koknes. In 1230 the Semigallians, the last among all 
the Baltic tribes except for the Lithuanians, were for the first time forced 
to recognize the power of the Order (Urban 1974), and their lands were 
divided between the Order and the bishop of Riga. But after the battle of 
Siauliai (1236), when the Teutons were routed, the Semigallians rebelled. 
For the Semigallians, who in their fight with the Order largely followed 
Lithuania, submission to the Teutons alternated with mutinies. In 1272 
they were forced to recognize the power of the Order and agreed to pay 
tribute. Their last large-scale uprising began in 1279 and continued for a 
full decade. It was led by Nameisis, who united under his leadership all the 
tribes except the Mezotne, who remained under the rule of the Teutons. 
The extended battle with the superior forces of the Teutons, who burned 
the Semigallian castles one after another, was complicated by famine. 
Having been defeated, the Semigallians who escaped first hid in Lithu- 
ania. The remaining Semigallians, according to the Order’s custom, were 
resettled in other areas (this explains the diffusion of the toponym Zemgali 
in modern southwest Kurzeme). In the 15th century the Lithuanians from 
the south, and especially the Latvians from the north, occupied ancient 
Semigallia. From this time, without doubt, the gradual disappearance of 
the language of the Semigallians began, as a result of the dispersion of the 
people and the colonization of their lands. 


5.6.3. Ethnonym 


In Latin sources the spelling Semigalli, Semigallia is used; in German 
Semegallen, Semgallen. The Latvian scholarly forms are derived on the Ger- 
man model: Zémgale, zemgali (Latv. zemgaliesi signifies the modern inhabit- 
ants of Zemgale, a region of the Republic of Latvia); Lithuanian has two pairs: 
Ziemgiliai, Ziemgala and Zemgédliai, Zemgala. The etymology of the forms is 
controversial: it means ‘end of the lands’ or ‘low zone’; both interpretations 
are admissible. Nevertheless, following Buga (1924a) and Endzelins (1925), 
the form with -ie- is considered more ancient as demonstrated by the Russ. 
3um—uroza, along with Swedish Seim-galer (cf. JIut—na ~ Liet-uva < *Leit-); 
-ei- in the northern form probably reflects the Curonian vocalism (West 
Baltic), that is, the vocalism of the first language with which the Scandina- 
vians came in contact. 

BuSs (1990) proposes a hydronymic origin for this ethnonym, con- 
necting it with the names of the rivers Zeimiké near TelSiai and Zeimend 
near Svendionys, both in Lithuania. 


5.6.4. Linguistic features 


The Semigallians did not leave any written documents, therefore one can 
examine their language only on the basis of the little onomastic data and 
certain reflections found in modern Latvian and Lithuanian dialects which 
are spoken in Semigallian territory (Birzniece 1983). Overall there are 
few such elements, and therefore some researchers, like Bielenstein, have 
looked at Semigallian not as a language, but as a Latvian dialect. Even 
among those who recognize it as a separate East Baltic language, some 
consider that it is closer to Lithuanian, while others think that it is closer 
to Latvian. The language features (particularly phonetic, considering the 
small number of morphological and lexical elements) attributed to Semi- 
gallian, without doubt, always appear rather contradictory. 


5.6.4.1. Phonetics. Here one can rely primarily on toponymic data. For vocal- 
ism it has been observed that, distinct from Curonian, the Baltic diphthong 
“ei in Semigallian in certain cases changes to ie as in Lithuanian-Latvian, 
e.g. Blidenen compared to Latv. Blidiene, Ecowe compared to Latv. Iécuve, 
Zetzedua compared to Latv. dzedzieda ‘soil’; Baltic *a and *6 were also dis- 
tinct in Semigallian (cf. Aarennen, Arine, Aren, which are historical vari- 
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ants of the modern Latv. toponym Arisi and Eglonene, Dobene compared to 
modern Latv. Eglona, Dobene); it is unclear whether Baltic *o changed to 
uo. The consonantism allows one to assume, as has been noted by Kabelka 
(1982, p. 80), a probable dialectal differentiation between north Semigal- 
lian (closer to Latvian) and south Semigallian (closer to Lithuanian). More- 
over, there is also a different development of Baltic *k’, *g’ > c/k’, dz/g’; the 
following examples are observed: 


Autzis (13th century) compared to Latv. Adice, Lith. Auké; Wilsze 
or Wyltze compared to Latv. Vilce, Lith. Vilkija, Zervinas compared 
to Latv. dzérve, Lith. gérvé ‘stork’), but in the same period one 
sees the retention of the original velar spellings such as Augegua, 
Augegoge, Keckow, etc.; the following variants are also found: k’, g’, 
e.g. Iecava along with Iekava, Daukis, Puogene, Reginas, etc. (Smits 
1921; Dambe 1959). 


Sometimes the Semigallian variant accords with Latvian (the dentals), 
sometimes with Lithuanian (the velars): this contradictory situation still 
awaits a solution, which could emerge in the process of a thorough study 
of the (Lithuanian and Latvian) dialects of Semigallia; Buga (1921), by the 
way, was already working toward this. However, it is more probable that 
Semigallian followed Latvian in the development of Baltic *s, Z > s, z as 
the following onomastic data show: Bersenene (compared to Lith. Bérzénai, 
from Lith. bérzas ‘birch’ and Latv. bérzs id., Missa (Latv. Misa, but Lith. 
Misé, the name of a lake), Silene (Latv. sils ‘small forest’, but Lith. Silas id.), 
Vester or Westhardas (compared to Lith. VieStautas). Also evoking argument 
is the development of the Baltic combinations “ti, di, variously divided 
between ¢/dz in accord with Lithuanian (Buga) and §/zZ in accord with Lat- 
vian (Endzelins); the situation is well illustrated by the various known forms 
of the modern Latvian toponym Mezotne, or: Mezoten, Mezuote, Mes| yloth- 
en, Medzothen (cf. Latv. mezs ‘forest’, Lith. dialect médzias id.) Also prob- 
lematic is the development of the diphthongs “an, en, un, in in Semigallian; 
distinct from the prevailing opinion that the final syllabic n disappeared 
(cf. Blidenen compared to Latv. Blidiene, Lith. blindis ‘salix caprea’; Mytowe, 
Mitowe, Mitowia, from which Germ. Mitau, compared to Lith. Mintauja, 
modern Latv. Jelgava), toponymic research has shown that in Semigallian, 
as in West Baltic (and partially in Lithuanian), these diphthongs were pre- 
served, e.g. toponyms Blefidiena, Purikas, Skruridu leja, etc. (Dambe 1959). 


5.6.4.2. Morphology. The morphological features attributed to Semigallian, 
in contrast, are very few. Dambe (1959) ascribes to it an undeclinable 
form of the possessive pronoun as in Lithuanian: the ancient forms of the 
modern Latv. toponym Sauzeri are Sauvasirgu mahjads, Sauwasirgds and ear- 
lier Savazirg, which can be compared to Lith. savo Zirgai ‘one’s own horses’; 
again Dambe considers -ene- a typical formant for the toponym of Semigal- 
lian, along with -uve; already explained by Bua. This appears to confirm 
the point of view of Sliavas (1971) who thought the stem -é in Semigallian 
particularly productive. 


5.6.4.3. Lexicon. The limited data at our disposal within the lexicon seem 
to alternate stems as found primarily in Lithuanian (toponym Gayde, 
e.g. Lith. gaidys ‘rooster’, but Latv. gailis id.) and in Latvian (toponym Naba, 
e.g. Latv. naba ‘navel’ but Lith. bamba id.) and sometimes also in West Baltic 
(Dabikine, cf. OPr. debikan ‘large, big’, but Lith. didelis id., Latv. liels id.) 


5.6.5. Substratum 


From his observations of some historical forms, such as Thervethene and 
Terevethene, Endzelins has concluded that the vowel before tautosyllabic r 
is preserved short; moreover, the development of an anaptyctic vowel after 
diphthongs formed from a vowel and a liquid is also encountered, e.g.: 


berizs ~ Latv. bérzs ‘birch’; darazs ~ Latv. darzs ‘garden; orchard’; 
galads ~ Latv. galds ‘table’; varina ~ Latv. varna ‘crow’; zirags ~ Latv. 
zifgs ‘horse (steed)’. 


Again, Endzelins (1925) and Rudzite (1964) after him have noted analo- 
gous phenomena in Latvian dialects, probably explained by the substratum 
of ancient Semigallian; Dambe (1959) and Birzniece (1983) have found 
similar phenomena in the dialects of Blidiene and Dzikste. The feature 
is also noted in the modern dialects of Zeimelis and in the environs of 
Kyburiai (near Pasvalys), that is, in the territory of the ancient Semigalli- 
ans, where anaptyxis appears optionally, e.g. bor’n ‘mouth’, cf. Lith. burna; 
darbs ‘work’, cf. Lith. ddrbas (Sliavas 1971); Kaciu’kiené and Girdenis 
(1987) show great caution in assigning this phenomenon to the substratum, 
preferring rather to explain it as an internal development of Lithuanian and 
Latvian dialects. 


CHAPTER 6 


THE OLD PRUSSIAN LANGUAGE 


6.1. OLD PRUSSIAN 


Old Prussian possesses the characteristic peculiarities of a language with 
a small corpus of texts (Kleincorpussprache)*”* and, although not everyone 
agrees with this, of a mixed language (Mischsprache)*”’ at least to some 
extent. There is no doubt that this is “a language with a limited quantity 
of texts” (Untermann 1989), but the situation is complicated by the fact 
that the few texts which reached us were written by Germans and have fre- 
quent graphic disparities, not to mention deep loanword influences. They 
reflect the linguistic situation, where bilingualism would have been widely 
distributed. The numerous difficulties connected with such a situation are 
commonly encountered in the study of Old Prussian. Probably for this 
reason, this research draws the attention of a large number of scientists, and 
in recent years, interest in this language has increased considerably. 


6.1.1. Baltic Prussians in the Middle Ages 


There are relatively few historical sources about events that occurred in 
the Baltics during the Feudal Medieval Period; for Prussia in particular, 
Toppen’s (1853, 1858) famous historiographical essays are still of value 
(cf. Biskup 1990). The medieval chronicle, Chronicon terre Prussie XIV, an 
essay by the chaplain and official historian of the Teutonic Order, Peter 
of Dusburg,**’ has a definite political-ideological goal, particularly in its 
detailed account of events taking place in the period 1190-1330, when after 
a bitter, common struggle of Lithuanians and Prussians against Teutonic 
aggression, the West Baltic peoples were enslaved and the Order spread its 


”8 Cf. Untermann (1980, 1983, 1989); Campanile (1983). 

”° On term and concept, cf. Berruto (2006), Meakins (2013). 

*®° Bugiani (2012) is the last edition of Dusburg’s Chronicon terre Prussie with a long introduction and biblio- 
graphy on this work; see also Venta, Wyszomirski (2007); Matusova (1997); Batiira (1985); Scholz, Wojtecki 
(1984) and SRP. Specifically on the image of Prussians in Dusburg, cf. Matusova (2009). 
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+1 Then the demarcation line, 


supremacy to Samogitia and east Lithuania. 
dividing the warring countries and marking the border, was established 
along the Nemunas River. 

The first information about the Prussians, and about the other Bal- 
tic peoples, dates from somewhat later times, but it is well known that for 
nearly 1,000 years these people were the object of several missions. The 
first missionary to Prussia was Adalbert of Prague, who in the year 997 
set off from Danzig to Sambia. At first, he was chased out of the coun- 
try because of raids and devastation in the sacred forests of Prussia; how- 
ever, he continued to stubbornly pursue his work and was murdered by the 
Prussian Siggo at the mouth of the Vistula. In the year 1006, archbishop 
Brunon (Bonifacius) of Querfurt set off for Masovia, and in the year 1009 
for Prussia in order to convert the heathen, but after three years he too was 
killed on the border of Prussia and Russia, along with 18 members of his 
party [see 4.2.11." The next missionary expedition, headed by Bishop Zdico 
of Olomouc in roughly 1140, was also unsuccessful. 

It is estimated that in the beginning of the 13th century, the popula- 
tion of Prussia varied between 170,000 and 200,000; the population was 
distributed across a territory of roughly 40,000 square kilometers with a 
density of 4 to 5 people per square kilometer. They lived in separate groups, 
and this made it difficult for them to preserve independence from the 
enemy, who advanced from the western border into the depths of their land 
and forced them to give up their peaceful existence and heathen customs.**? 
As has already been mentioned, Polish dukes supported the still irregu- 
lar missions and military campaigns with the goal of “evangelization” of 
these tribes. Between the years 1220 and 1230, Konrad of Masovia, wish- 
ing to accelerate the tempo of the operation, invited the military-monastic 
organization of the Teutonic knights to the Vistula, promising them eve- 
rything that they could successfully conquer in partibus Prussiae. In 1226, 


8! About the activity of the Teutonic Order in the Baltics and especially in Prussia, cf. Hubatsch (1952); 


Gorski (1971); Janiak (1983); Biskup, Labuda (1986); Boockmann (1989; 1992, p. 1-244); Jahnig (1990, 
2008); Kreem (2008). Jasinski (1996) surveys the oldest documents (chronicles, annals and other written 
sources) of the Teutonic order on the Prussians prior to Dusburg. The 32nd issue of the journal “Histoire, 
Economie & Societe” (Juin 2013) is devoted to the history of Prussia, 1525-1772. 
“2 About Bruno and his ideas, cf. Voigt G. H. (1907, 1909); Wenskus (1956); Gudavicius (1983, 1996). On 
toponyms and proper names in the sources, cf. Savukynas (1999); on those sources, cf. Leonaviciuté (1999). 
About the Baltic heathen religions [see 4.3.]. Specifically about the lives and religion of the Prussians 
before the arrival of the Knights of the Cross, cf. Gérski (1971, p. 22-36 and passim); Schmalstieg (1976, 
p. 224-233; forthcoming); Kulakov (1994). There are also attempts to reconstruct daily life, undertaken 
in Okulicz-Kozaryn (1983) and Usatiovaité (1994). See also the general works on Prussian history and 
culture, cf. Lowmianski (1935); Kilian (1980); Schneidereit (1989); Beresnevicius (1994) and other works 
contained in PrKult. 
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the Emperor Friedrich II delivered a document to Herrman von Salza, 
head of the Order; according to this document, the lands conquered 
in Prussia would pass to the ownership of the Teutons (Gold Bull of 
Rimini). The spreading of faith by means of military conquests occurred 
with the approval of the Roman Church (Pakarklis 1987; Gudavicius 1989, 
p. 47-66), and soon they were organized into real church crusades.*** This 
highly imprudently encouraged the Drang nach Osten (i.e. the German 
“advance to the east”), which had serious consequences for the course of 
the history of central and eastern Europe. 

As a result of repeated battles with the native populations, the Bal- 
tic people suffered huge human losses, and the first victims of the Ger- 
man missionaries were Prussians; they were gradually destroyed. (For non- 
specialists, the ethnonym lost its connection with Baltic and came to de- 
note the significantly later German supremacy).**° In spite of courageous 
opposition and continual Prussian insurrections, particularly inside the 
country, the results of military activities were soon evident and the Order 
conquered the Prussian lands one after another: Colmensis and Pome- 
sania were first occupied in 1237 after seven years of war, then the Order 
arrived in Sambia and Nadrovia, and finally Warmia, parts of Natangia, 
and Barta in 1272 and then in Pogesania two years later. However, during 
these years, several Teutonic campaigns against Lithuania were rendered 
unsuccessful.**° In 1260 the Prussians again rose up together with the Yat- 
vingians and Sudovians, but their long insurrection, headed by the famed 
Heinrich Monte [1225/1230-1273], the leader of Natangia, ended with de- 
feat in 1274.’ This opened the Teutons’ path for conquering the remaining 
lands (Scalovia, Sudovia), and it also encouraged the displacement of the 
population (some Sudovians-Yatvingians fled to Sambia then, and other 
refugees to Lithuania). The Prussian campaign concluded after 53 years of 
war in 1283, when every territory between the Vistula and the Nemunas 


‘4 For a general introduction see JakStas (1959); Christiansen (1980); Bugiani (2005, 2012); Murray (2001, 
2009); Pluskowski (2013). 

For this reason, the names “Prussia” and “Prussians” today are understood first and foremost as denoting 
the area bounded by the former borders of the Brandenburg region and its inhabitants. The reason for this 
name arose recently, it dates to the beginning of the 18th century when Margrave Elector of Brandenburg 
became the King of Prussia, i.e., the region which approximately a century before this (1618) was annexed 
to Brandenburg’s domain. 

‘*®° The position of the Teutons between the Lithuanians and the Prussians is presented in Urban (1975). For a 
case of the gradual replacement of the term “Prussian” by that of “German” see about the name of amber 
during the 16th-18th centuries, cf. Aliletoescur, p. 621-650. 

This person subsequently became a literary personage, made famous by Lithuanian playwrights, such as 
Juozas GruSas (premiered in 1957). Cf. also Heinrich (1865); Urban (1978). 
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had fallen under the control of the Order. Then the Order, with its ever- 
growing interests, began to look to the Great Duchy of Lithuania as an object 
for expansion; the bitter struggle between these two powers ended in 1410 
with a Lithuanian/Polish victory in Tannenberg (Lith. Zalgiris) under the 
leadership of Vytautas the Great. This marked the decline of the Teutons. 
During this period, the fate of the Prussian lands was already ap- 
parent. New generations of German colonists from different parts of Ger- 
many settled in them, and the few Prussian natives who survived after the 
war performed slave labor in fields or in homes. Sambia was the region 
which succeeded longer than others in withstanding the German language. 
The entire population of Kénigsberg then numbered approximately 7,000 
inhabitants. Only Prussians were bilingual, since Germans usually resorted 
to the help of translators, as there are well-known attempts to translate fun- 
damental prayers. In 1525 Albrecht von Hohenzollern, wishing to change 
the monastic state of the Order to the secular state of the Duchy of Prussia, 
openly supported the Reformation.*** In 1544, he established a university in 
K6nigsberg, named Albertina in his honor. This shift to a different confes- 
sion of faith also furnished the impetus for the translation and publication 
of Lutheran Catechisms in the Prussian language, which were intended for 
the Protestant education of the Prussian inhabitants of the Duchy [see6.2.11. 


6.1.2. Geolinguistic facts: the Prussian terrae 


In the 12th and 13th centuries, the borders of the Prussian linguistic com- 
munity were, possibly, roughly the limits of the Nemunas River and the 
Baltic Sea in the north and the Vistula River in the west; the least stable 
and indeterminate borders were likely the southern border, where the Poles, 
Kashubians, and Mazurians lived, and the eastern border where the Yat- 
vingians and Lithuanians lived. Peter of Dusburg, along with numerous 
essays on political, social, and economic life, also listed in his chronicle 
Chronicon terre Prussie (III, 3) the following eleven-part division of Prussia:*° 


Terra Prussie in undecim partes dividitur. Prima fuit Colmensis et Lubouia, 
quae ante introitum fratrum domus Theutonicae quasi fuerat desolata. 


*8 Cf. the important contribution of Brauer M. (2011) about the impact of the Reformation on the Prussian 


population from a historical and cultural point of view (the chapter on mythology is less up to date). 

®° De diversitate et potentia Pruthenorum, cf. Bugiani (2012, p. 84-85); SRP I, p. 51-52. For more detailed 
information about the names of the Prussian divisions (terrae), cf. Buga (1924a, p. 110-121); MaZiulis 
(1966c, p. 15-22); Schmalstieg (1976, p. 5-14); Salys (1995, passim). 
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Secunda Pomesania, in qua Pomesani. [Tertia Pogesania, in qua Pogesani.] 
Quarta Warmia, in qua Warmienses. Quinta Nattangia, in qua Nattangi. 
Sexta Sambia, in qua Sambitae. Septima Nadrouia, in qua Nadrouitae. 
Octava Scalouia, in qua Scalouitae. Nona Sudouia, in qua Sudouitae. Dec- 
ima Galindia, in qua Galinditae. Undecima Bartha et Plika Bartha, quae 
nunc maior et minor Bartha dicitur, in qua Barthi vel Barthenses habitabant. 


[The land of Prussia was divided into eleven parts. The first was 
that of Culm and Lubavia which had been almost devastated before 
the settlement by the Brothers of the Teutonic order. The second 
was Pomesania where the Pomesanians lived. The third was Poge- 
sania where the Pogesanians lived. The fourth was Warmia where the 
Warmians lived. The fifth Natangia where the Natangians lived. 
The sixth was Sambia where the Sambians lived. The seventh 
Nadrovia where the Nadrovians lived. The eighth was Scalovia where 
the Scalovians lived. The ninth was Sudovia where the Sudovians 
lived. The tenth was Galindia where the Galindians lived. The elev- 
enth was Bartha and Plicka Bartha which are called major and minor 
Bartha where the Barths or Barthians lived.| 


The Latin name of Pomesania, a region located next to Poland and 
between the Osa, Vistula, and Nogat Rivers, probably reveals an inter- 
mediate Polish form, *po-miedz-anie < OPr. *pa-median ‘along the forest’, 
cf. Latv. mezs, Lith. dial. médZias ‘forest’.“*° To the northeast of Pome- 
sania, the area of Pogesania extended until roughly the Serija River, a 
name which also reveals an intermediate Polish form, *po-gedz-anie 
(< *po-godzane) from the OPr. *pa-gudian, cf. OPr. gudde ‘thickets’. 
Besides these, one can point out: Warmia (cf. OPr. wormyan ‘red’; cf. 
Germ. Ermland); Natangia (probably a name of hydronymic origin); Sam- 
bia (the name is difficult to explain because of the indeterminate initial 
/s/ or /z/; cf. Germ. Samland). To the east of the Curonian Gulf was Na- 
drovia, a name which is connected with different etymologies (according 
to Biga, it originates from OPr. *na ‘to, on’ and *drawis ‘hollow in a tree’; 
Kuzavinis traces it from the IE hydronymic base “dreu- ‘to flow’, cf. also 
Olnd. dravati ‘flows’); between Nadrovia and Lith. Samogitia was situated 
Skalvia or Scalovia (named for the river, cf. Skalva, Skaivé, etc., and Lith. 
‘40 Other points of view are expressed in Powierski (1965), where it is asserted that the original border between 


Prussia and Pomerania did not follow the Vistula but was located still further to the east and included all 
of Pomesania in the territory of Polish colonization. 
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skalduti ‘to wash, to rinse’);**' to the southeast of Natangia was Barta. 
The remaining lands, Galindia and Sudovia, were already mentioned by 
Ptolomy [see 1.3.2.,5.4.. According to Téppen (1858), Plicka could be an error 
for Lica Bartha ‘Little Bartha’. 

Based on the prevalence of the element prus- in toponyms, Antoniewicz 
(1965) concluded that there was a Prussian presence up to the environs of 
Novgorod, dating, probably, to the end of the 12th or beginning of the 13th 
century. Moreover, he assigned three geocultural habitats to the ethnic 
Prussian territory. One corresponds to the former areas, terrae, of Pome- 
sania, Pogesania, Lubovia, Galindia and Sudovia. Up to the Middle Ages 
this was the wide transition zone between the Slavic and Baltic tribes. The 
other, central zone corresponds approximately to the provinces of Warmia 
and Small and Large Barta; since the most ancient times, this had been 
where the core of the native Prussian population was located, and outside 
influences were insignificant. Finally, in the third area (Sambia, Natangia 
and Nadrovia) one can note the uninterrupted progress of native elements 
up to the early Middle Ages. Then, trying to reconcile the archaeologi- 
cal and hydronymic facts, Antoniewicz (1966) begins to argue in terms of 
dialect and hydronymic differentiation. He proceeds from a proposal of 
Bezzenberger about the contrast of river names ending in -upe (they think 
that these are of Lithuanian origin) and -ape (they think that these are of 
Prussian origin). He mentions that the second habitat (Pomesanian dialect) 
is related to the type -ape, which was unknown in the first habitat; how- 
ever, it was widespread in the third (Sambian dialect), with the exception 
of Nadrovia. Here one encounters the latter formations in -upe, which one 
should regard as the vestige of Lithuanian colonization, which began dur- 
ing the Middle Ages. 

Differing opinions exist concerning the presence of the Prussians in 
their historical territories. For example, Polish historians think that Poles 
lived in Colmensis and Lubovia until the arrival of the Teutons and that 
Prussians appeared there in the 13th century, whereas German historians 


claim that the roots of both lands were Prussian.**” 


“The Prussian origins of Scalovians and Nadrovians are confirmed with linguistic arguments in MazZiulis 
(1994b), an opinion which had also already been expressed by Biga and Salys (1985; 1995, p. 91-111); their 
“Lithuanization began rather early, approximately in the 6th century and concluded only in the 15th-16th 
century”; information on Scalovians is contained in Salys (1962), Matulaitis (1965), both reprinted in TT 
52 (1997) with other contributions on the Scalovians. 

A review of this problem is presented in Schmalstieg (1976, p. 6-8). To consider Prussian lands as origin- 
ally German has been a tendency of German Renaissance historiography (cf. Aliletoescur, p. 219-226; BFS, 
p. 203-210). 
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Prussian territories in the 17th century. 








6.1.3. Ethnonym 


The name of the Prussians is first encountered as the form Bruzi in the 
9th century in The Bavarian Geographer (Zakrzewski 1917), and as the form 
B"rus (roughly in the year 965) in the Arabic works by Ibrahim ibn Ja’k"b 
(Kowalski 1946, p. 147). In other medieval histories, other forms are also 
encountered, such as Pruzze, Pruze, Pruzzorum, and Prucorum, Pruciam; 
birch-bark writings sometimes include the anthroponym Prousi, possibly of 
ethnonymic origin (Arcichovskij, Janin 1978, p. 42-45: gramota 439). After 
this date, reference to this ethnonym occurs more frequently; however, the 
forms Borussi, Prutheni, etc. appear later and in academic sources. In fact, 
in the third OPr. Catechism (or Enchiridion) the adjective prusiskan ‘Prus- 
sian’ is found, along with its adverbial form prusiskai ‘in the Prussian way’, 
the root of which is *pris, cf. Lith. priisai, Latv. prusi(Maziulis 1966c, p. 
13, 15, n. 39; LEW, p. 659). Buga (1924a, p. 120) points out that this form 
of the name of the Prussians could not be dated earlier than the 9th-10th 
centuries, otherwise, it could have been encountered in Polish sources only 
in the form “*prysy (and not prussy). 

The basic etymological hypotheses are as follows. Otrebski (1955) 
presumes that this name should be connected with OlInd. purusa- 
‘person’, whereas Rudnicki (1957-1958) prefers to proceed from Lith. pratisti 
‘to wash’, Pol. prychac¢ ‘to splash’, which imply the meaning ‘irrigated with 
blood’ or the like. The assumption of a hydronymic origin of this name 
has been supported by a comparison with the aforementioned Lithuanian 
word and other cognates. According to this hypothesis, which is supported 


by many Lithuanian linguists,**’ the noun (and, maybe also the hydronym) 
*prusa ‘cool place’ (cf. Germ. Frisches Haff, which in this instance should be 
regarded as a calque) was formed from the OPr. verb related to Lith. pradsti. 
Directly opposing this point of view is Trubacev, who assumes that the 
ancient Balts migrated from east to west; in accordance with this, he holds 
that *Prusa, an ancient Germ. borrowing, was assimilated by the Balts. This 
should be connected with the name of Frisia (Proto-Germ. *Frusa/Frisja); 
a vestige of this is preserved exactly in the already cited German name 
Frisches Haff (its connection with Germ. frisch ‘cool’ < *freska- should be 
ascribed to folk etymology, cf. Trubacéev 1965). 

Karalitinas (1977), on the other hand, assumes inner-Baltic etymolog- 
ical connections with Lith. prusti ‘to grow well, to flourish’, Latv. prausties 
‘to put on weight, to become strong’, etc. in order to propose that *priisis/ 
-as from the earliest was an appellative denoting a certain group of people 
(or a general term, a type of ‘people’, ‘nation’; it is possible to establish a 
parallel with Latin plébs ‘crowd’ and implere ‘to fill’ or with OGr. mAnOt¢ 
‘crowd, quantity’ and muumAdvat ‘to fill’). 

Similarly, Schmid (1992b, p. 223-234) explains *prusas (like *kurSas 
[see 5.2.3.]) as ‘good growth, superb’, based on the connection established with 
the above cited Lithuanian and Latvian words, and proceeding not from the 
hydronyms, but from the anthroponym. Another proposal has been expressed 
by Karalitinas (2004) according to whom the name of the Prussians should 
be connected with the word for ‘stallion’ (cf. Lith. priisnos ‘muzzle, snout’, 
Latv. prusnas id., OPr. prusnan acc. sing. ‘face’, and OHG prugz ‘a man from 
the Prussian people; horse’) based on the verbal stem *prus-(n-) ‘spurt’ and 
cognates; the first meaning of the ethnonym should be ‘semina emittentes’ 
with a genetic and sexual connotation (besides also being attested in the 
lexicon, e.g. Lith. pufsti ‘swell’ etc., and with parallels in other IE languages). 


6.1.4. Renaissance linguistic ideas on Prussian 


The Prussian language was the object of special linguistic (genealogical) 
interest in the Renaissance and more then one theory on Prussian circulated 
throughout the whole of Europe. One should distinguish between linguistic 
theories on the Baltic languages including Old Prussian among the other 
languages (the majority) and linguistic theories concerning especially the 
Prussian language (only a few). The latter represent a topic of major interest 


“8 Savukynas (1963); Kuzavinis (1964a); MaZiulis (1966c, but see also MaZiulis 1998); Kazlauskas (1967, p. 163). 


here. As for the Greek Theory of the Prussian language, one should pre- 
liminarily consider the Historiae Polonicae by Jan Dtugosz [1515/19-1480] as 
a starting point. After Dlugosz, this theory found some support in the work 
of Marcin Cromer [ca. 1512-1589], in the Comments to Tacitus by Jodocus 
Willichius, and in the Chronicon by Albertus Stadensis [~1264]. 

The best expression is to be found in the work of the East Prus- 
sian humanist Jodochus Willichius [1501-1552]; in his comment to Tacitus 
(In Cornelii Taciti eqvitis romani Germaniam commentaria, Francforti ad Vi- 
adrum 1551). In Willichius’ opinion, the Prussian language originated 
from the corruption of Greek: Prussian was only lingua Graeca depraua- 
ta. Willichius explains this fact by introducing a parallel with the situ- 
ation between Latin and the Romance languages (French and Spanish). 
Unfortunately, Willichius does not give any cause for such a corrup- 
tion, but states that he himself spoke Greek with those Prussian people 
(Greciffando illis locutus sum)! Such a mutual understanding between Prus- 
sian and Greek around the half of the 16th century (1551) was of course 
a fantasy of Willichius’s.** 

The Greek Theory of the Prussian language was equally quoted 
and commented on in the works of other authors of the same century 
[see 7.3.5.2], such as Conrad Gessner [1516-1565]** and Pierfrancesco 
Giambullari [1495-1555],**° but above all by authors of the 17th century, such 
as M. Pratorius [1635?-1707?] and Chr. Hartknoch [1644-1687]. The other 
two important theories on the Prussian language in the same period were 
the Gothic Theory and the Alanian Theory. 


6.2. THE CORPUS OF OLD PRUSSIAN TEXTS 


The existence of a translation of Ars Minor (the Latin grammar of 
Donatus) in illorum barbaricam linguam cum maximo labore |i.e. in their lan- 
guage with hard work] can be considered almost mythical; it was sup- 
posedly written in the 1220s by William of Modena [ca. 1184-1251],*”” 


“For More on this subject, cf. Dini (2004b); Aliletoescur, p. 381-390. 

“8 On Gessner and the Baltic languages, cf. Dini (1997b); Aliletoescur, p. 571-697; [see 7.3.2.]. 

“6 One of the last echoes of this theory appear also in the Istoria d’Europa of Pierfrancesco Giambullari publi- 
shed in Venice in 1564, cf. Aliletoescur, p. 219-226; BFS, p. 203-210. 

There are frequent references to this phantom “sixth” major text in the Prussian language, e.g. Briickner 
(1898, p. 483, n. 1); Helm, Ziesmer (1951, p. 26-27); Schmalstieg (1976, p. 83-86); Stradin$ (2009, 
p. 72-74) etc. Skepticism was expressed in Jansons (1965). Moreover, even assuming the existence of the 
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grammar, one cannot be sure that it was a Prussian grammar, and not a Latvian, Lithuanian or even Finnic 
one. On William of Modena, cf. Donner (1929). 
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a Papal legate in the Baltic lands. If one leaves this grammar out of consid- 
eration, than the entire corpus of Old Prussian texts is limited to two lists 
of words, three editions of a Lutheran Catechism, separate fragments of 
texts, and isolated words. The entire lexical fund of this language consists 
roughly of 1800 words, not including, understandably, onomastics. 


6.2.1. The quantity of Old Prussian texts 


The most ancient texts are all handwritten: the Elbing Vocabulary (= EV, 
roughly 13th-15th centuries), the Simon Grunau Vocabulary (= Gr, roughly 
16th century), the Trace of Basel (= TB) and the Trace of Crete (= TC). 
Besides these, there are three Lutheran Catechisms (= I, II, Ench.) and 
some other minor texts. 


6.2.1.1. OPr. EV. The first includes 802 words, and the second approximate- 
ly 100, plus several conversational expressions. Both dictionaries include 
thematic divisions of lemmas by columns, and next to the Old Prussian 
variant is set the same word in Middle Low German.*** The only copy of 
EV to reach us dates to the beginning of the 14th or the end of the 13th 
century; it was compiled ‘per manus Petri Holcz Weffcher De mai’enBurg 
(= Marienburg)’.*”” It also occupies the last 17 pages of the so-called Codex 
Neumannianus, which was discovered by F. Neumann in 1868 in the pos- 
session of the Elbing merchant A. Griibnau and preserved in the library of 
the city right right up until World War II, when it disappeared. 

It is a typical conceptual dictionary, in which the words are divided 
according to 30 thematic divisions (religious world; God and heaven; natu- 
ral world; earth, fire, and air; the human body; family and relationships; 
house and home; agriculture and agricultural work; wagons and sleighs; 
mill; bread; kitchen and utensils; food; war and weaponry; horses; fabric; 
tailoring and shoes; metallic instruments; bathing; fish; plants; animals; 
home and wilderness; animal husbandry; hunting; birds; reptiles; orbis 
mundi). This type of systematization is frequently encountered in Latin 
and German medieval manuscripts; according to Bezzenberger (and then 
Trautmann), such lists were established for judicial needs. This notion 


“8 About the German parts of the dictionaries, see Ziesemer (1920); Marchand (1970). 

“4° Cf. Nesselmann (1868); Bezzenberger, Simon (1897); MaZiulis (1966c, p. 59-75). 

Cf. Bezzenberger LLD I, p. 1225); this thesis of the teacher, like many others, was accepted by his student, 
cf. Trautmann (1910, p. xxv). 
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evokes some doubt from Marchand (1970, p. 112), who points out that of 
the terms present in the dictionary (for example, the names of stars and 
several others), few answer this judicial aim; according to Euler (1988, p. 9), 
the dictionary fulfills no more and no less a function than that of present- 
day tourist phrase-books. 


6.2.1.2. OPr. Gr. The other extant dictionary is the already mentioned Gr, 
because the monk Simon Grunau from Tolkemit (Pol. Tolkmicko) included it 
in his Prussian Chronicle (Preussische Chronik), which was written between 
1517 and 1526 in order to illustrate the language of the Prussians with sev- 
eral examples.**! The original Gr also does not survive today; there exist 
only several copies dating to different epochs and created by different peo- 
ple. In academic literature, they are designated with particular letters: GrA, 
from the end of the 17th or beginning of the 18th century, was kept in the 
university library of Konigsberg; GrC, dating to approximately 1750, was 
kept in the K6nigsberg city archives; GrH is the text of the (lost) manuscripts 
which Hartknoch used in his publications;*” GrG was discovered in Géttin- 
gen and published by Hermann (1949);*° a copy of GrF was found in 1970 
and is kept in the Helsinki Library — it was published by Kiparsky (1970a).*** 
It is proposed that the Gr was created and used for religious or administra- 
tive aims; the assumption was also proposed that in reality, Grunau rewrote 
an already existing (German-Latin?) textbook of conversational speech.*” 


6.2.1.3. OPr. TB. The Trace of Basel, discovered in 1974,*°° occupies a par- 
ticular place: many scholars consider it to be the oldest Baltic text (for a 
detailed discussion [see 10.1.1.). 


*! Cf. Perlbach, Philippi, Wagner (1875-1889, p. 92-93). On Simon Grunau, cf. Yéas (1922). 

In fact, one should distinguish between GrH1 and GrH2, because the versions of the vocabulary published in 

the two editions of Hartknoch’s work Alt und Neues Preufen, Francfurt und Leipzig (1679, 1684) differ from 

each other in several instances; cf. Dini (2013b). 

It is a German-Prussian Dictionary, i.e., with German lead words, just the opposite of the other texts; 

the order of words there is also different, and probably, more ancient than in GrA; there are several new 

lemmas, and some lemmas are absent (notably foreign words). Since forms in this text have distinct High 

German phonetics, Hermann thinks it improbable that the author of GrG could have been Grunau, who 

wrote in a Low-German variant. 

Cf. also Kiparsky (1968b). The author of GrF, a certain T.S.B. Regiomontanus, translated Prussian forms 

to Latin, making many mistakes; the relationship of this text to others is rather complicated, but several 

common errors compel one to suppose the presence of one archetype for GrC and GrF. 

Cf. Rosenkranz (1957). The supposed Polish and Lithuanian words in Gr have been investigated by 

Vykypél (1998ab). 

*¢ McCluskey, Schmalstieg and Zeps (1975); MaZziulis (1975); Schmid (1982). For the use of the term ‘trace’ 
(i.e. insertion in an old manuscript), cf. Dini (2004c). For codicological aspects, cf. Schaeken (2002-2003), 
Ardoino (2012ab); for a hypothesis on datation, cf. Ardoino (2013); for a hypothesis of its author, cf. 
LemeSkin (2013ab). 
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6.2.1.4. OPr. TC. Kessler, Mommens (2014) announce the discovery of an 
unkown Baltic text. This is a trace (i.e. a short insertion, similarly to the 
Trace of Basel [see 10.1.1) written by a copyist almanice nationis on the last 
page of a volume at the end of the manuscript containing a transcription of 
the Logica parva by Paulus Venetus [ca. 1370-1429], which was completed 
in 1440 in Canea (today Chania), a possession of Venice on the island 
of Crete. According to the authors the text was copied by Petrus 
Wickerau. 

The volume of 104 pages was kept in the Wigan Public Library, 
a town west-northwest of Manchester, England, but it is now the property 
of the Antiquariat Les Enluminures (Chicago — New York — Paris). The 
short text was already known, but considered to be Greek in Latin tran- 
scription: 





Sur Lenedrems nams megs nucetmciny 


mange man malan am ne \wede maim 
Wwargar’ Thaure ne fons po pref pilin _ 
Ab elena galet raga | Groans pe leipen 5.a1sumite 
acha peda bete medX | 


Lecne gezmunmea euro felix germine 
© 











LemeSkin (2014) underlines several similarities with TB, and maintains 
that the TC is not the original text but a copy probably handwritten by 
Petrus Turnau (and not by Petrus Wickerau). Based on some philological 
considerations (he also proposes original interpretations of the writing of 
some words), LemeSkin thinks that the micro-text probably has a magic 
goal (formula) and explains it in the light of the agrarian folklore (perhaps 
connected with the cycle of the seasons).**” 

It is easy to foresee many other papers on this newly discovered OPr. 
micro-text. 


6.2.1.5. OPr. Catechisms (I, Il, Ench.). In approximately the middle of the 16th 
century, three Lutheran Catechisms (I and II in 1545; III in 1561)** were 
translated into Old Prussian according to the wishes of Duke Albrecht von 
Hohenzollern. Today some known copies survive (at least in Vilnius, Lon- 


*7 Here | intentionally refrain from going into a detailed analysis of each form. The text in general looks more 

like Old Prussian (this is what LemeSkin (2014) is inclined to think in his serious attempt at deciphering 

TC) than Old Lithuanian (this is what Kessler, Mommens (2014 are inclined to think). 

*8 On the sources of the OPr. Catechisms, cf. Trautmann (1909). About the sources Abel Will used for the 
translation, cf. Dini (2009a). 


332 


don, and perhaps Gottingen, Helsinki) of the First Catechism out of 197 
printed;*°’ at least three copies (Sankt Petersburg, Wroclaw, Berlin, and 
perhaps Gottingen) out of the Second Catechism of 192 printed,*®° and at 
least three (one in Dresden, and two in Berlin) of the Third Catechism out 
of an unknown number of printed copies. 

On the title page of the Second Catechism is the note gecorrigiret (cor- 
rected); this Catechism would have been a substitute for the first, since the 
first contained numerous mistakes (above all graphical). 

The third publication, which is frequently referred to as the 
Enchiridion in academic writing, presents more text by far than the first 
two publications, and it remains to this day the longest of the known col- 
lections of the Old Prussian language. The German pastor Abel Will was 
the translator of the Enchiridion; who was he? Little is known about him. 
He was a pastor in the small town of Pobethen, and during his work on 
the translation he collaborated with a Prussian informant... ad horas, one 
Paul Megott.*°! It is only tradition and widespread opinion, but according 
to another hypothesis, Will administered the work and used one or several 


scribes for writing the translation, which the informant gave orally.*” 


6.2.1.6. Minor OPr. texts. Beyond the above, several fragments of texts are also 
known; they are, for the most part, short phrases and related words includ- 
ed in various essays of the 14th-15th centuries (Maziulis 1966c, p. 29-31; 
1981c, p. 62-64). It is possible to name them to a small extent: the fragment 
Lord’s Prayer (15th century);*°* several Sudovian phrases and sayings,*** and 
theonyms,*® 
auff Samland sambt jhren Bock heyligen und Ceremonien (16th century) of 
Hieronymus Maletius [ca. 1525-1583]; the OPr. words written in Greek 


script in F. Zamelius’s poem (early 17th century) De Galindis ac Sudinis, 


contained in the essay Warhafftige Beschreibung der Sudawen 


Carmen, In quo multa de Veteri Lingua Prussica occurrunt (Schaeken 1991); 
the words contained in H. Megiser’s Thesaurus Polyglottus (Francofvrti ad 
Moenvm, 1603).*°° A short text included in Leonhard Thurneysser’s Ono- 


*° The latest edition of the lst OPr. Catechism is Klusis, Stundzia (1995). 

400 In general, cf. Maziulis (1966c, p. 34-40); Robinson (1972). For the latest discovery of a copy of the II Cat., 
cf. Andronovy (2002, 2009). 

‘! The petition of Megott for work, 1595, has been preserved, cf. Weise (1934, p. 33-35). 

462 Cf. Levin (1976, p. 15). 

#3 Discovered by Mikalauskaité (1938). 

Cf. Hasiuk (1993). About the repeated phrase in Maletius’s essay Kellewe/ze perioth / Kellewefze perioth ‘the 

coachman arrived’, cf. Eckert (1992c); Ivanov (1998, p. 74); Schmalstieg (2002); Stifter (2008). 

#65 KregZdys (2008ab, 2009b, 2011a). 

#6 Cf. Dini (1998, 2000b); Aliletoescur, p. 597-601. 
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masticum (Berlin, 1583),*°’ in which the saying Deues: does dantes, Deues 
does geitka appears, which is, however, dubious (cf. Ardoino 2014). 

A less investigated subject is the language attested in the monumental 
work (18 vols.) of M. Pratorius, Deliciae Prussicae, which presents several 
OPr. forms probably showing elements of East Baltic morphology (such as, 
for example, the ending -ime, e.g kirdime ‘we hear’ or uz- in Usperklantits 
‘bewitched’).* 


6.2.1.7. OPr. linguistic corpus. Thus, a proposal for an OPr. linguistic corpus 
is as follows: 











Hypotetical Donatus’s Ars Minor translation. 
documents: 

Historical TB = Trace of Basel. 
documents: TC = Trace of Crete. 





EV = Elbing Vocabulary. 


Gr = Grunau’s Vocabulary 





(with variants). 





Manuscript | Fragment of Lord’ Prayer and various glosses.“ 





texts Onomastics (from manuscript sources) [see 6.3.4.4.]. 





OPr. CORPUS 





Printed I Catechism, 1545. II Catechism, 1545. 
texts III Catechism (Enchiridion), 1561. 


Glosses and short texts so-called of Maletius, 
Zamelius, Thurneysser, Megiser etc. 











Words etc. from Pratorius’s Deliciae Prussicae. 





Onomastics (from printed sources) [see 6.3.4.4.]. 





fee 


Specimina of Lord’s Prayers, 16th-18th cen 





Other various texts.17! 





Reconstructed New Prussian language (Novopruskij). 





documents: 














“67 Cf. Sjoberg (1969); Kortlandt (1998abc); Danka (2003). 

*8 Cf. Young (2004, 2011); Aliletoescur, p. 386-389. The content of the entire work of Pratorius is given in 
Pierson (1871, p. 119-144) and in Luk§Saité (1999b, p. 418-425). Book 16 of Pratorius’s work, devoted to 
the OPr. language, has been reprinted in the journal Acta Borussica (1731, p. 55-85). The complete edition 
(18 books) has been undertaken by the Lithuanian Institute of History in Vilnius. A new Lithuanian edition 
of Deliciae is Pratorius (1999). 

409 Perhaps one should better include here also TC [see 4.3.4.3.]. 

* Cf. Dini (2009b) [see 6.2.2.2.]. 

Two examples from contemporary authors: an OPr. glossary has also been found in the legacy of the 

German writer Johannes Bobrowski [1917-1965], cf. Brazaitis (2010, 2011); OPr. theonyms in Giinter 

Grass’s novels, cf. Sliazas (1973). 
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As far as the quantity of the OPr. language texts is concerned, it 
is clear that it is an “open list” which may be supplemented by further 
research. That would certainly be highly desirable, as shown by relatively 
recent new findings (e.g. cf. Schaeken 1991; Dini 1998; Andronov 2002, 
2009).*” It indicates that a systematic research is still to be conducted in 
this field, and that it could lead to the discovery of other valuable texts 
or yet unpublished glosses, words and names. Nevertheless even the 
renewed analysis of already known documents may reveal many surprises 
(cf. Eckert 2010a). 

The whole of the OPr. linguistic monuments have been reprinted 
several times during the last centuries, and each time implemented: Vater 
(1821), Nesselmann (1845, 1873), Berneker (1896), Trautmann (1910), 
MazZiulis (1966c, 1981c), Palmaitis (2007). However, in order to evaluate 
the quality of these same texts, one then has a completely different situa- 
tion [see 6.2.3,]. 


6.2.2. The death and resurrection (?) of a language 


After the three OPr. Catechisms were published in the 16th century, min- 
imal information is known about the status of OPr. in several villages. 
Caspar Hennenberger, in his Kurtze and warhafftige Beschreibung des Landes 
zu Preussen (K6nigsberg, 1584), writes about a collector of amber, J. Fuchs, 
who, in order to honor his guest, invited some Sudovian dancers, who 
didn’t know any German (MazZiulis 1966c, p. 24). It is known, however, 
that in the beginning of the 18th century, the OPr. language began to dis- 
appear quickly. 

Therefore, one should assume that in the 17th century, OPr. was used 
less and less. There are several pieces of evidence to support this. In the 
foreword to J. Rehsa’s 1625 publication of the Psalms of David, translated 
by Jonas Bretkiinas [see 7.2.2.1], one reads that several people still spoke OPr. 
in several small coastal towns and along the Curonian Gulf. In 1679, Chr. 
Hartknoch mentions, probably arguing with Comenius (Kiparsky 1970b, 
p. 258-259), that OPr. was not spoken in a single village. Finally, in 1771 
Thunmann writes: “Present day Prussians (I have in mind those who still 


‘2 This catechism contains the famous inscription quoted in Trautmann (1910, p. VII): Diese alte Preusnische 
Sprache ist ganz und gar vergangen worden. Anno 1677 ein einziger alter Mann auf der Curischen Nahrung 
wohnend, der sie noch gekont, gestorben, doch sollen noch solche daselbst sein (This OPr. language has completely 
died out. In the year 1677 there died a single old man who still knew it, an inhabitant of the Curonian Spit, 


but there still may be some speakers). 


speak the old language)” but he meant Prussian-Lithuanian, considering it 
to be a direct continuation of the OPr. language.*” 


6.2.2.1. New Prussian. Here one should mention the revival of the Baltic lan- 
guages, although, undoubtedly, the case of the Old Prussian language is 
more important and interesting.‘ Although no one can today be consid- 
ered a direct descendant of the Baltic Prussians, and in spite of the meager 
attestation of the OPr. language, a project has been planned to revive this 
language. This activity (including the publication of TT) is coordinated by 
the Association, which began in Germany in 1980 with the goal of further- 
ing studies of the Prussian antiquities. For the most part, immigrants from 
the former eastern Prussia are members of the association; they write verse 
and have even prepared a grammar and a dictionary of New Prussian.*”* 
The group Prusa was established later in Lithuania in 1988. Their 
declared goal is the creation of a language of intra-Baltic communication; 
they have published another grammar in two volumes, in which they show 
how the creation of a New Prussian language ex novo is possible (Klusis 
1989; Palmaitis, Klosse 2011). The group Rasa was formed later in 1988 in 
Riga, under the auspices of the Latvian Cultural Foundation (Rasa 1989). 
These projects show the will of the Baltic people to regain and re- 
evaluate their national identity. They should be regarded favorably, but from 
the point of view of (not only historical) linguistics this is no more than a 
virtuoso exercise cultivated by enthusiastic groups. However, their endeav- 
ors did not arise from nothing; two specialists of Prussian philology had 
already previously proposed the idea of a New Prussian language, making 
up new forms based on those which remain from the dead West Baltic lan- 
guage, and proceeding from material attested in the East Baltic languages.*”° 


6.2.2.2. Late-Old Prussian. In this context I also want to mention the late 
attestations of the OPr. language (so-called also Spdt-Altpreussisch; cf. 


Thunmann (1979 [first published 1772] p. 233): “Die heutigen PreuBen (ich meine diejenigen, die noch die 

alte Sprache reden)...”. In this regard there exist the interesting and vivid remembrances of Gerullis (1932), 

who wrote how Germans replaced Lithuanians in East Prussia (although this replacement is more recent). 

“Cf. Zinkevicius (LKI VI, p. 368-371). At the end of the 1980s there was also a similar revival of Yatvingian, 
although less well organized. 

* Kraft-Skalwynas (1982, 1985-1995); cf. Palmaitis (1989b), who amidst objections draws attention to the 
characteristic but misplaced tendency to reproduce Latvian forms (Latvianization) in New Prussian; in this 
perspective, Mechow (1994) attempts to determine German names of Prussian origin. 

7  Toporov (1979a, p. 95-104); Palmaitis, Toporov (1984). On the recreation of the Old Prussian language 

writes again Palmaitis (1998a). 
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Dini 2009b). They are mostly specimens of the Lord’s Prayer (Orationes 
Dominicae) which generally have been published after 1561, at least before 
Johann Chr. Adelung’s Mithridates oder allgemeine Sprachenkunde mit dem Vater 
Unser als Sprachprobe... [Mithridates or General Linguistics with the Lord’s 
Prayer as an Example, 1809], but there are also glosses or isolated OPr. 
words and names (theonyms) discovered in different non-Baltic (but rather 
Latin, German, Old Polish, Old Russian and so on) sources. Such material is 
to be found in the works of many authors (some of them already mentioned 
above), e.g.: Friederich Zamelius [1590-1647], Hyeronimus Megiser [1554/5- 
1619], Matas Pretorius [1635?-1707?], Mavro Orbini [1550-1611], Coelesti- 
nus Myslenta [1588-1653], Olaus Rudbeck [1630-1702], Christian Knauthe 
[1706-1784]*””, Johann Chr. Gottsched [1700-1766], in the plurilingual dic- 
tionary of Christian Mentzel [1622-1701], and still others. 

Another interesting source for late attestations of isolated OPr. forms 
is the dictionaries (lexica, idiotika, etc.) published in the major Baltic cities 
during the 18th century, e.g.: Johann George Bock, IDIOTICON PRUSSI- 
CUM oder Entwurf eines PreuBischen Worterbuches (Kénigsberg 1759), G. E. 
S. Hennig’s Preussisches Worterbuch (Kénigsberg 1785),*”* Chr. Hartknoch’s 
IDIOTIKON der Deutschen Sprache in Lief- und Ehstland (Riga 1795), and 
still others. 


6.2.3. The quality of Old Prussian texts 


With regards to the several preserved texts, one should first note two gen- 
eral characteristics, encountered in various degrees in all Prussian texts: 


a) their specific paleographical aspect, which one cannot always trust 
without assuming that the publisher deciphered numerous abbrevia- 
tions, corrected many mistakes, filled in gaps, and restored incom- 
plete and/or distorted forms (often endings); 


b 


= 


the Prussian texts frequently depended on scribes of German edu- 
cation, and there are numerous instances of interference in varying 
levels of grammar and lexicon. 


A particularly interesting comparison exists because one has at one’s dis- 
posal Luther’s translations of the Enchiridion in Samogitian-Lithuanian 


"7 Mikhailov (1995). 
8 Levin (2000). 


(B. Vilentas, 1579) and Tamian-Latvian (J. Rivius, 1586) dating to this 
same time [see 6.2.3.6]. 


6.2.3.1. Orthography. Recently, the assumption that Prussian orthography 
accurately reproduces the pronunciation of this language has been subject- 
ed to doubt.*” One can point out several contending points of view about 
what is the best manner of understanding the language reality of the OPr. 
corpus but one thing is sure: they have moved the until then motionless 
world of Prussian philology and linguistics. 

In the second half of the 19th century, and also in the beginning of 
the 20th century, academic discussion in the realm of Prussian philology 
was concentrated on Abel Will’s linguistic competence in Prussian. Was his 
competency sufficient, and consequently, is it possible to trust his texts, or 
was it insufficient and approximate, so that one is compelled not to trust 
his texts because of the large quantity of errors? The well-known Balticists 
of this time were clearly divided into those who had confidence in and 
those who did not have confidence in the texts written by Will, but one 
should emphasize that the approach of this generation of researchers was 
still before phonology. Although Endzelins (1935) clearly expresses doubt 
regarding the existing readings and supports the insertion of corrections, 
Trautmann, on the other hand, regards Will’s texts in their entirety with 
trust and confidence.**° Trautmann’s point of view received widespread 
dissemination after the publication of his Die altpreussischen Sprachdenk- 
mdler (1910). However, this book had a mummifying effect on the evolu- 
tion of scholarship in the field; many views and forms included in it were 
frequently accepted without further philological analysis and entered tout 
court into comparative linguistics. 

Only with the new publication of OPr. texts by MaZiulis did scholars 
obtain the essential instrument for investigating the OPr. language: photo- 
graphic reproductions of the entire corpus (MaZiulis 1966c, completed with 
Maziulis 1981c). The Lithuanian scholar interprets the reading variants 
and carefully introduces innovations through comparison with preceding 
investigations, not deviating too much from Trautmann. His guiding prin- 
ciple is conveyed in the following phrase (MaZiulis 1981c, p. 5): 


*  Schmalstieg (1981b) also called this assumption into question, using a bold but possibly appropriate 
parallel with Hittite; he advises caution in making assertions concerning the ethnocentric interpretations 
of orthography, because here there may exist reasons for consistent or inconsistent orthography, which at 
the present time remain unknown. 

‘80 References to incorrect orthography (“mangelhafte Orthographie”) are infrequent, e.g. Trautmann (1910, p. 99). 
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Be lituanistikos ir latvistikos néra prusistikos, taciau be prusistikos néra 
baltistikos, o be baltistikos neimanoma slavistika ir pati indoeuropeistika 


[Without Lithuanian and Latvian studies there are no Prussian stud- 
ies, but without Prussian studies there are no Baltic studies and with- 
out Baltic studies, Slavic studies and even Indo-European studies are 
not conceivable] 


in which he asserts that OPr. is the most archaic Baltic language. Thus, on 
the one hand, Maziulis’s publication builds serious foundations for Prus- 
sian philology and linguistics, and on the other, the concept of the Prussian 
language on which this publication is based (and several editorial choices) 
is far from accepted by all scholars. Such is the field of research in the OPr. 
language at present. 


6.2.3.2. Corrections. Debate about the appropriateness of inserting changes 
into OPr. texts, understandably, did not abate when the problem of the 
real phonological or morphonological significance of graphemes was posed. 
On the contrary, in new terms this debate continues to this day. 

The first response took place in the American school. OPr. special- 
ist Schmalstieg (1974a), an innovator in respect to previous traditions, 
assumes that notwithstanding the different forms of OPr. orthography cer- 
tain linguistic systems (phonological, morphological and syntactical) exist 
that are not very different from the systems of the two other living Bal- 
tic languages.**! Disagreeing with Schmalstieg, Levin (1976, 1982, 1999) 
defends the orthography of the Enchiridion and explains its frequent in- 
consistencies sociolinguistically: the spelling of OPr. forms represents the 
structured and systematic method of the scribe’s work, which differed from 
the German orthography used then and in that territory; the variants re- 
corded in the Enchiridion show “ongoing sound change” in operation.**? 

A graphological (and in many regards also phonological) study of 
the major OPr. text has also been performed by Inoue (1982, 1984) based 
on statistical data. The Japanese scholar introduces the notions of stabil- 
ity and frequency, evaluating the allographically alternating word-forms 
of the third OPr. Catechism. Different vowel and consonant patterns are 


*! Cf. Schmalstieg (1974a, p. ix): “It seems preferable to interpret the evidence rather than to accept it at face 
value”. For earlier views, cf. Trautmann (1910) and Endzelins (1943). 

‘8 This interesting trend in research, close to the heart of the American scholar [see 2.1.1.2.2.], was more 
deeply investigated by means of a computer analysis of the Enchiridion |n.v.]. 
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extracted for each word and varying degrees of significance for the alter- 
nations are established. Inoue observes that the majority of word-forms 
occurs about five times with their allographic variants; so the infinitive “to 
be” presents the following graphic alternation: bu- (1x), bati- (2x), bou- (4x), 
bou- (6x), and the suffix: -fon (5x), -t (8x). Generally one should, however, 
always bear in mind that OPr. texts offer too scarce a corpus for meaning- 
ful statistical interpretaton.**? 

In the last half century the Elbing Vocabulary has been the object 
of investigation of several scholars. W. Smoczynski’s research was at first 
particularly concentrated on the numerous hapax legomena (i.e. variants in 
the reading encountered only once) attested in this linguistic monument 
(Smoczynski 1983, 1986c, 1988a, 1989b, SBS I and SBS I) and thereupon, 
also in the comparison of different editions of the Catechisms (Smoczynski 
1990b, 1992bc, 1994a). Thanks to the Polish linguist’s numerous and 
innovative works, which present truly original concepts of OPr., Prussian 
philology has made significant progress in the last decade. According to 
his opinion, OPr. orthography is consistently German, and many of these 
forms, which had seemed to be archaisms, proved otherwise after an ortho- 
graphic-phonological analysis of the reading variants and after systematic 


correction of mistakes.*** 


Trying to systematize the discrepancies, Maziulis 
(1994a) offers a classification of corrections and revisions which could be 
inserted in the OPr. texts. In accordance with a scale of decreasing reli- 
ability, Maziulis provides for three types of mistakes and corresponding 


corrections, as noted in the following: 


a) corrections that are in the largest measure trustworthy, based on 
regular mistakes, (e.g. <-e> instead of -s in arelie, geytye, etc.; the 
frequent substitution of the letters <c> instead of <t>, <u> instead of 
<n>, etc., and vice-versa); 


b) those that are to a lesser degree trustworthy, not based on any regu- 
larity; 

c) finally, very untrustworthy corrections, which propose incorrect 
writings or omissions in the writing. 


In regard to statistical approaches particularly for OPr., cf. Schmalstieg (1998a). 
‘St Cf. Smoczynski (1988a, p. 32): “The aura of being archaic which surrounds the Old Prussian language is 
fundamentally the product of rather speculative interpretations which Baltic philology inherited from the 


19th century and which in fact have not been revised.” 
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Here it is useful to keep in mind that corrections should be extrema ratio 
(i.e. the last resort) for the philologist-linguist. But all the same, the corpus 
of OPr. texts, with its abundance of words which are encountered only once 
(hapax legomena), brings the scholar to a perpetual temptatio emendationis 
(temptation to make corrections). One should emphasize that there is an 
objective basis for this if one wishes to explain the many vague areas of 
OPr. etymology. All specialists of OPr. resort to this without exception. 
As a result there exist plenty of interpretations, sometimes very different 
from each other and “one can not a priori reject any theoretical stance” 
(Schmalstieg 1992a, p. 71). 


6.2.3.3. OPr. Catechisms in the making. Particular attention should be devoted 
to the peculiar cases of the OPr. Catechisms. As far as the Enchiridion is 
concerned the protagonists of the undertaking are well enough known. 
The following scheme is an attempt to highlight all the aspects one should 
consider in the investigation of the OPr. texts. 
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6.2.3.4. Attempt at a phenomenology of mistakes in the OPr. Catechisms. Many 
authors have already pointed out the various mistakes one can meet in the 
Old Prussian texts. Here it is an attempt to sum up all the possible mistakes 
with their correspondent causes. 
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PHENOMENOLOGY OF THE MISTAKES IN THE OPR. CATECHISMS 
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6.2.3.5. Which language? In order to understand the situation in modern Prus- 
sian linguistics, one should be guided by the different interpretations of the 
language material. All this is reminiscent of the argument at the end of the 
19th century about the competence of Will; however, the similarity here is 
only superficial. Indeed, it is not a matter of choosing one of the different 
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Frontpage of the 3rd OPr. Catechism, OPr. Catechism, so-called Enchiridion 
so-called Enchiridion (1561). (1561, p. 17). 














methodologies for correcting text, which in general could be considered 
accurate if there were no mistakes (because then it would have been rela- 
tively simple to arrive at agreement). Here there are two opposite concepts 
about the quality of the language recorded in these texts: one view is that 
this language preserves important archaic peculiarities (to a larger degree 
than in Lithuanian) and the opposing view assumes frequent cases of lin- 
guistic interference (particularly from MG) on all levels of grammar, and 
a typographic tradition which frequently distorts the language’s original 
appearance. 

Naturally, those who share the first point of view are also convinced 
supporters of maximal adherence to literal readings of the text, whereas the 
others are more inclined to find in the texts occurrences and characteristics 
of languages with which OPr. came into contact. Several points can be 
made: 


a) the corpus of OPr. texts should become the object of study by the 
two different conceptions in philology, relying on distinct but not 
always agreeing methodologies; the methodology of the handwritten 
texts (the dictionaries) and the methodology of the printed texts (the 
Catechisms); 


b 


= 


researchers introducing corrections should take into account these 





different situations which are determined by the quality of the 
texts;*% 


©) in analyzing OPr. material, one should never underestimate the plurilin- 
gual situation of languages in contact**® in which the OPr. texts arose. 


There is still one more assertion, to which everyone will agree: research 
undertaken in the second half of the 20th century, from modern scien- 
tific studies and the discussions arising therefrom, dealt a decisive blow to 
Trautmann’s neogrammatical approach to the study of OPr., and laid the 
foundation for a definitive renovation of Prussian philology. 

A series of articles by Kortlandt (1998de, 2002b, and more) investigate 
the three OPr. catechisms, after eliminating the orthographical differences 
between the three versions of parallel texts, and considering that these ver- 
sions reflect consecutive stages in the development of a moribund language. 

Important reflections on case disagreement and so-called mixed- 
constructions in the OPr. Enchiridion, considered as the result of the imita- 
tion of the German agreement properties in the translation, are set forth in 
Petit (2007). 


6.2.3.6. A unique parallel text. Luther’s Small Catechism is the only record 
attested in all the three Baltic languages. It comes at the beginning of 
Lithuanian and Latvian literacy, although already at the end for Old Prus- 
sian. Therefore it is appropriate and beneficial to undertake a comparative 
and contrastive study of the OPr. translation of Abel Will (1561) with the 
Lithuanian-Samogitian of Baltramiejus Vilentas (1579)**’ and the Latvian 
of Johannes Rivius (1586).*** The necessity of such an investigation, espec- 
ially for Old Prussian, was already being expressed by Bezzenberger (1897, 
p. 293; 1904) at the beginning of the 19th century, and now the theoretical 
premises for this have been written down in Dini (2007a), where the texts 
and their creation are compared according to several parameters (sources, 


‘85 In the particular case of the dictionaries, one needs to take into account the typical abbreviations and other 


characteristics of medieval handwritten texts; in the case of the Catechisms one should pay more attention 
to the role of the typographer-compiler (for many mistakes, which today are attributed to Will, may be the 
responsibility of the compiler and his helpers). 
‘8° Hermann (1916) uses the term Mischsprache; after his characterization of the language of the OPr. texts, 
one might note that of Pisani in a discussion accompanying Trost’s report (1972, p. 64). Pisani asked whe- 
ther German influence could not have been felt in the creation of a “‘pidgin’, used by serfs and masters... 
but which did not become a ‘creole’”. Such a working hypothesis may be accepted without implying “the 
disintegration of Old Prussian research,” which was feared by Szemerényi (1978, p. 107). 
“7 Ford (1969). 
“88 Tnoue (2002). 


344 


content, time of printing, language revision, translation process). Various 
case-studies have also been analyzed in other contributions by the same 
author (for example Dini 2009a, 2011, 2012); these researches give the 
solutions to many philological problems of the three monuments and allow 
for the solution of related linguistic questions. 


6.3. GRAMMATICAL INFORMATION 


In the beginning of the 1930s, Endzelins (1931b) thinks that it is impos- 
sible to write a grammar of Proto-Baltic because of the distinct differences 
between OPr. and the East Baltic languages (Lithuanian, Latvian), and 
because of the considerable loan influence on Prussian by German. In the 
mid 1960s, Maziulis (1966c, p. 11) defines the position of OPr. in the group 
of Baltic languages based on the following four points: 


a) it is the closest relative to Lithuanian and Latvian; 


b) OPr. has fewer features in common with Lithuanian and Latvian 
than these two languages have with each other; 


c) OPr. has preserved more archaisms than Lithuanian, and Lithuanian 
has more than Latvian; 


d) with regard to its lexicon, OPr. is closer to Lithuanian than Latvian. 


With regard to dialects, our knowledge of OPr. is very limited. It has been 
remarked that the Elbing Vocabulary is in the Pomesanian (western) dialect. 
It is sometimes proposed, although it is not certain, that Grunau’s Vocabu- 
lary is also in the Pomesian dialect. And the three Catechisms are in the 
Sambian (eastern) dialect.** 

By analyzing the characteristic complications of a paleographical and 
philological nature, it is possible to better understand why not all scholars 
agree with these claims. As I will discuss below, they form the center of 
discussions about Prussian philology during the last decades. Therefore 
I will give a brief list of the basic grammatical characteristics of this lan- 
guage, which is the only representative of the so-called West Baltic.*”° 


#89 Ziesemer (1920); Helm, Ziesemer (1951), and then Marchand (1970) establish that the German part of EV 
undoubtedly represented the Ordensdeutsch dialect, i.e., a typical mix of East Central German, with ele- 
ments of HG and LG, which was widespread in all the territories of the Ordensland. 

0 Reference works for OPr. grammar: Berneker (1896); Bezzenberger (1907, 1911); Trautmann (1910); 
Endzelins (1943, 1944); Schmalstieg (1974a); Smoczyniski (2000c, 2005); Maziulis (2004); Mathiassen (2010). 
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6.3.1. Elements of OPr. phonology (and prosody) 


It should be repeated that the study of the phonetic characteristics of OPr. 
sounds, and to a still greater degree the study of its phonemic system, as 
well as the study of its prosodic level, is very difficult because of the qual- 
ity of the extant texts; quite clearly, the linguistic interpretation of one or 
more forms can change depending on which concept of the OPr. language 
the researcher shares. 


6.3.1.1. Phonological inventory. Some scholars have preferred to refrain from 
attempting a reconstruction of the system of OPr. sounds (Erhart 1984b, 
p. 27-28). However, avoiding extremes, which are completely, nonetheless, 
understandable theoretically, it is possible to construct a probable list of 


OPr. sounds, not claiming it to be exhaustive or exclusive.*”! 


6.3.1.1.1. Vocalism. The following scheme shows that attempts to reconstruct 


Prussian vocalism are possible:*”” 
I II 
i u i ou 
é Oo 
a é a 


The presence of the opposition 6 ~ a, assumed by analogy with the situa- 
tion in Lithuanian and Latvian (cf. Lith. uo ~ o, Latv. uo ~ a < East Balt. 
/ IE *6 ~ *a) remains an open question. Some scholars have supposed its 
existence on the basis of written <o> and <oa> in the EV, in spite of the 
fact that the utilized material is meager and not always uniform;*” others 
prefer to postulate a single phoneme /a/ as the result of the above cited 
Proto-Baltic merger, the phonetic realization of which should have fluctu- 
ated between the more rounded sound [a:], characteristic of the Pomesian 
dialect (= <oa>, <o>), and the very open sound [a], characteristic of the 


! Cf. Schmalstieg (1964 p. 216-217 and 1974a, p. 18-21); for the first stage the author reconstructs a trian- 
gular system, and for the following stage, a rectangular one, arising as the result of a series of shifts and 
mergers; furthermore, cf. Schmalstieg (1974a p. 21): “I will assume a four-vowel vocalic system which 
presupposes the merger of both long and short */o/ with /a/.” 

“2 Cf. Maziulis (1963). In Girdenis, Rosinas (1977) the question is posed whether <an, en, in, un> denote 

nasal vowels transcripted in German graphics; this would have happened in word-final, unstressed position, 

which would explain many unclear places in OPr. inflection. 

Burwell (1970, p. 15) draws attention to the fact that written <o> and <oa> in EV serve for marking both 


*/a/ and */0/ (e.g. [EV 293 Krewtecht] soalis ‘grass’, Ench. acc. sing. sdlin ‘grass; plant’, cf. Lith. Zolé, Latv. 
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zale ‘grass’; [EV 351 Bofetop| podalis ‘vessel’, cf. Lith. puodélis ‘small vessel’). 
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Sambian dialect (= <a>, <a> — <u> or <u> after labials and velars; e.g. 
limauts, limatz, lymuczt ‘broke’). This phonetic ‘rule’ for the Enchiridion (it 
may be indeed for all the Catechisms) was noted by F. de Saussure.*”* 

In the (western dialect of) EV *a and *o are represented by the sole 
(presumably long) <o>, whereas *u by a (presumably long) <u>. In the 
(eastern dialect of) the Catechisms *@ and *o probably did not conflate: 
“a — <u> after labials and velars (e.g. muttin acc. sing. ‘mother’), while 
elsewhere it is preserved as <a>; *O — <t> or <ot> after labials and 
velars (e.g. puton Inf. ‘to drink’, pois nom sing. ‘drink’), while elsewhere it 
is preserved as <o> (e.g. pogeis Imp. 2nd p. sing. ‘drink!’); also *i — <t>, 
<ou> or <ol> (e.g. sunus and souns nom. sing., sounons gen. sing. ‘son’). 
Tentatively in a schema: 




















Balt. EV Ench. Lith. Latv. 
"a <o> <oa> <a> fo) a 
*LabVel# a <o> <u> 0) a 
*O <o> <oa> <o> uo uo 
*LabVel#_o <o> <u>, <ou> uo uo 
ed <u> <u>, <ou>, <ou>> u u 























The word initial *e does not rarely appear as OPr. <a>, a phenomenon 
which is known also in Lith. dialects (e.g.: OPr. es ~ as ‘I’ ~ Lith. as, Latv. 
es id.; OPr. ast ‘is’ ~ (O)Lith. esti id.; OPr. assaran ‘lake’ ~ Lith. éZeras, Latv. 
ezers id.). 

The Baltic diphthongs “ai, *ei are preserved in OPr., but sometimes 
merged in East Baltic [see 1.4.22.1.1.3.) where subsequent processes of analogy 
have obscured the picture: 


Balt. OPr. Lith. Latv. Examples: 
“ai ai ie ie OPr. snaygis ‘snow’, Lith. sniégas, Latv. sniegs id. 


‘ei ei ie ie OPr. deiws, deywis ‘God’, Lith. diévas, Latv. dievs id. 


The Baltic nasal diphthongs are preserved in OPr. whereas they underwent 
changes in East Baltic {see 2.1.1.3], more precisely in all positions in Latvian, 
but only before non-obstruents and word-finally in Lithuanian: 


Balt. OPr. Lith. Latv. Examples: 


“an an an /4q [a:| o [uo] OPr. ansonis ‘oak’, Lith. gZuolas, Latv. ozols [uozuols| 
Lith. banga ‘wave’, Latv. buogs id. 


Cf. Saussure (1892), reprinted in Saussure (2012, p. 109-110). 
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Balt. OPr. Lith. Latv. Examples: 


*en en en/efe:| ie OPr. mensa ‘flesh’, Latv. miesa id. (Lith. mésa — Blruss.) 
OPr penckts ‘fifth’, Lith. penki ‘5’, Latv. pieci id. 

*in in in/j fis] 1 Lith. linkis ‘bay’, Latv. licis id. 

“un un un/y[u:] a Lith. jungas ‘yoke’, jugs id. 


6.3.1.1.2. Consonantism. The problems of phonetic development discussed 
above bring one to the study of OPr. consonantism. The above-mentioned 
orthographic variants, undoubtedly pointing to labialization, are depend- 
ent on context: it is traditionally thought that labialization affects the 
vowels /a/>/u/ and the consonants /k/>/kw/ and is connected with the 
presence in OPr. consonantism of phonemic palatalization,*”? as is shown 
in the following scheme: 
pp tt kk’ 
bb dd gg 
ss 
az 
mm nw 
VU cry 


iP 


One notes that the correlation of palatalization includes consonants; in 
writing, palatalized consonants are marked inconsistently by <i, y> and 
sometimes also by <g> (Endzelins 1935, p. 96; Schmalstieg 1964, p. 212, 
n. 5). Phonetic labialization frequently co-occurs with phonemic palata- 
lization; although native speakers do not usually notice this phonetic labi- 
alization, the German scribes sometimes noted it in OPr. texts (in writing, 
it is conveyed through <o>, <u>, sometimes with an additional <w> where 
one expects <a>), and this possibly explains the presence of orthographic 
variants, e.g. mérgan and mergwan ‘girl’, kawijds and kuwijds ‘who, which’, 
etc. (Schmalstieg 1968b). 

Several features of consonantism unite OPr. and Latv. but are absent 
in Lith.; compare the development of Balt. *s, *Z, and *si: 


*° The presence of palatalized consonants in OPr. was already noted by Endzelins (1935); the presence in 
OPr. of the phonological opposition of palatalized vs. unpalatalized consonants, along with phonetic labi- 
alization of unpalatalized consonants followed by non-front vowels, is proposed in Schmalstieg (1968b and 
1974a, p. 26). This opinion is shared in Burwell (1970, p. 13). 


348 


Balt. Examples: 
*S OPr. as ‘I’, Latv. es, Lith. as 
OPr. sunis ‘dog’, Latv. suns, Lith. suo 
*Y OPr. assaran ‘lake’, Latv. ezers, Lith. éZeras 
*si  OPr. schutuan ‘sew’, Latv. Sut, Lith. sititi ‘to sew’.1”° 


6.3.1.2. Specific traits. Specific and archaic traits of OPr. in comparison with 
Lith. and Latv. appear as follows: 


a) no assibilation of /t’/ and /d’/; 


b) different development of Baltic consonant sequences “tl, “dl pre- 
served in OPr., but in Lith. and Latv. transformed to kl, gl;*°’ 


c) preservation of the nasal vowel before fricatives or in word-final posi- 
tion: 
Balt. OPr. Lith. Latvy. Examples: 


“ti v c § OPr. crixtianai ‘Christian’, Lith. krikscionys; Latv. gen. 
sing. vdciesa ‘of the German’. 


*di d’ dz z OPr. median ‘forest’, Lith. dial. médZias, Latv. mezZs. 

“tl tl kl kl OPr. ebsentliuns ‘designated’, Lith. apzénklines 
‘designated’ (both active participles). 

“dl dl gl gl OPr. addle ‘spruce [tree]’, Lith. églé; Latv. egle. 

*Vn Vn V V OPr. sansy ‘goose’, acc. sing. naktin ‘night’; Lith. Zqsis, 


naktj; Latv. zoss, nakts. 


Another possible specific OPr. trait may be denasalization. According to 
this idea, firstly proposed in Smoczynski (1992d), in the spoken language 
of Sambia there was a tendency to weaken the nasal resonance with his 
possible complete disappearance (aN > ai). If this assumption is confirmed, 
it will determine a different reconstruction of OPr. system of case endings; 
but it remains controversial at present.*”® 


6.3.1.3. Macrons. Bearing in mind the characteristics of the OPr. texts, it 
is understandably not easy to define the prosodic characteristics of the 


© For precision one should say that the sequence of letters <{ch> represents both the phonemes /{/ and /s’/, 


i.e., according to the influence of the German writing tradition, also encountered in OLith. texts of Prus- 
sian redaction [see 7.4.1.1]. 

Nonetheless Kiparsky (1970b, p. 260-261) proposes that the alternation of #l/kl in initial position 
may be explained as allophones, cf. [EV 655 Ber] clokis ‘bear’ and the toponym Tlokunpelk ‘Bear swamp’; 
Schmalstieg (1976, p. 122-123) also agrees with these. 

Rather favorable Schmalstieg (1998b), against Petit (2001a). 
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language (on the contrary, this is one of the most debated questions of 
Baltic philology). Nonetheless, it is believed that OPr. stress was free and 
mobile as in Lithuanian; it is marked orthographically only in the Enchi- 
ridion where the macrons are over some vowels (for example, nom. sing. 
antra ‘second’ and acc. sing. dntran, cf. Lith. antra, antrq). It is no easier to 
speak about tone, since sometimes the macrons occur without distinction 
over either the first or the second element of diphthongs (e.g. éi ~ ei, cf. dat. 
plur. stéimans and steimans ‘these’). 

Fortunatov was the first to be interested in the position of the 
macron. He determines that it shows the different tones of OPr. diph- 
thongs. If the macron stood over the second element of the diphthong, it 
meant rising intonation.*”? Based on this, one can say that OPr. preserved 
a more ancient tone type than did Lithuanian (in which the phonetics of 
inherited tones underwent significant changes [see 2.1.3.2). Immediately fol- 
lowing the appearance of Fortunatov’s theory, it enjoyed much success;*”° 
the theory was accepted as a defense of the language competency of Abel 
Will [see below) and his ability to hear and accurately transcribe OPr. stress 
and tone, although Fortunatov did not take into account many contradic- 
tory examples, which he considered “exceptions”. 

In post-Trautmann Prussian philology, Rysiewicz (1938-1940) 
again took up the tangled question of the meaning of the macrons in the 
Enchiridion, analyzing the diacritic signs (or, to be exact, the system of 
diacritic signs) with which Will marked the position of stress and tone. 
Thorough philological and statistical research in this fundamental work 
Rysiewicz showed more divergence between the diacritical signs than 
expected according to the theory of Fortunatov, all of which undermined 
the latter’s theory. On the contrary, through Will the system of the German 
language evidently had significant influence on the text of the Enchiridion. 
For simplicity, I state the results of Rysiewicz’ research as follows: 


a) Macrons over the diphthongs do not mark the tone — they were 


“°° Based on the theory expounded in Fortunatov (1895), the following forms may be schematically presented: 


6+ i/u/n/r... : Lith. v + i/a/A/F 30 +n: Lith. & d+nori,u+n;v0+i/i or v + i/u: Lith. J + i/u, where v = 

vowel (for comparison examples are taken from the Lith. standard language disregarding dialects). 
00 Berneker, Bezzenberger and Trautmann accept the theory. Gerullis (1924) and van Wijk (1918), however, 
are more skeptical regarding Will’s actual knowledge of the OPr. language. Bonfante (1932) in principle 
accepts the meanings ascribed above to the macron, but above all he strives to show the importance for 
the OPr. language of the laws governing the stress in the Baltic languages [see 2.1.3.1]; he notes, that Lex 
Leskien does not work in OPr. (this is a Lith. innovation, e.g. vilkt < *vilkuio); but on the other hand, the 
Lex Saussure works (e.g. *['laikiti] > *[lai!kiti], cf. Lith. laikyti) except in the instances where Lex Hirt has 
already been manifested (e.g. Lith. vilna < *vilna). 
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b) 


c) 


d) 


e) 


introduced by Will for indicating the place of stress so that German 
pastors could more easily read the texts.°” 


The stress was only written in non-initial position, ie. in case the 
place of stress differed from that of German (it is noteworthy that 
Polabian texts furnish instructive parallels) and on either the first or 
second element of the diphthong without regard to any possible dif- 
ferentiation between the two kinds of diphthong. From this it follows 
that Will was unable to hear intonation. 


In the first two Catechisms and in the vocabularies, stress was marked 
through reduplication of consonants (a short stressed syllable, e.g. 
dat. plur. waikammans, cf. Lith. vaikdms ‘to the children’) or through 
<h> after a vowel. 


To denote the stress in the Enchiridion, Abel Will created a new 
system using macrons for marking position of stress in OPr. How- 
ever, he retained some of the old system (the coexistence of old and 
new is noticeable in such instances when the consonant gemination 
without exception marks the root syllable, which is stressed in Ger- 
man but not in OPr., e.g. turritwei, cf. Lith. turéti ‘to have’). 


Finally, there are more than a few occurrences when the macrons are 
used concurrently with consonant gemination. 


After new detailed research Young (2008) affirms that in the Enchiridion 
the macron on mixed diphthongs, differently to the other diphthongs, 


functions only as a marker of stress. 


6.3.1.4. Consonant gemination. There are other instances of failure to distin- 


guish between the old and new system of marking that one should regard 


as evidence of Will’s incapability, so to say, to liberate himself completely 


from his bilingualism. An open question is the indication of stress on short 


vowels. Thus the gemination of following consonant (e.g. buttan ‘home’ sn., 


cf. Lith. butas ‘flat’ sm.) may denote: 1) short accented vowels,” or 2) the 


501 


Citing a passage from the preface to the First Catechism: “Damit die pfarhern vnd Seelforger auffm lande 


/ denfelbigen alle Sontage von der Cantzel / von wort zu wort / one Tolken [i.e. without translators] / 


felbs ablefen / vnd dem vndeu dfchen pret Bnifchen volcke / jn derfelbigen {prache / mit fleys furfprechen 
follen,” cf. MaZiulis (1966c, p. 82). It resembles the situation of the Lithuanians and Germans of Prussia 


described in the Katgifmas of Lysius (1719) - in his handwritten copy, Lithuanian stress is noted for German 


Protestant pastors; it is also possibly similar to the situation of Lithuanian and Polish in DP where stress in 
the Lithuanian text would have been to facilitate reading for the numerous Catholic clergy from Poland. 

° That is the opinion of Rysiewicz (1938-1940, p. 101-102), and earlier Trautmann (1910, p. 196); van Wijk 
(1918, p. 101). 
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shortness of a preceding vowel regardless of stress as in German orthogra- 
phy.” 
Kortlandt (1974) prefers another both original and controversial 


interpretation. According to him the macrons generally denoted long 


504 


stressed vowels’ or the rising element of the diphthong such that OPr. ac- 


centuation in large degree conforms to the development of stress supposed 
for East Baltic and for the Balto-Slavic epoch. In particular Kortlandt pro- 
poses for OPr. the hypothesis of a progressive stress shift similar (but con- 
ditioned more restrictively) to that ruled by Dubois’s law in Slavic. Further- 
more, in order to explain the particular frequency of geminated consonants 
even before long stressed vowels with macrons (e.g. billit ‘to talk’, skellants 
‘owing’), Kortlandt also thinks that “a double consonant indicates that the 
next vowel was stressed.”°? The result is, in my view, that one hypothesis 
(the supposed value of gemination) depends on the other (the hypothesis of 
development of stress according to different “laws’). Besides, the latter hy- 
pothesis concerns a comparative level (OPr. in respect to other cognate lan- 
guages) whereas the former looks like an attempt to force the real OPr. data 
to fit that scheme... But still more perplexing is how little Kortlandt takes 
into account the cultural-philological context already brought into the dis- 
cussion by Rysiewicz. On the contrary, this could be a better starting point 
to preserve Kortlandt’s most important, in my opinion, assumption, i.e. that 
the three translations reflect a process of standardization in the language of 


the OPr. Enchiridion which stopped already in statu nascendi.°°° 


On the value of graphic gemination one has to register a prolonged 
discussion: Parenti (1998, p. 136-137) shows that vowel vacillation is not 


°° That is the opinion of Berneker (1896, p. 102); Endzelins (1944, p. 23-25); Schmalstieg (1974a, p. 25 and 
1998, p. 7). 

°° Kortlandt (1974, p. 300). For completness’ sake the Dutch scholar maintains that the stress advancement 
(from non-acute syllable to the next syllable) is denounciated by the vacillation <e ~ a> before a gemination 
of consonants (e.g. giwemmai ~ giwammai ‘we live’) which is considered as the effect of a pretonic neutrali- 
zation. Parenti (1998), however, also observes cases like e.g. butten : buttan ‘casa’, acc. m./f. tennen : tennan 
‘she’ and other, where the vacillation appears in syllables which, in Kortlandt’s opinion, would be stressed. 
On initial a- and e-, cf. Kortlandt (2000b). 

°° One must at once observe that this is not the communis opinio. According to Smoczyriski (1989e) the 
macron over a vowel may also denote the vowel plus a following nasal (normally -n and occasionally -m); 
some such examples also occur in the forewords to the Enchiridion (gnedigé for gnedigen ‘gracious’, getragé 
for getragen ‘carried’). This observation also allows some useful emendations in the OPr. texts as for instan- 
ce: sidans ‘sitzend’ < *sindan(t)s, compare sindats in the First and syndens in the Second catechism. About 
the macron as abbreviation sign over a final diphtong, cf. Smoczynski (1997). 

°° Kortlandt (1998d et al.) pursues this idea. Even in this context it seems, however, improbable that graphic 
gemination of consonants, marking the shortness of preceding vowels already in the first OPr. texts under 
the influence of German usage (the same is to be observed in OLatv. texts and in OLith. ones printed in 


Prussia!), could have undergone such a radical change of meaning in Will’s edition of the Enchiridion. 
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limited to unstressed syllables, and also brings in examples from OLith. 
usage (e.g. Cathechism of Lysius) to support this assertion. Young (1999) 
provides several other counterexamples from the Enchiridion itself, and 
from Zamelius’s [see 6.2.1.) OPr. words. Both criticisms already obtained 


Kortlandts’s prompt replies,°°” 


nevertheless some weak points of the lat- 
ter’s hypotesis about the value of the graphic double consonants have been 
clearly singled out. Therefore it is not necessary to reject the traditional 
interpretation of consonant gemination i.e. a simple device marking the 
shortness of a preceding vowel according to the German orthography.°®* 
After a re-examination of the debate of the last years Schmalsteig (2001a) 


also substantially confirms this view. 


6.3.1.5. Accentograms? Smoczyniski (1990a) follows the path of research started 
by Rysiewicz: he compares identical segments of the text encountered in 
the first two OPr. Catechisms and then in the Enchiridion. He sees the func- 
tion of marking stress in the use of certain supplementary letters (literowa 
akcentografia). The traditional “accentograms” in OPr. texts (up until now 
limited to macrons, geminated consonants and <h>) are considerably sup- 
plemented with many other orthographic sequences.*”” 

At first, Smoczynski differentiates consonant and vowel accento- 
grams, and then he proceeds to further divisions in accordance with a very 
complicated, even too complicated, ars combinatoria in order to be convinc- 
ing...°’° In this case Smoczynski carries the research begun by Rysiewicz 
to extreme conclusions, and although the examples adduced at times are 
really surprising, I note that if the aim of the accentograms was to render 


°°” Cf. Kortlandt (1999a) to Parenti (1998), and Kortlandt (2000a) to Young (1999); in my view Kortlandt gives 
a correct accentual interpretation of Zamelius’s words, but proposes ad hoc explanations answering other 
questions. 

8 Cf. Endzelins (1944, p. 23): “Nach dem Vorbild der deutschen Orthographie wird grundsiatzlich hinter 
einem kurzen Vokal das Konsonantenzeichen doppelt geschrieben, aber es gibt verschiedene Ausnahmen 
von dieser Regel.” 

°° Consonant accentograms are further divided: a) postgemination (e.g. Ench. bitas, driiktai ~ Cat. be-tt-en 
‘evening’, dru-ck-tai ‘hard’); b) ambigemination (e.g. <ss - nn> Ench. crixti-ss-e-nn-ien ‘baptism’; <uw 
- sch> Ench. tawisen, tawischen ~ Cat. ta-uw-y-sch-en ‘neighbor’ and many other instances); c) inexact 
gemination (e.g. <I] - nts> Ench. ske-Il-d-nts ~ Cat. ske-Il-a-nts ‘guilty’; possibly in combination with the 
macron, e.g. kumpinna ‘he/she/it hinders’, etc.); d) quasi-gemination (e.g. Ench. absign-a-snen ~ ebsign- 
d-snan ~ sign-a-ss-(n)en ‘blessing’). Vowel accentograms are divided into: a) ligature <y>, variants <ij>, 
<i> (e.g. Ench. ainavidai, bitas ~ Cat. ainaw-y-dan ‘as’; bytis ‘evening’); b) accentogram diphthongs <o-u>, 
<a-u>, <e-i>, <a-i>, <i-e>, <y-ie>, <ie-y> (e.g. b-ou-sei, bou-sei, b-au-sei ‘may he be’, cf. Lith. busi ‘you 
will be’; klaus-ie-iti ‘obey’, poklaus-ij-snan ‘hearing’, cf. Lith. klausyti ‘to listen’ and many others; c) fixed 
<e> (e.g. Ench. dats ~ Cat. d-ae-ctz ‘given’; Ench. tennéison ~ Cat. tan-ae-ss-en acc. sing. ‘he’, with the 
accumulation <ae> and <ss>) etc. 

1 Cf. Smoczynski (SBS I, p. 128-132). 
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reading of the texts easier — as many scholars, even Rysiewicz (1938-1940, 
p. 143) and the same Smoczynski (1990a, p. 81),°"' rightly observed —, then 
it seems that such a quantity of diacritic signs in many different combina- 
tions clearly didn’t alleviate the problems of German pastors who didn’t 
know Old Prussian. 

Science frequently moves ahead through extremes and then turns 
back in order to make better use of the real facts. In this case, the facts were 
best understood in the work of Rysiewicz, and therefore it is desirable that 
future research stems just from his work. 


6.3.1.6. Attempts at an OPr. accentology. An attempt at a reinterpretation of 
the OPr. accentuation system based on the principles of morphological 
accentology has been carried out in some articles by Rinkevicius (e.g. 2006, 
2009, 2010)°* who tries to establish the properties both of the morphemes 
of primary words and of the affixes of derivatives. The difficulty of this 
kind of investigation is, of course, to assume as a certainty that the ma- 
cron in the OPr. forms indicates the stress, which is not, however, always 
the case [see 6.3.1.3]. Olander (2009b) is also worth mentioning in this con- 
text although I must confess my own limit in understanding this kind of 
approach to the OPr. texts. 

Another exhaustive investigation of the system of OPr. accentual 
paradigms was initiated by Dybo (2009). 


6.3.2. Elements of morphology 


Here I will illustrate the fundamental linguistic features which differenti- 
ate Old Prussian from Lithuanian and Latvian. One notes the following 
features: 


a) the neuter form is preserved in OPr. but lost in East Baltic; 


ois 


Rysiewicz (1938-1940, p. 143); Smoczynski (1990a, p. 181): citing a passage from Will’s preface to the 
Third Catechism (cf. MaZiulis 1966c, p. 120-121; 1981c, p. 95-96): Vermanen derhalben alle / und jedere 
Vnfere Ert3priefter / Pfarherrn / Prediger und Kirchendiener welche in jren befolhenen kirchfpilen Preuffifche 
leuth unter fich haben / das fie es auch an jhnen nicht mangeln laffen / fondern in betrachtunge jres beruffs / und 
der hohen not jhres armen Preuffifchen kirchenvolcks / fur welches der ewige Son Gottes fo wol / alf das aller 
furnembft / fein heilig Blut vergoffen hat / fouiel jmmer muglich fich befkiffigen / das fie nach hiemit gegebner 
/ ond vorangedruckter anleytung / wie man die Preuffifche fprach verftendiglich lefen fol / auff alle Sontag auf 
folché Preuffifchen Catechifmo ein ftuck / als jetzt die 3ehen Gebot / Das ander mal den Chriftlichen Glauben / 
ond alfo fortan / bi er gar 3um endt gebracht / unnd alsdenn wider angefangen werd / felbft von der Cant3el fein 
deutlich ablefen lerné / oder aber jre Tolcken / wo die lefen konnen / fiirlefen laffen. 

°? Cf. also Kortlandt (2011). 
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b) the form of the imperative (cf. OPr. weddeis ‘lead’) is distinguished 
from Lith. and Latv. and is rather reminiscent of Slav (e.g. vedi ‘id.’); 


c) one of three endings of OPr. infinitives, -twei, is absent in Lith. and 
Latv. (its origin is unclear); 


d) in the pronouns there are several archaic forms. 
In the following, I will give the essential features of the verb and noun. 


6.3.2.1. Number. The category of number is limited to singular and plural; 
it is traditionally thought that the dual disappeared, however contradic- 
tory views exist. Endzelins is convinced of the existence of the dual in 
Prussian, and Levin follows him (e.g. OPr. nozy ‘nose’; austo ‘mouth’, 
cf. also OCS ousta, Avestan aoStd ‘two lips’ < IE *-0)°*; Witczak also thinks 
that there are traces of the dual in *-a@ stem nouns in the Pomesanian 
dialect.°* Finally, Palmaitis (1989b, p. 126-128) claims to find traces of a 
collective in Stai Gennai ‘the women’. On the existence of pluralia tantum 


(pluralic nouns) also in OPr. cf. Mathiassen (1998). 


6.3.2.2. Gender. Although the neuter gender is still alive in the OPr. texts, in 

the IE inherited words and also in some more recent forms, nevertheless 

one observes that it is already limited to few semantic categories and clearly 
disappearing (Petit 2000). The traces of the neuter are still better encoun- 
tered in EV (stem without ending, e.g. OPr. [EV 33 Vuer] panno ‘fire’, [EV 

392 Mete| alu ‘mead’, and with the ending -m/n, e.g. OPr. [EV 689 Puttir] 

Anctan ‘butter’, [EV 687 MJIch| Dadan ‘milk’). 

It is thought that endingless forms of the neuter present a more 
archaic state of language as compared with the more prevalent forms with 
endings in a nasal consonant; the addition of such an ending is a later 
phenomenon, maybe originating through analogy with the masculine acc. 
sing. 

3 Cf. Endzelins (1943, p. 76, 80, 83); Rudzite (1993a, p. 132, 176); excluding Levin (1973, p. 191) this inter- 
pretation didn’t have much success later, cf. Schmalstieg (1974a); Smoczynski (1988b, p. 889). 

4 Witczak (1992) considers that the following are dual forms: [EV 136 Lenden] Strannay ‘small of the back; 
kidneys’ (< fem. nom. dual *srénai, cf. Lith. nom. plur. fem. strénos); [EV 489 Bruch] Broakay ‘[type of] 
pants’ (< fem. nom. dual *brokdi, a loanword from the MLG noun fem. brék); he proposes, that in the cited 
instances the ending -ai instead of the expected -as arose under the influence of forms of the dual number 
on plural forms with *-a stems. 

19 Cf. Kazlauskas (1968, p. 124); MaZiulis (1970, p. 85). Indeed, it is imaginable that the author of EV didn’t 


necessarily give all the forms in the nom. sing. Another point of view is that OPr. forms in -an aren’t neuter 
but masc. acc. sing. (Mikkola 1902-1903, p. 1-9). 


355 


Thus, in OPr. it is probably still possible to observe a three-gender 
system (masculine, feminine and neuter), the precursor of the merging 
of neuter with masculine; already in the Catechisms there is competition 
between masculine and neuter, or the neuter’s substitution with animate 
nouns (masculine, feminine): 


a) OPr. neutrum assaran ‘lake’, cf. Lith. masc. éZeras, also Latv. ezers; 
OPr. neutrum buttan ‘house’, cf. Lith. masc. btitas ‘house, apartment’; 
OPr. neutrum eristian ‘lamb’, cf. Lith. masc. éritikas, also Latv. masc. 
jérs, jerins; OPr. neutrum meddo ‘honey’, cf. Lith. masc. medus, also 
Latv. masc. medus. 


b) OPr. neutrum ftestamentan ~ masc. ftestaments ‘testament’, cf. 
Lith. masc. testamentas, also Latv. masc. testaments; OPr. neutrum 
Wundan ~ masc. unds ‘water’, cf. Lith. masc. vandud, also Latv. masc. 
udens. 


Against the traditional point of view Smoczynski (2001, p. 148-149) 
maintains that the OPr. neuter gender was characterized by a duality 
(“Doppelheit”) of forms so that the ending <-s> should not be interpreted 
as secondary (masculine). In his view this fact is also the result of an imita- 
tion of the German situation. 


6.3.2.3. Cases. The OPr. inflectional system has four cases: nominative, geni- 
tive, dative and accusative. The vocative is distinguished from the nomina- 
tive case only in the -o stem nouns. Moreover, one should note that the 
accusative case has the tendency to function as a general indirect case, 
i.e. it is also used in place of the genitive and the dative. It is traditionally 
thought that there was no instrumental case, although traces remain in the 
system of personal pronouns.°’® For the locative, they use constructions 
with prepositions (en ‘in, into’, with dat. or acc.), for which one cannot 
exclude the influence of German (on the level of translation).°”” 


6.3.2.4. Thematic paradigms. In the corpus of Prussian texts one encounters 


6 Cf. Smoczynski (SBS I, p. 109-128); Smoczynski (1990b) with bibliography. MaZziulis (1968) studies 
instrumental constructions with sen. 

7 However, it is thought there may be a few nouns in the loc. case, e.g. bitai ‘in the evening’ < *-oi/*-ei, cf. 

OCS -4, cf. PKEZ I, p. 144, or in the construction an dangonsén, corresponding to Latin in coelis, could be 

understood as a contamination of the loc. plur. *dang-usu ‘in the heavens’ and the construction en (+ acc. 


plur.) danguns, cf. PKEZ 1, p. 177. 
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noun stems and corresponding case endings which are presented in the fol- 


lowing tables with different lexical examples.°’* 
























































































































































Stems *_6 *-a ¥_6 

nom. m. deiw(a)s genno, spigsna semme, teisi 
nom.-acc. n. assaran 

gen. deiwas gennas teisis 

dat. griku [adj. tickray] semmey 

acc. deiwan gennan semmi(e)n 

voc. deiwe 

Stems *_j *_id rq *_C 
nom. m. assis rikijs dangus kermens 
nom.-acc. n. median alu, meddo semen 
gen. ? -is ? rikijas sunos kermenes 
dat. nautei [part. giwantei| 

acc. naktin rikijan sunun smunentin 
voc. rikijs 
Singular 

Stems #6 *-a ¥_6 

nom. m. grikai lauxnos peles 

gen. grican menschon 

dat. wirdemmans gennamans 

acc. grikans gennans kurpins 

voc. -eis 

Stems *_j *_i6 *_q *_C 

nom. m. ackis rikijai klente 

gen 

dat. crixtianimans 

acc. akkins rikijans smunentins 
voc 
Plural 


#8 In alphabetical order: ackis ‘eye’, alu ‘beer’, assaran ‘lake’, assis ‘axis’, crixtianai ‘baptism’, dangus ‘sky; 


heaven’, deiws ‘god’, genno ‘woman’, grikas ‘sin’, kérmens ‘body’, kurpe ‘shoe’, lauxnos ‘constellation’, meddo 
‘honey’, median ‘forest’, menschon ‘meat’, naktin ‘night’, nautei ‘by necessity’, peles ‘muscle’, rikijs ‘sir’, semen 
‘seed’, semme ‘earth’, smunents ‘man’, spigsnd ‘bathing’, sunos ‘of the son’, feisi ‘honor’, tickray ‘on the right’, 
wirdai ‘words’. 
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In the following only some of the open questions with regard to the 
noun morphology in Old Prussian will be briefly discussed.°”” 


6.3.2.4.1. *-6 Stems. In nom. sing. the absence of the vowel stem (cf. OPr. 
[EV 1 GOt] Deywis, Ench. deiws < IE *-os) should probably be explained 
as a reduction caused by difference in stress: stem stress in the nom. and 
end stress in the gen. sing. (but one should not disregard the lectio dif- 
ficilior, nom. sing. Ench. deiwas).°*? The gen. sing. in -as of masc. nouns 
can be explained as an archaism (cf. IE *-osio)°*’ or as an innovation. For 
Leskien (1876, p. 34) and Berneker (1896, p. 186) -ds is a secondary ending 
(instead of *deiwa) taken from the fem. *-a stems, cf. gen. sing. genn-as ‘of 
the women’. Relying on philological arguments and based on a different 
conception of Old Prussian in general [see 6.2.3.1, Smoczynski (1988a, p. 38- 
40; 1992d; 1998a) explains the OPr. forms in -as, -ese of masculine nouns 
(in -an of neuter nouns) rather as <a + s>, where <s> is a transposition of 
the German gen. sing. morph -es/-s in a situation of advanced bilingual- 
ism.°’* Mathiassen (2010, p. 38), joining in this case MaZiulis, is inclined 
to consider this ending as an archaism (that is the IE gen. endig *-os which 
is found also in Hittite), and not the reflex of IE. *-osio [see 2.2.1.5.1.1); he 
also quotes the interpretation as *-d (as in East Baltic and Slavic) with the 
addition of -s by analogy with other stems (the idea of Leskien), and even 
mentions the alternative possibility that this ending was borrowed directly 
from German (Smoczynski 1996). The dat. sing. -u is traditionally from 
*-oi, according to Maziulis also from *-6. For the acc. sing. -an, cf. Lith. 
-q (< *-an), Latv. -u (< *-uo < *-an < IE *-om); Smoczynski (2001) rejects 
the traditional equation for OPr. -an, and claims polyfunctionality for the 
OPr. (graphic) ending <-an> which may cover many different morphologi- 
cal cases (gen., dat., acc.) as a result of the imitation of the German weak 


* 


noun declension. The ancient loc. sing. *-ie (< *-oi/-ei) remains perhaps 


in OPr. bit-ai ‘in the evening’. As for the voc. sing. in -e, one wonders if it 


1 Reference works: Berneker (1896); Trautmann (1910); Endzelins (1943, 1944); Schmalstieg (1974a); 
Smoczyniski (2000c, 2005); MaZiulis (2004); Kaukiené (2004); Mathiassen (2010). 
According to another explanation, both case endings are of one origin and, like their correspondences in 


* 


other IE languages, they arose from one of the protoforms with the structure *-s with ergative function, 
i.e., they date to the epoch before the nominative structure [see 2.2.1.4., 2.3.3.1]. 

1 For a discussion of this [see 2.2.1.5.]. Cf. also Schmalstieg (1976, p. 88-89, 144). 

°° According to Girdenis and Rosinas (1977, p. 3, footnote 7), remnants of the OPr. inflection of gen. sing. in 
-o are perhaps to be found in the form Ench. Butta Tawas alternating with Buttas Taws ‘Hausvater, head of 
the household’, or in penega ‘money’ from the Trace of Basel [see 10.1.1.]. Still one trace may be encountered 
in kas arrientlaku, perhaps equivalent to Lith. kas dria afit lauko ‘which plows in the field’, cf. Schmalstieg 


(1976, p. 168). 
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is perhaps maintained in the OPr. names (e.g. Wilke) as a sort of “petrified 
vocative” (Stifter 2008, p. 288). 

The nom. plur. is -ai, cf. Lith. -ai [see 2.2.51]; some neuter forms 
attested in EV are doubtful (MaZiulis 2004, p. 40). The gen. plur. in -an is 
distinguished from Lith. and Latv. -y (< *-un). The dat. plur. pronominal 
inflection in -mans alternates with -mas (e.g. iou-mas ‘to you’, cf. OLith. 
-mus = -ms). The acc. plur. -ans is distinguished from Lith. and Latv. 
vocalism -us (< *-uns/-ons). 


6.3.2.4.2. *-a Stems. In the nom. sing. the apparent OPr. diverse endings: 
<-o/-d ~ -a/-u>, derive from *-d; -o is encountered only in the Catechisms, 
and -a regularly appears only after labial and velar consonants in the Sam- 
bian dialect. 


6.3.2.4.3. *-@ Stems. The nom. sing. <-i> (e.g. Ench. kurpi ‘shoes’) is probably 
from *-é (e.g. [EV 500 Schuch] Kurpe ‘shoe’ id). The gen. sing. unstressed 
<-is> should probably be interpreted as /-és/. The dat. sing. <-ei> appears 
in place of -i, probably an innovation based on the model of -a stems. Dif- 
ferent opinions exist regarding the acc. plur.: Stang VGBS and Maziulis 
(2004, p. 48) support the Endzelins’s interpretation of kurp-ins ‘boots’ as 
analogical with nom. plur. *kurpis, whereas Schmalstieg (1976, p. 160) 
interprets it rather as a German rendering of the expected OPr. -ens. 


6.3.2.4.4. *-i Stems. As Schmalstieg (1990) noted, the gen. sing. endings -is 
can be understood as a partitive genitive. 


6.3.2.4.5. *-(i)ia Stems. Very meagerly attested. Several variants exist for the 
gen. sing. in OPr.: <as ~ -os ~ -ons>, which are not always easy to 
interpret; the last variant should be corrected to <-ous> = /-aus/, cf. OPr. 


II Cat. <sounons> = sounous ‘of the son’.°”? 


6.3.2.4.6. *-C Stems. There are two types of nom. sing. consonant stem. 
One type has the simple stem (without endings) and the other has the 
ending -s. Representative of the first type are, e.g. OPr. brote ‘brother’, 
duckti ‘daughter’, muti ‘mother’, etc., cf. the Lith. nouns in -n-/-r- (e.g. Lith. 
moté ‘mother’, dukté ‘daughter’, vandué ‘water’, akmud ‘stone’); these nouns 
in Latv. were remodeled (e.g. Latv. mate was remodeled as an -é stem; 


3 This is already done in Berneker (1896, p. 188); Trautmann (1910, p. 239, 433); Smoczynski (1988b, p. 890). 


udens, akmens to the -(i)6-) stems. The second type is encountered, e.g. in 
OPr. kérmens ‘body’, smunents ‘person’; in the noun paradigms of Lithu- 
anian it disappeared (the only apparent exception may be vieSpats “Lord 
God’), but is preserved in the participial paradigms (e.g. Lith. rasqs < 
*rasants ‘writing’ ). 

From the above intermingled observations it emerges that an inter- 
esting “alternative” picture (with respect to the “traditional” picture of 
Prussian philology) is presented in the works of Smoczynski. According 
to the Polish scholar’s (partly still ongoing) conclusions, the inflection in 
the texts of the OPr. Catechisms represents not so much the facts of the 
spoken language as it does the imitation and artificial reproduction of a 
German model which the translator(s) reconstructed, using forms already 
losing their currency. In this light, Smoczynski prefers to explain as 
German influence many inflections which until now had been traditionally 


explained by comparison with Lithuanian.°” 


6.3.2.5. Adjectives. Indefinite adjectives are divided into three stem classes 
(*-6, *-i, *-ti), of which only the first differentiates gender (e.g. masc. nom. 
sing. labs, fem. acc. sing. labban, neuter nom. sing. labban ‘good’), whereas 
the paradigms of other stems are attested only fragmentarily. The follow- 
ing are considered archaic forms: the preserved neuter, the dat. sing. masc. 
ending -smu, and the -i stems, which are distinct from noun declension 
(e.g. arwis ‘true, genuine’, cf. OCS ravp-nv). 

Forms of the definite (pronominal) adjectives are rarely encoun- 
tered, e.g. masc. pirmois (respect to pirmas ‘first’), acc. en pirmannin or en 
pirmannien ‘zu erst; firstly’, and fem. pirmoi, en pirmonnien; other isolated 
cases are: dengnennissis ‘heavenly’, walnennien ‘besten’, pansdaumannien 
last” 

Comparatives are most often created with the suffix -ais- (e.g. masc. 
acc. plur. uraisins ‘parents’ next to urs ‘old’), but in the Enchiridion the 
form muisieson ‘oldest’ is also encountered, reminiscent of the Lith. forms 
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Cf. Smoczynski (1994a, p. 236): “sztucznie przez ttumaczy skonstruowana replike podstawy niemieckiej w 

formach jezyka, ktory wychodzit z uzycia”. 

°° Smoczyniski (2000c) is precisely devoted to the German influence on OPr. and provoked contrasting 
reactions (i.e. MaZiulis 2000b or Schmalstieg 2001b) soon after the publication. This work is the first 
systematic investigation on this topic and is characterized by a radicalization of Smoczynski’s repeatedly 
already expressed view that vocabulary (but not only!) is in a great part merely a reflex of the German one; 
the latter’s language influence on OPr. is now considered totally pervading and observed also in such cases 
where until now it was not even suspected. The allegedly overflowing of German influence remind Pisani’s 
(already mentioned) idea of Old Prussian as a pidgin language. 

6 Endzelins (1943, p. 89-90); Schmalstieg (1974a, p. 82-106); Maziulis (2004, p. 55-56). 
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in -esn-is;’ the superlative degree uses the morpheme wcka and the posi- 
tive or comparative degree of adjectives and adverbs (e.g. ucka kuslaisin 


‘weakest’, cf. Lith. kuSlas ‘blind’), whereas forms with the suffix * 


-mo- are 
lexicalized (e.g. auktimmien ‘superior’, aucktimmisku ‘authority’ < *augtim-, 


cf. Lith. dugti ‘to grow’). 


6.3.2.6. Pronouns. Several forms are traditionally thought of as the results of 
contamination of different stems; so from “so and *fo the demonstrative 
pronoun “this” was created (cf. OPr. masc. stas, fem. sta/sta/stai, neu. sta), 
and from the stems “fas and “anas the personal pronoun “he, she” arose 
(cf. OPr. masc. tans < *tan-a-s, fem. tanna/tenna).** 

Pronominal forms lacking in Lithuanian and Latvian are: subs, sups 
‘self’ (cf. OCS sobv id.); anaphoric enclitics (acc. sing.) din, dien ‘him [hel], 
her [she]’ which should be thought of as innovations which also arose in 
Iranian (cf. also Avestan dim); finally, the compound pronoun kawids 
‘who’, stawids ‘such’, the second element of which is the stem vida-, 
cf. Latv. vids, Lith. véidas ‘face’. Interrogative pronouns appear in the fol- 
lowing forms: masc. kas ‘who, which’, fem. quai, quoi ‘which’. 

One should also note that the declension of OPr. pronouns, more 
than that of any other category, is different from Lith. and Latv., par- 
ticularly with regard to several endings of the demonstrative pronoun stas 
(e.g. dat. sing. masc./neuter sfasma, -u in contrast with Lith. and Latv. 
tam, cf. OInd. tasmai < *-smoi).*° Concerning the different terminations of 
the neuter pronouns in Ench., Petit (2001a) observes that they obey a syn- 
tactic rule according to which the nominative has -a and the Accusati- 
ve -an. 


6.3.2.7. Verbal inflection. Many details here remain not completely clear both 
because of the fragmentary nature of the texts and gaps in many para- 
digms, and because of the traditional tendency to make the categories of 
the OPr. language fit with the categories of the other Baltic languages.°*! 
Smoczynski (2005) comments on all OPr. verbal forms. 


7 Endzelins (1943, p. 91); Schmalstieg (1972); Schmid (1975). 

However, other explanations are entirely plausible, cf. Lith. dialect. Stas, see Rosinas (1988, p. 207-208). 
°° Benveniste (1933); PKEZ 1, p. 202-203. 

°° For more detail see Schmalstieg (1971); Michelini (1991c). 

Beyond the already mentioned grammars and reference works, for more detail, cf. Bezzenberger (1907), 
a work which has not lost significance (partly reprinted in LgB, 3, p. 251-291; Schmalstieg (1970, 1974a, 
p. 148-153; 1976, p. 198-218); Palmaitis (2013). 
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6.3.2.7.1. Personal endings. There exists no difference between the primary 
and secondary endings, but there are different athematic and thematic end- 
ings. The 3rd pers. ending occurs in the lst and 2nd sing. The following 


forms present the situation in OPr.:>° 


Athematic Thematic 

lst pers. sing. asmai, asmu, asmau imma (< *-d < *-0) 

2nd pers. sing. assei, assai, asse giwassi, giwasi;*’ waissei, waisse 
3rd pers. asti-ts ~ ast imma (< *-a-Q) 

1st pers. plur. immimai (*-ma + -i < *me) 

2nd pers. plur. immati, -te, -tei (< *-té) 


It appears that the use of the pronominal element -ts in the present tense 
(e.g. 3rd pers. astits ~ ast ‘is’) is optional; as for its origin, it is an anaphori- 
cal element (*fas or “dis), apparently OPr. innovations, the closest parallels 
to which one can find in OCS.°* There also exist exceptional forms of the 
preterit with the ending -ts (e.g. 3rd pers. billats ~ billa ‘said’) which are 
explained in various ways (Schmalstieg 1992b). 


6.3.2.7.2. Mood. Apart from the indicative mood, several forms of the 
ancient optative have been preserved. This has an imperative meaning, 
with the endings 2nd pers. sing. and plur. -ais ~ -aiti (< IE *-oi-, cf. OCS 
beri, berétes < *beroi, *beroite; cf. OGr. péQots, PéQotte ‘carry!’), -eis ~ -eiti, 
-is (e.g. OPr. wedais ‘lead!’; immais ‘take!’; immaiti id.). In addition, there are 
two other derived modal categories: 


a) the so-called “optative”, encountered in main clauses, marked the 
will or wish of the speaker and was formed with the morpheme -sei- 
or its allographical variants (there seems to be a formal and seman- 


* 


tic connection with the *-s- fut. and the *-ei- imperative), e.g. OPr. 


audasseisin, audasei alongside the infinitive audat sien ‘to occur’; 


b) the so-called “conditional mood”, encountered in subordinate 
clauses, marked conditional action and was formed with the mor- 


pheme -lai-,°*? which was added to the infinitive stem (e.g. boulai 


‘would be’ alongside bouton ‘to be’). 


Cf. asmai etc. from bouton ‘to be’; imma etc. from imt ‘to take’; giwassi etc., cf. Lith. gyvénti ‘to live’: waissei 
etc. from waist ‘to know’. 

The 2nd sing. present ending <-as(s)i> is traditionally (Stang) explained as -asi < *-asei (for other possible 
interpretations of <giwassi, giwasi>, cf. Smoczynski 1998b). 

4 Cf. Kazlauskas (1968); Smoczynski (1988b, p. 893-894). 

About the suffix -Jai- and its correspondences in East Balt. and Slav., cf. Pr] IV, p. 418-436. 
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Thus, the moods of verbs attributed to OPr. are: indicative (with 
present, past [preterit], and future tense), optative and conditional;°’° it is 
traditionally thought not to have any traces of the modus relativus. Palmaitis 
(1989a, p. 128-132), however, maintains another opinion. 


6.3.2.7.3. Present. The present tense is preserved relatively well, particularly 
the athematic type (e.g. OPr. ast ~ asti-ts ‘is’ from bouton ‘to be’, cf. Lith. 
ésti from biti also; dast ‘he/she/it gives’ from dat ‘to give’, cf. also OLith. 
duost(i) from duoti; OPr. éit ‘he/she/it goes’, cf. OLith. eit(i) ‘he/she/it goes’ 
from eiti ‘to go’), whereas the three thematic forms of the present tense 
differ in other respects: 


a) in -a- (e.g. imma ‘he/she/it takes’ from imt ‘to take’, cf. also Lith. ima 
from imti); 

b) in -d- (e.g. Iaiku ‘he/she/it holds’ from laikut (< *-af) ‘to hold’, cf. 
Lith. laiko, but also laikyti); 


©) in -i- (e.g. turri ~ turrei ‘he/she/it has; should’ from turit ‘to have’ 
cf. also Lith. tari but turéti).°*’ 


6.3.2.7.4. Future. The normal form is an analytical future tense, composed of 
wirst, wirstai (and their allographic variants) ‘will [literally: become]’ and 
the past active participle (e.g. pergubons wirst ‘kommen wird; will come’ cf. 
gubas ‘gegangen, gone’); it is generally thought that this construction arose 
under the influence of German or Polish (cf. also Euler 1994). There are 
a very few forms of the sigmatic future tense: 2nd pers. postasei ‘you will 
become pregnant’ (< *pa-sta-sei, cf. Lith. pastosi from pastoti ‘to become 
pregnant’.°’* However it is perhaps to be discerned in the (optative?) forms 
ebsignasi ‘may (the Lord) bless’, pokunsi ‘may (the Lord) preserve’ and pereis 
‘will come’ encountered in the Catechisms. 


6.3.2.7.5. Past (Preterit). Only the 3rd pers. is known, formed with the same 
suffixes *-e-, *-a-, as in both Lith. and Latv. (e.g. OPr. kura ‘created’, 
ismigé ‘fell asleep’ alongside Lith. kiiré, uZmigo id.); long monosyllabic roots 


°° The classification of the OPr. mood system, based on a semantic analysis of text, is presented in Michelini 


(1987). 

For further different analysis of verb stems, cf. Kortlandt (1987) for the present), and Kortlandt (1999b), 
Ostrowski (1994) for the Enchiridion; Kaukiené (1998) for *-i and *-é type in the entire corpus (cf. the cri- 
ticism of this last work in MaZiulis 2000a). 

°°8 For the meaning, cf. Dini (2009a). 
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have a special preterit (e.g. dai ‘gave’, postai ‘became, was’), it has parallels 
in south-east Lith. dialects, cf. Lith. déjo, stéjo < *déja-, *staja- (Zinkevicius 
1966, p. 353-355; Smoczynski 1974; Kortlandt 1998d). 


6.3.2.7.6. Infinitives. Three infinitive endings are encountered in Prussian: 
-t (< -ti < *-tei, e.g. bout; cf. Lith. bati ‘to be’), -tun ~ -ton (< *-tum, e.g. 
bouton ‘to be’, cf. Lith. supine baty), and -twei (< *-tu-ei, e.g. datwei ‘to give’, 
cf. Old Ind. dhatave ‘to put, place’), which are traditionally thought of as 
equivalents.°*” 


6.3.2.7.7. Participles. Four types of participle are encountered: 
a) the present active participle in -nt-, e.g. OPr. skellants ‘duty, bound’, 
cf. Lith. skeligs < *-an(t)s ‘guilty’; 


b) the present passive participle in -ma-; the only form that appears is 
the rather contradictory poklausimanas, which is traditionally con- 
nected with OGr. -wevo-, OInd. -mana-, etc.; it could, however, also 


be understood as a *-ma- present passiv participle like in East Baltic 


(e.g. Lith. néSamas) and in OCS (e.g. nesomp);>*° 


c) the past active participle in -uns-, cf. botuns ‘having been’; it is pro- 
posed that -n- is a secondary element, carried over from the present 
tense; the vocalism -u- is a result of paradigmatic leveling (cf. Lith. 
nom. sing. masc. buves, but gen. sing. masc. buvusio ‘been’); 


d) the past passive participle in -ts (< *-fas), -ta, -ton, cf. Lith. -tas, -ta.°”! 


6.3.3. Syntactic characteristics 


It has long been noticed that OPr. texts are literal translations with minimal 
deviations from the original; that may be why this area is fairly little studied.*” 
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According to Kortlandt (1990), -ton was already beginning to displace -twei in the prehistorical epoch 
beginning with instances where verbs didn’t take an object in the accusative case, but this development was 
arrested by the mixing of case endings, arising shortly before their complete disappearance. 

This interpretation is supported in Smoczynski (1986c, 2000b) with the correction *po-klausin(n)a-ma-s ~ 
*(po-)klausin(n)a, beside the infinitive k/ausiton ‘to listen’. A different point of view is expressed in Kortlandt 
(2000b). Maziulis (2004, p. 88) considers this form to be an adjectival derivative with the suffix *-end-. 

The attestations of participles historically in *-no- and *-to- are listed and commented on respect to their 
German correspondents in the texts in Smoczynski (2000a). 

Endzelins (1943, p. 130) only briefly mentions word order in the OPr. texts. It is no accident then, that 
there is no section on OPr. syntax in Schmalstieg (1976); Eckert, Bukevicitité, Hinze (1994) or MaZiulis 
(2004), but a short section is devoted to syntax in Smoczyriski (1988b, p. 897-898), Mathiassen (2010, p. 
67-71); still other works are discussed in Schmalstieg (forthcoming). 
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Consequently, one can look for traces of the original where the OPr. text 
diverges from the German, i.e. in very limited material; for example, 
one such instance appears in the Germ. phrase Ob du... unfly/fig geweft 
feyeft alongside OPr. Ench. 67:4-5, Anga tou... nifeilewingis affai botiuns ‘If 
you... were careless’, where one notes that in OPr. the auxiliary verb assai 
precedes the verb in the subordinate clause instead of following it, as in 
German. 

But there are far more occurrences of obvious influence of the 
German language on OPr. First of all, it is reflected in case syntax. In the 
account of the First Commandment, the object in the negative phrase is 
not in genitive case: OPr. Tou ni tur kittans deiwans turryetwey ‘Thou shalt 
not have other gods’, because of the influence of Germ. Du solt nicht ander 
gotter haben, and also because of the tendency to generalize the accusative 
case (replacing the ancient instrumental and locative cases by construc- 
tions with prepositions). 

Locative constructions in OPr. are formed by means of the preposi- 
tion en + dat. (e.g. Catechisms na femmey, nafemmiey; Ench. nofemien); the 
prepositional construction is known also to the Slavic languages whereas in 
East Baltic one observes postpositional constructions (cf. Lith. Zeméje < *-éi 
+ *én). Alternatively one should assume a syntactic calque from German. 

The frequency of demonstrative pronouns is also attributed to 
German influence; connected with this phenomenon is the question of the 
existence of articles in OPr. One may again quote an example from the 
Enchiridion: Germ. Das erste Gebot and OPr. Stas Pirmois Pallaips ‘the First 
Commandment’ for the definite article, or Germ. Vnd ein ewiges Leben and 
OPr. bhe ainan prabutskan gijwan ‘And an everlasting life’ for the indefinite 
article. Taking into account the classical grammars of the OPr. language up 
to the most specific work on this subject, one concludes that the question 
of whether one can consider the article as a grammatical feature of OPr. 
language texts is still disputed. There is disagreement among scholars: one 
opinion recognizes the authenticity of the OPr. article (Trautmann 1910, 
p. 260), another emphasizes its optional usage,’ a third thinks it is an 
utter mistake of the translators (Endzelins 1943, p. 11; Schmalstieg 1971, 
p. 134), and a fourth considers it a syntactical calque on the model of 


°8  Rosinas (1988, p. 60-61) thinks the OPr. texts represent “auxiliary translations”, allowing the OPr. reader 

to follow the original verbatim; also Michelini (1989) shares this opinion. 

“4 Smoczynski (1988b, p. 897-898); Parenti (1995c) has the best documentation on this subject and a large 
bibliography. On the morphology of articles and the possibility of morpheme induction from German, 
cf. Smoczynski (1998a). 
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German, arising in a bilingual situation’** (this very much resembles the 
situation in Old Latvian but not the situation with regard to the Lithuanian 
translation of Vilentas of the same time, although the latter wrote in a lan- 
guage for which there were still no established norms). 


6.3.3.1. Compounds. Stundzia (2008b, 2009b) studies the compounds of the 
Elbing Vocabulary (45 words, that is about 6% of the whole EV lexicon). He 
analyzes them contrastively with their German counterparts in the same 
linguistic monument. The author arrives at several conclusions, among 
them the following: 


a) about a quarter of OPr. compounds do not render German com- 
pounds; 


b) two thirds of German compounds are rendered in OPr. by suffixed 


ii 


and paradigmatic derivatives as well as by primary indigenous sub- 
stantives; 


c 


~~ 


the determinative compounds (especially the pattern noun + noun, 
e.g.: OPr. [EV 149 Czee] Nagepriftis “big toe’, cf. OPr. [EV 145 Vues] 
Nage ‘foot’ and OPr. [EV 115 Vinger| Pirften ‘finger’) are the most 
characteristic type in the two languages, the possessive compounds 
(bahuvrihi) are more rare and the copulative ones (dvandva) are very 
rare; 


d) more than one third of the OPr. compounds do not show any 


7 


German influence; another third show one or both component with 
an equivalent in German; 


there are some OPr. creative loan renditions, e.g.: OPr. [EV 20 
Mittewoche| Poffiffawaite ‘Wednesday’, in which Poffi- (cf. Lith. pusé, 
pus- ‘half’) combines both spatial and temporal meanings, cf. Lith. 
vidurnaktis ‘midnight’ and pusidunaktis id.), and also some exact loan 
translations (e.g.: OPr. [EV 319 Moel/teyn| Malunaftab‘mill-stone’ ~ 
MHG miilstein) of German compounds. 


e 


~— 


Generally, one can affirm that at the epoch before the appearance of the 
known OPr. printed monuments (i.e. before the middle of the 16th cen- 
tury) the German influence on OPr. was not (yet) strong.°*° 


°® Other studies on OPr. compounds are Serafini Amato (1992); LaSinyté (2007); Larsson J. H. (2010). 


6.3.4. Lexicon 


The modest lexical legacy of OPr. is the most researched area of this lan- 
guage. Either the lexicon is investigated as an archaic layer of Baltic or even 
IE, or the influence of other languages on OPr. is studied.**° An attempt to 
establish the phraseology of OPr. is undertaken in Eckert (1992b). 


6.3.4.1. Archaisms. The following OPr. words do not have parallels in Lithua- 
nian and Latvian and are usually regarded as Baltic (and IE) archaisms, e.g.: 


OPr. aglo ‘rain’ ~ Lith. liettis, Latv. lietus; OPr. dadan ‘milk’ ~ Lith. 
pienas, Latv. piens; OPr. garbis ‘hill; mountain’ ~ Lith. kdlnas, Latv. 
kalns; OPr. kérdan ‘time’ ~ Lith. laikas, Latv. laiks; OPr. pintis ‘road’ 
~ Lith. kélias, Latv. cels, etc. 


In West Baltic, there is a certain closeness between the southern (Prussians 
and Yatvingians) and the northern (Curonians) tribes which is found in 
some meager data from the 13th and 14th centuries. Certain elements of 
the lexicon are exclusive in these dialects in comparison with others (e.g. 
OPr. dongo ‘bow’ ~ [Curon. >] Latv. danga ‘corner’; OPr. kelan ‘wheel’ ~ 
Curon. *cela < *kela- e.g. Latv. du-cele ‘two-wheeled car’|); several general 
morphological particulars (e.g. é-stems OPr. berse ‘birch’, warne ‘crow’ ~ 


[Curon. >] Latv. dial. bérze [Curon. >| Latv. dial. varne); and maybe, also 
* 


g 
before a front vowel, which in antiquity should have been common to both 


OPr. and Curonian (MaZiulis 1981c). 

An attempt of systemazing Lith.-OPr. isoglosses is undertaken by 
Ademollo Gagliano (1991-1992): the related Lith. and OPr. lexical ele- 
ments not encountered in Latvian and that are not the result of loan influ- 


several phonetic peculiarities, such as the velar pronunciation *k and 


ence are analyzed from a historical/philological point of view. The work 
includes comparisons with functional correspondences in Latvian (as well 
as with loanwords from Curonian and Lithuanian). Thus, 35 Lith.-OPr. 
correspondences are established and formally classified into those for which 
it is impossible to find comparisons in Latvian and those for which it is easy 
to find such correspondences. This classification then allows for possible 
chronological sequencing. Several OPr. loanwords have also been discov- 


#6 More detailed information about this can be found in etymological dictionaries of OPr.: e.g. Bezzenberger 
(1897, 1911); Trautmann (1910); Endzelins (1943); Pr/; PKEZ and in many contributions of Smoczynski 
[see infra]. Manczak’s (1987b) research is also based on lexicon. 
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ered in OLith. texts of the same time,” first and foremost in the texts of 
Bretkiinas (e.g. maliinas < OPr. malunis ‘mill’, pavirpas ‘poor person’ < OPr. 
powirps ‘free’, usés < OPr. usts, uschts, wuschts ‘sixth’ and connected with 
Lith. wsininké ‘woman in labor’, cf. Germ. plur. die Wochen, in den Wochen 
sein ‘to be expecting a birth’. 

Special OPr.-Latv. isoglosses have been investigated by Schmid 
(1998b), and in the onomastics by Blaziené (2007). All possible relation- 
ships (without parallel in Lithuanian) are considered, inclusive of onomastic 
data, and particular attention is devoted to OPr. and OCuron. correspond- 
ences. Schmid singles out lexical (like OPr. geasins ‘woodcock’ and Latv. 
dzésnis ‘stork’, OPr. salme ‘straw’ and Latv. salms id.), semasiological (OPr. 
gallintwey ‘kill’ < gallan ‘death’ like Latv. (no-)galinat from gals) and gram- 
matical isoglosses (firstly the suffix -sena/-snd to create abstracts from verbs, 
productive in OPr. and Latv. but scarcely represented in Lith.). Schmid’s 
general conclusion is that a sort of linguistic continuum may be recognized 
for the shore of the Baltic sea from the river Persante to the Daugava. 


6.3.4.2. Germanic and Slavic correspondences. In this research, it is necessary 
to distinguish two definite moments: the prehistoric (the reconstruction of 
the recorded forms) and the historic (the relationship between the recorded 
forms). The contact with Old Polish is chronologically earlier; later were 
contacts with MG dialects, which were diffused in the colonized territories 
during different stages of the Drang nach Osten.°*** 


6.3.4.2.1. Gothic. The historical-archaeological assumptions which would 
allow one to postulate special contacts between Balts and Goths are 
researched by Gudavicius (1981). He reviews the work of many scholars 
(O. Almagren, V. Nerman, K. Jazdzewski), but first and foremost of 
Kmiecinski (1962), who proposes the thesis that the complex of archaeo- 
logical features attributed to the Goths moves from the island of Gotland 
to the lower stream of the Elbe through Pomerania, Mazuria, Volhynia to 
the Black Sea. Localization of the Goths on the lower stream of the Elbe 
dates to the last centuries B.C. and their movement in the direction of the 
Vistula dates to the lst century A.D.; ancient sources do not contradict 
their localization along the lower stream of the Vistula immediately before 


° Tn addition to Buga, this problem is studied by Sabaliauskas (1966a, p. 110-113). 
“8 The traditional results of investigations of this problem are presented in Endzelins (1931b), whose biblio- 
graphy ends, however, in 1929. 
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and after the Christian era, and this permits the localization of Goths in 
east Pomerania at the beginning of our era. The identification of Goths in 
this place and at this epoch assures the existence of contacts between Goths 
and Balts and Slavs between the lst and 2nd centuries A.D. Traces of 
this contact are preserved in a definite quantity of Germanic loanwords in 
OPr. already noted by Biga. The first to call attention to them, he divides 
them into direct and indirect borrowings, the latter of which came to OPr. 
through Slavic (e.g. OPr. brunyos ‘armor’ — OHG brunja id.; OPr. bile ‘axe’ 
<— MLG bile id.; OPr. reisan ‘once’ <- MLG reise id.); Otrebski (1966) also 
notes this {see 3.1.2]. Nonetheless, it is quite debatable, and there is no proof 
of the presence of loanwords on the basis of non-existent reconstructed 
forms; in fact, one should keep in mind that one can only talk of loanwords 
when it is possible to establish exactly the historical source (Leitkasus) from 
which the loanword entered into the language in question (Marchand 1970, 
p. 110; Jarmalavicius 2009). 


6.3.4.2.2. East Middle German. The majority of words of middle German 
origin entered into OPr. between the 13th and 14th centuries during the 
colonization and assimilation of Baltic tribes by the Germans; among the 
Slavisms predominate loanwords from Polish probably arriving through 
Pomesania, where contact between the two languages was the most intense 
[see infra]. Traces of strong loan influence in the lexicon are preserved first 
and foremost in the translation of the Catechisms, but it remains unclear 
how widespread they would have been in conversational language. 

The religious semantic field is the one most richly represented through 
loanwords,°*”’ e.g. OPr. engels <— Germ. Engel ‘angel’; kirki — Germ. Kirche 
‘church’; retentkan <— Germ. Retter ‘Savior’; dusi <— Slav. duSa ‘soul’; swetan 
<— Slav. svétv ‘light’, etc., but, of course, other fields are also represented, 
e.g. OPr. tuckoris ‘weaver’ <- MLG tuocher;>° calques are also frequently 
encountered (cf. OPr. kaimaluke ‘visits’ ~ Germ. heimsucht, Sallubanlimtwei 
‘to commit adultery’ ~ Germ. Ehebrechen, etc.). Moreover, in the Cate- 
chisms, one also observes the tendency to encounter German words which 
do not correspond with the phonetic rules of Old Prussian (e.g. OPr. falsch 
‘not true, false’, jungkfrawen ‘girl’). 

On the other hand, some OPr. loanwords have been discovered in 
the texts of the Teutonic Order of the 14th-16th centuries (e.g. MG sunde 


°° Serafini Amato (1985), Staneviciené (2008). 
°° Many examples are discussed in Smoczyriski (2000) with bibliography; for tuckoris, cf. Dini (1991a). 
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‘[monetary] fine’ <— OPr. suindan ‘punishment’, cf. Lith. samdas ‘rent’, OCS 
sodv ‘court’; MG waidelotte, waideler ‘heathen priest’ <- OPr. waidelotte id.) 
and some more based on their geographical location (e.g. Germ. Pintsch/ 
Pinsch ‘wick’ <— OPr. pintys ‘Zunder’, cf. Lith. pintis id.).°*' 


6.3.4.2.3. Slavic. With regard to lexical correspondences, I will concentrate 
on the study of influence of (Proto-)Polish on OPr.°*” Following Briickner 
(1898), Milewski (1947) especially worked in this area. He thinks that in 
the Middle Ages the Polish tribes (i.e. Kashubian, Kujavian, Mazurian) had 
common boundaries with Prussian and Yatvingian tribes and determines 
that 11% of approximately 1800 OPr. lemmas are loanwords from Polish- 
Pomeranian dialects; moreover, he proposes the existence of an extensive 
Baltic language community in these territories: Pomesania was an outlying 
Prussian region, and the first waves of the Polish-Pomeranian dialect came 
from here. In order to explain difficulties in connection with several OPr. 
words, which might be Polish loanwords but for which there is no satisfac- 
tory explanation in possible Polish proto-types, it has been assumed to be 
possible that they came from unrecorded Proto-Polish forms. Milewski’s 
thesis is questioned by Levin (1972, 1974) in his work about Slavisms in 
the Elbing Vocabulary; the author (Levin 1947, p. 72) thinks that “The ev- 
idence that exists [a OPr.-Polish bilingual community in Pomesania] is 
much less definite, less conclusive, and more ambiguous than Milewski has 
regarded it.” Levin has determined that the 10th and 11th centuries were 
the period of time when the largest quantity of Slavic words entered into 
OPr. Martynov (1982b) claims that one must go beyond the OPr.-(Proto-) 
Polish relationships and research those exclusive Prussian-Slavic isoglosses 
which do not have genetic connections with other Baltic languages, and 
one should eliminate those loanwords from (Proto-)Polish which have 
already been discussed. The Belarussian linguist picks out 17 Prussian- 
Slavic correspondences (accodis, ayculo, babo, gabawo, geits, kioso, lauxnos, 
luckis, maldeniks, mealde, nouson, pokunst, pausto, paustocaican, saltan, 
staytan, wanso, wutris;) for them he indicates an Italo-Celtic perspective in 
correspondence with his special theoretical stance. 

The use of reconstructed Slavic forms for the comparison with OPr. 
has frequently attracted attention not only in the classical work of Milewski 


*! Ziesemer (1923, p. 152-155); Bielefeldt (1970, p. 46-47); this work indeed presents a panorama of all the 
Baltic loanwords in German. Cf. also Sabaliauskas (1966a, p. 96-100). 


°° Although significantly fewer in number, there are also some Prussian loanwords in Slavic (e.g. in Ukr. slang 


geitka ‘bread’ and its derivatives, cf. geytko, geitke), cf. Dzendzelevskij (1976). 
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but often also in the works of Levin and Martynov. Therefore, it must 
be emphasized yet again that it is very risky to advance etymological 
hypotheses for OPr. words which appear as hapax legomena, i.e. encoun- 
tered only one time, based on reconstructed forms. The goal of several 
works of Smoczynski (1988c, 1992a) is an attempt to bring clarity to the 
situation of OPr.-Slavic lexical connections. Smoczynski occupies a very 
critical position with regard to the traditional thesis of Milewski, and to the 
list compiled by Martynov; in his approach attention should be devoted 
to adequate evaluation of both German orthography (for every conjecture 
a reconstruction of the phonetic shape of the OPr. word), and the pro- 
cess of adaptation of loanwords to the system of OPr. (that is for (Proto-) 
Polish and German loanwords).°** As a result, the quantity of OPr. loan- 
words from (Proto-)Polish is considerably less in comparison with the re- 
sults of Milewski, and the process of their adaptation appears today very 
different from that which was proposed earlier. Martynov’s list has also 
been subject to criticism in light of deeper analysis of OPr. material (be- 
ginning with philological and then linguistic). 


6.3.4.3. Etymology. Thanks to the work of Toporov [1928-2005] during the 
1970s, etymological research on the OPr. language assumed its modern 
form. During this time, the Russian scholar began to publish an historical 
dictionary, which in its volume of information, with abundance of data and 
depth of etymological interpretations, looks like a completely new Thesau- 
rus linguae Prussicae, a work which is indeed much deeper than Nesselmann 
(1873).°°* Maziulis [1926-2009] is the author of the only completed etymo- 
logical dictionary of OPr.;°°° although the treatment of each lemma in this 
dictionary is not as exhaustive as in Toporov’s PrJ, it frequently presents 
different theoretical points of view and pays particular attention to the 
morphology, semantics, and word formation of OPr. In this way, these two 
works supplement each other, and both are indispensable for those who 
want to explore any question of Prussian etymology. Smoczynski (2005) is 
also to be considered for OPr. etymology. 

A very important role for etymology is also played by onomastic 
research [see 6.3.4.4]. The acquisition of new onomastic material permits the 


3 Cf. infra the different works of Smoczynski and others; in so far as the point of view of these articles differs 
from the opinions expressed in PKEZ or PrJ (for lemmas up to L), comparison is always useful. 

°* Tt would be very desirable if this fundamental work initiated by Toporov were to be completed, cf. Eckert 
(2001a); Dini (2010c); the author’s preparatory work is on the web (http://toporov.1ki.lt). 

Maziulis proposed to write the entire work in three volumes (cf. the introduction to vol. I, p. 6) but finally the 
work was completed in four. There is also a 2nd, corrected and supplemented edition by Rinkevicius (2013). 
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solution of old etymological questions and to learn the unknown (i.e. not 
attested) OPr. appellative lexicon.°*° 

The lexicon attested in the Elbing Vocabulary has also been the object 
of investigation of A. Nepokupnyi [1932-2006], who produced many acute 
and subtle etymological explanations (e.g. prestors ‘Zaunk6nig’ et al.) and 


new connections (e.g. ‘rain’ and ‘ant’, color names et al.) for known OPr. 
EV words.” 














6.3.4.4. Onomastics. Dealing with onomastic data one has always to keep 
in mind that the documents were written by Germans with scant or no 
knowledge at all of the OPruss. language. Therefore it is quite usual for 
almost all the OPr. names to have several inconsistently recorded vari- 
ane.” 

Beyond that, one should emphasize that the study of onomastics has 
significantly advanced in addition to all the classic and still useful research 
of Lewy (1904), Gerullis (1912, 1922a) and Trautmann (1925) of the end 
of the 19th and the beginning of the 20th century. Thus, one registers 
many new detailed works in these fields: for personal names Blaziené;*” for 
place names renewed deeper analysis of the hydronyms and toponyms has 
been carried out for single regions: the area between the Vistula river and 
the Pregel,°°’ the Sambia and south of the Pregel,°®’ in which material was 
“discovered” which had remained unknown to Gerullis (1912). 


°° An interesting discussion on whether OPr. should be looked at as word language (a3p1K cog) or a name 
language (a3p1K uMeH) was iniciated by Toporov Pr] III, p. 3, and continued by Eckert (2009a). 

7 Cf. Nepokupnyi (1998, 2004, 2006b et al.). 

Despite this general situation some regularities may be found, cf. Daubaras (1997). See also Schliiter (1921, 

especially p. 21-29), and the observations in Mitzka (1923b). 

°° Blaziené (2003a, 2010, 2011b). 

Biolik (1983, 1987, 1993a). The specific Latvian-Lithuanian-Prussian hydronymic isoglosses are resear- 

ched in Daubaras (1978ab, 1981, 1982, 1983); Latvian-Prussian in Dambe (1972). 

6! Blaziené (1994, 1998, 1999, 2000, 2001, 2003b); on Baltic place names of the Kaliningrad region recorded 
in 16th-19th centuries, Blaziené (2011d). On the most frequent OPr. place name word-formation models 
with the component laucks ‘field’, cf. KregZdys (2011c). 
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Another very important source for OPr. is the handwritten docu- 
ments of the Order Folios (Ordensfolianten), the eastern Prussian Folios and 
other manuscripts. The investigation of these handwritten documents has 
just began (Blaziené 2004, 2011a). It may help fulfill our knowledge of this 
language and correct the materials that have already been collected by pre- 
vious scholars. The new documents also disclose a great deal of important 
material for the investigation of OPr. personal names. 


CHAPTER 7 


THE BALTIC LANGUAGES BETWEEN BALTIA 
CATHOLICA AND BALTIA REFORMATA 


7.1, MULTI-LINGUALISM AND INTEGRATION 


The formation of a large, powerful and ethnically based Baltic (Lithuanian) 
state in east central Europe in the 13th century did not produce a sin- 
gle dominant Baltic dialect, since over the entire period of its existence 
the Grand Duchy of Lithuania (1236-1795) was a multi-ethnic state where 
Lithuanians were less represented statistically than other peoples. This sit- 
uation promoted a more intense cultural and linguistic exchange between 


°° The ideology at the foundation 


the various peoples of the Grand Duchy. 
of the strong Lithuanian state at the moment of its formation — paganism — 
was conducive to the formation of a national culture, both materially and 
spiritually, but distinct from elsewhere did not produce a written culture. 
This task, so important for the cultural growth of a government structure 
in its complex totality, was fulfilled by the Ruthenian component, which 


made up the majority in the Grand Duchy. 


7.1.1. An overview of the ethnic and geopolitical situation 


At the beginning of the 15th century Lithuania and its ally Poland, united 
under the rule of a single sovereign — the Lithuanian Jogaila, whom the 
Poles renamed Wtadystav (Ladislaus) II at his baptism —, halted the Mon- 
golian advance, and with his cousin Vytautas also inflicted a harsh and 
memorable defeat on the army of the Teutonic Order on the plain of Tan- 
nenberg — Griinwald (Zalgiris) in 1410.°° After this battle the fame of 
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For a historical background see general historical works, e.g. Sapoka (1936); Bilmanis (1951); Wit- 
tram (1973); Ochmaniski (1982); Stone (1984); Oakley (1992); Pistohlkors (1994); Plakans (1995). Also 
Varakauskas (1982); Tyla (1986); these latter works contain specialized bibliographies. See also KréSlin$ 
(2003). Especially useful for a multilingual and multicultural approach to the social history of the Grand 
Duchy of Lithuania are the contributions presented in LDKTP. 

If it were not for Lithuania the state of the Teutonic Order would have extended without a break from 
the Oder to the Narva, along the Gulf of Finland, and as far as the Dnieper. Lithuania, or more precisely 
Samogitia, tenaciously divided this state into two parts, thus impeding the unification of its forces. Western 
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Lithuania and its leaders (Vytautas) spread throughout all the courts of 
Europe, and soon the Poles showed concern about losing their leading 
place in the confederation, a position they held after attracting Jogaila to 
Cracow, introducing Christianity into the Lithuanian lands and promoting 
their culture among the Lithuanian aristocracy. Since Lithuania, occupy- 
ing a more vast territory, was only a Grand Duchy (Principality), and not 
a Kingdom, the Grand Prince Vytautas convened a conference in Luck in 
1429, where all the rulers of Europe participated with the goal of discussing 
the political situation in eastern Europe. Considering the might of his state 
and the service he provided to central Europe, Vytautas the Great received 
the title of king from Emperor Sigismund. But by a series of circumstances, 
still unclear, Poland continued to be the only Kingdom in the confed- 
eration. Indeed, the imperial delegation invited to Luck was attacked and 
perished somewhere on the Polish border; the coronation was postponed, 
but it could not be completed because Vytautas died in 1430 at the age of 
eighty, leaving no heirs. 

After the death of Vytautas the Great the situation of Lithuania 
became still more difficult; in the east the military power of Moscow, freed 
from the Tatar yoke, increased; in the west one could observe the political 
growth of the Prussian Kingdom. At the same time, within Lithuania the 
claims of Poles increased, as they demanded further changes of the alliance 
treaties to favor their state. Nevertheless, two separate states continued to 
exist with independent laws, courts, armies, and treasuries. In 1569, in 
the face of a Russian threat, both parties gathered for a meeting in Lublin. 
The Poles supported a political alliance, but the Lithuanian representatives 
waged an aggressive protest and left the hall. Since both states were very 
close to internal war, which could only be avoided because of the impend- 
ing Russian threat, they formed a confederation or Republic of the Two 
Peoples (Rzeczpospolita obojga narodow) as they called it, wherein both states 
preserved their separate rights and prerogatives under one leader. This state 
of affairs continued for about a century, until the final breakup of the 
Lithuanian-Polish confederation.°™ 

historiography relies mainly on German and eventually Polish sources and therefore shows a tendency to 
present this long period of combat as a Slavo-Germanic rivalry. This is unfair to the Baltic peoples and 
to all the peoples of the Grand Duchy of Lithuania, who played a decisive role in the containment of the 


Teutonic aggression. A different interpretation is expressed by Ekdahl (1976). 


°°* Concerning inter-ethnic relations in the Grand Duchy of Lithuania, see Jakubowski (1921); Jurginis (1982), 
LDKTP. Among the many publications devoted to the ethnic, cultural and linguistic situation in the Grand 
Duchy of Lithuania the papers of the international conferences organized by Juozas Budraitis in Moscow at the 


Dom Jurgisa Baltrusajtisa are worth mentioning, for instance: MMVRL (1999), ERVRL (2006), BVRL (2007). 
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Positioned between Catholic Poland and Orthodox Rus’, Lithuania 
long remained a place of relative religious tolerance, a fact that attracted 
refugees from various nationalities (especially Jews). In this connection one 
is reminded of the confession of faith and tolerance of Gediminas con- 
tained in a letter to the Papal legate:°° 


Christianos facere deum suum colere secundum morem suum, ruthenos 
secundum ritum suum, polonos secundum morem suum et nos [Lituani] 
colimus deum secundum ritum nostrum, et omnes habemus unum deum. 


[To make the Christians worship their god according to their own 
custom, the Ruthenians according to their own religious custom, 
the Poles according to their own custom and we (the Lithuanians) 
worship god according to our own religious rite, and we all have 
one god.] 


Within the Grand Duchy the Lithuanians were concentrated in their own 
ethnographic territory, situated in the northwest part of the state, but they 
fulfilled administrative functions and directed troops in the most impor- 
tant centers of the principality, regardless of their ethnic makeup. Other 
Baltic peoples lived in areas controlled by the Order (Prussia and Livo- 
nia). It is possible that the German presence in these already Baltic lands 
restrained the expansion of the Grand Duchy of Lithuania to the west and 
simultaneously deterred Lithuanians from becoming the unifying linguis- 
tic element for all the Baltic tribes in the area (Higounet 1986, p. 225- 
253). At that time literacy was spreading in the Grand Duchy of Lithuania, 
as well as elsewhere in Europe, through Christianity. Since the Lithuani- 
ans were pagans, Lithuanian remained the language of oral communica- 
tion and was spoken primarily in ethnographic Lithuania and in certain 
regions of Prussia and Livonia. From all sides Lithuanian felt the influence 
of German and Ruthenian (or Belarussian, Russian, Ukrainian). Other Bal- 
tic languages which were spoken in the north and west of the borders of the 
Grand Duchy were marked by a strong influence of (Middle) German (like 


Latvian), or were simply assimilated by it (like Prussian).°°° 


365 PaSuto, Stal (1966, p. 126-129). See Rabikauskas (1969). 
66 The place names of the frontiers of the Grand Duchy are investigated by GarSva (2009), the hydronyms in 
the territory of the Grand Duchy by Bednarczuk (1996). 
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7.1.2. Two testimonies of the epoch 


It is possible to judge the variety of languages which were spoken in the 
Grand Duchy of Lithuania and in the Baltic Hanseatic area in the 15th- 
16th centuries on the basis of many elements. In the following I present 
some excerpts from historiographic works of that period. 


7.1.2.1. The “Quadripartite” language. Evidence of the period, along with 
interesting information of another type, is conveyed by Matthew Miecho- 
vita in his work Tractatus de duabus Sarmatiis Asiana et Europiana et de con- 
tentis in eis [History of the Two Sarmatias, Cracow, Haller 1517] [see 7.3.41. 
Here are the words of the Polish historian:°° 


Praeterea linguagium Lithuanicum eft quadripartitu, primum linguagium 
eft Iaczuingorum, ut horum qui circa caftrum Drohicin inhabitarunt, 
& pauci fuperfunt. Alterum eft Lithuanorum & Samagitharum. Ter- 
tium Prutenicum. Quartum in Lothua feu Lothihola, id eft Liuonia, cir- 
ca fluuium Dzuina, & Rigam ciuitatem. Et horum quamquam eadem [it 
lingua, unus tamen non plene alterum intelligit, nifi curfiuus et qui uaga- 
tus eft per illas terras. Habuit hoc linguagium quadripartitu tempore ido- 
lolatriz pontificem maximum unum, quem Criue appellabant, morantem 
in ciuitate Romoue a Roma dicta, quoniam hoc linguagium de Italia iactat 
Jefe adueniffe, & habet nonnulla uocabula Italica in fuo fermone. De ifto 
Criue & ciuitate Romoue in legenda Sancti Adalberti pontificis & mar- 
tyris legitur. Et fcias quod in Pruffiam iam pauci proferunt Prutenicum, 
subintrauit fiquidem lingua Polonorum & Almannorum: sic & in Lothua 
pauci uillani profitentur hanc linguam, quia fubintravit Almannicum. In 
Samagitthia autem, qux eft longitudinis quinquaginta milliariorum, & in 
Lithuania, qu in longum triginta milliaria continet, in uillis Lithuani- 
cum loquuntur, & in magna parte Polonicum profitentur. nam & fermone 
Polonico facerdotes eis predicant in ecclefijs. Infuper [cito quod hoc lin- 
guagium quadripartitum totum eft de obedientia & fide Romane ecclefiz, 
in alijs autem prouincijs circumiacentibus, ut in Nouigrod, in Plescouia, 
in Poloczko, in Smolensco, & in meridiem usq; post Kiou Ruteni sunt 
omnes, & Ruthenicum seu Sclauonicum loquuntur, ritumq; Grecorum ob- 
seruant, & obedientiam Constantinopolitano patriarche prestant. Amp- 


°°? Quoted from the edition: Pistorius Johann, Polonice Historie Corpus, hoc est, POLONICARVM RERVM 
LATINI recentiores & ueteres fcriptores, quotquot extant, uno volumine comprehenjfi omnes, & in aliquot diftributi 
Tomos. Ex Bibliotheca Ioan. Pistorii Nidani d. ... Cum Gratia & Priuileg. Caf. Maieft. Basilee, Henricpetri, 
1582; cf. Aliletoescur p. 237-279; Dini (2014a, p. 83-94). 
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lius sunt in ducatu Lithuaniz Tartari circum Vilnam, & habent proprias 
uillas: colunt agros more nostro, laborant & uehunt merces, ad mandatuq; 
magni ducis Lithuaniz omnes ad bellum assurgunt, loquuntur Tartaricum 
& colunt Mahumetem, quia Saracenorum sectam profitentur. Insuper sunt 
Hebrzi in Lithuania, présertim in ciuitate Troki, hi laborant & mercantur 
telonea & officia publica tenent, de usurisq; non uiuunt. 


[In addition, the Lithuanian language is divided into four types. The 
first is the language of the Yatvingians and of those who live near 
the Castle of Drogichen; only a few of these remain. The second is 
the language of the Lithuanians and Samogitians. The third is the 
language of the Prussians. The fourth language is the one spoken in 
Latvia, that is, in Livonia, along the river Daugava and in the city 
of Riga. Although this language as a whole is of one type, still an 
individual does not typically understand another completely, except 
for an occasional traveler or one who has wandered over those lands. 
During times of idolatry, people speaking this language had a high 


priest whom they called Crive.°® 


He lived in the city of Romow, a 
name linked to Rome, since the people boast that they came from 
Italy.°®? Indeed, there are several Italian words in their language. This 
Crive and Romow are mentioned in the legend of St. Adelbert the 
Martyr. Moreover, one should know that in Prussia there are few who 
speak Prussian, since Polish and German have penetrated there: thus 
in Latvia, that is, in Livonia, only a few peasants speak in their native 
language, since German has become established there. In Samogitia, 
which extends fifty miles in length, and in Lithuania, which extends 
longitudinally thirty miles, they speak Lithuanian only in the villages, 
and acknowledge the Polish language because the priests say their ser- 
mons to them in Polish. It must also be pointed out that all the speak- 
ers in these four parts are submissive to the Holy Roman Church. But 
in the neighboring provinces such as Novgorod, Pleskovia, Polotsk, 
Smolensk, and as far south as Kiev all Ruthenians speak Rutheni- 
an, that is, Slavic. They observe the Greek rites and render obe- 
dience to the Patriarch of Constantinople. Moreover, Tatars live in 
the Lithuanian principality near the city of Vilnius; they have their 
own villages: they work in the fields as we do and engage in trade. 


68 On the name, cf. Biiga (1908-1909 = RR I, p. 170-179); from a historical perspective Bugiani (2013). 
°° On the general question, cf. Aliletoescur passim with further bibliography; on the place name, cf. Buga 
(1908-1909 = RR I, p. 165-169); more recently Kregzdys (2011b). 
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By the orders of the Grand Duke of Lithuania, they all go to war. 
They speak Tatar and bow to Mohammed since they belong to the 
Saracen sect. In addition, there are many Jews, particularly in the city 
of Trakai. They work and collect taxes and conduct business, but do 
not live by usury. This is enough regarding languages.| 


It is worth noting that Miechovita mentions the Latin descent of the Lithu- 
anians [see below] and offers the original opinion that Lithuanian consists of 
four languages (Yatvingian, Lithuanian and Samogitian, Prussian, Latvi- 
an). This theory of Baltic languages was also successful in western Europe 


[see 7.3.4.]. 


7.1.2.2. Regarding the variety of languages in Livonia. A description is offered 
by the German Sebastian Miinster in his Cosmographiae Universalis Lib. VI 
(Basel, 1559, p. 786-789). Selected passages are taken from this edition:°”’ 


REgio ifta a Prufsis, Lithuanis & Rufsis circum/feffa, urgetur ad mare. In ea 
no lata prouincia coangujftate funt multaru gentium linguz, que linguaru 
perfeueras uarietas monjtrat omné illam gente inciuilem fuiffe & barbaram. 
Alioqui fi ulla uite cémunio aut rerum pace bellog geftarum extitiffet 
focietas, una in omnib. lingua & fermocinatio ualuiffet, aut falté non tanta 
uarietate loquerentur. Nunc Liuones, Eftones, Letti, Curioni nihil habent 
in lingua comune. Ille enim quatuor Liuoniam tenent lingue per rura. Na 
arces & oppida tota funt Saxonica. Diu Liuonia in perfidia permanfit. Si 
quidem fub Friderico Imp. primo primum credidit, per occafioné mercatoru 
qui adierant, facerdotesq; inuexerant. [...] Meinardus uir religiofus terram 
cum mercatoribus de Lubeco nauigans adijt, paulo ante completum 1200. 
a Chrifto anni, cafam extruxit, in qua manfit cu famulo, linguam gentis 
magno labore perdidicit, & paulatim inftruxit diuina religione, quos potuit. 
[...] Non eft miferabilior populus in orbe, quam illi ferui funt. Cibantur tam 
agrefti cibo, ut ne porci apud nos illu dignarentur edere. Deferunt calceos ex 
corticibus factos comparantes par unum tribus denarijs. Pro cantu ufurpant 
ululatu luporum, uocem iehu fine intermifsione repetétes. Interrogati autem 
quid per uocem iehu intelligant, re[pondent fe nefcire, obferuare maiorum 
fuorum confuetudinem. In fumma uiuunt miferi homines ut bestiz, trac- 


°” Cf. Aliletoescur p. 88-89, 256-259, 392-395, 465-470, 515-517, 656. In the 16th century the expression 
“Livonian language” designated only Latvian, while Livonian meant not Livonian ‘pertaining to the Livs’ 
(Germ. livisch), but ‘pertaining to Livonia’ (Germ. Livldndisch), cf. Dravin§ (1952, p. 230); Biezais (1961, 
p. 489); Breidaks (1994, p. 16). 
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tantur ut beftiz. Plures adhuc more gentilium uiuentes, cognitione ueri Dei 
deftituuntur. Vnus adorat folem, alius lunam, unus elegantem arborem, alius 
lapidem aut aliquid aliud fimile. Ctum mortuum aliquem terre mandare 
uolunt, potantes circundant illi, inuitantg; ad bibendum, parté eius fuper 
illum fundentes. Immittentes autem eum in fepulchrum, apponit ei fecurim, 
cibi & potum, parumg; pecuniz pro uiatico, alloquunturg eum talibus 
uerbis. Perge in alium mundum, ubi dominaberis Teutonibus, ficut illi tibi 
hic fecerunt. [...] Reualia uero loge in aquilone fuum nacta eft iuxta mare 
fitum, nec minor eft quam Riga in comercijs. Habét ciues eius ius Lubecenfe, 
prouocantg; in foro contentiofo ad Lubecum. Rigenfes uerd habent proprium 
ius fcriptum, cui alia quoque oppida parent Reualiz & Tarbate utuntur 
lingua E/thiaca, & circa Rigam lingua Liuonica. 


[This region, surrounded by Prussians, Lithuanians and Russians, 
hugs the sea. In this rather narrow province languages of many tribes 
are spoken: The preservation of a variety of languages indicates that 
the entire tribe is uncivilized and barbaric and has no republic. Sec- 
ondly, if under these circumstances some sense of community or al- 
liance developed in times of peace or war, one language would have 
been sufficient, or at least would not have been spoken so differently. 
Now the Livs, Estonians, Latvians and Curonians in no way resemble 
each other in language. These four languages have spread throughout 
the Livonian countryside, since the fortresses and cities are entirely 
Saxon. Livonia continued in heresy and accepted the faith at the time 
of the reign of Friedrich I when the merchants brought priests. (...) 
The monk Meinard, sailing with merchants from Lubeck, arrived 
shortly before 1200 and built a house, where he remained with a 
servant, and with great difficulty learned the language of the country 
and thus taught belief in God. (...) There is no nation more poor than 
those wretches. They eat wild food that even our pigs would not be 
inclined to feed on. They wear shoes woven out of bast. They buy 
one pair for three denars. Their singing is reminiscent of the howl- 
ing of wolves, and they unceasingly repeat the word “jehu”. When 
asked what does the word “jehu” mean, they answer that they do not 
know, but that is how they observe the custom of their ancestors. 
Generally speaking these wretched people live like animals and are 
considered as animals. Many, living until now as pagans, refuse to 
recognize the true God. One worships the sun, another the moon, 
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one a special tree, another a rock or something else. When they want 
to bury a dead person, drunken, they stand around him and invite 
him to drink, pouring some of the drink on him. And when they 
lower the dead into the ground, they put in an ax, food and drink, 
some money for a journey, and appeal to the dead with words such as: 
Go into another world, where you will rule the Germans, the way that 
they ruled you here. (...) Revalija (= Tallinn) is near the north, and 
having established itself by the sea, it does not defer to Riga in trade. 
Its citizens have submitted to Liibeck laws and appeal to Liibeck in 
court cases. But the people from Riga have written their own laws, 
which all the cities submit to. Reval and Tarbata (= Tartu) speak the 
Estonian language, and around Riga they speak Livonian.| 


7.1.3. Interlinguistic dynamics in the Grand Duchy and 
the Baltic Hanseatic area 


Lexical interference is the most deeply studied aspect so far. It is worth 
pointing out the importance of any research on phonological interference, 
since such research could produce significant interesting data. However, 
this task is rather complicated for other aspects of grammar. 


7.1.3.1. The Chancellory languages of the Grand Duchy. Within the Chancellory 
of the Grand Duchy of Lithuania the official written languages were: Latin, 
already used by King Mindaugas (1226-1236) in contacts with the Chris- 
tian West and which, after the Christianization of Lithuania, became the 
religious language; (Middle) German, used primarily in relations with the 
Teutonic Order; Ruthenian (West Russian Chancellory language; ruski), 
mainly used in the administration of the eastern territories annexed to the 
Grand Duchy. Most of the scribes came from these regions, and scribes 
from the western regions were rarer. It is known, for instance, that in 
Kaunas around the middle of the 16th century there were three types of 
scribe: for Latin, for German, and for Ruthenian, and not coincidentally, 


the latter were paid the least.°”! 


7.1.3.2. The Ruthenian language (ruski). From the time when the eastern Slavic 
lands were incorporated into the Grand Duchy of Livonia, the Rutheni- 


71 For a tentative linguistic, cultural and religious systematization of the matter, cf. Ivanov, Dini (2001), Iva- 


nov (2005). 


ans were the largest demographic ethnic group in the principality. With 
time precisely this quantitative factor, related to the high level of culture 
exhibited by the mastery of the written language and by the use of the 
Ruthenians’ language throughout the territory of the Grand Duchy, led 
to the diffusion in the Grand Duchy of the spoken variant of Ruthenian, 
so that among the Lithuanians bilingualism must have been a common 
phenomenon, with the exception, perhaps, of ethnographic Lithuania. This 
language maintained its importance right up until the period of Grand 
Duke Vytautas the Great (1392-1430), but then was gradually replaced 
by Polish (Strumins’kyj 1984, p. 20-26). It is in a lesser degree remark- 
able that in the Grand Duchy this language was called “Russian”, and in 
Moscow “Lithuanian”. 

Much has been written, often contradictory, about the linguistic 
nature of ruski, and this problem was and continues to be a subject of dis- 
cussion among linguists: the very diversity of designations (West Russian, 
Old West Russian dialect, Lithuanian-Russian, Chancellory Slavic, etc.) 
is testimony to the variety of different opinions. I will limit the discus- 
sion to a few of them. In his classic contribution Karskij (1893) proposes 
calling this language Old Belarussian on the basis of certain specific 
features which are found in definitely older documents in this language 
(cf. Uspenskij 1983 with bibliography). Belarussian linguists still use this 
designation today, while Lithuanians, following Stang (1935), prefer the 
clumsy designation “the Slavic language of the chancellory of the Lithu- 
anian Grand Duchy”.°” 

There are numerous arguments for and against both of these designa- 
tions. The first name can be accepted from the point of view of the history 
of the Belarussian language, but it should not be considered absolute, oth- 
erwise there is a further confusion since: 


a) Belarussian and Ukrainian elements are prevalent in the texts in this 
language beginning only from a particular period (the situation is 
different for an older stage), 


b 


= 


it is necessary to make a clear distinction between the written and, 
correspondingly, to a certain degree the artificial language and its 
spoken variant, the continuation of which are Belarussian and 
Ukrainian and their dialects. 


°? Cf. Stang (1935); Zinkevicius (LKI HUI, passim); Palionis (1987, p. 187); Eigminas (1994, p. 106); 
Moser (1998). 


It is certain that the extensive diffusion of this language in its two 
variations (written and oral) helped the penetration of east Slavic (Ruthe- 
nian) borrowings into Lithuanian [see infra]. But even if this language indeed 
did have different phonetic features from one area to another, it still was 
understood by the majority of inhabitants in the Grand Duchy, especially 
in the eastern region, and over time the Lithuanian grandees also consid- 
ered this written language their own. Its role increased significantly under 
the protection of the Lithuanian government, and it was used for the draw- 
ing up of the first documents of a historical (annals, chronicles) and juridi- 
cal (Lithuanian laws of 1529, 1566, 1588) nature in the Grand Duchy.*” 
The diffusion of writing continued parallel to the spread of sacred texts, 
and Ukrainians were often the first to produce, copy, and disseminate the 
texts in a written variant of Russian, that is, a more well-known language 
used throughout eastern Europe. 

Danylenko (2011) emphasizes the complex nature of ruski and its 
differences over the course of time, and presents a well argued diachroni- 
cally and functionally complex system of relationships among the core lan- 
guages (Lithuanian, Polish, Ruthenian) of the Grand Duchy of Lithuania 
during a three hundred-year time span. In order to test the validity of the 
hypothesis of a Sprachareal in the Grand Duchy of Lithuania, Danylenko 
examines several possible structural affinities: palatalization, morphosyn- 
tactic features (possessive contructions, pa-prefixed perfectives) and some 
minor features (akanje, consonantal fluctuation such as u ~ v, g ~ het al.). 
He comes to the conclusion that there is no reason to adhere to the idea 
of a Sprachareal in the lands of the Grand Duchy of Lithuania. It is much 
more plausible to delimit several concentric micro-areas capable of gen- 
erating Sprachbund-like structural similarities (e.g. Lithuanian-Ruthenian, 
Lithuanian-Polish, Ukrainian-Belarussian) which might have overlapped 
producing both convergent and divergent changes according to two axes: 
vertical (dialect ~ standard) and horizontal (dialect ~ dialect). Beyond that 
Danylenko appropriately points out that intensive language contact could 
involve factors of time and different levels of bilingualism; similarly exten- 
sive asymmetrical bilingualism functionally tends to transform into diglos- 
sia (native language for oral and non-native language for written discourse). 


7.1.3.3. Linguistic exchange in the Grand Duchy. Regarding the above- 
mentioned official written languages, at this point in time there is not a 


° Concerning the codification of laws in the Lithuanian state, cf. Plateris (1965). 
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single occurrence of the influence of Latin on Lithuanian, while in official 
Latin documents sporadic (juridical) Lithuanianisms occur. The majority 
of the few German borrowings which penetrate into Lithuanian at this time 
come from Middle (Low) German, which was the most common variant in 
the Hanseatic Baltic region. Many of these relate primarily to the sphere of 
construction (e.g. Lith. rumai, cf. MLG rim ‘house, palace’, or Lith. balkis, 
cf. MLG balge, ballige, balleye ‘beam’, in turn from Old French baille id.). 

The wide dissemination of ruski aided the penetration of east Slavic 
borrowings (Ruthenianisms) into Lithuanian. They are absent in the lexi- 
con of kinship, there are a few relating to the parts of the body, but they 
are frequent in the following lexical fields: a) social institutions, b) names 
of utensils, food, plants, animals, c) construction, e.g.: 


a) until the 13th century, Lith. bajoras ‘nobleman’ < East Slavic *bojar 
id. (> Russ., Ukr. 60apuH); 


b) until the 10th century, Lith. blitidas ‘basin’ <— East Slavic *blitid’ 
id. (> Blruss. 6m10na, Ukr. 62107(0); Lith. kopustas ‘cabbage’ <— East 
Slavic *kapusta id. (> Blruss. and Ukrainian xanycra); Lith. muilas 
‘soap’ <— East Slavic *mylo id. (> Blruss. mpima, Ukr. muno); 


c) until the 9th, Lith. cérpé ‘tile’ <— East Slavic *Cerpv (> Blruss. uapamina, 
Ukr. uepenura), id. 


On the other hand, multiple Lithuanianisms (about 300) are found in legal 
texts in ruski and in Polish, compiled in the Grand Duchy of Lithuania.°” 
These were perhaps preserved because the scribe was incapable of finding 
an adequate translation, or because they referred to specific realities of 


Lithuanian life, e.g.: 


Ruth. qaxao < Lith. duoklé ‘a tenth part; tribute’ (SkardZius 1959); 
Ruth. gouaug, qouuuga <— Lith. dailidé ‘carpenter’; Ruth. (1540) 
KOMMUMHeIb, KOUMUHUKS < Lith. kaimynas ‘peasant, citizen (or pris- 
oner of war) living at the master’s court’;’”? Ruth. 6uaynescrBo <— 
Lith. biciulysté ‘keeping bees in common’; Ruth. cpupen < Lith. 
suirnas ‘granary, etc. 
°4 Cf. Wolter (1899); Stang (1935, p. 145-146); especially Jablonskis K. (1941, although this work contains 
only a portion of the materials collected by the Lithuanian historian); cf. Lingis (1970); Nepokupnyi (1971); 
Bulyko (1974). On Lithuanianisms in the translations into Polish of the Lith. Statute, cf. Turska (1979). 
Baltic loans could reach Moscovia also via Pskov’, cf. Unbegaun (1961). 


Several interesting culturo-historical implications connected with this term are found in Jablonskis K. 
(1979); cf. also Lingis (1970, p. 296-299). 
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Urbutis was the first scholar to study the various aspects (formal, se- 
mantic, etc.) of the passage of Lithuanianisms into Ruthenian (limited to 
Belarussian). Urbutis (1969) has recorded about thirty such examples; this 
older layer comprises one quarter of all Lithuanianisms in modern Belarus- 
sian. Dailidénas (1986, 1987, 1988, 1991) investigates aspects of the adapta- 
tion process of Lithuanianisms into Ruthenian (Belarussian). In general, the 
Ruthenian element is also often found in later OLith. texts of the 16th-17th 
centuries, a lexicon which abounds in loan elements of east Slavic deriva- 
tion. Polish, the unofficial language of the Grand Duchy until the Union 
of Lublin, gradually became the second most diffused language, and by the 
end of the 17th century had supplanted Ruthenian (Coaequatio iurium, 1697). 

Of course, Latin, Ruthenian (Belarussian) and Polish were linguistic 
mediums for the introduction of Christianity into Lithuania (1386-1387)°”° 
and a means for the introduction of numerous a) borrowings, b) linguistic 
calques of various types (the examples come from the works of Konstantinas 
Sirvydas): 


a) Lith. afera, apiera <— Pol. ofiara ‘sacrifice’; Lith. apieka, apiektinas <— 
Blruss. onexyu, Pol. opieka, opiekun ‘tutor’; Lith. almuzna, elmuzna <— 
Pol. jafmuzn ‘alms’; etc.; 


b) Lith. apiwayzda <— Pol. opatrznos¢ ‘Providence’; Lith. szwyntapirkis 
<— Pol. swietokupiec, Latin simoniacus; Lith. piemuo, ganitoias — Latin 
pastor, armenti custos, Pol. pasterz; etc. 


The Slavisms in ecclesiastical terminology of Lithuanian are more or less 
well adapted phonetically, and their numbers grow significantly with the 
spread of written texts. It has been subtly observed that traces of Ruthenian- 
Belarussian mediation are preserved in the liturgical (Catholic) terminol- 
ogy of Latin origin which came into Lithuania through Poland (Safarewicz 
1982; Urbutis 1992, 1993). Many of the Polish borrowings found in OLith. 
texts (as well as in the spoken language even today) entered from varieties 
of Polish spoken in Lithuania (polszczyzna litewska). 

The influence of Russian in Latvia can also be seen during this 
period. In the majority of cases the words are related to the Christian reli- 
gion, e.g.: 


7° Cf. Borowska (1957); Lowmianski (1957); Reczek (1989); Bednarczuk (2010). The process of the Polish 
language dominance on the border of the Grand Duchy of Lithuanian (16th-18th centuries) is described by 
Walczak (2010 with bibliography). 


Latv. baznica <- ORuss. 602xbHuua ‘church’; Latv. gramata ‘book’ <— 
ORuss. rpamota ‘writing, document’; Latv. modrs <- ORuss. myaps 
‘wise’; Latv. sods ‘punishment’ <- ORuss. cygp; Latv. kalps ‘young 
hired worker’ <— ORuss. *cholpv, cf. Russ. xomom ‘peasant’. 


Sometimes Latvian retains a meaning which became marginal in Russian, 
cf. Latv. stradat, ‘to work’, compared to Russ. crpagatp ‘to suffer’, but Russ. 
cTpaga ‘mowing, farm labor’. 

The process of Slavicization of the East Baltic lands continued 
throughout this period, traces of which have been preserved until today in 
toponymics and in the lexicon of Belarussian dialects (on recent contacts 
between Lithuanian and Belarussian [see 9.1.2); but it is often impossible to 
establish with certainty whether such traces are phenomena from the sub- 
stratum or borrowings as a result of contacts, or with old Baltisms, or with 
new Lithuanian, Latvian, or Ruthenian borrowings.°”’ 

It is likely that repeated contacts with Tatar tribes living in the south 
left Lithuanian traces in the toponymics of the Black Sea shore region 


8 


and in the languages of this whole area;°’* moreover, during this period 


Tatar’? and Karaite*®’ settlements were stabilized in Lithuania. Both 
Karaites (about 380 families) and Tatars (of two distinct beliefs: Islamic 
and Judaic) were brought to Lithuania from the Black Sea by Grand Duke 
Vytautas at the end of the 14th century and settled in the areas near Trakai 
(the capital of the Grand Duchy at that time), where their descendants 
continue to live even today (the two ethnos are not always clearly distin- 
guished) [see9.1.1-21. 

The influence exerted by these languages on Lithuanian has been 
little studied, however, even for that early time at least one instance 
of lexical interference has been noted (Zajaczkowski P. W. 1948): Lith. 


77 Cf. Guild (1978), who proposes that the Latvian suffix of agent -nieks comes from a corruption of OCS 


*-neikos (> Russ. -uux) on the basis of possible imperfect calques such as Latv. garidznieks ‘priest’ (~ gars 

‘spirit’, garigs ‘spiritual’) on the model of Russ. gyxopuux ‘confessor’ (~ Russ. qyx ‘spirit’). 

According to Boga¢ (1963) the Rumanian doina ‘folk song’ is also a borrowing (< Lith. daina). 

[see 9.1.2.1.5.] Cf. Kryczynski (1938). General information is also found in Akiner (1978) who prefers 
the designation the Tartars of Belarus; Tyszkiewicz (1989). Zdan (1930) investigated the Lith.-Tatar rela- 
tionships at the time of Vytautas; Borawski P. studied the culture of the Tartars of Lithuania (cf. ABS 20, 
21 with various approaches to the argument). MiSkiniené (2001) classified their manuscripts, which she 
divides into: Kitabai (of various content), Chamailai (primarily prayers), TedZvidai (for the right recitation 
of the Koran), Tefsirai (Koranic exegesis). On Tatar place-names, cf. Jankowski (2001). Interesting contri- 
butions on Tatar writings are published in the section Totoristica in LDKkkr, p. 293-388. On traces of the 
Lith. diminutive suffix -ul- in the Tatar personal names at the beginning of the 16th century, cf. Cirtinaité 
(1999). On the names of dukes of Tatar origin, cf. Apanavicitité (2009). 

°8° Works of an anthropological nature are Gini (1936); Borawski (1990). 
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svogunas ‘onion’ can be seen as a direct borrowing (and not through 
Slavic) as other borrowings from Turkish (cf. Karaim sogun id., Volga 
Tatar sygun id.); Wikander (1972) does not exclude the possibility that 
this may be an ancient borrowing from Armenian into Turkish, finally 
entering into Lithuanian. Some have even suggested that Lithuanian- 
Mongol relations arose following the creation of the Golden Horde (from 
the 14th century), but this is rather doubtful and the whole question 
needs further study.°*’ 

The presence of a Jewish population in the Grand Duchy of Lithuania 
is recorded from the time of the Grand Duke Gediminas (c. 1275-1341).°** 
At that time, a period of notable tolerance, the Jews received more rights 
here than in any other place in Europe. A significant portion of the Grand 
Duchy’s trade was in their hands, and Jewish culture flourished.°*? More- 
over, some works have shown their role in the so-called “Judaizers” move- 
ment which spread in the 15th century from the Ruthenian lands of the 
Lithuanian state as far as Novgorod.*** Subsequently, contacts with speak- 
ers of Yiddish became more and more limited and instances of linguistic 
interference were less frequent. Nevertheless, Lemchenas (1970) establishes 
about 400 Lithuanian borrowings in the Lithuanian dialects from Yiddish, 
and Ariste (1970) also finds a number of Lithuanianisms in the Estonian 
Yiddish of Tartu {forthe current situation see 9.1.2. For a complete study on Yiddish 
in the Baltic region (including Courland Yiddish and the varieties in Latvia 
and Estonia) cf. Jacobs (2001). 

Niendorf (2010) points out that language awareness cannot be equated 
with the national consciousness, before adressing the issue of the linguistic 
awareness of the residents in the Grand Duchy of Lithuania and their own 
approach to the phenomenon of multilingualism, emphasizing the lack of 
sources which would contain direct statements of its users, expressing and 
evaluating their languages and justifying the selection of a specific lan- 
guage in various communicative situations. This is an interesting topic for 
future research, indeed, but I would not fully agree that one has no data 


ona 


8! Szyszman (1970, p. 248-250) suggests that Lith. Zirgas was borrowed from Mongolian aZirya ‘stallion’, a 
hypothesis disputed by Urbutis (1972); Szyszman (1989) proposes that Lith. geguzé is also a borrowing 
from Mongolian koékege, kéktige ‘cuckoo’, although it is a less credible example since it is obviously a widely 
diffused onomatopoeiac word. 

8 BerSadskij (1883); Janulaitis (1923). 

°° Haumann (1990, p. 18-20 and passim); Cavaion (1992-1993, p. 140-145). 

84 Lichaéév (1946); Lur’e (1960); Cavaion (1990, 1992-1993); De Michelis (1993). 

°° E.g. Aliletoescur, passim; Donecker (2011ab, 2012). 
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7.1.3.4. Baltic-German (Baltendeutsch). This refers to the language which colo- 
nists brought with them and which the mercantile middle class of Ger- 
man origin in Estonia and Livonia spoke.**° Baltic-German (according to 
Kiparsky 1936ab, 1936-1937, probably a written language without speci- 
fied literary features)°*’ was, for all practical purposes, only used in cities, 
a fact which gave Kiparsky grounds to make a sociolinguistic distinction 
between Baltendeutsch, or the language of the highest social strata (barons, 
men of affairs, intellectuals, etc.) and Knotendeutsch, the proletarian Baltic- 
German. Also, according to Mitzka (1968ab), Baltic-German can be con- 
sidered the language of the landed aristocracy and urban bourgeoisie until 
the 16th century, but the author does not clarify whether this opposition 
also related to the social difference between Germans on the one hand and 
Latvians and Estonians on the other. Between the 13th and 19th centuries 
a blending of HG and MG took place within Baltic-German,*** coexisting 
with the local languages (Latvian and Estonian). Over time High Germ. 
was established. 

In the 13th-14th centuries, in the period of the highest splendor of 
the Hanseatic League, Low German (with the dominance of Westphalian 
and Eastphalian dialectal features) functioned as the language of commer- 
cial trade and as an urban language in the Hanseatic cities. In the 14th- 
16th centuries, in the period of its flowering, Low German functioned as a 
means of oral communication. This dialect was never codified since there 
remained significant differences (mostly orthographic and lexical) between 
the various chancellory and urban dialects (cf. Jordan 1995). As a language 
used in trade and economic affairs it was open to foreign influences. In 
the 17th-18th centuries the role of High German grew, while Low German 
tended to be used only in domestic situations. It has been observed that the 
importance of Low German as a language for commerce declined in Baltia 
beginning in the 18th century, with the exception of a few families of old 
inhabitants, where it was preserved until the next century. In the 19th-20th 
centuries High German with some elements of a Low German substratum 
was established. 


8° On Baltendeutsch, cf. GroB (1869); Mitzka (1923a); Masing (1923); the sociolinguistically oriented Stegmann 
von Pritzwald (1952); Schénfeldt (1968); Gliick (2002, p. 263-276); on the state of research Pavidis (1993). 
Regarding the influence of Latvian on Baltendeutsch, cf. Kiparsky (1936ab, 1936-1937); on the influence of 
Baltendeutsch on Latvian Sehwers (1918, 1936); Gaters (1948); Karulis (1993). Additionally, cf. the contribu- 
tions of Uustalu and Laane, with related bibliography [see infra]. On Deutschbalten, cf. Schlau (1995). 

87 Kiparsky (1936ab, 1936-1937). 

°88 Specific research on Austauschprozess (the process of exchange) between the two varieties of German and 

marginally with Latvian (and Estonian) was recently undertaken by Uustalu (1980, 1982, 1984, 1985, 

1987); Laane (1984, 1985, 1987) are also useful for references to previous works. 
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The decline of Low German in the Baltic region is connected more 
with the decline of the Hanseatic league than with other events at that time 
in Germany. The causes of the change, aside from the instability typical of 
a situation of bilingualism or plurilingualism in the region, were the huge 
human losses in the Livonian wars (1558-1625) and in the northern war 
(1700-1710), which struck the colonies in particular (60% in Livonia and 
70% in Estonia), and through epidemics. The presence of High German 
also made itself felt through the numerous immigrants, and its use was 
directly connected with particular professional groups. Moreover, the fact 
that three Baltic provinces were located within three different states led 
to a situation where the politico-administrative borders had a tendency to 
coincide with the borders of the three varieties of language. The subsequent 
reunification of Estonia and Livonia under Sweden or Poland, however, did 
not destroy the distinction, but rather contributed to the preservation of an 
unstable linguistic situation. 


7.1.3.5. Linguistic interchange in the Hanseatic region. Beginning in the 13th 
century and extending into the 17th century Livonia was the object of vari- 
ous commercial interests: on the one hand, there was a German expan- 
sion, initially especially accompanied and masked by evangelistic tendencies 
(Higounet 1986, p. 225-233); on the other hand, Baltia on the whole, and 
especially Livonia, became an obligatory transit zone for goods coming from 
Novgorod and from interior Russian territories (wood, flax, hemp, pitch, 
tar), from Sweden (iron, copper, herring), and in the opposite direction from 
Baltic coast countries and from southern Europe (fabrics, wine, salt). The 
transport of various goods facilitated the economic and urban growth of 
the large cities of Baltia: as the importance of the ports of Riga and Tallinn 
grew, and when they joined the Hanseatic league their internal structure was 
organized on the model of Liibeck, Hamburg and other Hanseatic cities. The 
city of Visby, on the island of Gotland, took on particular importance; it is 
from there that the first merchants arrived to settle in the Baltics. 

From the very beginning of German colonization the local inhabit- 
ants (Latvians, Estonians, Livs) came into contact with the newly arrived 
colonists. Instances of bilingualism and trilingualism in this region are 
well known and noted already in the Chronicon Livoniae (Jurginis 1991; 
Bugiani 2005) of Henry the Latvian and in Livldndische Gtiterurkunden, 
a work by Baltic Germans Bruiningk (Busch 1908-1923). With the decline 
of the Hanseatic League trade in the Baltics transferred into the hands of 


the Dutch, who possessed the best-equipped fleet at that time. Thus, in 
the 15th century grain from Lithuania, Curlandia and Livonia was loaded 
into the holds of their ships, along with all the materials needed for the 
fleet. At this time the large Germanized Baltic cities flourished, while the 
local Latvian and Estonian populations remained in poverty. The growth 
of commercial activity contributed to the formation of a rich urban bour- 
geoisie of German origin, which never lost ties with the homeland, and in 
the following centuries often became a serious obstacle to the expansion of 
the autochthonous populations of Baltia. Meanwhile, in the middle of the 
16th century Moscow expanded in the direction of the sea — also as a con- 
sequence of the defeat and then disappearance of the Order of the Sword. 
In 1568, at the battle of Narva, Moscow cut through a window to the west, 
and the Dutch and English merchants thronged into the city-port of Narva, 
free from Hanseatic duty, so that the Hanseatic league experienced heavy 
losses. On the whole one can nevertheless conclude that until approximate- 
ly the 17th century the great powers gave Baltia the independence to solve 
its own local problems without direct intervention. Subsequently, wars in 
the Baltic territory became part of more frequent commercial and mili- 
tary conflicts on the continent and were part of the international conflict. 
A period of disorder began, a troubled period, when the Swedes, Danes and 
Poles alternately dominated the Baltic Sea, often going against the Rus- 
sians (Wittram 1973, p. 73-124; Roberts 1986). 

The recent research about the dynamics of lexical integration in the 
Baltic region before the 19th century has revealed complicated national 
and social relations, as well as the importance of indigenous components, 
that is, of the languages of Estonian, Livonian and Latvian peasants in their 
relations with administrative languages: Swedish (in Estonia from 1561 
until 1710; in Livonia from 1621 until 1710), Russian (from 1710 onward), 
and in certain social groups Latin and French (Laane 1987). The linguistic 
consequences of this for the Baltic speaking part of the area related pri- 
marily to the interference from Latvian and Baltendeutsch. The dynamics of 
these processes, which were coterminous with the growth of national iden- 
tity among the indigenous populations, who, however, did not know High 
German, contributed to the fact that the influx of Baltic elements into Ger- 
man was insignificant. Kiparsky (1936-1937) identifies several cases of old 
Baltic (Latvian) lexical borrowings in Baltic-German (BG), for example: 


BG birse <— Latv. birze ‘forest, enclosed space’; BG strowte < Latv. 
straute, strauts ‘flood’; (1335) semenicken <— Latv. zemnieki ‘peasants’; 


and perhaps also BG oseringus ‘(type of) money’ <— Latv. uose ‘little 
eye, handle, crank handle’ and rinkis ‘ring’. 


It is hypothesized that the loss of the rounding in the vowels e, i and the 
diphthong ei which replace 6, ti, eu [90] respectively can be explained by the 
phonetic influence of the Latvian language. It is probable that an analogous 
derivation can be reconstructed as well for the BG suffix -neck, which was 
taken from Latvian borrowings of the type BG semenicken (Latv. zemnieks 
‘peasant’). At first one encounters variation (e.g. BG 1540 Kammerneck 
and kammernick <— Latv. kambarnieks ‘one who lives in a room’), and then 
the situation gradually stabilizes (e.g. BG 17th century Reiseneck ‘traveler’, 
Novadneck ‘free peasant’). But if the influence in one direction was insig- 
nificant, it was strong in another. Examples of the lexical influence of Ger- 
man on Latvian are carefully collected (there are about 2750) in the clas- 
sic and encyclopedic work of Sehwers (1936), who divides the borrowings 
into several semantic groups and also appends useful information regarding 
their dating. One should definitely refer to this work [see 7.4.5.21. 


7.2. THE FIRST BALTIC TEXTS 


The religious warfare between Catholics and Protestants shook Baltia 
and divided it into two opposing political, cultural and linguistic entities, 
defined as Baltia Catholica and Baltia Reformata.** It was precisely in this 
period, extremely important for the entire linguistic history of Baltia, that 
the written languages were consolidated. From these first religious texts a 
long process in the formation of standardized languages emerged, a process 
which would continue for the whole period of national renaissance and end 
in the beginning of the 20th century [sees]. Moreover, it should be remem- 
bered that during this period the Old Prussian language began to disap- 
pear, finally dying out in the 18th century [see6. 


7.2.1. Classification of Lithuanian and Latvian dialects 


At this point it is appropriate to offer a minimal scheme for the classifica- 
tion of Lithuanian and Latvian dialects in light of modern research. 


°° For the historical, social, and cultural background, among the vast bibliography, cf. Kosman (1973); 
LukSaité (1999a, 2011); Kiaupiené (2000); Eckert (1987b); Scholz (1990, p. 23-54). 


Dialectological studies have always been very much cultivated both 
in Latvia and in Lithuania.*® There are several anthological chrestoma- 
thies both of the Lithuanian*’! and of the Latvian®*’ dialects.°°? There 
are also relatively many descriptions of specific dialectal areas and also 
punctual publication of texts and project of investigations of the variety 
of a dialectal region, of a place or of a village and/or of specific linguistic 
feauters.°”* 


7.2.1.1. Varieties of Lithuanian dialects. In the Lithuanian plain region two 
principal varieties of Lithuanian dialects are distinguished: Low Lithu- 
anian (or Samogitian or also Zemaitian;>” Lith. Zemaiciy tarmé) and High 
Lithuanian (or AukStaitian; Lith. Aukstaiciy tarmé). The former was spoken 


in the northwest plains region of Samogitia (Zemaitija from Lith. Zémas 


‘low’”®),°°? while the latter was in use in the southeast hilly region of 


Aukstaitija (from Lith. dukstas ‘high’). 

This terminology arose from geographical features which were 
introduced in the classification of Baranauskas and Jaunius, and although 
it no longer corresponds to the situation which generated it, it continues 
to be used in the latest classification of Girdenis, Zinkevicius (1965). The 
modern boundary between the two dialectal regions descends vertically 
from the Lithuanian-Latvian boundary toward the south as far as Siluva 
and Raseiniai, where it turns to the west and proceeds to near Erzvilkas, 
Tauragé and zemaiciy Naumiestis, reaching as far as Siluté. The Low Lith. 


°° Among the oldest dialectological studies, cf. Specht’s (1920) dissertation on the Lith. subdialects in Russia 


based on the research of Antanas Baranauskas and Hugo Weber (Baranowski, Weber 1882); the anthology 
with phonetic investigations of Gerullis (1930), and the monographic studies on specific subdialects: of 
Buividzi by Gauthiot (1903); of the region of Vilnius by Arumaa (1931); of Tverecius by Otrebski (1932, 
1934); of Pagramantis by Jonikas (1939). 
591 +e 
Leskauskaité, Trumpa (2004). In three volumes: Atkoéaityté, Leskauskaité, Morkiinas (2001); Baceviciité, 
JuSkevicius, Leskauskaité, Morkiinas, Mikuléniené, OZeraitis, Telksnys, VaiSniené, Vidugiris et al. 
(2005, 2011). 
° Rudzite (1963, 2005); Kagaine (2005). 
Recent descriptions for Lith. and Laty. dialects are Balode, Holvoet (200lab). Considerations on Lith. 
dialects from the point of view of the linguistic landscape in Mikuléniené (2013). 
A project research on accent is e.g. Mikuléniené, Stundzia, Morkiinas (1996). 
Today the term Low Lith. (Zemaitian) is understood as the dialect formed in the northwest region of the 
Lithuanian speaking area (Lith. Zemaitija) [see 9.1.3.2.]. 
Grinaveckis (1968) is an advocate of a different etymological interpretation (from Lith. Zémé ‘land’). 
In a letter of 11 March 1420 the Grand Duke Vytautas wrote to the Emperor Sigismund: Terra Samaytarum 
est terra inferior ad terram Lythwanie, ideo Szomoyth vocatur, quod in lythwanico terra inferior interpretatur |i.e 
The land of the Samogitians (Zemaiciai — the Lowlanders) is lower than the land of Lithuania, which is why 
it is called Samogitia (Zemaitija — the Lowlands). In Lithuanian that is understood as ‘the land which lies 
lowest’); cf. Aliletoescur, p. 281-338. 
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dialectal area occupies a territory located to the north from this line, and 
three times smaller than the High Lith. area, located to the southeast from 


this line.°?* 


Lithuanian Dialects 





Low Lith. dialects High Lith. dialects 
Samogitian Aukstaitian 


7.2.1.1.1. High Lithuanian. The area of HLith. in its turn is subdivided into 
three subzones: west, south, and east.°”? The primary criteria of distinction 
are the development a) of the Lith. diphthongs an, am, en, em and b) of the 
Lith. vowels g, e¢, cf.: 


a) West-HLith. an, am, en, em; e.g. lafkas ‘bow’, kampas ‘corner’, zéntas 
‘son-in-law’, pémpé ‘pee-wit’; > South-HLith. an, am, en, em; East- 
HLith. un, um, in, im; e.g. lukas, kumpas, Zintas, pimpé, etc. 


b) West HLith. g, e, e.g. gZuolas ‘oak’, acc. sing. karvg ‘cow’, drqsus ‘bold’, 
tésia ‘continues’; > South HLith. a, 7 (< y, j), e.g. uZuolas, acc. sing. 
karvt; > East HLith. 0, 7, e.g. driisiis, tisia. 


The three High Lith. subzones also have internal subdivisions. The West- 
HLith. variety is divided into south (Kaunas, the Klaipéda zone, Suvalkija; 
so-called kauniSkiai®™) and north (the Siauliai zone; so-called Siauli§kiai®™’), 
according to whether the difference in the quantity of vowels in unstressed 
syllables is maintained, and according to the shift in the stress to the first 
syllable of the word (this phenomenon becomes more intense as one goes 
north). 

The southwest subdialect of this variety forms the basis of the stand- 
ard Lithuanian language. 


8 On dialectal information contained in OLith. grammars, cf. Mikulieniené (2010). 
°° An anthology of HLith. texts is Markeviciené (1999-2001). 
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has been published in 3 vols., cf. Svambaryté, Cepaitiené, Pupkis, Vosylyté (2003); Vosylyté (2004); 
Bacevicitité, Petrokiené, Sakalauskiené, Vosylyté (2006). Texts from the sub-dialect of GriSkabudis in 
Bacevicitité, Sakalauskiené (2008), from the sub-dialect of Ku¢itinai in Leskauskaité (2006), from the 
sub-dialect of Marcinkénys in Leskauskaité (2009). A vocabulary of the sub-dialect of DaukSiai is Labutis 
(2002), of Kazli Ruda is Pupkis (2008-2009). 
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The northern-HLith. variety covers a large part of the territory and is 
the most distant from common Lithuanian and the most heterogeneous 
in its makeup. Its main types are Sirvintos (SirvintiSkiai®’), Panevézys 
(panevéziskiai), AnykSciai (anyk8ténai), Kipiskis (kupi8kénai®’), Utena 
(uteniskiai°’), Vilnius (vilni8kiai®”’). 

The southern-HLith. variety (Dztkija, Driskininkai®”’) displays the 
following principal features: lengthening (as part of the western variety) of 
the initial element in the mixed diphthongs il ir im in, ul ur um un; change 
of e, ei into a, ai; several specific consonant mutations (e.g. ¢, dz into c, dz 
and others) are called dztikavimas (i.e. hissing affrication). 

The subdialect of Dievéniskés (district of Saléininkai) is between the 
eastern HLith. vilniSkiai and the southern HLith.;°” in the past it should 
be similar to the dialect still spoken in Laziinai (see infra) whilst today this 


6 Anthology of texts: Markeviciené, Markevicéius, Markevicius (2008). A study of noun declension is 
Markevicius (2009). 

6 In general: Balcitiniené, Varnauskaité, Leskauskaité (2010). A vocabulary of the dialect of KupiSkis is 
Vosylyté (2007-2013), of the dialect of Kaltanénai is Vilutyté (2008). 

604 In general: Rinkauskiené, Bacevicitité, Saliené (2010). Texts from the subdialect of DikStas in Kardelis 
(2010). 

°° An attempt to define dialectal frontiers in this area is Kardelis (2009). In general: Kardelis, Kardelyté- 
Grineviciené, Saliené, Pariokiené (2010). Kardelis (2003) on the phonological feature of slavisms; Urbana- 
viciené (2010) on the phonology (vocalism and prosody) of the dialect of Svirkiai. For texts from Melagénai 
see Kardelis (2006). 

606 A vocabulary of the Druskininkai dialect is Naktiniené, Paulauskiené, Vitkauskas (1988). 

607 Lipskiené, Vidugiris (1967); a vocabulary of Dievéniskés is Grumadiené, Mikuleniené, Morkiinas, Vidugiris 
(2005-2010); for texts: Mikuléniené, Morkiinas (1997). 
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whole area has become the place of a strong interference among different 
languages [see 9.1.2.5. 
To the southern dialectal area belong also the Lithuanian enclaves*”* 


still alive in the territory of Belarus,°” district of Grodno/Hrodna: 


4 612 


Lazinai,®° Zietela,°!! Pelesa,°!* RamaSkénys.°"? 


7.2.1.1.2. Low Lithuanian. The principal difference from the HLith. area con- 
sists of the development of diphthongs uo, ie. Corresponding to their differ- 
ent varieties one distinguishes three subzones: south [u:, i:], north [ou, ei], 
west [6, é], e.g.: Lith. dtiona ‘bread’, pienas ‘milk’ ~ South-Lith. diina, pins, 
North-Lith. déuna, péins, West-Lith. dona, péns. Corresponding to the dif- 
ferent pronunciations of the word ‘bread’, it is customary to call these three 
dialectal zones dinininkai, dounininkai and donininkai respectively. 
Another phonetic feature of LLith. dialects relates to consonantism: 
instead of ¢, dz (< *-tia, *-dia) of the common language, one has ¢, d (e.g. 


jauté ‘bulls’ instead of jauciai, médé ‘trees’, instead of médZiai, svetéms ‘for 


guests’ instead of svecidms).°" 


Thus, the internal subdivision of Low Lithuanian is the follow- 


ing: West,°? North®!® (kretingiskiai,°’ telSiSkiai®’), South (varniskiai,°! 


raseiniskiai®®), 


7.2.1.2. Varieties of Latvian dialects. Already in the 17th century, the historian 
Paul Einhorn (71655) registered that there were three dialects in the Lat- 
vian territory. The traditional classificiation of the Latvian dialects is also 
tripartite: 1) the Central dialect (Latv. vidus dialekts), 2) the Livonian dia- 
lect (Latv. libiskais dialekts, 3) the High Latvian dialect (Latv. augSzemnieku 


608 On the terminology (Sprachinsel), cf. Kardelis (2014). 

609 GarSva (1999), 

10 A vocabulary of the Laziinai dialect is Petrauskas, Vidugiris (1985; see also 1987, 1991); an anthology of 
texts is Petrauskas, Vidugiris (1987). 

® A vocabulary of the Zietela dialect is Vidugiris (1998), reprinted as Vidugiris, Mikuléniené (2005). 
A linguisitc study is Vidugiris (2004). 

° Trumpa (2008) on the phonology of Pelesa dialect. 

8 Tuomiené (2010) is a sociolinguistic inquiry focussed on the noun declensions. 

64 In the southwest borderland of the North-Lith. subdialect one finds the so-called “Zemaitian Dziikai” that 
is a particular Zemaitian hissing affrication (continuants of Baltic *ti, *di) in non-initial syllables thoroughly 
investigated in Girdenis (2008). 

15 Tn general: Bukantis, Leskauskaité, Saliené (2006). Judeikiené (2011) on the dialect of Satigos. 

616 A vocabulary of the nort-eastern dinininky dialects is Vitkauskas (1976). 

17 A vocabulary of the Kretinga’s dialect is Aleksandravicius (2011). 

18 Anthology of texts: on TirkSliai, Girdenis (1996); on Skuddas, Girdenis (2012). 

°° Anthology of texts: Judeikiené (2005). 

0 Atkoéaityté (2002) on general features of vocalism and prosody. 
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dialekts). This latter dialect differs markedly from the two others in pho- 
netics, grammar, and lexicon [see 8.1.2.3., 9.1.3.1], which in a way justifies the 
division into HLatv. and LLatv. dialects (Latv. lejzemnieku). 


Latvian Dialects 


Livonian Central High Latvian 
dialect dialect dialect 





The Central dialect is the basis of the standard language. The name comes 
from its geographical position between the two other dialects. It is fur- 
ther divided into three subzones: Central subdialects (Latv. vidienieSu izlok- 
snes),°°' Semigallian (Latv. zemgaliskds izloksnes),°* and Curonian subdia- 
lects (kursiskas izloksnes),°”? which are divided by an imaginary line connec- 
ting Tukums-Saldi-Venta. 

The Livonian dialect (libiskais dialekts) extends into the territories 
where the Livs once lived, and it shows the influence of their language. It is 
divided into Tamian (Latv. tamnieku izloksnes or kurzemes libiskas izloksnes) 
and Vidzeme (Latv. vidzemes libiskas izloksnes).°* 

1 A description of the subdialect of Ergeme is Kagaine, Rage (1977-1983). 
2 For texts of the subdialect of Dztkste, cf. Birzniece (1983); from a description of the subdialect of Akniste, 
cf. Ancitis (1977). 


An exhaustive study (phonetics, morphology and lexicon) of the subdialect of Nica (Liepaja) has been 
carried out by BuSmane (1989). 
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A vocabulary of the subdialect of Vainizi is Adamsons, Kagaine (2002). 
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The High Latvian dialect (Latv. augSzemnieku izloksnes) occupies a 
wider territory and is spoken in the north of Latvia in the former terri- 
tory of Selonia (to the south of the Daugava) and in Latgalia. It is divided 
625 


into two subzones: Selonian (séliskas augSzemnieku izloksnes)°”? and Latga- 
lian (neséliskas jeb latgaliskas augSzemnieku izloksnes)*° 
divided into two subgroups: eastern (or deep) and western (or not deep). 


A more recent classification by Gaters (1977) offers certain changes, 


each of which can be 


specifically a tripartite division into 1) a Middle Latvian dialect, which in 
turn is subdivided into a) Middle Latvian Livonian, b) Middle Latvian Semi- 
gallian, c) Middle Latvian Curonian, d) Middle Latvian Semigallian-Curo- 
nian; 2) the Tamian dialect, subdivided into Tamian Curonian and Tamian 
Livonian; 3) High Latvian dialect, which includes a) deep High Latvian of 
Latgalia, b) High Latvian Selonian, c) a northern zone of transition with 
Middle Latvian, d) a central zone of transition into Middle Latvian, e) a south- 
ern zone of transition into Middle Latvian. Also, in this classification the Mid- 
dle Latvian and Tamian dialects are very similar to each other and, therefore, 
are combined under the name Low Latvian, in opposition to High Latvian. 


7.2.2. The first works of Baltic authors 


During the period of the appearance of the first written texts, the period 
of the confessional confrontations between the adherents of the Reforma- 
tion and the Counter Reformation, the Baltic languages area consisted of 
ethnographic Lithuania, including East Prussia (Lithuania Minor, where 
speakers of Old Prussian still lived, although they were disappearing) and 
of ethnographic Latvia (Livonia, Curlandia, and Latgalia), where foreign 
powers dominated by turns.’ 

The first authors working in the Baltic area were frequently bilingual 
and trilingual. This is reflected in old texts where there is a mixing of dif- 
ferent languages. Thus for educated people the use of several languages 
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A description of the deep Selonian subdialect of Dignaja is Indane (1986). 
6 For texts, both in the eastern and in the western varieties, cf. Jokubauska, Blinkena (1983). A description of 
the subdialect of Sinole is Putnina (1983), and a vocabulary of the same place is Putnina, TimuSka, (2001). 
A description of the subdialect of Kalupe is Rekéna (1998). 

The exposition which follows can be supplemented by these works: Scholz (1990); Aliletoescur in general; 
Korsakas (1957); Senn A. (1963); Lebedys (1977); Gineitis (1982); Zinkevicius (LKI 1) for the Lithuanian 
part; Blese (1947, 1963); Johansons (1953); Kundzin’, Upitis, Sokols (1959, p. 312-418); Ozols (1965); 
Cakars, Grigulis, Losberga (1987, p. 19-69) for the Latvian part. Concerning the cited names and others 
see LB I s.v. or Birziska V. (1960-1965) for Lithuanian authors; SLV s.v. or MisinS (1924-1937) s.v. for 
Latvian authors. For the history of the Lith. book and libraries in East Prussia from the beginning (1547) 
until 1940, cf. Kaunas (1987, 1996). 
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was a common phenomenon. Moreover, many Baltic religious and secu- 
lar texts of the 16th-18th centuries were translations from Latin, German 
and Polish. Apparently this state of affairs favored the mutual influence of 
languages which were in contact. Add to this the absence of norms regu- 
lating the use of Lithuanian and Latvian in works produced during these 
centuries and one sees clearly many features characteristic for the dialects 
spoken by these authors. The linguistic analysis of old texts even permits 
us to define certain dialectal distinctions in two areas [see infra]. 


7.2.2.1. The first Lithuanian authors. The beginning of Lithuanian literacy 
(raStija) is usually dated by the appearance of the first Lithuanian book 
(1547). However, not only is there a manuscript Lord’s Prayer from the 
first half of the 16th century in the Tractatus sacerdotalis (1503) [see 10.2.1, 
but several Lithuanian glosses have also been discovered.©* Another Lith. 
inscription has been found in a Latin book published in Vilnius in 1590 
(Zinkevicius 1998a). But the most significant finds are probably the twenty 
Lith. glosses (a total of 28 words) which were found in 2006 in a Latin 
incunabulum at the National Museum of Cracow, and dated approximately 
1520-1530.” According to Suba¢ius these glosses probably originated from 
the same Observant Franciscan tradition of the above mentioned Tractatus, 
with which they share certain graphical features, and reflect a variety of 
western Highland Lithuanian. 

This indicates that before the Jesuits were established in Vilnius, the 
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Franciscans®*’ already had their own tradition of manuscript texts written 
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in Lithuanian.°”’ Therefore, scholars customarily classify linguistic phe- 


nomena on the basis of politico-administrative criteria within the Lithu- 
anian language area. This is based on the difference in the situation in 
the Duchy of Prussia and the Grand Duchy of Lithuania. In the 16th cen- 
tury the Duchy of Prussia had become an important center for the spread 
of Protestantism and a place of vigorous cultural and printing activity, 


°8 However these “discoveries” have not always been adequate. The case of Narbutas (1995) is unfortuna- 

te, whose fallacy has been demonstrated by Gudmantas (2006). Also the Latin-Lith. glosses published 

in Narbutas, Zinkevicius (1989) are later than the authors thought, probably from the 17th century or 

later. 

°° Cf. Subacius, Leficzuk, Wydra (2010); Zinkevicius (2011). 

®° Concerning the activities of the Franciscans in Lithuania, cf. Gidzitinas (1982); for a general picture, 
cf. Niedermeier (1978); Zinkevicius (1996); on both Franciscan and Dominican missions in the 13th 
century, cf. Baronas (2011). See also the commentary in Gudmantas (2006). 

®! No systematic and comparative study of these valuable fragments has yet been done. The texts are the 

result of accidental finds and have been described by single authors: Matusevicitité (1962); Lebedys, 

Palionis (1963); Narbutas, Zinkevicius (1989); Subacius, Leficzuk, Wydra (2010). 
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concentrated in the city of Konigsberg, which favored the publication of 
works in vernacular languages (Prussian and Lithuanian). Until then there 
had not been a written tradition in Konigsberg. At the invitation of Duke 
Albrecht von Hohenzollern [1490-1545], a strong supporter of the Refor- 
mation, young students, persecuted for their Protestant faith, arrived at 
the Albertine University of Kénigsberg from the Grand Duchy for an edu- 
cation. Subsequently, those students were sent into the Lithuanian par- 
ishes of the Duchy. In the Grand Duchy of Lithuania the spread of Protes- 
tant ideas was primarily associated with the names of Abraham Kulvietis 
(Culvensis),°” Stanislovas Rapolionis [1490-1568], Jurgis Zablockis [1510- 
1563]. These three, under the protection of Queen Bona Sforza, created a 
college in Vilnius, where the aristocracy sent their children to study lan- 
guages and sacred writ. But the college had an unhappy fate, and the three 
founders were persecuted for heresy and had to flee to the court of Duke 
Albrecht in Konigsberg for protection. From this nucleus of fugitive intel- 
lectuals emerged the first works in Lithuanian (primarily translations of 
sacred writ). M. Mazvydas (Mosvid or Mosvidius) [ca. 1510-1563]°*? was 
also connected with them and his biography is permeated with the same re- 
ligious spirit and remains very important for Lithuanian culture. Mazvydas 
published a Lutheran Catechism, CATECHISMVSA prasty /zadei [The Sim- 
ple Words of the Catechism, K6nigsberg, 1547] and several other works. 
Certain other personalities are associated with the support of the Ref- 
ormation through literary activity, among the more important authors are: 
Baltramiejus Vilentas (Willent) [1525-1587], the first translator of the Lu- 
theran Enchiridion,°** and Jonas Bretktinas (Bretke) [1536-1602], who was 
the author of a Postil (1591)°*° for edification and the first translator of the 
Bible into Lithuanian (1579-1590);°*° he also wrote a work on the history 
of Prussia.°” There exists an important Postil of 1573, called the Postil of 


°° More on Kulvietis [see 10.2.2.]. 

More on Mazvydas’s life and works [see 10.2.2.]. For an edition of the works, cf. Gerullis (1922b, 1923); 
Ford (1971); Subacius (1994); StundZia, Sepetyté (1997); Michelini (2000). For studies of MazZvydas’s 
works and language, cf. Stang (1929); Kruopas (1947); Zinkevicius (1977-1978); Dini (1994b, with the 
opportune integrations of Michelini 1996-1997); Subacius (1998c); Schmalstieg (1998d); Dini (2010a). 

®4 Editions of the OLith. Enchiridion of Vilentas are Bechtel (1882); Ford (1969); on datation Aleknaviciené (2009). 
© Edited by Aleknaviciené (2005); for studies, cf. Aleknaviciené (1998ab; 2005, p. 13-143; 2011). 

The manuscript of Bretktinas’s Bible is kept in Berlin (Geheimes Staatsarchiv Preufischer Kulturbesitz; 
call number: XX. HA StUB Konigsberg, 47-48). For translation Bretktinas compared several versions 





(Hebrew, Greek, Latin, and German), but the main source was the Bible of Luther with the exception of 
the Gospel of Luke for which his source was the Vulgate. On Bretktnas’s biography and works, cf. Falken- 
hahn (1941). On the edition of the Bible, cf. Range, Scholz (1991lab); Range (1992); Scholz (1996, 2002); 
Gelumbeckaité (2002); Scholz, Range (2002); Kessler (2013). 

7 A selection of texts is reprinted in Palionis (1983), and in TT 68 (2005): Das erste Buch der Preussen Chronik. 
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Wolfenbiittel.°** The most important Protestant polemicist was Simonas 

VaisSnoras [ca. 1546-1600], translator of a tract Margarita Theologica 

(1600).°° Another Protestant author was Samuel Bogustaw Chylinski 

[Chylinskis, Scholz F. ca. 1634-1668] who studied in the Netherlands and 

in England; in the period 1657-1660 he translated the Bible into Lithuanian 

(Kavalitinaité 2008),°*° the publication of which was, however, stopped; 

three printed copies survive, but the manuscript is lost. 

In the Duchy of Prussia at Tilzé (Germ. Tilsit), Danielius Kleinas 
(Klein) [1609-1666] published a normative grammar of Lithuanian, Gram- 
matica Litvanica (1653) and also a supplementary Compendium Lituanicum- 
Germanicum (1654).°*! Another grammar was compiled by K. Saptinas 
[1589-1659] and T. Schultz and published in 1673.°* The publication of 
the manuscript texts of German-Lithuanian dictionaries and other works, 
which were written in the 17th century, like the Lexicon Lithuanicum,°” 
the Clavis Germanico-Lithvana®™ and still others” is also very important 
(cf. Paulauskiené 2006). 
°8  Karaciejus (1995). Gelumbeckaité (2008) is a huge facsimile edition of the Postil of Wolfenbiittel; see also 

Gelumbeckaité (2000, 2005, 2012); Zinkevicius (2002). 

°° Cf. Witte (1931); Michelini (1991a, 1997). 

50 Previous editions: Kudzinowski, Otrebski (1958), Kudzinowski (1984). About the author and his works, cf. 
Kot (1958), Kavalitinaité (2011). 

* Cf, Palionis, Buchiené (1957); Klein (1977). On elements of Hebrew in the verbal morphology described 
in Klein’s grammars, cf. Pakerys J. (2005). The results of a conference devoted to Klein are collected in 
Judzentis (2010a). 

®° Cf, Eigminas (1995); StundZia (1997b). 

3 Edited by Drotvinas (1987). 


64 Edited by Drotvinas (1995-1997). 
8 Edited by Zubaitiené (2009). 
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Soon the Counter Reformation reached the Grand Duchy. Mer- 
kelis Giedraitis [1536-1609], the Catholic bishop of Vilnius, urged the 
canon Mikalojus DaukSa [1527/1538-1613] to publish his sermons and 
a catechism. DaukSa’s Lith. translation of Jacob Ledesma’s catechism 
became the first book (1595) in Lithuanian to be published in the Grand 
Duchy of Lithuania. DaukSa’s Postilla Catholica (1599) was the transla- 
tion of the collection of sermons by Jakub Wujek, contained two pref- 
aces (in Latin and in Polish) and is one of the most important docu- 
ments defending the rights of the Lithuanian language.°*® However, 
its appeal did not change the already existing situation in the coun- 
try, wherein the aristocracy, which considered Lithuanian national cul- 
ture its own, attempted to extend the use of Polish to all, while the 
people always remained true to their native language. Merkelis 
Petkevicius [1550-1608],°" an exponent of the Calvinist party, which 
also had a presence in the Grand Duchy, was probably, like Dauksa, born 
in the outskirts of Kédainiai. His Catechism is well known. The Jesuit 
Konstantinas Sirvydas (Constantinus Szyrwid) [1579-1631] published two 
editions (1620, 1642)°** of the Dictionarium trium lingvarum (Lithuanian- 
Polish-Latin),°? used by the Academy of Vilnius®? and Punktay sakimu, 
a collection of homilies in two volumes (1629, 1644).°! The existence of 
a grammar (which, anyway, has not survived) is very doubtful. 


7.2.2.2. The first Latvian authors. German cultural influence dominated in the 


Latvian linguistic area. The Lutheran faith spread everywhere (with the 
exception of the eastern region of Latgalia with its Catholic majority).°” 
The year 1521 marks the beginning of the Reformation in Riga with the 


predication of Andreas Knopken [1468-1539]. In 1525 the Catholic town 


46 The works of DaukSa were edited by Birzi8ka M. (1926); Sittig (1929) and JakStiené, Palionis (1995); 
Kudzinowski (1977) provides a lexicon of the Postil; for other lexical aspects, cf. Palionis (1980); for se- 
masiological contrasts with Polish, cf. Locher (1972); Dini (1996a). Moreover, cf. Lebedys (1963, 1971); 
Zinkevicius (LKI II], p. 173-195). 

7” On Petkevicius’s language, cf. Fraenkel (1947); Kruopas (1970); Zinkevicius (1970-1971). 

8 About Sirvydas’s dictionary, cf. Pakalka (1979) with bibliography; Urbutis (1967). On Sirvydas’s copy 
(4th ed.) held in Florence, cf. Dini, Ardoino (2005). 

6 Dini, Subacius (1999) finds several traces of the 2nd (1631) lost edition of Sirvydas’s dictionary in plant 

names preserved in the Index nominum plantarum multilinguis (Berlin 1682) of Christian Mentzel [1622- 

1701]. 

659 Cf. Zulys (1979, p. 8). 

®! On Sirvydas’s homilies, cf. Specht (1929); Zinkevicius (1971); Morkiinas (1980). 

© On Luther and Livonia, cf. Zanders (2001b). There was a lack of information on the very beginning of 
Latvian literature until the fundamental work by Vanags (2000a). The recent (1985-2005) research on the 
earliest Latvian texts is presented in Andronova (2008). A general survey is Vanags (2009). 


401 





e 
res cocbifinus: Oder Chrijt= 


Peyote liche juctt fiir tie aememnen Phare 
if j err end Pretiger auch Mausucter te. 


Durch 
D. Martin. Luther. 


Mun aber ans demsDeud- HLA 
AY Ihering vudcuofcde yevramtevud KY ESN 
Bon wort ju works wit co ven Ds 1 


~ Went ees 
if Cedruce ju Réniyaper, oat ver 
\ George Oerdergs ne 1a wy) i HARD. 
Ana M.D, LXXXVL #7 z 


RAS OR. dwigere gejeqet / gefafe “A 
my frtworkun. ma igh 
(ox Soh 
= a Piawiail eed tos ritensmnes A TY 




















Title page of J. Rivius’s Enchiridion (1586) Title page of G. Manzel’s Lettus (1588) 


council of Liibeck confiscated from some traders some Livonian, Latvian 
and Estonian Lutheran books (more probably it was a plurlingual missal, 
according to the Ltibeck Protokollbuch Brand [204r]: aliqui erant commixti, 
quos legere non poterant) in a barrel destined for Riga. There exists only 
mention of this fact; the books themselves have not been found.®? By the 
1520s, the first Latvian tanslations of the Lutheran church service had ap- 
peared, and by the 1530s all of the most important necessary texts were 
translated. All these translations had been, however, constantly supple- 
mented with new catechetical parts or hymns for many years. 

In 1561, in Curlandia, which as before maintained an evangelistic 
faith, but became a vassal of the Duke of Poland, and in Livonia (and even 
more in Latgalia) there began a period characterized by strong Counter 
Reformation tendencies and dominating Polish influence. During the two 
decades of religious confrontations between the Reformation and Counter 
Reformation, from 1570 to 1590, significant interest in local languages 
grew in intellectual circles. The first Protestant preachers approached the 
local population in their own language. This was the case with Nicholas 
Ramm, who, having finished his studies in Rostock, composed a religious 
hymn on the theme of the Ten Commandments and translated portions 
of the Bible into Latvian.°* The disputes between the proponents of the 


°°? Cf. Johannsen (1959); Vanags (2008) on p. 174 quotes the original as: vasz plenii libris lutterianisz ecia missis 
in vulgari liuonico lettico ac estonico, where scholars do not agree as to the meaning of /iuonico. 

®4 For a short survey of the first Latvian texts, cf. Viksnin$ (1973). A very important systematic study of the 
sources and of the linguistic features of the Latvian texts of the 16th century have been undertaken by 
Vanags (1993, 1994, 1995b, 1998ab) with especially in the monograph Vanags (2000a). 


402 


Reformation and Counter Reformation also benefited the publication of the 
first books in Latvian: in 1585 in Vilnius the translation of the Catechismus 
Catholicorum of Petrus Canisius [1521-1597] (perhaps the work of Erdmann 
Tolgsdorf [1550-1620]) appeared,°*° as well as a Lutheran Enchiridion (so- 
called of Rivius [1500-1553]) in 1586.°° Other important translations of 
religious texts were the Passio (1587) and the Vndeudsche Psalmen (1587), 
ascribed to Gotthard Reimers [t1607].°°’ Later, the pastor of Curlandi- 
an origin, Christoph Fiirecker [Firekers, ca. 1615-1684/1685] translated 
Lutheran hymns and was the author of a German-Latvian vocabulary,*® 
while Ernst Gltick [Gliks, 1652-1705] produced a translation of the Bible 
into Latvian (1681-1689), printed in Riga.®° The basis of these first Latvian 
texts was the language of Riga and its environs. Latgalian, Selonian, Semi- 
gallian, Curonian and Livonian elements were also present; but there were 
also traces of Middle Low German, taking into account the ethnic makeup 
of the city. These dialectal features were reflected in the texts composed by 
the Germans for religious purposes.°” 

The influence of the Semigallian dialect appears primarily in the 
Latvian works of the 17th century. The heirs of the literary language of the 
previous century left on it a characteristic stamp with many Semigallian el- 
ements which have been preserved up until the present time. The principal 
author was Georgs Mancelis (Manzel, Mancelius) [1593-1654], vice-rector 
of the University of Tartu (Dorpat), who made many religious translations, 


1.°°' Moreover, the Ger- 


among which is the Langgewitinschte Lettische Postil 
man Johann Georg Rehehusen [{1650] prepared the Manuductio ad linguam 
lettonicam facilis et certa [1644, Easy and Certain Textbook of the Latvian 
Language].°” 
about the Latvian language, dictionaries like the Lettus, das ist Wortbuch 
sampt angehengtem tdglichen Gebrauch der lettischen sprache |1638, Latvian, 


that is a Dictionary with an Appended Usage of the Latvian language]|°” and 


With the name of Mancelis are associated also the first works 


> Giinther (1929 I, p. 243-312). On the source of this work, cf. Michelini (2001a). On syntax, cf. Pokrotniece 
(1998), Lagzdina (1992). On German loans in the first Latv. monument, cf. Pavidis (1996). 

66 Bezzenberger LLD (1875, p. 1-30); Inoue (1998, 1998-1999, 1999-2001, 2001, 2002). Generally on this 
monument, cf. Rudzite (1986). 

®57 On the translation of the Vndeudsche Psalmen (1587), cf. Pavidis (1997). 

®58 Cf. Fennell (1996b, 1998, 2000a). 

®° Cf. Ozols (1965, p. 260-264); Gliick, Polanska (2005); Karulis (2001); Baltina (2001); Zanders (2001a). 

Especially on the social and cultural role of the German pastors at the beginning of Latvian literary tradi- 

tion, cf. Pavidis (1999). 

%!  Giinther (1929 H, p. 1-222 and p. 223-414). A study on Mancelis’s work in the general context of the time 
is Kréslin’ (1990, 1992). 

°°? Fennell (1982a). 

3 Fennell (1988a). 
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a Phraseologia lettica (1638).°°' The number of works of this type increased 
toward the end of the 17th century with the appearance of the grammars 
and lexicons of Georg Dressel (Gantz kurtze Anleitung Zur Lettischen Sprache, 
Riga, 1685),°° Johannes Langius [1615-1685/1690]°° (Lettisches=Deutsches 
Lexicon..., Sampt einer kurtzen Grammatica..., 1685),°°’ Heinric Adolphi (Er- 
ster Versuch Einer kurt3=verfasseten Anleitung Zur Lettischen Sprache, Mitau, 
1685);°°* and the poetic tract of J. Wischmann. Georg Elgers (Elger) [1585- 
1672] was the author of several works, some of which have been lost;°° a 
few works should be mentioned: the Evangelia Toto Anno (1672, Gospels 
for the Whole Year), the Cantiones spirituales (Hymns), and the Dictionarium 
Polono-Latino-Lottauicum (1683), which appeared posthumously. 

Given this situation the Jesuits (followers of Antonio Possevino [1533- 
1611]°” and Stefan Batory) attempted to create a polyglot university in 
Livonia. It is clear that the clerics, generally of German origin, had the 
ability to learn the language of the people, but it is equally clear that be- 
tween them and their parishioners, Latvian peasants, there was a difference 
in language, although there was no lack of contact during liturgical and 
social ceremonies. This reflected first of all the two varieties of Latvian, 
written and spoken, which existed side by side without a reciprocal influ- 
ence. In reality the written language was probably the model the clerics 
hung on to, even in their speech. On the other hand, the spoken language 
of the Latvian peasants was in no way able to influence this model, since 
the few Latvians who achieved high rank were quickly Germanized. It is 
no accident that the actual development of Latvian letters began only in the 
18th century [see 7.2.3]. A Latvian-German vocabulary by Liborius Depkin 
[1652-1708] has been finally published and has become the object of re- 
search (Vanags 1999; Larsson L. 2011); according to Fennell (2011) it seems 
likely that the gathering of data was still ongoing when Depkin died. 

Previously unknown fragments of the Latvian language can be still 
discovered in 17th century manuscript historical sources (mostly church and 
school records; some examples are presented in Paulovica, Vanags 2008). 
1 Fennel (1988b). 

5 Fennell (1984). 

6° Wittram (2001). 

“7 Fennel (1987, 1991). 

8 Fennel (1993). 

“© Dravins (1961-1976). 

In general on the life and religious and political activity of the Papal Legate Antonio Possevino, cf. Quirini- 


Poptawska (2012). Specifically on Possevino in Livonia, cf. Guida (1983). More exhaustively on Possevino 
diplomatic and cultural mission in Lithuania, cf. Baniulyté (2012a). 


7.2.2.3. Directions of cultural history. Vytautas Kavolis [1930-1996] (1989) 
has in an original and penetrating way studied the dynamics of cultural 
development in Baltia (actually limited to the Grand Duchy of Lithua- 
nia) and their social and religious consequences. After the introduction of 
Christianity Lithuania underwent a period of cultural stagnation, which, 
according to Kavolis, had two causes: the demoralizing trauma which was 
produced after the destruction of the pagan cultural universe, and the not 
yet robust situation of Catholicism in the 16th century. For the following 
period Kavolis notes a definite change in direction in Lithuanian culture, 
dating approximately from the middle of the 16th century and dividing the 
century into two parts: the first (1529-1563) is characterized by progress 
and modernization; after this period a second (1588-1611), in contrast, 
experienced regression and demodernization. 

From a more detailed perspective these stages of cultural develop- 
ment were signaled by a series of events which took place over a com- 
pressed period of time, that is: the codification of laws (in Russian) in the 
lst Lithuanian Statute (1529); the founding of institutions (in Latin) of 
higher learning (viz. Vilnius College, 1539; the Jesuit Academy 1579);°7! 
the first achievements in the natural sciences, social sciences and practi- 
cal sciences (texts in Latin; the Map of Muscovy of A. Wied, 1544; the 
Tractatus of Michal Lituanus, 1550 [1615]); the beginnings of national litera- 
tures (textsin Old Prussian, Lithuanian and Latvian); and the establishment of 
a religious atmosphere of tolerance (the Chancellory of Mikalojus Radvilas 
the Black, 1550; the Decree of religious equality, 1563), thanks to which 
72 religions co-existed in Lithuania. 

The succeeding period of regression, on the other hand, was full 
of completely different events which were unambiguous signs of the 
decline of the culture of tolerance toward religious and ethnic minorities. 
The first signal was the public burning of Protestant books on the order of 
the bishop of Vilnius (1581) and the ban on Protestant processions. Never- 
theless, these measures remained ineffective until the end of the 18th cen- 
tury. There followed church burnings (the first occurrence in 1592) under 
Sigismund IV Vasa and the only known instance of the execution of a heretic 
(1611), and then the burning of witches (until 1731). The legislative process 
also underwent a long period of stagnation: the Third Lithuanian Statute 
(1588) lasted without serious changes until 1840 when the Tsar vacated it. 
The Polish-Lithuanian union contributed to the establishment of a psy- 


7! Rabikauskas (2002). 


chological climate adverse for the process of modernization, and Lithu- 
anian culture became closed, concentrating on the protection of its own 
hortus conclusus (“enclosed garden”).°” Kavolis sees the principal cause of 
the decline of Lithuanian culture (with the exception of Prussian Lithu- 
ania) in the progressive rigidity of religious life and in the final victory of 
Catholicism over Protestantism (which became obvious in 1613), leading to 
the complete loss of the initial impulse toward modernization in the arena 
of education (it should be remembered that the Academy of Vilnius had 
a negative review from Jesuit examiners in 1645), in the sciences (not 
counting a few signs of revival with the works of K. Semenavicius, 1650, 
and Olizarevius, 1651), and in social life. This process was later aggravated 
by the devastation of the wars against Moscow and Sweden begun in 1654 
(or in 1648 if dated by the Ukrainian rebellion). For the first time in its his- 
tory Lithuania was completely occupied militarily, but the process of decline 
had already begun earlier. This perhaps explains why Lithuania was inca- 
pable of lifting itself up after the wars, unlike the other countries of central 
Europe (Bohemia, Germany), also devastated by the Thirty Years’ War. 


7.2.3. Concerning the initial formation of the literary languages 


The vast literature devoted to the first stage of the formation of the Lithu- 
anian and Latvian literary languages reflects a broad and long discussion 
of the topic. Here I will present the fundamental aspects of the problem. 
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The reflections of Venclova (1985, p. 25-31) explain the relationship of Poland and Lithuania: “During 
the Renaissance when the phenomenon of Sarmatism |i.e., a conservative current in Polish culture which 
emphasized national traditions; the Sarmatians were considered ancient ancestors of the Poles] arose, the 
peoples who settled the Lithuanian-Polish Republic began to understand clearly their differences. The 
process of realization of their national characteristics continued over several centuries and went in two 
directions: Polish culture was manifested on the background of other cultures and other cultures were 
manifested on the background of Polish culture. And this concerns primarily Lithuania. The history of 
the national identity of the Lithuanians is confused and paradoxical. At first glance the long common 
fate of Lithuania and Poland hides the attraction and hostility, interest and contempt, cultural influence 
and polemical intrigue. Precisely this opposition, as well as the constant connection, determine the shape 
of Lithuanian and Polish cultures, so different from one another. One can say that their relations were 
mutually fulfilling: one culture saw in the other its own complement and the negative personification 
of unattainable or forbidden values. For Lithuania Poland represented a civilization, a participant in the 
European process, while for Poland Lithuania was something exotic and often also sacred (sacrum)... Their 
union, from Daukantas’s point of view, was a highly negative phenomenon, something like the sin of the 
forefathers: this union brought Lithuania out of the mythological into the historical epoch, connected it 
to the contradictory world of the West, disturbed and destroyed its colorful life, free and barbaric. Sar- 
matism was the end of a golden age, a deviation from the norm, from internal originality, from simplicity 
and harmony, from spiritual balance and magnanimous customs. Only the language remained from the 
sacred era: indeed, the sacred era is at the same time hidden in the new world, since the language embraced 
it entirely and preserved it, although in a secret form. The system of Daukantas, only slightly and poorly 
able to influence his contemporaries, became a more important model of signs for successive generations.” 


406 


7.2.3.1. Lithuanian. It has already been noted that the texts of the 16th-17th 
centuries are characterized by a rich linguistic variety, which reflects the 
dialects of individual authors. But there also emerge obvious and defi- 
nite attempts to overcome dialectal confines and efforts to adapt the lan- 
guage for written communication. Already in the works of Mazvydas one 
observes the presence of two principal Lithuanian dialects, but also the 
tendency to align his language with the High Lithuanian norm.°”* Accord- 
ing to Zinkevicius (1972b), in discussing the 17th century one can speak 
about the existence of three literary variants of the Lithuanian language: 
Prussian Lith., central Lith. and eastern Lith.°” 

For the reasons cited above the process of normalization proceeded 
faster in the Duchy of Prussia, and a regional language was created rather 
quickly on the basis of western High Lithuanian dialects. Not only did a 
process of purification and normalization of texts of a religious content com- 
mence, but linguistic works were also produced (grammars and dictionaries). 
In the Grand Duchy the state of affairs was much less homogeneous, and 
the discussion about the creation of a literary language was more compli- 
cated and reflects more views. Palionis is critical of the dominant “interdia- 
lectal” concept of linguistic development, frequently presented and argued 
by Zinkevicius in the 1960s and 1970s (and also supported by historians, 
cf. Battira, Pasuto 1977). Developing an idea of Jablonskis K., Zinkevicius 
argued that there existed two variants in the Grand Duchy: a central and an 
eastern. The eastern variant was considered properly Lithuanian and at times 
was contrasted with the central, which was defined as “Samogitian”. 

The central variant developed in the environs of the Kédainiai, in the 
geographical heart of ethnographical Lithuania, and the basis of western 
High Lithuanian dialects of this district was selected for it (linguistically 
rather close to the dialects of the Prussian Lith. variant). It was connected 
with Counter Reformation and Calvinist activity (DaukSa, Petkevicius) and 
evolved primarily in the diocese of Samogitia. The principal features of the 
central variant: “a, pronounced like a very high and long [o:]; the preserva- 
tion of nasal vowels g, ¢ and of the tautosyllabic combinations an, am, en, 
em; the consonants k, g, S, Z, € (dz) more clearly palatalized (compared to 
other consonants) before front vowels; / before a front vowel was velar (dis- 
tinct from the situation in Prussian).°”° 
This is shown in the studies of Ma%vydas’s language, cf. Zinkevidius (1977-1978, p. 28-40). 

On the basis of new findings [see 7.2.2.1.] one should, however, object to the point that more variants 


already existed before Mazvydas. 
° Cf. Palionis (1967); Zinkevicius (1970-1971; LKIJ III, p. 172-234). 
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The so-called eastern variant, developed somewhat later on the basis 
of eastern High Lithuanian dialects and produced fewer, primarily Catholic 
texts (Sirvydas, Jaknavicius, an anonymous Catechism of 1605), designed 
primarily for the diocese of Vilnius. The variant of the eastern literary lan- 
guage developed from the urban koiné of the capital of the Grand Duchy 
of Lithuania, as demonstrated by certain features found in ancient texts. 
The principal features of the eastern variant: presence of [9:], characteristic 
of the environs of Vilnius and absent in many eastern Lithuanian dialects 
which preserve [e:] (or [a:|); the nasal vowels g, ¢ and tautosyllabic combi- 
nations an, am, en, em mutate to y, j (soon denasalized) or un, in, um, im 
(the isophone an > un passes through 10-15 kilometers south of Vilnius); / 
before front vowel is velar, as in the central variant and distinct from the 
situation in Prussian Lith.; other consonants in the same position are more 
clearly palatalized (as, by the way, is shown by the grapheme <i> which 
often renders this palatalization orthographically), compared to the central 
variant. Other occasional features: monophthongization of ai, ei into a; 
the pronunciation of ai as [ei], which is typical for dialects located north 
of Vilnius; also certain morphological features (co-existence of three forms 
of the demonstrative pronoun; absence of -i in the 3rd pers. present). More- 
over, t, d > c, dz is a phonetic characteristic of the southern High Lithu- 
anian dialects of Dztkija whose isophone passes east of Vilnius.°” 

Zinkevicius adds historical (actually less obvious) and especially 
sociolinguistic arguments to the linguistic data, such as the importance of 
the Vilnius Pony taryba°”’ 
capital, the result of a dialectal koiné, which promoted the formation of this 
eastern variant; but its time was short and it ceased to exist in the 18th 
century as a result of the continually growing Polonization of the Lithu- 


and the prestige of the spoken language in the 


anian aristocracy. 

Palionis (1987, reviving the argument of Kruopas 1948) expressed 
skepticism about this interdialectal concept and the role of Pony taryba in 
the formation of Lithuanian spoken koiné in Vilnius during these centuries. 
His argument can be summarized as follows: linguistic correspondences 
supporting the interdialectal concept and the concept of relative linguis- 
tic uniformity are insufficient. Moreover, since from the beginning in 
67 Cf. Palionis (1967); Zinkevicius (1968; LKI III, p. 234-277). 
°”” The Pony Taryba “the council of lords” was an organization of major landlords (owners of castles, function- 

aries and Catholic bishops, Samogitian deacons) of the Grand Duchy. It existed until the Union of Lublin 


(1569). At first its function was to give advice to the Grand Duke; from the 15th century onward, it limited 
his powers. 
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the Grand Duchy, Russian, Latin, and then Polish were used primarily, 
favorable cultural-historical circumstances were lacking for the formation 
“interdialects”, both in the capital of the Grand Duchy and in the region 
of Kédainiai. The Lithuanian speaking inhabitants of Vilnius and other 
regions of ethnographic Lithuania could easily understand each other, 
while at the same time maintaining features of their own native dialect. 
Palionis does not consider the interdialectal hypothesis necessary for ex- 
plaining the function of normalization of Lithuanian. He also proposes a 
leveling role of the capital’s marketplace, where Lithuanians from various 
districts gathered. Indeed, Palionis’s contribution is mainly characterized 
by its pars destruens (i.e. destructive aspect), but still it evoked the subse- 
quent valuable refinement of Zinkevicius, who connects in a more solid 
way the interdialectal concept with linguistic data and with the specific 
historical situation.°” 

So far this problem — very much a subject of dispute — remained 
without new points of view until the contribution of Subacius (2001), who 
considered it, and the relationship between written and spoken standards, 
in a broader European context.°”? According to Subacius’s results, spoken 
standard language is an amalgam of the written standard and speech (dialect 
or dialects). In this regard it is not acceptable to presuppose the existence of 
interdialect formations — as Zinkevicius (1988) did — before any standard 
language emerged. The new written standard became the basis of a supra- 
local norm that probably grew into the spoken standard, a parallel evolution 
to that depicted by Haugen (1976, p. 325) for the Danish language. 

Future research will allow the more accurate definition of its various 
aspects, and in turn it might confirm the interdialectal hypothesis or con- 
fute it definitely, and propose new models to explain the linguistic develop- 
ment in the Grand Duchy of Lithuania in the 16th-17th centuries. 


7.2.3.2. Latvian. In the Latvian speaking arena two elements were very 
important leveling the various dialects and producing language unifica- 
tion: farm labor in the fields and the liturgical function of the church. The 
liturgical hymns did not reflect a definite dialect and more than anything 
else helped to create a certain standard. Listening to the sermons, Latvian 
peasants could improve their own everyday style. Thus, at the beginning of 
°78 The interdialectal concept was also investigated by Zinkevicius (1974, 1977b); later the contribution 


of Palionis (1987), and again Zinkevicius (1988; LKI II, p. 157-277). 
°” Related to the same topic, cf. also Subacius (2002b and 2005). 
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the literate epoch one can differentiate the language of oral communication 
(particularly of folk songs) and the literary language formed by foreign- 
ers, mostly German pastors, beginning in the loth century. Meanwhile — 
although in an incomplete and imperfect form because of a lack of a writ- 
ten norm — a new variant of the written language was formed on the basis 
of works by Latvian authors, although there was still a strong influence of 
German syntax here. 

The stylistic functions of this language were different from the reli- 
gious language. According to the traditional concept of the Latvian linguis- 
tic school, represented primarily by Ozols A. (1961, 1965), the beginning 
of the literary language was for a long time linked with the language of folk 
songs. This formulation of the question was based on two main points: on 
the abundance of linguistic phenomena which did not correspond to the 
standard (especially related to grammatical gender) in Old Latvian texts, 
and on the idea of the literary language understood as “a form of folk lan- 
guage perfected by masters of the language”. However, this explanation has 
at least two serious limitations: it impeded a precise definition of the begin- 
ning of the Latvian written language and excluded the Old Latvian period 
(16th-18th). From this one gets a rather artificial distinction between the 
language of the written texts (VeclatvieSu rakstu valoda) and the literary 
language (Latviesu literara valoda), which was conditionally relegated to the 
19th century (Ozols A. 1965, p. 7-11). The traditional formulation of the 
question was abandoned approximately in the middle of the 1980s, when 
Blinkena (1985c) first showed the significance of texts of the l6th-18th 
centuries for the history of the Latvian spoken language and when the lst 
volume of the history of the literary language, devoted to the history of the 
development of Latvian writing, appeared.°*° 

Among the three large Latvian dialects the central served as the basis 
for the standard language due to at least three favorable factors: the area of 
the central dialect, also geographically central, included the principal eco- 
nomic, trade, and cultural arenas. It was to a lesser degree open to Finnic 
and eastern Slavic influence. Finally, located at an equal distance from 
the borders of the Latvian area, the central dialect was better understood 
compared with the two other dialects (in the following centuries a gradual 
mixing of the dialectal base of standard Latvian from the west into the 
north took place). 


80 Bergmane, Blinkena (1986). Klava (1989) has studied the language of Latvian legal documents of the 17th 
century. 


7.2.3.3. The Latin model and Baltic grammars. Only a few pioneer steps have 
been taken to conduct research on the influence of the Latin model 
(Ars grammatica) on the first grammars of the Baltic languages. 

Buch’s (1955, 1966b, 1967b) main interest has been concentrated on 
the grammar of Klein. Buch demonstrated how Klein managed to select 
from the various traditions those elements which were most suitable for a 
description of Lithuanian and, in particular, how he used a series of Greek 
and Latin grammars widely known in the 16th-17th centuries. For the 
actual structure of certain formulations, Klein used the Latin grammars of 
K. Fink and Chr. Helvig Grammatica Latina..., studio et opera Caspari Finckii 
et Christophori Helvici [Latin Grammar... from the Devotion and Labor of 
C.F. and C.H., Lipsiae, 1618], and Grammatica Latina cum Paralipomenis... 
a M. Johanne Rhenio [Latin Grammar with Paralipomena (The Books of the 
Chronicles) by M.J.R., Lipsiae, 1618]. In the classification of the declen- 
sions and conjugations one observes the influence of the Greek grammar of 
O. Gualtperius Grammatica Graeca..., auctore O. Gualtperio [Greek Gram- 
mar, authored by O.G., Marpurgi, 1611]. For the description of the sound 
system of Lithuanian and Polish Klein based his work on the Polish manu- 
als Schltissel zur Polnischen und Teutschen Sprache... Durch Jeremian Roterum, 
Dantzig 1646; Compendium Linguae Polonicae in gratiam iuventutis Dantiscae 
collectum a Nicolas Volkmaro [Compendium of the Polish Language, Brought 
Together for the Sake of the youth of Danzig by N.V., Dantisci 1640]. There 
is also an anastatic edition of the anonymous Lithuanian grammar of 1737 
and an article about it by Eigminas (1979) [see 8.1.1.31. 

For Latvian there are good survey articles about grammars of the 
17th-early 18th centuries (Grabis 1955, 1984), editions of several grammars 
and a series of studies which are directly or indirectly concerned with these 
grammars.°*! Fennell is the scholar of much useful research devoted to Old 
Latvian texts.°*’ Fennell (1996a) looks at the influence of Latin on the first 
descriptions of Latvian grammar and emphasizes the contradictory results 
of a too close adherence to the Latin model (“zéle latinisant’’), leading to 
the creation of “invented” forms (as, for example, the future infinitive), 
and to a rejection of existing forms (as, for example, reflexive participles in 
Latvian). The influence of German in the first grammars of Latvian may be 
illustrated by the “obsession” with the conditional (subjunctive) mood due 
first of all to metalinguistic considerations (Fennell 1994). 


681 E.g. Grisle (1958, 1959); Karulis (1986); Toporov (1986a). 
82 Fennell (1977, 1982ab, 1984, 1985, 1987, 1989, 1993, 1995ab, 1996a) et al. 


A stimulus for research in this direction was provided by the con- 
gress in Ferrara, Italy and Europe in Renaissance Linguistics: Comparisons 
and Links (1994, organized by Mirko Tavoni), in which Baltic schol- 
ars also participated. On this occasion Vanags (1995a) reported on the 
description of grammatical categories and the Latin case system in the 
first grammar of Latvian and noticed that it contained the names of the 
six Latin cases, which shows clearly the difference between the two gram- 
matical systems. Corresponding to the ablative, a construction with a 
preposition is offered in order to conceal the absence of a Latvian abla- 
tive. On the other hand, the locative, present in Latvian, is not found in 
the first grammar and is only mentioned at the end of the 17th century 
(Fennel 1995b). The interpretation of the so-called locative postpositional 
or secondary cases is also rather uncertain [see 7.4.2.4... Fennel (2006) studies 
the imposition of the Latin model in the first grammars of Latvian as a 
result of metalinguistic influence. 

On the same occasion in Ferrara Subacius (1995a) reported on the 
mechanism by which the traditional Latin scheme was applied to the Lithu- 
anian category of mood in the grammars of Klein and Sapiinas. Besides cases 
of literal imitation or obvious deviations, there are interesting instances 
of indirect influence, when the features of Lithuanian — although they were 
already well described — are adjusted to fit the Latin model. Thus Klein 
relates the Lithuanian iterative preterite not to tenses but to frequenta- 
tives. Saptinas introduces a present imperative, although in Lithuanian the 
imperative has no tense.°* 

One area of research is the history of normalization within written 
Lithuanian and Latvian. According to the traditional thesis, the establish- 
ment of the norm was the result of a spontaneous process; but over the span 
of several years, on the basis of careful study of early written documents 
(especially 16th-17th centuries) another opinion has begun to be accepted. 
According to this view the establishment of a norm was the conscious in- 
tent of the first authors (Druviete 1989, 1991). The goal of research in this 
area is to retrace the steps of this conscious activity among the first Lithu- 
anian and Latvian authors in order to date the beginning of the tradition of 
establishing norms. It is considered that the tradition was relatively stable 
for Latvian in the 17th century when the characteristic stabilization of vari- 
ants took place. 


683 The expression of spatial relations in the first grammars of Latvian, Estonian and Finnish has been investi- 
gated by Kilgi (2011). 
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A general introductory, pionering, contrastive historical study of the 
Latvian and Estonian literary languages is found in Ross, Vanags (2008). 
The authors observe that, despite the lack of genetic affinity between the 
two languages, grammarians did their work quite similarly. For that it was 
presumably decisive that they performed their work in the same religious- 
cultural and socio-political environment. One should assume that similari- 
ties in the cultural history of the two countries, such as the active presence 
of German-speaking mediators (from the 16th to 18th centuries) in trans- 
lating ecclesiastical texts and in creating the Latvian and Estonian literary 
languages, left some similar traces in the structures of the two languages 
as well. 


7.3. PRELUDE TO BALTIC LINGUISTICS 


The Grand Duchy of Lithuania was not only a remarkable place of contact 
between various languages. Certain linguistic theories worthy of attention 
emerged within its intellectual circles. Europe’s curiosity about the Baltic 
world was firstly limited to the rituals and customs of the last pagans on the 
continent. Actually, the image of Baltia in the humanistic and Renaissance 
milieu was to a large degree defined by the negative judgment expressed 
by Enea Silvio Piccolomini.*** Nevertheless intellectuals gradually began 
to take into consideration the ethnolinguistic distinctiveness of the peoples 
and languages of Baltia. 

This section offers a critical panorama of the ideas on the Baltic lan- 
guages which were known to Renaissance Linguistics in Europe. It focuses 
on Linguistic Historiography in the Baltic field, particularly on Renais- 
sance Paleocomparativism.** 

The 16th century has notoriously been the saeculum mirabile in the 
field of Baltistics because of the fact that the written languages emerged at 
that time. Linguistic ideas, however, were already present in the Baltic area 
even before the first written monuments. Balticists have generally inves- 
tigated the documents, but have rather disregarded the contemporary lin- 
guistic ideas which were, actually, well diffused both in the central-eastern 
and in the central-western part of Europe. One has first of all to consider 
the multiplicity of the linguistic theories known at that time. The synoptic 


684 Cf. Janulaitis (1928); Guida (1979, p. 66-75). 
685 This investigation could and should be expanded, of course, also to the prior epoch; preliminarily, cf. Ar- 
busow (1939); Dini (2004a) on Bartholomew Anglicus. 
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juxtaposition of the different theories which were circulating in the same 
epoch and often in the same intellectual milieus shows the state of the 
knowledge about those languages which later would be called Baltic. These 
ideas concerned first of all the genealogical relations among the languages 
and were widespread during the century. 

Generally speaking, beyond the most ancient classifications of lan- 
guages [see 7.3.1], there were at least three major theories between the 15th 
and the 17th centuries: a) the Slavic and the Illyrian theories with many 
common features [see 7.3.2]; b) the Latin theory and its variants [see7.3.3.; c) the 
so-called Quadripartite theory [see 73.4]. Finally I will draw some general 
conclusions [see 7.3.51]. 


7.3.1. Classifications of languages 


Even in the period of Humanism information about the cultural-geograph- 
ical areas in eastern Europe, including Baltia, was scarce. To better illus- 
trate the knowledge of and about the Baltic languages in the early Renais- 
sance it is useful to start by examining the classifications of the languages 
that were current at that time. 

The first attempt to provide a reasoned classification of the Euro- 
pean languages is contained in the two well-known descriptions of the 
13th century credited to Rodrigo Jiménez de Rada in the Ist book of the 
De rebus Hispaniae (ca. 1243) and to Dante Alighieri in De vulgari eloquentia 
[On the Vulgar Language’s Eloquence, ca. 1304]. The point of departure 
was the “babelic confusion” from which notoriously 72 languages would 
have originated. These classifications are not however of great importance 
for what concerns the Baltic languages and one may repeat what Bonfante 
(1954, p. 682) himself had to say: 


Both Dante and Rodrigo distinguish themselves for their almost total 
ignorance concerning eastern Europe - neither seems to know any- 
thing about any of the three Russian languages, not to speak of Baltic 
or of many others to the east of these. 


Besides Rodrigo’s and Dante’s classifications, there is a series of authors 
who are known to have dealt with the representations of the languages of 
Europe. Thus André de Poza in his book De la antigua lengua, poblaciones, 
y comarcas de las Espanas [On the Ancient Language, Populations and Re- 


gions of Spain, Bilbao, 1587] recognized for the whole European continent 
only four linguistic families: Roman, Greek, Germanic and Slav, and said 
nothing about the Baltic languages. Also Genebrardus (real name Gilbert 
Genebrard), a Benedictine scholar of the French Auvergne, wrote a Chrono- 
graphie [Chronography, Paris, 1580] in which he expounded his thought on 
the origin and the difference of the languages; his classification included 
five main linguistic groups: Hebrew (originary language of humanity), Lat- 
in, Greek, Slav and Germanic. Not even in this work does one come upon 
the least mention of the Baltic languages. 

The other author that must be quoted at this point is Justus 
Scaligerus, author of Diatriba on the languages of Europe (Paris, 1610). In 
this work the languages are subdivided according to the word for ‘God’, 
so that one obtains the languages DEUS, @EOX, GODT and BOGE, 
i.e. four linguae matrices with many other linguae propagines. Because of 
this particular criterion of linguistic subdivision, this is the most known 
work among those here examined. Concerning the Baltic languages, how- 
ever, it is also disappointing, for no reference to them can be found in it 
(cf. Aliletoescur 42-48). 


7.3.2. Synopsis of the Slavic/Illyrian theory 


The Slavic theory of the Baltic languages was very popular in central- 
western Europe even before and after the 16th century. Also the Illyrian 
theory may be also considered as an eccentric continuation of the Slavic 
theory, which was much more popular. 

Yet this kind of theory already foresaw, even if quite vaguely, a lin- 
guistic conception in which an independent place was given to the Baltic 
languages. 


7.3.2.1. Piccolomini and Crassinius. The Slavic Theory found its major the- 
oretician in A’nea Sylvius de’ Piccolomini [1405-1464]: the future pope 
Pius II. Piccolomini only mentioned Lithuania as a territory and as a state. 
The language of its population was presented quite laconically: 


Sermo gentis Sclavonicus eft, latiffima est enim haec lingua, et in varias 
divifa sectas... 


[The language of the people is Slavic; this language is widespread and 
very heterogeneous] 


Here there are at least three important pieces of information: first, the 
language of the population of Lithuania was conceived as a Slavic language 
(Sermo... Sclavonicus); second, the linguistic space of this language is very 
extensive (latiffima... lingua); third, this language appears divided in itself 
(lingua... in varias divifa sectas). With this last sentence Piccolomini probably 
wants to stress the great variety of languages existing in the Grand Duchy 
of Lithuania (the Latin word sectas is hard to translate in this context). 
Anyway, according to Piccolomini’s ideas, all those languages belonged to 
the Slavic family. 

A teal reaction against Piccolomini’s linguistic ideas is found at the 
end of the century in the work Polonia [Poland, Bologna, 1574, p. 97b] 
by Ioannus Crassinius [1550-1612] (whose real name was Jan Krasinski) 
who stated quite clearly: 


valde mihi erraffe videntur illi, qui Lithuanos omnes Slauonica lingua vti 
{cripferunt 


[It seems to me that those who wrote that all the Lithuanians use the 
Slavic language were very much mistaken]. 


Nevertheless Piccolomini’s ideas exerted a great influence on several other 
contemporary and later authors, although with various transformations, 
whose most popular variant was ut Polonicus, represented for example by 
Sabellicus [1436-1522], Sebastian Mitinster [1489-1552], Albert Krantz 
[1448-1517], Abraham Ortelius [1527-1598] and others. 


7.3.2.2. The Philoglots. The Illyrian theory is associated with the Philoglots. 
Who where the Philoglots and what did they do? They were a group of 
scholars flourishing especially in Ziirich. With Conrad Gessner [1516-1565] 
as their chief exponent they also had followers in other German-speaking 
countries and in Italy. 

The activity of the Philoglots had as its principal aim precisely the 
diffusion of the multilingual Verbum in itself and for itself. Not by chance, 
this was characterized by the production and publication of relatively many 
different catalogs of languages, specimina, collections of Lord’s Prayers 
(Orationes Dominicae). This activity and production was perceived and 
understood within the frame of the typical “radical culture of polyglot- 
tism”. Such a view of the linguistic phenomenon was based notoriously 
on practical assumptions, but also on religious and ecumenical ones. The 


esprit de la Pentecote was placed in the center with a clear reference to the 
day of Pentecost when God appeared to the Apostles in the form of the 
Holy Ghost and conferred upon them the gift of the languages. Today 
there is agreement on the fact that this culture of polyglottism set the most 
important premise for the rise of Comparative Linguistics at the beginning 
of the 19th century. 

With his work Mithridates. De differentiis linguarum tum ueterum tum quae 
hodie apud diuersas nationes in toto orbe terrarum in usu sunt [Mithridates: On 
the Differences of Languages Both Old and those which are Spoken Nowa- 
days all over the World, Zurich, 1555] Conrad Gessner pursued an ambi- 
tious aim: to include as much information as it was available about as many 
languages as possible, and, as for the Baltic languages, he made use of many, 
sometimes also mutually contradictory, sources. Finally, Gessner (1555, 
p. 59b) criticized some contemporary theories on Lithuanian and concluded: 


Alij Lituanos fimpliciter Illyricé loqui fcribunt 


[Others write that the Lithuanians simply speak Illyrian]. 


Gessner’s linguistic ideas had some echoes in Italy. Thus, Angelo Rocca 
[1545-1620], bibliographer at the Alessandrina Library in Rome, presented 
his own linguistic ideas in the Appendix de dialectis. Hoc est de variis linguar- 
um generibus [Appendix on the Dialects. This is About the Various Kinds 
of Languages, Rome, 1591]. Differently from his model Gessner, Rocca 
was more inclined to consider the Baltic languages inside an Illyrian fam- 
ily. One may state that the Italian Rocca was even more “IIlyristic” than 
Gessner himself. 

Furthermore the German historian and lexicographer Hieronymus 
Megiser [1554/5-1619] also belonged to the Philoglots. Megiser made a clas- 
sification of the world’s languages published in the introduction of his The- 
saurus Polyglottus [Multilingual Vocabulary, Frankfurt am Main, 1603]. The 
Tabula Quinta, where the Lingua sclavonica is examined with its numerous 
ramifications, is of particular importance. Here Megiser lists many Slavic 
languages but also many Baltic ones. A comparison of the linguistic concep- 
tion of Megiser with that of Gessner is very instructive, and shows that all 
those which Gessner indicates as “people using an Illyrian language”, are 
described by Megiser as “[|people] using a Slavic or an Illyrian language.” It 
is timely to emphasize that Megiser used the concepts of Illyrian and Slavic 
as synonyms in a more clear and systematic way than Gessner did. 


Summing up, one arrives at this result: the relationship between the 
Slavic theory and the Illyrian theory was characterized by circularity and 
fusion. Gessner’s Illyrian Theory was a pretty weak theory, because of its 
constant hesitation between assigning the Baltic languages tout court to 
the Slavic languages, and grouping them together with the Slavic and still 
other languages into a bigger linguistic unity. The weak Illyrian theory was 
assimilated by the stronger Slavic theory. 

In the framework of the theories on the Baltic languages during the 
Renaissance, the Illyrian Theory represents a little-explored but by no 
means insignificant corner of the history of Baltic linguistics. It is suffi- 
cient to emphasize that it was not a minor achievement in the genealogical 
understanding of Europe’s linguistic past. 


7.3.3. The Latin theory 


If the Slavic(/Illyrian) theory was the most widespread linguistic idea in 
the intellectual circles of central-western Europe, a completely different 
situation concerning the Baltic languages can be seen in central—eastern 
Europe. 

There are known three Renaissance variants of the linguistic 
Latin theory. In the Grand Duchy of Lithuania, among the so-called Vil- 
nius’ Latinizers, the Semi-Latin and Neo-Latin variants were popular. 
A third, lesser known development involved the Wallachian language and 
it was mainly cultivated in central Europe, especially in the Humanist 
milieu of Wittenberg in Germany. 


7.3.3.1. The Roman myth. The Lithuanians were among the peoples in the 
Renaissance period who wanted to add luster to their ancestry by connect- 
ing their origins to ancient Rome.®*° The cultural process underlying such 
an appeal is well known: typical of the 16th century, in western as well as 
in eastern Europe, it responded to the need for ennoblement and emancipa- 
tion of (vernacular) languages and nations.°* 

The so-called Palemon legend and the story of the maritime wander- 
ings made by certain Romans who left Italy to escape persecution until 
they arrived in the waters of the Baltic Sea where they decided to settle 
®© On this theme the work of Avizonis (1939) remains fundamental; Jurginis (1971) and Rotka (1975 


[= 1988]). 
87 On this and other myth of the origin of the Lithuanians, cf. Jurginis (1981, p. 84-92). 
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down are well known. The legend about a mythical event, the features 
of which are common in all versions, asserts that a group of Romans under 
the leadership of a captain named variously in the sources (e.g. Villus, that 
is Lith. Vilius, according to Jan Dtugosz and Publio Libone, or Palemone in 
Letopisi) sailed from Italy, escaping the persecution of tyrants, and arrived 
at the Baltic Sea. Here they entered the mouth of the Nemunas and fol- 
lowed its course to a place that appealed to them. According to the myth, 
from this group of Romans sprang the tribes of Prussians and Lithuanians. 

In the 16th century the affinity between Latin and Lithuanian, 
observed by Lithuanian humanists, provided the impulse to create a theory 
for the Roman descent of the Lithuanians. This theory was quickly embel- 
lished through other social and ideological motivations and for the Lithu- 
anian aristocracy became a prestigious myth of its origins, which could 
match the Sarmatian myth which the Polish aristocracy glorified. 

From the point of view of language, among all these purveyors of the 
myth Michalo Lituanus stands out, and I will discuss him separately. Just 
as interesting is the opinion expressed somewhat later in the Historiae Litu- 
aniae [History of Lithuania, Dantisci, I 1650; II 1669] by Albertas Vijikas- 


88 who also called attention to Latvian. Moreover, the Roman 


Kojelavicius, 
myth is often found in Miechovita [see7.3.4.1, but is not found in the works of 
the Italian Angelo Rocca [see7.3.3.2.1. 

The major motifs of the mythological event are: a) in all the sources 
mentioned, among other reasons cited, there is emphasis on the constant 
presence of the language element in the argument for the Roman descent 
of Lithuanians as a people; b) in the argument for the Roman source of the 
Lithuanians it should be noted that the language factor remains primary 
among other proposed theses (less frequently this primacy is shared with 
other factors); c) one also notes an attempt to explain those evident differ- 
ences between the Lithuanian and Latin languages, considered not only 
similar, but identical.°*? 

The Latin theory had great success in eastern Europe, and it was 
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“rediscovered” on several levels in the 17th-18th centuries®”? until it was 


definitively overturned in the beginning of the 19th century thanks to the 


88 Jurginis, Valkiinas (1988). 
68° For Michalo Lituanus the identity was meaningful more in diachrony than in synchrony. Concerning the 
importance which the specific language question played in the formulation of the myth of the Roman ori- 
gin of the Lithuanians, cf. Dini (1995); Aliletoescur, p. 527-530. 

Baniulyté (2012b) on the legend about a “kinship” between the Florentine Pazzi family and the Lith. noble 


family of the Pacas (Polish Pac). 
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comparative method, and echoes of it were even found at the beginning 
of the 20th century. 


7.3.3.2. Dtugosz and Cromer. The first elaboration of the Roman myth is in 
the 14th-15th centuries. In the 2nd book of his Historia Polonica [Historia 
Polonica] Jan Dtugosz mentions three stocks and three Baltic languages. 
He did not consider the Baltic languages as being related at all to the Slavic 
ones, and treats the two groups of languages separately. Diugosz considers 
a verisimilis... praesumptio, that is to say something very similar to the truth, 
that: 


Lithuanos et Samagittas Latini generis esse, etsi non a Romanis, saltem ab 
aliqua gente Latini nominis descendisse 


[Lithuanians and Samogitians are descended from Romans or at least 
from another people with the Latin name]. 


The Polish historian gives some linguistic arguments to support this idea. 
The genealogical relation is well demonstrated by the sound and the har- 
mony (sonus et proportio) of the idiom and of the languages of these people 
(cf. Aliletoescur 152-163). 

The Roman myth is also found in the redactions of the Letopisec Ve- 


likogo Knjazestva Litovskogo i Zomoitskogo [The Chronicle of the Great Lith- 
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uanian and Samogitian Principality]®’ and in other authors of the time, 


for example, in Jan Lasicki De diis Samogitarum caeterorumque Sarmatarum 
et falsorum Christianorum [Concerning the gods of the Samogitians, oth- 
er Sarmatians and false Christians Basilea, 1565);°? Augustinus Rotun- 
dus, secretary of Sigismund August and syndic of Vilnius, wrote about 
this in his work Rozmowa Polaka z Litwinem [Conversations of a Pole with 
a Lithuanian 1564).°? Also Alessandro Guagnini in his Kronika Wielkiego 
Xsiestwa Litewskiego [Chronicle of the Great Lithuanian Principality 1578)°* 


1 Cf. Aliletoescour, p. 175-179. 

Cf. Jurginis (1969); Aliletoescur, p. 305-307; the latest edition is Ali8auskas (2012). 

°° Concerning Rotundus [see 7.3.3.3.]. Cf. Korzeniowski (1890); see also the Latin Preface to the Second Lith. 
Statute (in Archivum Komisji Prawniczej, 7, p. xviii-xix) and the Epitome Principum Lituaniae a migratione 
Italorum P. Libone vel, ut Lituanica historia scribit, Palemone Duce usque ad Jagellones (A summary of the 
princes of Lithuania from (the time of) the migration of the Italians while P. Libo or, as Lithuanian history 
writes, Palemon was the leader, up to the time of the Jagellonians), in Jakubowski (1921, p. 85-94). 

4 Here the opinion is expressed that from Palemon and his followers were derived the grand dukes and the 

Lithuanian bajorai “nobles”, while the peasants and the simple people were derived from the Goths; cf. Ra- 

musio (1583, vol. 2, p. 1-72, especially p. 4-7, 9-15). Cf. Aliletoescur, p. 202-207. For the lexical opposition 

bajorija ~ Slékta in Lithuanian, cf. Masojé (2010). 
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6°> in more 


touched on the myth slightly, and Maciej Stryjkowski 
detail. 

The first variation of it is to be found in the work of Marcin Cromer 
De origine et rebus gestis Polonorum [On the Origin and the History of the 
Poles Basel, 1555). Here Cromer prefers to speak about nations and only 
implicitly of languages; he considers all these languages very different from 
the Slavic ones, almost identical with each other and mixed up with many 


corrupted Latin words (which seem to be rather Italian or Spanish).°”° 


7.3.3.3. The Vilnius Latinizers. Before the Union of Lublin (1569), an impor- 
tant linguistic discussion began among the humanists of the Vilnius court, 
which often developed parallel to the historiographical debates of the 16th- 
17th centuries.’ This discussion included two opposing tendencies: on 
the one hand, the exalted role of the native language as the sole basis of 
Lithuanianness, and, on the other hand, a tendency represented by those 
who, through such ideas, preferred to speak rather about the affinity of 
Latin and Lithuanian and focus attention on the overlapping features of 
the two languages in a broader context of the common Latinization of the 
culture of the Grand Duchy. The representatives of the first tendency were 
A. Kulvietis, M. Mazvydas, M. DaukSa, M. Giedraitis; of the second, vari- 
ous humanists of the Vilnius circle, the so-called Latinizers: V. Agrippa, 
A. Volanus, but especially Michalo Lituanus and A. Rotundus. 

The latter writers felt that the link with a classical language like 
Latin, unreservedly a language of dignitas, guaranteed a more favorable 
comparison in competition with other languages of high culture used in 
the Grand Duchy, especially ruski. Indeed, in the linguistic discourse of 
the Latinizers one encounters the first extant reaction from the Lithuanian 
side concerning the diffusion of ruski in the Grand Duchy. This reaction 
rests on two interconnected positions: a) the similarity of Latin and Lithu- 
anian; b) the role which Latin/Lithuanian should play in the administra- 
tion of the State. 


7.3.3.4. Michalo Lituanus and the Semi-Latin variant. For Michalo Lituanus the 
similarity of Latin and Lithuanian was the main proof that the Lithuanians 
as a people descended from the Romans. His theories are expressed in a text 
Cf. Radziszewska (1978). According to Stryjkowski the Roman fugitives ruled Prussia, Lithuania and Samogitia 
and unified the different languages of these regions. Cf. Aliletoescur, p. 208-214; Dini 2014a, p. 54-82. 


66 Cf. Aliletoescur, p. 181-185, 544. 
7 Martel (1937, p. 51-54); Kuolys (1992, p. 63-70). 


421 


from the middle of the 15th century (1550), Tractatus de moribus Tartarorum, 
Lituanorum et Moschorum [Treatise on the customs of the Tatars, Lithuani- 
ans and Muscovites], but published significantly later (1615) in Basel.°® 

Notoriously, Michalo Lituanus believes that the Lithuanians were 
nothing else than Italians. In order to support the claim of the derivation 
of the Lithuanians as a people from the Romans he argues mainly with 
respect to the identity of their languages in some passages of his Treatise 
(Jurginis 1966, p. 95 [= Michalo Lituanus 1615, p. 23]): 


cum... idioma Ruthenum alienum fit a nobis Lituanis, hoc eft, Italianis, 
Italico fanguine oriundis. Quod ita effe liquet ex fermone nojtro femilatino 
et ex ritibus Romanorum vetuftis... 


[because... the language of the Ruthenians is alien to us Lithuanians, 
that is, Italians, blood descendants of Italians. That it is like what one 
can see from our Semi—Latin speech and from the old Roman rites...| 


Here the linguistic moment is emphasized to indicate the differences 
between Lithuanians and the Slavic population of the Grand Duchy. Thus, 
the language of the Ruthenians is foreign to the Lithuanians, who are noth- 
ing more or less than Italians or, more specifically, blood descendants of 
Italians, and their language is considered “Semi—Latin”. 

Michalo Lituanus also considers the vocabulary of this language and 
to demonstrate his assumption he gives as evidence 74 Latin words which 
had Lithuanian counterparts: 


Etenim et ignis, et unda, aer, sol, mensis, dies, noctis, ros, aurora, deus, 
vir, devir i.e. levir, nepotis, neptis, tu, tuus, meus, suus, levis, tenuis, vivus, 
juvenis, vetustus, senis, oculus, auris, nasus, dentes, gentes, sta, sede, verte, 
inverte, perverte, aratum, occatum, satum, semen, lens, linum, canapum, 
avena, pecus, ovis, anguis, ansa, corbis, axis, rota, jugum, pondus, culeus, 
callis [= collis], cur, nunc, tractus, intractus, pertractus, extractus, meretus, 
immeretus, sutus, insutus, versus, inversus, perversus, primus, unus, duo, 
tres, quatuor (sic), quinque, sex, septem, et pleraque alia idem significant 
lituano sermone, quod et latino. 


[And indeed ignis ‘fire’, and unda ‘wave’, aer ‘air’, sol ‘sun’, mensis 
‘month’, dies ‘day’, noctis ‘of the night’, ros ‘dew’, aurora ‘dawn’, 
deus ‘god’, vir ‘man’, devir i.e. levir ‘husband’s brother’, nepotis ‘of 


8 Korsakas (1966); cf. also Korsakas (1957, p. 83-88); Ochmaniski (1976); Lebedys (1977, p. 30-32). 
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the grandson’, neptis ‘granddaughter’, tu ‘you’, tuus ‘your’, meus ‘my’, 
suus ‘one’s own’, levis ‘light’, tenuis ‘thin’, vivus ‘alive’, juvenis ‘young 
person’, vetustus ‘old’, senis ‘of an old man’, oculus ‘eye’, auris ‘ear’, nasus 
‘nose’, dentes ‘teeth’, gentes ‘people’, sta ‘stand’, sede ‘sit’, verte ‘turn’, inverte 
‘turn over’, perverte ‘place first’, aratum ‘plowed’, occatum ‘harrowed’, 
satum ‘planted’, semen ‘seed’, lens ‘lentil’, linum ‘flax’, canapum ‘hemp’, 
avena ‘wild oats’, pecus ‘cattle’, ovis ‘sheep’, anguis ‘snake’, ansa ‘handle’, 
corbis ‘wicker basket’, axis ‘axle’, rota ‘wheel’, jugum ‘yoke’, pondus 
‘parcel’, culeus ‘mallet’, callis [= collis| ‘hill’, cur ‘where’, nunc ‘now’, 
tractus ‘dragged’, intractus ‘dragged in’, pertractus ‘dragged through’, 
extractus ‘dragged out’, merctus, immerctus ‘immersed’, sutus ‘stitched’, 
insutus ‘stitched on’, versus ‘turned’, inversus ‘turned about’, perversus 
‘overthrown’, primus ‘first’, unus ‘one’, duo ‘two’, tres ‘three’, quatuor 
(sic) ‘four’, quinque ‘five’, sex ‘six’, septem ‘seven’, and many other words 
mean the same in the Lithuanian language and in Latin.] 


The relative correspondences in Lithuanian (which Michalo Lituanus left 
implicit all the same): 


ugnis ‘fire’, vandud ‘water’, 6ras ‘air’, sdulé ‘sun’, ménuo ‘month’ and 
‘moon’, diena ‘day’, naktis ‘night’, rasa ‘dew’, ausra ‘dawn’, diévas 
‘god’, vyras ‘man’ and ‘husband’, dieveris ‘husband’s brother’, nepté 
‘granddaughter’ (OLith. nepuotis ‘grandson’), tu ‘you’, tavas ‘your’, 
mdnas ‘my’, sdvas ‘one’s own’, lefigvas ‘light’, tévas ‘thin’ (Lith. dial. 
tenvas), gyvas ‘alive’, jdunas ‘young’, vétuSas ‘old’, sénas ‘old’, akis ‘eye’, 
ausis ‘ear’, nosis ‘nose’, dantis ‘tooth’, gentis ‘tribe’, stok ‘stand!’, sédék 
‘remain seated!’, versk ‘turn!’, jversk ‘throw in!’, pérversk ‘turn over!’, 
arty ‘would plow’, akéty ‘harrow’, séty ‘would plant’, sémud ‘seed’, léSis 
‘lentil’, linas ‘flax’, kanapé ‘hemp’, aviza ‘wild oat’, pékus ‘cattle’, avis 
‘sheep’, angis ‘snake’, gsa ‘pottery handle’, karbas ‘wicker basket’, aSis 
‘axle’, ratas ‘wheel’, jlingas ‘yoke’, pundas ~ pudas ‘bundle’, kulis ~ kulé 
‘mallet’, kdlnas ‘hill’, ku? ‘where’, nu ~ nun(-gi) ‘now’, (j- ‘dragged 
in’, per- ‘dragged over’, is- ‘dragged out’) trduktas, mefktas ‘soaked’, 
imerktas ‘soaked’, (j-)siiitas ‘sown in’, (j- ‘turned in’, per-)verstas 
‘turned over’, pirmas ‘first’, vienas ‘one’, du ‘two’, trys ‘three’, keturi 
‘four’, penki ‘five’, SeSi ‘six’, septyni ‘seven’. 


Given the fragmentary character of Michalo Lituanus’ recorded thought, 
his theoretical underpinning is often obscure. Therefore, it does not allow 


423 


for a precise reconstruction, but it can be determined on the basis of sup- 
positions conforming with the linguistic thought at that time and in that 
same cultural area. Meanwhile, it is important to underline not only the 
fact that certain of his comparisons are considered valid by contemporary 
scholarship, but also the persistence through time of the comparative tra- 
dition, the beginning of which was laid by Michalo Lituanus: several of 
his paired words indeed survived through the entire Renaissance period, 
and they appear in the Betrachtung der Littauischen Sprache [Investigation of 
the Lithuanian language Konigsberg, 1745)°’ of Philipp Ruhig [1675-1749] 
and are found in the first comparisons proposed in the 19th century, at the 


dawn of historical-comparative linguistics.” 


7.3.3.5. Rotundus and his polemic against ruski. Another important Humanist 
figure who belonged to the group of the so-called Latinizers, the mayor 
of Vilnius, Augustinus Rotundus, also accepted the identity of Lithuanian 
and Latin and the theory of the Roman origin of the Lithuanians. In the 
Preface to the Second Lithuanian Statute he wrote: “The Lithuanians are a 
Latin stock...” According to Rotundus the fact that Lithuanians are of Latin 
race and descent is attested by credible writers, but first of all it is shown by 
the relics of the Latin language which up until now had been used by the 
country people. Thus, he also preferred to base his notions primarily on a 
linguistic argument. 

According to Augustinus Rotundus, Latin in the Grand Duchy must 
have been used more often than ruski, in all spheres of social life, public and 
private. In letters, preference should be given to Latin letters over Ruthe- 
nian, and State laws should be published in Latin. The negative judgment 
regarding ruski by Michalo Lituanus falls completely within the framework 
of educational problems: 


Gymnasis literariis, dolendum, caremus. Literas moscoviticas, nihil 
antiquitatis complectantes, nullam ad virtutem efficaciam habentes edisci- 
mus. 


[Unfortunately, we do not have schools for general education. We 
study from Moscovite texts, which contain no traces of antiquities, 
nothing to stimulate virtue. | 


°° Scholz F. (1981); Jurgutis, Vilnonyté (1986). 
700 Fortunatov (1876) was the first to point the scientific world to the fragmentary works of Michalo Lituanus; 
cf. also Pedersen (1931), and Pisani (1968, 1983). 
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The remainder of his arguments are intended to prove the com- 
munality, primarily language, of the two peoples to confirm the theory 
of the descent of Lithuanians from the Romans. However, Rotundus at- 
tributes to ruski at least five different negative qualities, all arbitrary and 
quite impressionistic: a) ruski is a language barbara; b) is a language in 
common with the Muscovite enemy; c) the Russice scriptae are not widely 
diffused; d) the Ruthenians are verbose and afflicted by redundancy, 
tautologies, pleonisms and other defects in the written language which 
are deplorable in juridical works; e) ruski is a language without gram- 
matical norms. 

Therefore, Rotundus proposes two solutions, which prove the un- 
contested superiority of Latin; either make the Lithuanians write their 
laws in Latin or create a firm norm for written and spoken Ruthenian, as 
in Latin. 

But the discourse of the Latinizers is also characterized by two other 
important aspects. On the one hand, there is a direct proportional relation- 
ship between the denigration of ruski and the exaltation of Latin and its 
role in the cultural renewal of the State. 

On the other hand, as a result of theoretical presuppositions of the 
Latinizers, Latin and Lithuanian become equivalent and interchangeable 
terms, which guarantees a robust defense of the dignitas of Lithuanian in 
respect to other languages widely diffused in the Grand Duchy, and most 
of all in respect to ruski. 

The denigration of Ruthenian letters — litterae — served to promote 
the first attempt to establish the dignitas of colloquial Lithuanian, since 
the exaltation of Latin is equivalent to exalting colloquial Lithuanian. 
The equation: Latin = Lithuanian had meaning both in diachronic (it was 
understood thus: Lithuanian < Latin, compare the legendary descent of 
Palemone), and in synchronic terms (as a social variation: the language of 
the aristocracy versus the language of the people), and I note in passing 
that perhaps precisely this thesis about the similarity of the two languages, 
however it is understood, became the deciding factor hindering the use of 
Lithuanian as a written language.””! 

Moreover, the discourse of the Latinizers often points to the particu- 
lar connection between the idioma Ruthenorum and the litterae moscoviticae. 
The polemics of the Latinizers, although always directed at the Ruthenian 


A different opinion about this point is expressed in Subacius (2013). 
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population in the Lithuanian State, was still oriented toward Moscow as a 
political center. In parts of his Treatise Michalo Lituanus simultaneously 
takes aim at the idioma Ruthenorum of the Grand Duchy and the litterae 
moscoviticae. Perhaps it is not an accident that both the colloquial language 
(with its local variations) and the written language (which was created on 
the basis of the alphabet of the two regions) were judged by the same stand- 
ard. In this manner the anti-Ruthenian and the pro-Latinist position of the 
Latinizers had a direct political significance, since it attracted the attention 
of Moscow. 


7.3.3.6. Agrippa and the Neo-Latin variant. Vaclovas Agrippa also belonged to 
the Vilnius humanist ‘Latinizers’s. Agrippa develops his argument in the 
Oratio funebre [Funeral Oration a script of 1553] in which the author pre- 
sents his homeland to the rest of Europe and claims a place among the 
other nations for Lithuania. 

He mentions the Roman myth of the origin and explains his linguis- 
tic conception according to which the Lithuanian language was once the 
Latin language, a fact which is demonstrated by many Lithuanian words. 
According to V. Agrippa the Lithuanian language simply had its origin 
in Latin just like Italian. Agrippa shows significant contact points with 
Marcin Cromer’s linguistic ideas. I call Agrippa’s conception the Neo—Lat- 
in theory, thereby distinguishing it from the Semi-Latin theory supported 
by Michalo and Rotundus.’” 


7.3.3.7. The Wallachian connection. Within a generally “Latin-oriented atti- 
tude” in central and central-eastern Europe, one must also mention the 
so-called Wallachian Connection, a variant of the Latin Theory which 
remained unknown to the protagonists of the other Latin Variants in Lith- 
uania.’”°? 

This idea seems to be a German invention, precisely of Johann Carion 
[1499-1537] in his work Chronica Carionis [Chronicle of Carion, 1532). From 
a German milieu this idea reached Poland (as shown by the case of the 
historian Stanislaw Sarnicki). This is a peculiar explanation of the Baltic 
romanitas quite different from the autochthonous and more popular vari- 
ants circulating in central-eastern Europe. The notion is that some Roman 
people speaking a sort of Latin language arrived on the shores of the Baltic 


7 Cf. Dini (2010b; 2014a, p. 67-73); Aliletoescur, p. 539-544. 
7 Aliletoescor, p. 550-560; Donecker (2011lab, 2012); Dini (2014a, p. 74-80). 
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sea from the Daco-Danubian region, took root and thrived in Wittenberg. 
In Baltic historiography this link has not yet been adequately noticed. 
Interestingly enough, in a description of the Duchy of Livonia of Maciej 
Strubicz it is even possible to trace an original development of the Latin 
theory within the framework of the Wallachian connection which involved 
the Estonian language also being considered to be a derivation of Latin. 

The least common denominator shared by all the variants of the 
Renaissance linguistic Latin theory was the explicitly or implicitly assumed 
identity of Latin and Lithuanian. The Wallachian Connection introduced, 
however, a third variation capable of shifting the relationships among 
already well-known elements and also capable of involving the Estonian 
language. The classical assumption of the Latin theory has been now re- 
versed. For Dlugosz, Crassinius, the Latinizers of Vilnius and all their fol- 
lowers there was no doubt that the Romans reached the Baltic lands from 
the Mediterranean region, but Carion affirmed that they arrived from the 
Daco-Danubian shores. This is a quite radical change of perspective, and 
not of minor significance: thus the Baltic romanitas apparently did not come 
directly from Rome, but had a close relationship with the Daco-Danubian 
romanitas represented by the Wallachians. 

The Lithuanian and Prussian languages were considered to be a 
result of a twice-corrupted Latin language: the first corruption was the 
Wallachian and the second corruption the Baltic languages. If one keeps in 
mind that the conception of diachronic linguistic change has been a rela- 
tively late acquisition in the history of linguistics, it is a fact worth stress- 
ing that during the 16th century the identity of Latin and Lithuanian was 
understood as being valid most of all diachronically. The linguistic Latin 
theory with its variants played a role in central-eastern Europe comparable 
to that played by the linguistic ideas of Biondo Flavio as the initiator of the 
modern approach to the historical study of languages regarding Latin and 
Romance languages in the central-western part of Europe. 


7.3.4. The Theory of the /inguagium Lithuanicum Quadripartitum 


In his treatise Tractatus de duabus Sarmatiis [On the two Sarmatias, 1st edi- 
tion Cracow 1517 and later reprinted several times) the Pole Miechovita 
(real name Maciej z Miechowa) expressed his own linguistic theory about 
the Baltic languages. He reflected his preference for synchronic matters and 
for a diatopic linguistic description, that is, a description linked to territory. 


Originally enough, Miechovita referred to the Baltic family as a Lingua- 
gium Lithuanicum quadripartitum.’”™ 


7.3.4.1. Text and characteristics. Miechovita claimed literally that in Lithuania 
there was a predominant Linguagium Lithuanicum that he terms “quadripar- 
tite” that is “fourfold”. He wrote: 


Praeterea linguagium Lithuanicum est quadripartitum, primum lingua- 
gium est Iaczuingorum, ut horum qui circa castrum Drohicin inhabitarunt, 
& pauci supersunt. Alterum est Lithuanorum & Samagittharu. Tertiu 
Prutenicum. Quartum in Lothua seu Lothihola, id est, Liuonia, circa 
fluuit Dzuina, & Rigam ciuitatem. 


[The first (linguagium) is that of the Yatvingians, who were not 
numerous and lived near Drohicin, the second (linguagium is) that of 
the Lithuanians and of the Samogitians, the third (linguagium is) that 
of the Prussians and the fourth and last (linguagium is) that which is 
spoken in Livonia, near the Daugava river and the city of Riga.| 


In Miechovita’s own metalanguage the term linguagium Lithuanicum func- 
tioned as a terminus technicus indicating a general, superordinate category 
of language, a hypernym. 

One should consider some more issues [see 7.1.2.1]. Miechovita has pri- 
marily a synchronic interest: he states that four peoples speak the same lin- 
guagium quadripartitum. Although there exist circumstantial differences it 
is the same “quadripartite” language. Only after having explored and gone 
through (cursivus et vagatus) the whole linguistic territory (per illas terras) 
where the linguagium Lithuanicum is spoken is one able to understand that it 
is the same language, although “quadripartite” (quadripartitum). 

The fundamental characteristic of Miechovita’s linguagium quadripartitum 
is properly that of being at the same time “unitarily different” (where dif- 
ferent means precisely “the quadripartite aspect” in space). In his very 
original way Miechovita tries to explain the multilingual variety he has 
observed within a single linguistic continuum, which more or less over- 
lapped the territory where Baltic languages were (and still are) spoken. 
Only a traveler, stressed Miechovita, may be able to grasp the “unity within 
differences” of the linguagium quadripartitum. This fact referring to mobility 
is quite interesting because it is known nowadays that mobility is the only 


™ Cf. Dini (1999, 2000a, 2014a, p. 81-94); Aliletoescur, p. 237-279. 
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social force that can eliminate sharp dialect differences in a community. 
This represents another piece of evidence for the modernity of Miechovita’s 
thought. 


7.3.4.2. Followers. Miechovita’s book was very successful, often quoted and 
also translated into other languages. The central core of Miechovita’s lin- 
guistic idea — that is, the “different unity” of the Baltic linguistic domain — 
was repeated in many other books during the 16th century. Nevertheless this 
idea was often misunderstood, as for instance in the work of the Pole Ludwik 
Decius [1485-1545] and of the German Sebastian Miinster [1489-1552]. 

Miechovita’s own linguistic theory was a clear exception to the points of 
view represented by all the other authors and to all the linguistic ideas circu- 
lating at that time. One has to wait for the work of the Jesuit Lorenzo Hervas 
y Panduro [1735-1809] at the end of the 18th century to find Miechovita’s 
very “modern” intuition being recognized. Miechovita was clearly one of the 
first to consider the Baltic languages as an autonomous linguistic group and 
referred to it by using the common name of Linguagium Lithuanicum. 


7.3.5. Other theories 


A few other theories were also known during the century. However, they only 
deserve a rapid mention because they had indeed a very limited popularity. 


7.3.5.1. The Hebrew theory. The Hebrew theory on the origin of the Baltic 
languages was based on a peculiar interpretation of the enigmatic expres- 
sion Jeru Jeru Masco lon repeatedly used by the Latvians while working 
in the fields and explained as a recollection of their ancient homeland of 
Jerusalem and Damascus. This idea was shared by some German human- 
ists, mainly Johannes Loewenklau |[ca. 1541 - ca. 1594], Johannes Funck 
[1518-1566] and Severin Goebel both the Old [1569-1627] and the Young 
[1530-1612] in the intellectual milieu of Kénigsberg. This very peculiar 
theory had many followers later, especially in Livonia, until the beginning 
of the 19th century.’”” 


7.3.5.2. The Greek theory. The so-called Greek theory concerned solely the 
Old Prussian language [see6.1.4]. This idea first emerged in Jan Dlugosz’s 


Cf. Dini (2005a; 2014a, p. 105-112); Aliletoescur, p. 651-696. 


work. He connected the Prussians with the king Prusias in Bitinia. But 
according to Jodocus Willichius [1501-1552], the Old Prussian language 
was a corrupted Greek (lingua graeca depravata), a view later supported by 
Christoph Hartknoch [1644-1687] and Mattheus Praetorius [1635?-1707?| 
who compared some Greek words with Old Prussian (e.g. OGr. yuvy and 
OPr. ganna ‘woman’). This linguistic idea was finally completely aban- 
doned during the 19th century after the criticism of Georg Christoph 
Pisanski [1725-1790] and Xavier Bohusz [1746-1820]. It is nevertheless 
significant of the general hellenizing tendency in Europe during this 
time.” 


7.3.6. Geography and dynamics of the theories 


The above illustrated theories are enough to show how different the ideas 
about the Baltic linguistic domain were during the Renaissance. 
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It is also useful to have a look at the mutual dynamics existing during the 
century among the different linguistic theories. The “ebb and flow” move- 
ment, i.e. circulation, of each different theory from one author to another 
was a typical feature of this epoch, but it was not formerly observed for the 
Baltic area. 

With regard to the linguistic ideas of the individual authors, one will 
notice that it was precisely in Italy — that is in the legendary homeland of 
the Lithuanians — that the origin myth was ignored. Nevertheless such a 
myth persisted for a long period of time, not only in the Grand Duchy of 
Lithuania, but also in the eastern Slav Ruthenian and Lithuanian milieus, 
and in the German-Swiss milieu of the Philoglots. 

One will also observe that several original ideas on the Baltic lan- 
guages remained without an immediate continuation. This was the case 


7 Cf. Dini (2004b; 2014a, p. 95-102); Aliletoescur, p. 381-391. 


for Miechovita’s ideas acted as a sort of counterbalance to the Slavic The- 
ory, which had been introduced by AZneas Sylvius de’ Piccolomini. This 
was also the case for the tradition of comparing lexical pairs initiated by 
Michalo Lituanus. Both ideas emerged again at the beginning of the sci- 
entific study of comparative philology. Therefore one must stress for dif- 
ferent reasons the great importance and modernity of both Miechovita and 
Michalo Lituanus. Because of their valuable theoretical effort they deserve 
an appropriate place within the Renaissance palaeocomparativisms and in 
the frame of so-called pre-scientific linguistics. 

Beyond that, considering the most widespread linguistic theories on 
the Baltic languages circulating during the Renaissance — i.e. the Slavic 
theory, the Latin theory, the Quadripartite theory with their numerous 
variants — one also observes important subcategories. While the Slavic 
theory and the Quadripartite theory, at least in their classic formulations, 
remained substantially on a synchronic level, it was only within the frame 
of the Latin theory that there emerged the embryo of a first model of dia- 
chronic explanation known in Baltic Linguistics at all, and also one of the 
first in Linguistics generally speaking. 

Within the European Renaissance linguistic debate, both the ideas of 
Flavio Biondo in Italy or Bernardo Alderete in Spain and those of Michalo 
Lituanus and Vaclovas Agrippa in eastern-central Europe represented con- 
ceptual notions of modernity leading to the rise of comparative linguistic 
genealogy. 


7.3.7. Attempt at a conclusion 


Here I try to list the main aspects which may be helpful in defining all of 
the linguistic theories on the Baltic languages during these first centuries. 
Briefly commented on, they are: 


i) Ignorance of the Baltic linguistic group. The lack of consideration of 
Baltic as an autonomously labelled linguistic group was the norm for 
all the authors and all the examined theories. 


ii) Variety, simultaneousness and sincretism in linguistic theories. All the 
theories circulated contemporaneously, and often emerged recipro- 
cally contaminated even in the work of the same author. 


iii) Prevailing genealogical interest. This point was completely in line with 
the spirit of the epoch; in fact the general attempt was to offer a 
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genealogical explanation sufficiently plausible for the knowledge of 
that time. 


Scant practical linguistic knowledge. The practical knowledge of the lan- 
guages was clearly insufficient, and always came indirectly through 
non-native speakers; therefore the Baltic languages were often 
assimilated into an esotic or esoteric context. 


Lack of attempts at a reconstruction. In spite of its primary genealogi- 
cal interest, Renaissance linguistics never did succeed in producing 
attempts at a linguistic reconstruction, not even in an embryonic 
shape, in order to explain those genealogical relationships, which 
nevertheless it was able to observe. 


Lack of grammatical description. It was rather rare that grammatical 
arguments were used to support any linguistic ideas about the genea- 
logical relationships uniting the languages; the Latin model, which 
was later used for the first attempts of a grammatical description, 
turned out to be of ambiguous usefulness for describing the peculi- 
arities of the Baltic languages. 


vii) Importance of lexical data. The attention to the lexical data, on the 


contrary, was a characteristic feature of 16th century linguistics, 
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also for the Baltic domain. Finally, it is also interesting to note the 
occurrence of some specific “terminological habits” much before the 
acceptance of Nesselmann’s proposal to call these languages “Baltic”. 


Even if a real Baltic theory was not proposed as such, the awareness of 
linguistic unity was already rather diffused, so that some authors grouped 
together the same ethnolinguistic realities even without labeling them with 
a specific designation. The most important and significant exception was, 
of course, Miechovita with his original use of the hypernym Linguagium 
Quadripartitum. 


7.4. GRAMMATICAL DATA 


Distinct from the changes described above, which gave the Baltic group its 
particular aspect among the IE languages [see21, or furthered the distinc- 
tion of dialects in the context of East Baltic [see4.11, here I will analyze the 
changes touching primarily on the evolution within the two types, Lithu- 
anian and Latvian. 

The fundamental emphasis is on the study of the sources and on 
philological analysis. In fact, until the mid-1990s, the studies of the sources 
of OLith. and OLatv. texts, supplemented with comparisons of the origi- 


nals (German, Latin, Polish, etc.), were undertaken primarily by non-Baltic 


7 


scholars’””” or sometimes by emigré Baltic scholars.”"* This happened, of 


course, not because of the incompetence of Lithuanian and Latvian lin- 
guists, but because in the Soviet republics of Lithuania and Latvia the 


study of sources with a religious content was for many years fiercely pro- 


709 


hibited for political reasons.’””’ Nevertheless, it is evident that the basis 


of every serious study of the early stage of the Baltic languages, where 


7 To cite only a few: Stang (1929); Sittig (1929); Fraenkel (1947); Kolbuszewski (1977). A linguistic study 
of the Lithuanian documents published in the 18th century in the Ducal Chancellory was undertaken by 
Bense (1957). In more recent times: Dini (1986, 1994b), Michelini (1991ab, 1997, 2000 et al.; cf. Subacius 
1992), Range (1992). Michelini’s (e.g. 2007, 2009ab, 2010) latest monographs are primarily devoted to the 
individuation of the sources and publication of the facsimiles of Lithuania Minor’s Lith. books of hymns 
(cf. Aleknaviciené, Strungyté 2009; Bense 2011 et al.); this investigation for the 18th century was pre- 
viously undertaken by Bense (2001). 

78 Especially the Latvian, cf. Dravin$ (1961-1976, 1965); Fennell (1982ab). 

7° In this light certain statements about the delay or casual character of Lithuanian research in this area 

look unjust and inappropriate, since these few studies carry the stamp of that time when they were being 

carried out and bear witness to the courage of those who completed them [see 8.3.2.2.]. Therefore, one is 
rather surprised to read Michelini’s (1994b) opinion that the study of OLith. texts cannot be accomplished 
without comparison with the originals, a fact which is (and always was) known and obvious to everybody. 
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one should start, is systematic comparison with the originals, whereby the 
deviations from the model became clear. The results that can be achieved 
by the study of the sources of old Baltic texts and their comparison with 
corresponding Lithuanian and Latvian translations are very important and 
can significantly raise the quality and quantity of our knowledge about the 
so-called early stage of the development of Lithuanian and Latvian. 


7.4.1. Orthography and phonology 


The first Baltic texts are distinguished by the abundance and variety their 
orthographic variants, which are typical for not yet standardized written 
languages, when each individual author tries to convey the sounds of his 
own native dialect. Given that the phonetic innovations, which took place 
in very distant times, only now find expression, it is not always easy to 
define the distinctive features of the period.””” 


7.4.1.1. Alphabets and writing. The division of Baltia at that time was also 
defined by the (typo)graphical choices which the first Baltic authors made, 
choices which reflect the dominant and clear cultural orientation in the 
various regions. They turned to the alphabets used by neighboring peoples, 
primarily to Polish and German. In many cases they resorted to particu- 
lar methods of representing certain phonemes. One of the features which 
should be underlined first is the rendering of affricative and sibilant sounds 
characteristic for Lithuanian and Latvian consonantisms by means of com- 
binations of two or three letters. 

In the Duchy of Prussia (Lithuania Minor), beginning in the 16th- 
17th centuries and until World War I without interruption, the Lithuanians 
used the Gothic script of German origin. But the Lithuanians of the Grand 
Duchy, on the other hand, beginning in the 18th century, primarily used 
the latina antiqua, already in use in Poland from the end of the 15th cen- 
tury. In Old Lithuanian writing one can still find traces of nasal vowels 
(e.g. OLith. ing compared to Lith. j ‘into’), a phenomenon which the first 
grammars already show as disappearing. In Livonia the first authors, not 
Latvians, turned to the M(L)G method of writing.’”"' In the 16th early 17th 


7 T. Buch (1966b, 1967ab, 1969; cf. Buch 1998) in particular studied the orthographic and phonological 
aspects of the Prussian Lith. variant, particularly the language of Klein, Ruhig, and Donelaitis. Cf. also 
Palionis (1967); Zinkevicius (LKI IH, p. 7-106). 

On the influence of the MLG phonological system and orthography on the language of the early Latvian 
writings, cf. Vanags (1997). 
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centuries a purely phonetic principle prevailed in Latvian orthography, and 
then in the second half of the 17th century — when authors mastered Lat- 
vian better — a morphological principle was established. In the elaboration 
of the writing system in the 17th century Mancelis, Ftirecker, Adolphi and 
Gliick made particular contributions, especially for normalization. But the 
more important process in the formation of Latvian orthography is the 
change from the so-called old orthography, in use in the 16th century (the 
Gothic script for printed texts and the antiqua for manuscripts), to the new 
orthography which was introduced only at the beginning of the 20th cen- 
tury (Bergmane, Blinkena 1986). 


7.4.1.2. Vocalism. The subsystem of Lithuanian-Latvian vocalism [see 4.1.2.1] 
already in the beginning of the written period presents clear signs of dif- 


ferences: 
short vocalism long vocalism 
7 ul T u 
(ie) (uo) 
é a é a 


Together with foreign borrowings, a short vowel [9] begins to penetrate into 
Lithuanian (and, according to some linguists, also [e]). The short vowels 
e, a show a tendency to lengthen in stressed position’ (e.g. Lith. rdtas 
[ra:tas] < *ratas ‘wheel’; véza [vee:3a] < *véza ‘he/she leads’), which contrib- 
uted to the change of the subsystem of the long vocalism, which was also 
modified by the disappearance of nasal vowels (e.g. Lith. grézia [gree:3/a] < 
*[gréz/al ‘he gnaws’; kqsti |ka:sti] < *[kasti] ‘to bite’. 

In Latvian the short vowels e, a in tonic position have been conserved 
until today; however, Baltic *e, *é split into two allophones: a pair of open 
vowels [ze], [| and a pair of closed vowels [e], [@], from which two inde- 
pendent phonemes subsequently developed (e.g. es nesu /nzsu/ ‘I carry’ ~ 
es nesu /nesu/ ‘I carried’). The sound [9] changed under foreign influence 
and is occasionally pronounced like the frontal vowels [o] and [y] (for Lat- 
vian also [see 7.4.5.2.]). 

The following schema summarizes the direction of development of 
the two distinct vocalisms of Latvian and Lithuanian: 


72 Except for word-final position and certain morphological categories (infinitives, cf. rasti ‘to find’, nésti ‘to 


carry’; comparative, cf. aukStésnis ‘higher’; pronouns, cf. mano ‘mine’, tavo ‘your’, sdvo ‘your own’). 
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Latv. e, 2 Latv. a Latv. e:, 2: Latv. a: 
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Lith. e, ’e: Lith. a, ‘a: Lith. e: <é> Lith. o: 
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7.4.1.3. Consonantism. An important development in the subsystem of con- 
sonantism in the Baltic languages was the introduction of three peripheral 
phonemes: /h/, /ch/, /f/, resulting from a large number of borrowings [see 
74.5.1, while the consonantism of Lithuanian differs from Latvian (for Lat- 
vian also [see7.4.5.2.]). Lithuanian has a characteristic correlation in palataliza- 
tion, extending to almost all the consonant phonemes: 



































Lithuanian Latvian 
pp t(t) kk Pp t kk’ 
bb d(d’) oe b d ee 
ts ts’ Uf tf? ts tf 
dz dz’ d3 dz dz d3 
Uf) | ss [| (cheh’) (p sf 
res Bish (hh’) 23 
vv j vj 
mim nv m nin 
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7.4.2. Nominal morphology 


The next several points are worth commenting on in this section. 


7.4.2.1. Number and gender. In Old Lithuanian the dual number is pre- 
served (Diews ijem du Angelu atsiunte (MGk: 331:4) ‘God sent two angels to 
them’),’”? but in Latvian it is only residual.’" 

The loss of the neuter gender in East Baltic appears to be a phenom- 
enon, certainly prehistoric, but rather late if one judges by the fact that it is 
reflected in Baltisms in Finnic (e.g. Finn. silta, compare Lith. masc. noun 
tiltas ‘bridge’). 

In Lithuanian one observes traces of the neuter gender of adjectives 
(Lith. géra ‘well; good’, Lith. Salta ‘cold’, Lith. sunku ‘difficult, heavy’) and 
73 Lithr (1998). 


74 Vykypél (2002) studies comparatively the development of Dual forms in Czech, Latvian, Lithanian and 
Sorabian. 
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in adverbial forms of collective numerals (Zinkevicius 2009). In Old Lat- 
vian, on the other hand, all traces of the neuter gender have disappeared. 
According to Kortlandt (1982, 1994), certain features of Latvian accentua- 
tion demonstrate that the neuter gender continued to exist as an independent 
category in this language after the separation from Lithuanian (Latv. afkls 
‘plow’, Lith. arklas, Russ. pamo, S-Cr. ralo, OGr. Geoteov, Latin aratrum). 


7.4.2.2. Vacillation of stem class. The most frequent phenomenon in nominal 
inflexion is the mixing of the various stem classes (Kazlauskas 1968). In 
Lithuanian this touches all the stems to one degree or another; however, 
the most variable types of inflexion are heteroclitic (in Lithuanian traces 
are found only in word formation, cf. édrus ‘voracious’ ~ éduonis ‘caries’) 
and in consonant stem nouns which have a tendency to change to -i stems 
in, cf. OLith. gen. sing. akmenes ‘stone’, dukteres ‘daughter’ ~ akmenies/ 
akmenio, dukteries). To a lesser degree there is a replacement of -(i)ii stem 
forms by forms in -(i)6 (compare OLith. nom. sing. karalus [karal’us] ~ 
nom. plur. karalei [karal’ai]). 

In Latvian the heteroclitic type disappears almost completely and 
frequent fluctuations between various types of inflexion are observed: -ii 
and -i stems over time begin to be declined like -d stems (compare OLatv. 
noun masc. nom. plur. tirgus, 17th century ~ tirgi, 18th century ‘markets’, 
compare fem. nom. sing. plauksts ~ plauksta ‘palm of the hand’). 


7.4.2.3. Cases. During this period the Baltic languages show a well differenti- 
ated system of cases. Compared with the four cases of OPr., the OLith. and 
OLatv. declension has seven cases: nominative, genitive, dative, accusative, 
instrumental, locative, and vocative. In actuality, a separate instrumental, 
distinct from the dative, is only sporadically attested in Latvian (OLatv. 
Dewe [instr. plur.] beernes tapt ‘to become children of God’), while it is 
very alive in Lithuanian. On the other hand, the Latvian ending for dat./ 
instr. plur. -ms is already replaced by the ending of the dual -m in the 17th 
century. In the gen. plur. of nouns and pronouns the obscure ending -us 
occasionally occurs (Rosinas 1977). In the Latvian dat. sing./plur. noun 
the pronominal inflexion was introduced (cf. sing. tam labam viram ‘to that 
good man’, plur. tiem labiem viriem ‘to those good men’) compared to the 
nominal ending (preserved in Lith.: sing. tam geram vyrui id., plur. tiems 
geriems vyrams id.). 
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7.4.2.4. Postpositional locative cases. These cases created by the addition of 
certain postpositional particles to the case form are relatively recent and 
appeared in the Proto-Baltic period, if not precisely in the East Baltic 
period. As for their origins, it is traditionally thought that their model 
source can be found in the Finnic substratum, but there are other recent 


explanations based on intralanguage development:’» 


at an earlier stage 
there were adverbial formations of separate lexemes, and only in the subse- 
quent period did these formations become a part of the nominal paradigm. 
This situation is again well attested in Old Lithuanian and Old Latvian.’"° 
At this stage there was a subsystem of secondary locative cases, but it did 
not last long and disappeared by the 18th century (they are sporadically 
present in today’s languages and even more so in the dialects). Recorded in 
Latvian are an illative and a locative case, whereas in Lithuanian there is a 
rich subsystem consisting of four members: inessive (the modern locative), 
illative, adessive, allative: 


a) OLatv. illative (iekS plus gen./acc.) exan helles ‘in hell’; loc. tan 
tresschen Deenan ‘on the third day’, cenan turret ‘to hold in honor’; 


b) OLith. Inessive (loc. -e < *-én) miske ‘in the forest’; illative (acc. plus -na) 
miskan(a) ‘into the forest’; adessive (old locative plus -pi) miSskiepi ‘near 
the forest’; allative (gen. plus -pi) miSkopi ‘in the direction of the forest’. 


Zinkevicius (1982) has observed that the postpositional local cases of Lith- 
uanian were formed at different times, first the singular and then the plural 
forms, while the process of their disappearance had already begun in the 
period of written texts. 

The research of Vanags (1992ab) about the locative cases reflected in 
Old Latvian texts shows (at least for the language of Riga) the formal simi- 
larity of forms of the illative and locative, which are characterized by the 
typical singular inflexion -n and plural -s. Parallels to this system, which 
disappeared in Latvian in the following centuries, can still be found in 
certain Lithuanian dialects. 

Rosinas (2000) proposes a new, quite complex, explanation for the 
origin and evolution of OLith. adessive (from syntactic constructions: 


71° For the formation of postpositional local cases Vykypél (2010, p. 50-58) confirms the traditional point of 

view according to which the Baltic languages borrowed only the Finnish agglutinant model, using their 

own particles n- or p-. Witczak (2008) proposes a typological comparison between OLith. local cases and 

the Etruscan locative. 

76 Cf. Kazlauskas (1968, p. 150-162); MaZiulis (1970, p. 127-160). Cf. also Range (1995). A detailed investi- 
gation of Bretkiinas (Gospel of Luke) has been carryed out by Gelumbeckaité (2002). 
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stative verb + dat. + preposition prei) and inessive (from old loc. forms 
in -su).’”!” According to Kavalitinaité (2005, 2009) in the texts of 16th and 
17th century Lithuanian authors (DaukSa, Chylinski, Bretkiinas) the distri- 
bution of the stative locative cases (inessive and adessive) was determined 
by the animacy hierarchy; more precisely, nominals, higher in animacy, 
have only adessives, and inanimates have only inessives. 


7.4.2.5. Thematic paradigms. The concise notes which accompany each para- 
digm serve as summary of what has been outlined above [see2.2.1.51. 


7.4.2.5.1. *-6 Stems. As an example of the declension of Baltic stems in *-6 the 
Lith. masculine noun vyras, Latv. virs ‘man’ is provided: 

















































































































OLith. Lith. OLatv. Latv. 
Baltic *-0, sing. 
nom. -as vyras -S virs 
gen. -0 vyro -a vira 
dat. -ui (-uo, -u) vyrui -am viram 
ace: -an (-q) vyrq -u viru 
instr. -u vyTu -u viru 
loc. -e vyre -a vird 
voc. -e/-ai vyre -/-s virs 
Baltic *-6, dual 
nom./acc. -u < *-uo vyru 
dat./instr. -am- vyram 

OLith. Lith. OLatv. Latv. 
Baltic *-0, plur. 
nom. -ai vyrai -i viri 
gen. -y vyry -u viru 
dat. -a-m(u)s vyrams -iem(s) viriem 
acc. -uos VYTUS -us virus 
instr. -ais vyrais -is (-iem) viriem 
loc. -uose vyruose -0S viros 
voc. -ai vyrai -1 viri 

7” Different opinions on the prehistory of the adessive, inessive and illative respectively are expressed in 


Serzant (2004abc), whom Rosinas (2005) and polemically again Serzant (2005) followed. Petit (2007) 
discusses the origin of these locative cases from original postpositions and considers that the necessity to 
avoid case underspecification could have been important. 
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In the gen. sing. a Lith.-Latv. ending *-d is reconstructed, which, 
however, contrasts with the data for Prussian [see 2.2.1.5.1.and6.3.2.4.1]. On other 
gen. forms in OLatv. (sing. -as, plur. -us) cf. Rosinas (2001a). In the dat. 
sing. Lith. -ui (along with its dialectal allomorphs -wo, -w [see 2.2.1.5..]) con- 
trasts with Latv. -am, coming from the pronominal inflexion. acc. sing. 
Lith. diév-q (< *-an) ‘god’ = Latv. diev-u (< *-uo < *-an) id. 

The following sequence is supposed in the acc. plur. Lith. and Latv.: 


“ios < East Baltic *-uions. The differences in the endings of dat. 


-us < 
plur. are evident in modern Lithuanian and modern Latvian. According 
to Kazlauskas (1968, p. 166-172), these endings of dat. plur. are found in 
OLith. and its dialects: -mus, -ms, -m, -mi; the first two are simple variants 
of a single element (-mus > -ms), m remains obscure, while -mi (without 
s) indicates that the forms of the instr. dual were used with the meaning 
of the dative (plur.) and gives evidence of the progressive syncretism of 
the two cases. In modern Latv. the endings of the dat. instr. plur./dual 
coincide, but in OLatv. texts and in certain Latvian dialects the ancient 
instrumental is retained, e.g. ubagis (< *-ais) iet ‘to go about poor’. The end- 
ings loc. sing./plur. are secondary formations (for the ancient loc. sing. 
*-ie < *-oi/-ei and loc. plur. in *-ie- < *-éi-su [see 2.2..5.1.]). Thus, Lith. -e 
derives from postpositional *-én, and Lith. -uose is traditionally explained 
from the acc. plur. *-uos plus the postpositional *-én; Stang doubts this and 
prefers to explain it as a transformation of the older form in -uosu, where 
the element -uo was formed in analogy to the illative plur. in -uosna. The 
Latv. loc. sing. -a@ is taken from the stems in *-d. On other loc. sing. forms 
in OLatv., that is old inessive (in -d, -é, -i, -) and illative (in -an, -en, -in, 
-un), cf. Rosinas (2001b). 


























7.4.2.5.2. *-(i)6 Stems. An example of the declension of Baltic stems in *-(i)io 
is the Lith. masculine noun brolis, Latv. bralis ‘brother’: 

Singular Latv. Plural Lith. Latv. Dual 

Lith. Lith. 

nom. brolis bralis broliai brali nom./acc. 
gen. brolio brala broliy bralu broliu 
dat. broliui bralim broliams braliem dat./instr. 
acc. brolj brali brolius bralus broliam 
instr. broliu brali(m) broliais braliem 
loc. brolyje brali broliuose bralos 
voc. broli bral, brali broliai brali 
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7.4.2.5.3. *-a Stems. An example of the declension of Baltic stems in *-d is the 
Lith. feminine noun diena, Latv. diena ‘day’: 













































































OLith. Lith. OLatv. Latv. 
Baltic *-d, sing. 
nom. -a diena -a diena 
gen. -OS dienoés -as dienas 
dat. -ai diénai -ai dienai 
acc. -q diéng -u dienu 
instr. -a diena -u dienu 
loc. -oje dienoje -d diena 
voc. -a diéna -a diena 
Baltic *-a, dual 
nom./acc. -i < *-ie dieni 
dat./instr. -om dienom/dieném 
Baltic *-a, plur. 
nom. -OS diénos -as dienas 
gen. -y dieny -u dienu 
dat. -om(u)s dienoms -am dienam 
acc. -as dienas -as dienas 
instr. -omis dienomis -am dienam 
loc. -osu/-os-e dienosé -as dienas 
voc. -OS diénos -as dienas 











The OLith. dat. plur. -o-mus and instr. plur. -o-mis are abbreviated to 
-o-ms, probably in correspondence with the isosyllabic logic of the system, 
since they were longer by one syllable than the other forms of the paradigm 
(Maziulis 1992), while the Latv. -am came from the dual inflexion. Latv. 
instr. plur. -am is derived from the dual number inflexion. 

The two Lith. dual forms of the dat. -6m and instr. -6m differ from 
each other by tone. The ending loc. sing./plur., such as Lith. -oje (< *-di 
+ *én), and also Latv. a (with the loss of je < *-én); the shortening of loc. 
endings did not stop there, cf. Lith. dial. piev-o < pievoje ‘in the field’), 


7.4.2.5.4. *-6 Stems. An example of the declension of Baltic stems in *-é is the 
Lith. feminine noun églé, Latv. egle ‘fir tree’: 
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OLith. Lith. OLatv. Latv. 
Baltic *-é, sing. 
nom. -é églé -e egle 
gen. -és églés -es egles 
dat. -ei églei -ei eglei 
acc. =e égle -i egli 
instr. -e égle -i egli 
loc. -éje égléje -é eglé 
voc. -e égle -e egle 
Baltic *-e, dual 
nom./acc. -i < *-te egli 
dat./instr. -ém églém 
Baltic *-é, plur. 
nom. -és églés -es egles 
gen. -iy égliy —u eglu 
dat. -ém(u)s égléms -em eglem 
acc. -es egles -es egles 
instr. -émis églémis -em(s) eglem 
loc. -é-su/-és-e églése -es eglés 
voc. -és églés -es egles 





The dat. sing. Latv. -ei in place of -i is to be considered a new formation 
on the model of the *-a stems (Latv. -i is found in areas where the dat. sing. 
of the *-a stems also ends in -i). Several endings are explained in the same 


*-ei-én), Latv. -é 


way as for other paradigms, e.g. loc. sing. Lith. -é-e (< 
(< *-ej-e) show the loss of one or several elements of the final syllable (for 
the ancient loc. sing. -ei {see2.2.1.5.3]). acc./instr. sing. Lith. *-én and *-én as 
well as the dual forms Lith. dat./instr. *-¢m and *-ém differ in tone. loc. 


plur. OLith. -ésu {see 2.2.1.5.3], the ending -és-é is a later formation. 














7.4.2.5.4. *-i Stems. As an example of the declension of Baltic stems in *-i I 
provide the Lith. fem. noun pilis, Latv. pils ‘castle’: 

OLith. Lith. OLatv. Latv. 
Baltic *-i, sing. 
nom. -is pilis -(i)s pils 
gen. -ies piliés -(i)s pils 























442 




























































































OLith. Lith. OLatv. Latv. 
Baltic *-i, sing. 
dat. -iui m./-iai f. piliai -i/-ij pilij 
acc. =i) pilj =f pili 
instr. -imi pilimi -i pili 
loc. -yje pilyje -7 pilt 
voc. -ie pilié -S pils 
Baltic *-7, dual 
nom./acc. -i pili 
dat./instr. -im pilim/pilim 
Baltic *-7, plur. 
nom. -ys (iai) pilys -is pilis 
gen. -y pilig -u pilu 
dat. -im(u)s pilims -im pilim 
acc. -is pilis -is pilis 
instr. -imis pilimis -im pilim 
loc. -isu (-yse) pilyseé -is pilis 
voc. -ys pilys -is pilis 





gen. sing. OLatv. -is recurs, e.g. naktis ‘of the night’, pilis ‘of the castle’ 
(along with pils); -s is however a later variant (Endzelins 1922b, p. 314-315) 
[see 2.2.1.5.4.]. 

In the dat. sing. both old endings today have disappeared from 
the majority of Lith. dialects and have been substituted by masc. -iui and 
fem. -iai, which were originally characteristic of stems in -id- and -ia-. 
Endzelins observes that the oldest form of dat. sing. is OLatv. -i (while the 
modern endings masc. -im/-iam arise by analogy with the stems in -(i)0), 
but OLatv. fem. <-ij> = /ii/ is considered a transformation of -i under the 
influence of the other endings of dat. sing. -ai, -ei. 

Endzelins explains the quantitative alternation in the dat. plur. end- 
ings by the influence of other stems. In OLatv. and in some Latv. dialects 
the ending instr. plur. -im (e.g. <aussihm> = /ausim/ ‘with the ears’) is 
noted, although sporadically. OLith. loc. plur. -isu (< *-i-su) is considered old- 
er with respect to new formations such as loc. sing. -yje (< *--ien), loc. plur. 
-yse (< *-is-en) and Latv. loc. sing. -i (< *-ie, -é), loc. plur. -is (x *-ise, -isu). 

The dual forms Lith. dat./instr. -im and -im differ from each other 
in tone. 
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7.4.2.5.6. *- Stems. An example of the declension of Baltic stems in *-i is the 


Lith. noun tufgus and Latv. tirgus ‘market’:’!® 































































































OLith. Lith. OLatv. Latv. 
Baltic *-w, sing. 
nom. -us turgus -us tirgus 
gen. -aus turgaus -uS tirgus 
dat. -ui turgui -um tirgum 
acc. -Y turgy -u tirgu 
instr. -umi turgumi -u tirgu 
loc. -uje (-tje) turguje -u tirgu 
voc. -au turgau -us tirgus 
Baltic *-i, dual 
nom./acc. -u turgut 
dat./instr. -um turgum 
Baltic *-w, plur. 
nom. -us turgus -i tirgi 
gen. -Y turegy -u tirgu 
dat. -um(u)s turgums -iem tirgiem 
ace -us turgus -us tirgus 
instr. -umis turgumis -iem tirgiem 
loc. -U-SU, -UOSEe turguose -OS tirgos 
voc. -us turgus -1 tirgi 








In the dat. sing. Latv. -um is an innovation by analogy with —am ~ -im 
of other stems. In this type of inflection one observes the tendency toward 
integration with forms of the -6 stems, evident in nom. plur. (cf. Lith. 
dial. turg-ai ‘markets’, Latv. tirg-i). The dat./ instr. plur. OLatv. is taken 
from the dual number. 

The endings of loc. sing. Lith. -uje (< *-u-i-én) and Lith. -uje, Latv. 
-u (< *-u-i-én) are both considered analogous with other stems. Also in the 
loc. plur. the Lith. and Latv. endings seem to be analogous formations 
according to the model: nom. plur. *-as (like *-ds ~ *-is) and loc. plur. -us-e 
(like -os-e ~ -ys-e). Lith. -uose shows signs of the influence of the -6 stems. 


7.4.2.5.7. *-C Stems. An example of the declension of Baltic stems in conso- 
nants is the Lith. noun vanduo, Latv. udens ‘water’: 


78 Specifically on the i-stem in (O)Latv., cf. Vanags (1990). 
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OLith. Lith. OLatv. Latv. 





Baltic *-C, sing. 























nom. -uo, -é vandud -s udens 
gen. -eS, -S vandenis (-io) -s udens 
dat. -ie vdndeniui -im udenim (-am) 
acc. -j vandenj -i udeni 
instr. -mi/-imi vandenimi (-iu) -im udenim (-i) 
loc. -i/-yje vandenyje -T udent 
voc. -ie vandenié -/-s uden, tidens 








Baltic *-C, dual 


nom./acc. -e, -iu 








dat./instr. -im 








Baltic *-C, plur. 









































nom. -s vandenys (-ai) -i tideni (-i) 
gen. -y, -iy vandeny -"u udenu 
dat. -im(u)s vandenims (-ams) -iem udeniem 
acc. -is vandenis (-ius) -is/-us udenus 
instr. -imis vandenimis (-ais) -iem udeniem 
loc. -yse vandenyseé (-uosé) *_Is(en) udenos 
voc. vandenys udeni 





There are few forms of this type of inflection in Lithuanian (Kazlauskas 
1968, p. 247-249), and the tendency toward syncretism with stems in -i is 
typical. This phenomenon is probably derived from the ancient connection 
of the endings acc. sing./plur. of the two paradigms (e.g. sing. séser-j (< *-in 
< *n) alongside dk-j < *-in; plur. séser-is (< *-is < *-ins < *-ns) alongside 
akis < *-is < *-ins). Besides the accusative forms of the consonantal declen- 
sion, the nom. and gen. were well preserved (especially in the plural). In the 


other cases the *-i stem inflection is introduced (sometimes also *-id, * 


-id, 
*-e), Also in OLatv. there are as well very few remains of the consonantal 
inflection and on the whole there was a shift to the *-i stem inflection. 
The Lithuanian endings, secondarily taken from stems in *-(i)6 
(more frequent in the modern language), are the following: sing. gen. -io, 
dat. -iui ~ -iai, instr. -iu, plur. nom. -ai, dat. -ams, acc. -ius, instr. -ais, loc. 
-iuose. In Latvian almost the entire paradigm was derived from stems in 
*-(i)6: sing. dat. -im/-am, acc. -i, instr. -i, loc. -7, plur. nom. -i, gen. 
-ju, dat./instr. -iem, loc. -os. The declensions of vandué ‘water’ and 
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akmuo ‘stone’ attested in Bretktnas’s Bible (1579-1580) are given in 
Range (2007). 

In the nom. sing. of the Baltic consonant stems there is a distinction 
between endings with the pure stem (without desinence) and those with -s. 
To the first type belong many Old Prussian forms (e.g. OPr. brote ‘brother’, 
duckti ‘sister’, perhaps muti ‘mother’, etc., as well as the Lithuanian nouns 
in -n- ~ -r-, e.g. Lith. mote ‘mother’, dukté ‘daughter’, vanduo ‘water’, akmuo 
‘stone’). The same nominal types in Latvian underwent substantial changes 
(e.g. mate shifted to stems in -é@; udens, akmens to stems in *-(i)6. The 
second type is found, for example, in OPr. kérmens ‘body’, smunents ‘man’, 
but it disappears in the nominal paradigms of Lithuanian (with the single, 
perhaps, exception — masc. noun viespats ‘lord’), while it is preserved in the 
participial paradigms (e.g. rags < *raSants ‘one who writes’). 

In the gen. sing. OLith. -es is attested (e.g. akmenés ‘of the stone’ > 
akmens id., like dukters, vandens, etc.). In the gen. plur. one encounters the 
forms (Lith. -iy, Latv. -ju) which follow the stems in -i, along with others 
which follow those in -o (Lith. -y, Latin -u). As a matter of fact, in gen. 
plur. original C-stems have no palatalization before the ending (e.g. Lith 
dant-y ‘of the teeth’, nakt-q ‘of the nights’; zgs-q and Latv. zuos-u ‘of the 
geese’ (< *zans-, cf. OGr. yrv ynvog ‘[of the] goose’ Doric yav < *yave)’”. 
Beginning with these latter forms the analogy with the *-o stems is some- 
times extended to other cases. 

The connecting vowel present in the instr. sing. (e.g. Lith. akmen-i- 
mi “with the stone’ is taken from the stems in -i. Alongside the analogical 
innovations of loc. sing./plur. -yjé (< *-ii + én) and -ysé (< *-is + én), in 
OLith. the stem -i is preserved as well (e.g. DP 81:48, etc. OLith. Wieschpat- 
i-p 11x ‘in the presence of the Lord’). 

The form in -e of the nom./acc. dual is attested only in DaukSa (cf. 
DP 313:19) Du zmine lipo Bazniczion ‘two people entered the church’). 


7.4.2.6. Pronouns. There is no agreement as to how to explain the use of 
pronouns in the Lithuanian of east Prussia: a) the attributive use of pos- 
sessive pronouns agreeing with the noun found in old texts, e.g. manas 
(tavas) tévas ‘my (your) father’, compared to the more frequent use today 
mano (tavo) tévas id., and similar cases; b) the reflexive use of the pronoun 
of lst and 2nd pers. to express the reference to the subject of the sentence, 
e.g. gelbek Bmones tawa ‘save thy people’ (MGa 87:6) as opposed to ...savo, 


7!  Kazlauskas (1968, p. 262-268). 


probably owing its existence to a foreign influence (e.g. Latin Salvum fac 
populum tuum, Old Polish Zachoway lud twoj id.).”° There was an opinion 
that such usage was reliquary (Bezzenberger), but today it is preferred to 
see here (according to Palionis, Rosinas) the influence of foreign models 
on Baltic texts. 


7.4.2.7. Definite adjectives. The forms of the definite (pronominal) adjective 
are already documented in the first texts of all three languages. 

They are used more often and consistently in OLith. (where they form 
two very distinct members, e.g. nom. sing. masc. geras-is ‘that good one’, fem. 
gero-ji ‘that good one’),’”! while in OLatv. the original form was significantly 
transformed and (except for certain dialects) the two elements are fused into 
one so that they are viewed as simple forms with long desinences.’”* 

A contrastive justaposition of the Lith. and Latv. declensions of the 
definite adjectives (formed by adding a form of the *io-stem pronoun to the 
adjective or to the participle [see 2.2..7.2.1) shows how much the forms have 
changed in Latvian. The following is an example using ‘small’: 





















































masc. nom. gen. dat. acc. inst. loc. 
Lith. mazasis mazojo mazajam mazqji mazuoju mazajam(e) 
sing. mazamjam mazamiame 
Latv. mazais maza mazajam mazo mazuo mazaja 
sing. 

Lith. mazieji(e) | mazujy maztesiems | mazuosius mazaisiais | mazuOsiuos(e) 
pl. mazZiemsiems | maZuosiuos 

Latv. mazie mazo mazajiem mazos mazajiem mazajos 
pl. mazajiems mazajiems 

Lith. mazuoju = maztejiem mazuoju maziéjiem = 

dual maziemjiem maziémjiem 

fem. 

Lith. mazoji_ | mazosios mazajai mazqjq mazdqja mazOjoj(e) 
sing. mdaZaijai 

Latv. mazda mazdas mazajai mazo mazuo mazaja 
sing. 

Lith. mazosios | mazujy mazosioms mazqsias mazosioms mazosios(e) 
pl. mazomsioms | mazosias | mazémsiomis 








On the general problem, cf. Rosinas (1973); for the particular case, cf. Dini (1994b, p. 80). 
Concerning the evolution of definite adjectives in Lithuanian, cf. Kazlauskas (1972b); Zinkevicius (1957, 


1978). On their relationship to the concept of Gelenkpartikel and for some observations about the dating of 


their grammaticalization, cf. Parenti (1995ab). 
72 Fennell (1988c). 
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masc. nom. gen. dat. acc. inst. loc. 
Latv. mazas mazo mazajam mazas mazajam mazajas 
pl. mazajams mazajams 

Lith. mazieji = mazojom — mazojom = 
dual mazomjom mazomjom 


























The OLith. texts show a variety of well preserved definite adjective forms; 
here are some examples from the locative cases: sing. masc. nauiemegieme 
‘in the new’, loc. sing. fem. tikrojgjoje ‘in the real’, loc. pl. masc. fenujeitife ‘in 
the old’, loc. pl. fem. Bwéttséitife ‘in the holy’. They are also found in com- 
pound between the prefix and the participle (e.g. gen. sing. masc. pajoprasta 
‘of the usual’, allative sing. masc. tikropjop ‘to certain’). 


7.4.2.8. Morphosyntax of numerals. Cerri (2010, 2012) {see2.2..8.) studies the nume- 
rals (especially those for ‘round’ numbers in both declinable and indeclin- 
able forms) and their morpho-syntactic behavior in the Baltic languages. 
The author provides an improved version of Corbett’s (1978ab) model (for 
Slavic) that is adequate for Baltic languages, by inserting two so-called 
turning points (i.e. places where it is possible to trace a borderline dividing 
adjectival and substantival numerals) into the whole system of numerals. 
As a matter of fact the oldest Lith. and Latv. texts reveals that round 
numerals — possibly derived from declined nouns — in the 16th-17th centu- 
ries still show archaic noun-like features, but later they tend to depart from 
this status. This holds true for morpho-phonology (change from declinable 
to indeclinable forms, e.g. Latv. desmits ~ desmit, simts ~ simt and tukstotis ~ 
tukstos; the phenomenon affected later also Lith.), semantics (polarization 
of meanings between reduced, indicating only cardinal numbers, and full, 
indicating also groups of a certain size, forms of the numerals), and in Lat- 
vian also for syntax (change in the syntactic alternation between partitive 
~ non-partitive model and reduced ~ full form: desmit(s) gadu ‘ten years’ ~ 
desmit(s) gadi id.; the latter possibility (desmits gadi) is avoided today, but it 
is attested in OLatv.); for more detail for OLatv. numerals, cf. Cerri (2013). 
Thus, Baltic languages still preserve today a very ancient pattern, 
attested in other old Indo-European languages and suggesting that the 
original IE forms may have been the outcome of a prehistoric semantic 
shift from substantives to numerals. In the two languages changes occurred 
differently in time, order and effects; nevertheless Latvian changed more 
rapidly, intensively and extensively, whilst Lithuanian is more conservative. 
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Vulane (2008) analyzes the number category in Latvian and observes 
that it is a lexically morphological category resulting from the quantitative 
features of the object. 


7.4.2.9. Adverbs. Adverbs may be formed differently. One distinguishes two 


main types; the following gives some examples:’** 


i) case forms from noun (e.g.: Lith. gana ~ Latv. gan ‘enough’ from 
nom.; Latv. muzam ‘eternally’ from dat.; Lith. siafidien ~ Latv. Sodien 
‘today’ from acc.; Lith. laikti ~ Latv. laiku ‘early, in time’ from in- 
str. etc.). Lith. knows a special formation in -yn generally denoting 
direction (e.g.: artyn ‘nearer’, tolyn ‘farther’, aukstyn ‘up’, zemyn 
‘down’, geryn ‘(going) better’, blogyn ‘(going) worther’) which 
probably derives from illative forms. 


ii) case forms from adjective (OPr. labbai ~ Lith. labai ~ Latv. labi ‘well’; 
Lith. amZinai ‘eternally’ <— amZinas ‘eternal’). 


iii) pronominal roots (e.g.: OPr. kadan ~ Lith. kada (< *-an, cf. kadangi 
‘since’) ~ Latv. kad ‘when’). 


Beyond that, there are also verbal adverbs (e.g.: Lith. giilus ‘having lain down’ 
to guléti ‘to lie’ ~ Latv. gulti(s) to gulét ‘to lie’), and adverbs formed from 
prepositions (e.g.: Lith. uZvakar ~ Latv. aizvakar ‘the day before yesterday). 


7.4.3. Morphology of the verb 


The material discussed below is common to both Lithuanian and Latvian 
of the 16th-17th centuries. First of all are dual forms, which are already 
becoming extinct. Moreover, we find the alternation of the thematic and 
athematic paradigms of certain verbs and the gradual elimination of the 
athematic type. I will also discuss the productivity of the athematic con- 
jugation in a relatively late period, especially in the 1st and 3rd pers. sing. 
forms [see infra], as well as the preservation of the ending -uo (an archaic and 
unsystematic feature) in the lst pers. sing. of the present tense (OLith. 
Saukitt ‘I call’, today attested only in the reflexive form Saukitio-si). There is 
no agreement as to whether there was a category of aspect or not [see 2.2.2.1. 
Finally I also present here verbal formations whose theorical status is still 


> For more examples cf. Endzelins (1948, p. 259-262); an exhaustive study on Baltic adverbs is Forssman (2003). 


controversial and disputed by scholars: the so-called Modus relativus [see 
74.3.4 and the Latvian debitive [see 7.4.3.5.]. 


7.4.3.1. The perseverance of the athematic conjugation. This particular feature 
is found in Old Prussian texts [see6.2., in various Lithuanian, and to a less- 
er degree, in Latvian authors. A clear distinction between the two types 
already exists in the Grammatica Litvanica (1653) of D. Klein, who notes how 
certain athematic verbs also have thematic endings (cf. saugmi ~ saugoju; 
sergmi ~ sergiu ‘I protect’, etc.).’** In the 18th century this process intensifies, 
as is demonstrated by the material from texts and grammatical works of the 
time, and continues to the present with residual athematic forms. 


7.4.3.2. Tenses. The system of tenses and moods is restructured compared to 
the traditionally reconstructed model. The Latvian preterite in -é tends to 
be replaced by the type in -a@. Only in Lithuanian (and not in all dialects) 
has a frequentative preterite (imperfect) developed, characterized by the 
formative -dav- (e.g. dirbdavau ‘I used to work’ ~ dirbti ‘to work’),’”? com- 
pletely absent in Old Prussian and Latvian. Jakulis A. (1966) observes that 
the frequentative preterite is met relatively more rarely in the monuments 
of the 16th-17th centuries, and argues that it was less widely represented in 
the dialects of that time than today. 


7.4.3.3. New modal formations. In Old Lithuanian and Old Latvian new modal 
forms appear for which there is no uniform scientific terminology. 


7.4.3.3.1. Permissive. From the old optative in Lithuanian a permissive formed 
with the aid of te-, prefixed to the 3rd pers. present (e.g. Lith. testovi ‘let it 
be’, cf. Latin fiat), and a particular form of the imperative [see 2.3.2.2,, and infral. 


7.4.3.3.2. Conditional. In Old Lith. and Old Latv., among the optative con- 
structions formed with the aid of the suffix -b(i)-, there is a construction 
with the supine in -fty < *-tun (Trost 1963; Schmalstieg 2008). In Old 
Lith. forms of the conditional (Lith. tariamoji nuosaka) developed with the 
following person desinences: -biau, -bei (-bi), -bim(e), -bit(e) (Pisani 1952; 
Smoczynski 1999a), but these disappeared over the course of the 18th cen- 
tury [see 8.2.2.2.]. 


74 Cf. Sabaliauskas (1957); Palionis, Buchiené (1957). 
> Stang (VGBS, p. 365-366); Zinkevicius (LKI II, p. 115-117). Cf. Roszko D., Roszko R. (2000). 
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Holvoet (2001a, p. 92) emphasizes that the Baltic conditional shows a 
number of unexpected irregularities that are still waiting for a satisfactory 
explanation and mentions the example of Lith. 1st pers. conditional ending 
“tia > -Cia /-Cio (/-Ciau). This is, however, a vexata quaestio continuing right 
up to the present time; one should perhaps cite not only Stang (VGBS) but 
also Mathiassen’s (1994a) alternate idea (i.e. *tid < *-i(i) + *ja) as well.’”° 
Holvoet (2001) also recalls the existence of a great variety of forms for the 
lst pers. both in Lithuanian and in Latvian. Among them he quotes High 
Latv. forms with -/-; in this regard it may be of some interest to recall 
Pisani’s (1952) opinion, according to which those forms derive from the 


Slavic enclitic interrogative particle li.’’’ 


7.4.3.3.3. Imperative. It is not possible to reconstruct a single formative for the 
imperative for all the Baltic languages. Only in Lithuanian are there forms of 
the imperative with -R(i)- (e.g. 2nd sing. rasy-k(i) ‘write!’, 2nd plur. rasy-ki-te 
‘write!’). In eastern Lithuanian dialects forms of the imperative of the 2nd 
pers. sing. appear, formed from a stem of the present plus -i (which is often 
dropped), but these formations are recessive even in Old Lithuanian (e.g. DP 
430:15 attaidi, DP 113:28 atleid ‘forgive!’). In Old Latvian forms of the pre- 
sent indicative are used (e.g. esi “be!’) or of the future (e.g. busim ‘let us be!’). 

The origin of the Lith. formant -k(i)- remains rather obscure, 
although various hypotheses have been advanced [see infral. The most plau- 
sible answer is that it is a Lithuanian innovation. On the other hand, 
the formant -i (< *-ei/*-oi) is traced to the paradigm of the old Optative 
(cf. OCS ber-i ‘take’, OGr. péQo-t-s, Goth. baira-i-s ‘may you carry!’). 


7.4.3.3.4. On the Lithuanian formant -k(i)-. There have been numerous attempts 
to explain the origin of the Lith. formant in -k(i)- (OLith. -ke < ? -kia-, 
cf. Zinkevicius LKI II, p. 130). Kazlauskas (1966; 1968, p. 373-385) and 
Stang (1976) related it to the intensifying particles of the type Lith. gi 
(cf. OCS xe, as well as OGr. xa, xe, xev; OInd. kam), but in no other 
language do they fulfill this function. More precisely, Kazlauskas (1968, 
p. 384) suggests that the imperative morpheme -ki was created on the mod- 
el of -k and the full form of the particle. Having found a similar formant 


nN 
= 


°  Michelini (2004) does not consider *-tid as a starting point and mantains that -ciau is a recent enlargement 
with analogical -u (< *-uo < *-o) from the inflectional paradigms. A similar thought had already been 
formulated in Ford (1970). 

Stolz (1988) presents a completely alternative and interesting explanation for the Baltic conditional consi- 


I 
= 
I 


dered as the result of “konstruktioneller Ikonismus”. 


in certain Russian dialectal particles (e.g. qav-Ka ‘give!’, Toporov, Trubacev 
(1961) propose that this represents a common Balto-Finnic influence (e.g. 
Finn. anna-k ‘give!’), which was established in Baltic in endingless forms 
of the imperative, of the type “do, *ei plus -k(i)-.””* Nevertheless there is 
no explanation for the fact that this Finnic borrowing did not penetrate 
into the Latvian area, where contacts with the Finnic world were more 
intensive than with the Lithuanian area. Hamp (1978, 1994c) proposes a 
compromise solution, according to which the Finnic model encouraged a 
formation the source of which should be sought not in a Finnic borrowing, 
but in Baltic material. Hamp defends this position against the bold hypoth- 
esis of Shields (1986) who prefers to derive the Lithuanian formant from 
the deictic particle *k, added to the verb forms of the non-present tenses. 
New support for Kazlauskas’s thesis comes from Schmalstieg (1999) on the 
basis of new interpretations of some Old Lithuanian imperative forms. 


7.4.3.4. Relative mood (Modus relativus). Scholars denominate this verbal 
formation in various ways: oblique mood, commentative, imperceptive- 
dubitive, expressing surprise, evidential according to Jakobson, and still oth- 
er (these denominations do not always designate exactly the same thing).’” 
Its development was favored by the tendency in many language groups 
to convey perceived events indirectly with the aid of nominalized verbal 
forms with a perfect meaning. 

The Old Prussian data provide no material,”*? while in East Baltic 
there is a full paradigm, symmetrical to the paradigm of the indicative 
mood, well documented in Old Lithuanian and Old Latvian, as well as the 
modern languages (Lith. netiesioginé nuosaka, Latv. atstastijuma izteiksme). 
Generally speaking evidentiality in Lithuanian has not really been gra- 
maticalized either in terms of morphosynctactic distinctions or of obliga- 
toriness; on the contrary, it is rather restricted to certain discourse genres 
(folklore, publicistic) and also rests on pragmatic inferences.’*! 

78 The hypothesis is shared by Pisani (1963, p. 220). 

7° In the Baltic field Endzelins also chooses the term modus auditivus or atstastamd izteiksme. Some other 
denominations were still used before Endzelins, e.g. Bielenstein (1864 IH, §490) uses “Der Conjunctiv 
(Relativus)”, H. F. Hesselberg (Lettische Sprachlehre, Mitau, F. Steffenhagen und Sohn, 1841) simply “Rela- 
tiv’, and Chr. Harder (Anmerkungen und Zusdtze, zu der neuen lettischen Grammatik des Herrn Probst Stender, 
Papendorf, 1790) uses “referierender Conjunctiv”. [Personal communication of Sarma Klavina.] 

20 Cf. Endzelins (1943 [= 1944, p. 161]); Palmaitis (1989, p. 128-132) has argued that certain Old Prussian 

forms (astits, billats) are interpreted as participles in -ta and the traces of modus relativus are seen in them; 

cf. also Schmalstieg (1992b). 

On evidentiality in contemporary standard Lithuanian from a synchronic and typological perspective, 


cf. the overview in Wiemer (2006), and the specific chapter in Holvoet (2007, p. 81-127). In Latvian, cf. 
Holvoet (2001a, p. 111-131), Chojnicka (2009), KalviSa (2013). 
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In Lithuanian the relative mood manifests itself with the use of 
active participial forms in the nominative case instead of personal forms 
of the verb in indirect speech, i.e. specifically in the telling of an event or 
process in which the speaker did not personally participate (e.g. Jonas dirbqs 
kaime ‘Jonas [they say] works in the country’ compared to Jonas dirba kaime 
‘Jonas works in the country’).’” More accurately, in Lithuanian there are 
two synthetical (grammatical) techniques of marking evidentiality, along 
with an analytical technique by means of adverbs, particles or other lexical 
evidentiality markers:’* 


a) use of active participles that agree with a subject in the nominative 
(e.g. Jonas pasaké dirbes... / dirbgs... / dirbsigs... ‘Jonas said (that) 
(he had) worked... / (he is) working... / (he) will work...’; 


™4 in a subjectless clause (so-called ‘evi- 


b) use of a -ta/-ma participle 
dential passive’, e.g. Naktj pasnigta ‘|Apparently] snow has fallen last 
night’; if expressed, the argument is in the genitive: Cia vaiko miegota 


‘[Apparently] the child has slept here’); 


c) use of particles often from verbs (tarsi, taftum, tarytum <_ tafti 
‘to tell’, sdko < sakyti ‘tell’, esq < buti ‘to be’,”* and also néva ‘as if, as 
though’’* et al.) or from comparative use (l¥g, lygtai ‘as’). 


These constructions perform different kinds of evidential non-firsthand 

function in an almost complementary distribution, thus a) is normally an 

indicator of reported (hearsay) evidentiality, whereas b) normally gives 

inference-based meanings or judgments. This difference goes probably back 

to the dialect levelling and normalizing process, so that a) should originate 

from northern and western, whereas b) from eastern and southern dialects. 
Latvian developed only a reported evidential. Here the relative mood 

is conveyed by forms of the gerund (which replaced the participle) with 

the unchangable ending -of or (reflexive) -oties for all persons and num- 

bers, e.g. Janis strada pilseta ‘Jonas works in the city’ and Janis stradot pilseta 

‘Jonas [they say] works in the city’. It is a highly controversial matter 

72 Cf. Ambrazas V. (1970, 1977); Keydana (1997). 

73 Roszko R. (1993); Wiemer (2007). 

It has been noticed that the use of the participle is far from being equivalent: -ta participle (based on the 

past stem) carries an inferential value more often than the -ma participle (based on the present stem). 

75 Wiemer (2010ab). 

Petit (2008) suggests that ne- in neva was used in its comparative function with the meaning of ‘as, like’; 


another possibility could perhaps be to interpret neva < “net-va, originating from hyperbolic contexts and 


usages. 
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whether in Latvian this construction should really be ascribed to the category 
of mood or not. Non-traditionally, Holvoet (2001la, p. 111-131) is not 
inclined to consider either the Latvian debitive [see ultra} or the Latvian so- 
called relative (oblique) mood as belonging to the category of mood. 
There is no unified opinion about the origin of the relative mood: 
Tangl considers this to be a recent phenomenon, Marvan the result of a 
development internal to Baltic, while Kazlauskas sees it as the remnants of 
a periphrastic optative. It is noted that the only genetically identical forms 
are those of Lithuanian-Latvian. Ambrazas V. (1979, p. 192; 1990, p. 230- 
233) describes it as a grammaticalization of similar semantic categories 
in the zones of contact between languages (also genetically diverse) and 
observes that in the IE region it developed in the zone of contact with 
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agglutinative languages (Baltic, Balkan).’*’ He points to a series of condi- 


tions favorable for its appearance in Baltic: 


a) internal conditions, such as the broad dissemination of predicate par- 
ticiples in subordinate clauses after verba percipiendi, putandi et dicendi 
‘perception, supposition, statement’, and whose meanings could be 
transferred to participles; 


b) external conditions: historical contacts with Balto-Finnic languages 
in which there are equivalent categories (modus obliquus); 


c) typological conditions, i.e. parallel phenomena are encountered in 
the Balkans: moods expressing commentary and surprise in Bul- 
garian, Macedonian, and Albanian, the so-called indirect preterite 
in Turkish.’** But, differently from Baltic languages, Bulgarian and 
other Balkan languages show strongly modalized evidential sys- 
tems. 


The historical hypothesis which can be deduced from these observations 
is that the expansion and morphologization of this category can be linked 
to the movement of the Baltic tribes to the north in the 5th-6th centuries 
A.D. into territories inhabited by the ancestors of the Livs and Estonians. 
Litvinow (1989) is substantially in agreement with this positing of the 
problem and he adds that the influence of the agglutinative languages 


7 Christen (1998, p. 57 footnote), refers to a parallel that also exists with the Permian languages, and reminds 
us of the opinion of Haarmann (1970) according to whom the relative mood is an euroasiatic isogloss. 
™8 Concerning the typological analogies in the ponto-Baltic area, cf. Civ’jan (1988); Razauskas, Civ’jan 


(2005). 
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(Balto-Finnic) could rather have spurred the development of internal lan- 
guage factors, characteristic of Baltic. He supposes more specifically that 
one should search for the change to a new mood in the analytic perfect, 
keeping in mind its structural and semantic qualities. In this context he 
connects the participles used in the formation modus relativus with the 
historical evolution of the Balto(-Slavic) perfect in the period prior to 
the first written documents, when two expressions: esu ~ yra dirbes and 
dirbes esu ~ yra ‘I ~ he worked’ were equally possible and depended on 
the emphasis, on account of which, probably, the auxiliary verb later 
disappeared. Diachronically, Wiemer (1998) considers the relative mood 
to be a very unstable category, and a kind of ‘by-product’ of diachronic 
changes; answering the question how evidentiality could possibly arise 
he proposed a diachronic ‘phase model’ in four stages for constructions 
with participle and reflexive pronoun (incorporated into the verb) and 
evaluates their interplay with respect to the Lithuanian perfect and also 
to pragmatical inferences. 


7.4.3.5. Debitive. The debitive is a specific formation of Latvian alone 
(vajadzibas izteiksme).’*? Synchronically, it is formed by means of the parti- 
cle ja- (from a case form of the pronominal stem *io- and originally denot- 
ing the availability of an object capable of undergoing some action) and is 
prefixed to the 3rd pers. of the present tense indicative. This structure has 
two varieties: it may have an agent (normally expressed with a possessive 
dative) or it may be agentless (without a possessive dative). An example of 
the first is: man ir (~ bus ~ bija ~ butu) jastrada ‘I must ~ will have to ~ had 
to ~ would have to work’, whereas an example of the second is ir (~ bus ~...) 
jastrada ‘some work must be done, someone (it is not clear who) must work’ 
(cf. inf. stradat ‘to work’). The debitive developed from a syntactic structure 
corresponding to the modern Latvian construction of dative plus infinitive 
(cf. man ir ~ bus ~ bija stradat ‘1 must ~ will have to ~ had to work’) and the 
two structures are still used interchangeably today. 

The debitive is traditionally considered to be a mood, and was al- 
ready registered as such in the first Latvian grammar (1644) of Rehehusen 
(Fennell 1973, 1981b). Vanags (2000b) studies the occurences of the debi- 
tive in the 16th and early 17th centuries Old Latvian texts and realizes that 
these forms did not convey necessity, but rather existence ~ non-existence 
of an object; the same meaning still exists in some Selonian dialects [see5.5.1. 


™ A contrastive study on how to denote necessity or obligation in Latvian and Lithuanian is Riike-Dravina (1993). 
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The shift of meaning for the expression of necessity has clearly emerged in 
written texts only since the mid-17th century.””° 

Holvoet (1997; 1998; 2001la, p. 47-62) considers that the Latvian 
debitive can not be traced to the category of mood. He describes the 
process of grammaticalization of the analogous constructions with the 
particle ja- from which the debitive arose. Representing a non-traditional 
point of view, Holvoet explains this Latvian formation rather as a process 
of agglutination in which the pronoun has accreted to the infinitive of the 
relative clause (man ir, ko jastrada) and observes that something similar 
happened also in Russian (e.g. Heuero < néfv Cego), but here the aggluti- 
nation gave rise to a process of lexicalization whereas in Latvian it gave 
rise to a process of grammaticalization (through the emergence of a new 
paradigmatic form of the verb). Thus, the traditional description of the 
debitive as a mood should be rejected, although the debitive undoubtedly 
expresses a modal meaning. He also rejects the hypothesis of Finnish 
influence, the idea expressed by WaAlchli (1996b) according to which the 
Latvian debitive and the analogous form in the Livonian language were 
the result of a common process due to long-lasting contact between the 
two languages. 


7.4.4. Syntax 


This section remains the least studied for the beginning phase of the 
development of the Baltic languages, since in the l6th-17th centuries the 
Baltic texts are almost always translations, often word for word, from other 
languages (Latin, Polish, German) and their sources are not always known 
(or, if known, they are not always researched). 


7.4.4.1. Generalities. The study of Old Lithuanian syntax, although compli- 
cated for the reasons mentioned above, is the best developed within the 
Baltic family. Compared to the modern period, OLith. texts show lit- 
tle evidence of structural changes. First of all, one observes a greater or 
lesser productivity of particular constructions, which are often used iden- 
tically, e.g.: parallel to the instrumental there also appears a prepositional 
0 Interestingly enough, one also encounters the colloquial Latvian Man ir jalasa gramatu (acc. sing.) ‘I must 

read the book’, where a historical nominative has been replaced by an innovating accusative (now felt as an 


object). Such constructions probably show that a language change is taking place; cf. Metuzale-Kangere, 
Boiko (2001) and the comments in Schmalstieg (2003, p. 139, and 142-143). 
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construction (kovdjo kardais ~ k6vési sit kardais ‘they fought with swords’); 
in a like manner movement toward a particular place can be expressed with 
the aid of the illative or with the aid of a preposition with the accusative 
(ein miéstan ~ eint j miéstg ‘I go into the city’); there also exists a predicative 
usage of both the nominative case (tapsiu kunigas ‘I will become a priest’), 
as well as the instrumental (tapsiu kunigu id.; later this became a fixed 
norm), etc.”4! 

The most thoroughly studied category of verbs is the participle; 
certain widely diffused constructions have been established in Old Lithu- 
anian texts: the so-called semi-predicative participle, the dative absolute, 
the Accusative with participle and others.”” The syntax of Old Latvian is 
on the whole rich with German constructions disseminated through the 
many literal translations often made by bilingual German translators. Nev- 
ertheless, it is possible to identify certain elements derived from Latvian 
folklore in the texts of religious songs, which adhere to their models to a 
lesser degree. 


7.4.4.2. Absolute constructions. In this section I will examine typical syntac- 
tical constructions, for the most part (or exclusively) attested to in Lithu- 
anian. 


7.4.4.2.1. Dative absolute. The so-called dative absolute construction is used 
today both in the literary language and in the dialects (e.g. Mums bezaidZiant, 
pradeda lyti ‘While we play it begins to rain’, Mirus tévui, abu broliai sugrjzo 
namo ‘At the death of the father both brothers returned home’). In Lithu- 
anian this construction is amply attested in the old texts: the noun in the 
dative case agrees with a truncated present or past participle. According 
to data collected by Press (1973) the modern use is limited to impersonal, 
indefinite phrases in which the subject is different from that of the main 
sentence. In Latvian the undeclined form of the active (adverbial) participle 
with the characteristic suffix -ot agrees with the noun or pronoun in the 
dative (e.g. Man atbraucot, nosaka lit ‘As I was arriving, it began to rain’). 
The subject of the participle can be the same as in the main sentence, but 
if it is different then it is in the dative case. The syntactic function of this 
construction is the same as in Lithuanian. 


4 The enclitic pronouns of the 1st and 2nd pers. were discussed above [see 7.4.2.6.]. 


Ambrazas V. (1979) with specific bibliography on Lithuanian syntax of the 16th-17th centuries. 
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7.4.4.2.2. Constructions with the infinitive. The data provided by Old Lithu- 
anian (and certain contemporary dialects) are unusually important for the 
study of the constructions called nominative with infinitive and dative with 
infinitive, since they are found in old texts and are also preserved today. 
This allows us to observe directly their function as well as their morpho- 
logical and semantic evolution [see 9.3.2.21]. 


7.4.4.3.Word order. A monograph by Vasiliauskiené (2008) is devoted to word 
order in Lithuanian from the beginning of the raStija (written language) up 
to the formation of the new standard language at the end of the 19th and 
the beginning of the 20th century. This exaustive investigation elaborates 
on and generalizes a long series of articles published since 1994 on the 
syntax of the attribute phrase in various OLith. monuments (Sirvydas’s 
Punktay sakymy, Bretktinas’s Postil, DaukSa’s Catechism) and in other later 
writings of the 18th and 19th century (Baranauskas, Lukauskas, Tataré, 
Brugmann’s Lith. tales, Valancius, Daukantas, Vaizgantas et al.). The 
structure of attributive phrases and the directions of their change from the 
beginning of the creation of Lithuanian writing have been investigated. 

Vasiliauskiené examines each single category separately. Without 
entering into details either for the statistics or stylistic matters with regard 
to the genres or the provenance of the many texts, it is appropriate to report 
some more general issues here. The word order in phrases with numerals is 
fixed (noun-noun) but not completely grammaticalized. The same is also 
valid for the position of the pronoun (pron-noun); pronouns occurring in 
enclitic position of the sentence are more frequently encountered in second 
position (according to Wackernagel’s law). The adj-noun model was not 
strictly observed, although it is more usual in texts from the 16th to the 
19th centuries. The position of the participial modifier in the phrase (part- 
noun ~ noun-part) was not established. Both participles and adjectives 
were used at a distance with a primarily emphatic function. The position 
of the genitive of the pronouns (gen-pronoun-noun ~ noun-gen-pronoun) 
was very unstable, depending on frequency of use for emphasizing nouns 
in enclitic position and on influence of foreign sources; in the 20th century 
the model gen-pronoun-noun was completely grammaticalized. 

The predominance of postposed genitive of the noun (noun-gen, 
instead of gen-noun) was fixed in the l6th-18th centuries; variations of 
position could be differently influenced by foreign models (Latin, Polish). 
In the 20th century the word order gen-noun became grammaticalized 
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(probably analogically by adopting the adjective position). To note that the 
consolidation of the preposing of the genitive at a late period of Lithuanian 
contradicts generally observed tendencies in the languages; in fact, con- 
temporary Baltic and Finnic languages with their SVO + gen-noun models 
make up a unique areal group in all of Europe. 

As a result of these processes, the models of word order of the 
attributive phrases during the time of literacy were frequently not fixed. 
The models of the attribute phrase constituents in OLith. frequently dif- 
fer from those of Modern Lithuanian. Lithuanian is to be considered an 
example with variable word order depending both on communicative and 
pragmatic factors rather than the structure of the grammatical bonds or 
semantics. From a diachronical point of view, the former models acted 
particularly in an older stage of the language, whereas in contemporary 
Lithuanian they have been replaced by models of a structural nature. 


7.4.4.4. Toward a syntax of Old Lithuanian? Many investigations in the last dec- 
ades (including those on word order presented above [see 7.4.4.3) focussed 
on OLith. syntax and examined in detail different kinds of clauses and 
constructions, or specialized in the description of certain texts (naturally 
by comparing them with their sources in other languages). Looking into a 
future perspective, all these studies may already be considered the prelimi- 
nary work toward a syntax of Old Lithuanian which is still to be written. In 
the following I illustrate just a couple of examples. 

Thus, in a series of contributions Maskaliiinas investigates various 
types of construction expressing possession encountered in Old Lithuani- 
an and discusses the competition occurring among them, e.g.: with loca- 
tive adjectives (Maskalitnas 2000), with the verb priklausyti ‘to belong’ 
(Maskalitinas 2002), with reflexive verbs (Maskalitinas 2004), with adjecti- 
val constructions (Maskalitinas 2009). 

DaukSa’s Catechism and Trumpas Budas of 1595 have become the 
object of a detailed study with respect to clause coordination and its mark- 
ers (Judzentis, Pajediené 2001), to complement clauses (Judzentis 2002), 
to complex clauses of place and time (JudZentis, Pajediené 2005a) and to 
clauses expressing comparison (Judzentis, Pajediené 2005b). The research 
has also already involved other OLith. texts (JudZentis, Lucinskiené 2008; 
JudZentis 2010). 


7.4.5. Lexicon 


Over the course of centuries the lexicon of the Baltic languages was mas- 
sively enriched (especially in certain sectors) by foreign elements. It is pos- 
sible to identify two large components which vary in percentages in the 
different languages: 


a) the autochthonous Baltic stratum which covers the semantic spheres 
of everyday life, agricultural production and socio-economic rela- 
tions typical for feudal societies, particularly those isolated from the 
rest of the continent. Also included here is the heritage of pagan 
sacred terminology, or at least the words which survived the massive 
infusion of Christian terminology as the result of evangelism; 


b) foreign elements introduced and used by individual authors as bor- 
rowings and calques, and then integrated into the indigenous lan- 
guages which were in turn enriched by numerous neologisms. 
In this case one is dealing primarily with religious terms, often 
received as a borrowing or calque from Belarussian, Polish or German. 
The latter two languages often play an intermediary role when Latin 
or Greek are the language models (thus one speaks about interna- 
tional words). 


However, the large number of borrowings, both in lexicon and in phraseol- 
ogy, should not be surprising if one keeps in mind that the majority of early 
Baltic printed texts were translations [see 7.2.2]. The internal situation of the 
individual languages is characterized by specific features which should be 
examined separately. 


7.4.5.1. Lithuanian. In the lexicon of the Old Lithuanian texts the Baltic com- 
ponent oscillates around 60-70%, including the lexicon of the IE heritage 
and the later derivatives, which on the whole are ascribed to dialectisms. 
The remaining part consists of foreign elements, variously integrated. As 
has been said, the considerable number of borrowings found in OLith. 
texts is explained by the fact that they are often translations from other 
languages, but in the colloquial language the portion of borrowings was, it 
seems, even greater. This notion derives from the close contacts and conti- 
guity over centuries with the Slavic languages (particularly with ruski and 
Polish in the Grand Duchy and with MG in the Duchy of Prussia). In the 


460 


first group of inherited lexicon are a) words typical of a feudal society and 
pagan faith, b) certain archaic terms of the IE tradition, which have gone 
out of use today and, c) other terms which have undergone a semantic shift 
in the contemporary language: 


a) Lith. batidziava ‘serfdom’, jtingas ‘yoke’, katikas ‘hobgoblin, gnome’ 
pics 


b 


= 


Lith. asva ‘mare’, pékus ‘livestock’, vétusas ‘old’, nepuotis ‘cousin, 
grandson’, daga ‘intense heat’ etc.; 


©) Lith. bérnas ‘boy > bachelor’, narsa ‘anger > courage’; tekéti ‘to run > 
to flow’, duésti ‘to breathe > to die’ etc. 


To the second belong, as mentioned, foreign words variously adapted to 
the Lithuanian system. The assimilation of the borrowings did not always 
have the same results: Slavisms were most easily assimilated; Germanisms 
to a lesser degree (especially anthroponyms) and still less borrowings from 
other languages. In the first rank by number are the Slavisms (about 4,000, 
comprising the anthroponyms), and now it is not always easy to establish 
the original language. Because the possible Slavic archetypes often resem- 
ble each other, and sometimes coincide, there still do not exist any un- 
ambiguous criteria to solve this problem. Still one can distinguish among: 
a) borrowings, b) calques, c) hybrid formations, and other types; e.g.: 


a) OLith. afnotas ‘stole’ <— Pol. ornat; OLith. slizyti ‘to serve’ <— Blruss. 
CILYKUTH; 


b 


= 


OLith. visagalis ‘powerful’ <— Pol. wszechmoggcy ~ Latin omnipotens; 
OLith. Sventvagysté ‘sacrilege’ <— Pol. swigtokradztwo; OLith. jsikiinyti 
‘to be embodied’ < Pol. weieli¢ sie ~ Germ. sich einkorpern; OLith. 
medzZiavilné, médvilné ‘cotton’ <— Germ. Baumwolle; etc.; 


c) OLith. klystvieré ‘heresy’, cf. Lith. klysti ‘to get lost’ and viera ‘faith’ <— 
Pol. wiara id.; etc. 


In addition, the following tendency can be observed: the principal Catho- 
lic authors of the Grand Duchy, such as M. DaukSa, K. Sirvydas, etc., 
tend to preserve their native dialect and try to avoid borrowings. On the 
other hand, Calvinist authors, such as M. Petkevicius, do not hesitate to 
use Slavisms. In general, the East Slavic (Ruthenian-Belarussian) bor- 
rowings prevailed significantly compared to other Slavisms (Polonisms). 


The traditional opinion, represented by Skardzius (1931, 1934a), holds that 
there were twice as many Polonisms as Ruthenianisms (Belarussianisms) in 
the Old Lithuanian lexicon. This claim was challenged by Urbutis (1992, 
1993), who claims that this impression was formed on the basis of inad- 
equate knowledge of Belarussian lexicon from that period. Thus, as a result 
of a new, modern study of the problem it has become clear that a good 
three-quarters of archaic Slavisms are as plausibly of Belarussian prov- 
enance as of Polish. For the remaining quarter, the ratio of Belarussian and 
Polish origin is two to one. 

The Polonisms were diffused, especially after 1569, for two principal 
reasons: a) the ever-increasing influence of the language and culture of 
Poland in the social life of the Grand Duchy of Lithuania, which promoted 
the Polonization of the aristocracy and the clergy; b) the importance of the 
intermediary role which Poland played in the evangelization of Lithuania, 
and the fact that the Old Lithuanian texts are to a large degree translations 
of Polish originals (Borowska 1957). 

Moreover, there are numerous borrowings from German, primarily 
in the dialects of the Duchy of Prussia. Regarding their specific source 
during this period, they are from Middle-German (especially from Low 
Germ., fewer from High Germ.), and they are often also found in official 
documents and in works of religious content published in Prussia between 
the 16th and 17th centuries.”** Sometimes German borrowings entered into 
Lithuanian through Slavic, but it is not always easy to distinguish them 
from direct borrowings from Slavic (e.g. Lith. kiélikas ‘cup’ < Pol. kielich ~ 
MIG kelch, kelich; Lith. lémpa/lémpé ‘lamp’ <- Germ. Lampe ~ Pol. lampa). 

Rarer are the borrowings from Latin, Greek, Hebrew, and other lan- 
guages. They are found in specific areas like religion, science and cultural 
terminology. Often these words entered into literary Lithuanian through 
Slavic or German, but there are also indirect borrowings; e.g. Lith. Sebaot 
‘Sabaoth’ (Mazvydas); komedija, figtira, triumfas (DaukSa); celibatas, materija, 
norma (VaiSnoras), etc. 


7.4.5.2. Latvian. The lexicon of the Old Latvian texts shows an analogous 
internal division to that of Lithuanian. In the popular song (daina), with its 
metrical structure, the archaic lexicon and constructions were preserved, 
73 Reference works on Germanisms in Lithuanian are: Prellwitz (1891); Alminauskis (1935); more recent stu- 

dies, cf. Cepiené (1992, 1993, 2006ab) with bibliography of previous studies. Chancellory documents have 


been published by Pakarklis (1955, 1960), and a linguistic study (excluding the lexicon itself) is contained 
in Bense (1957). 
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while the Old Latvian language was enriched with new terms for desig- 
nating concepts and experiences unknown in Latvian life and society;’"* 
these were primarily taken from German. Thus, a Baltic component was 
preserved which included a lexicon of IE origin and its more recent deriva- 


tions,” e.g.: 


Latv. agrs ‘early’; asins ‘blood; gous ‘cow’; priede ‘pine’; sieva ‘wife; 
woman’; smieties ‘to smile’, sviedri ‘sweat’, etc. 


But there are also many foreign elements, especially of German origin. 
Sehwers (1918, 1936) carefully studies the influence of German lexicon on 
Latvian and collected about 2,750 examples of lexical influence. He clas- 
sifies them according to various semantic groups (clothing, decorations, 
gardening, musical instruments, weights and measures, domestic sphere, 
church, education and school, medicine, military sphere) and furnishes 
useful information concerning their dating.” He discusses: a) borrow- 
ings and b) calques from Middle Low German until the beginning of the 
17th century, e.g.: 


a) Latv. brivs ‘free’ < MLG ori, Latv. brute ‘bride’ < MLG bDriit, Latv. 
nagla ‘nail’ <- MLG nagel, Latv. skade ‘damage’ <- MLG schade, Latv. 
skapét ‘to do, to create’ <- MLG schapen, Latv. slikts ‘bad’ <- MLG 
slicht, Latv. uperis ‘victim’ <- MLG opper, Latv. stunda ‘hour’ <- MLG 
stunde, Latv. vinneét ‘to win’ <- MLG winnen etc. 


b) Latv. nakt prieksa ‘to happen, to take place; to arrive early) <— 
Germ. vorkommen; Latv. piekrisana ‘approval’ <— Germ. Beifall; Latv. 
piepaturet ‘to maintain’ <- Germ. beibehalten etc. 


Steinbergs (1992) focusses on the relationship between Latvian and (Baltic) 
German in the framework of a substratum (Latvian) ~ superstratum (Baltic 
German, prestige language of the dominant population) relationship, and 
investigates in particular the influence exerted by (Baltic) German. 

On the morphological level she observes that loanwords from 
German ending in a vowel have been twice as likely to be assigned to the 


™* Concerning the most important lexical features (including borrowings) of the Latvian language in the 17th 


century, cf. Zemzare (1961, p. 9-102). An early (16th-18th centuries) Latv. historical dictionary project has 
been initiated, cf. Andronova, Silina-Pinke, Trumpa, Vanags (2008). 

On lexical archaisms in Latvian, cf. Ademollo Gagliano (1995 and similar 1998, 2007); Euler (1998). The 
old elements in Latvian are also supported by Latv.-OPr. isoglosses (Schmid 1998b). 

6 The work of Sehwers, in spite of some lacunae, remains the most complete study of Germanisms in Latvian 


(cf. Buss 1977, p. 55). Specific contributions on German borrowings in Latv. are BuSs (e.g. 1986ab, 1987). 
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feminine gender in Latvian as compared to masculine nouns (e.g. LG fuite 
— tuta ‘bag, sack’; HG die Mode — mode [muode] ‘fashion’, etc.). Loan- 
words from German ending in a consonant have been more likely assigned 
to masculine gender (e.g. LG bur — buris ‘cage’; HG die Post — pasts ‘mail, 
post’). Semantic association could as well play a role in the assignement 
of gender (e.g. HG der Soldat — zaldats ‘soldier’). The majority of neuter 
nouns in German have been assigned to feminine gender in Latvian (e.g. 
HG das Kleid — kleita ‘dress’; HG das Mobel — mebele ‘piece of furniture’). 
All the German verbs have been assigned to the é class (e.g. LG poten — 
potet [puote:t] ‘inoculate, vaccinate’; HG kdmmen — kemmet ‘comb’). 

Regarding the phonological system of Latvian, one has to notice sev- 
eral changes as a consequence of the incorportion of so many loans. Thus, 
in addition to what was already illustrated above [see 7.4.1.2.3.] one can present 
this inventory of Latvian sounds at around the end of 19th century (follow- 
ing Steinbergs 1992, p. 205): 


short vocalism long vocalism 


The consonant system also changed as a result of German influence. For 
instance a German alveopalatal sibilant was replaced by an alveolar in Lat- 
vian (before [p, t]) although not regularly (HG Spargel — Spargeli ‘aspara- 
gus’, but HG Sprotte — Sprote ‘sprat’), and other similar phenomena. The 
result is the following: 


Latvian consonantism at 
around the end of the 19th c. 


pb td keg 
k’ g’ 
ts tf 
dz d3 
fo sf 
23 
m nv 


IT 


In eastern Latvian dialects there is a particularly large number of 
borrowings from East Slavic languages, e.g.: 


Latv. cilueks <— ORuss. *apnoppKp ‘man’; Latv. gramata <- ORuss. 
rpamota ‘book’; Latv. gréks <— Russ. rpex ‘sin’; Latv. krasa <— Russ. 
Kpacka ‘color’, etc. 


During these centuries the foreign influence in Latvian is felt mostly in 
the lexicon related to religion, social life, science (fauna and flora) and 
anthroponyms. In particular abstract vocabulary is enriched by borrowings 
and calques, e.g. Latv. amatnieks ‘artisan’ (cf. amats < MLG ammet), ipasiba 
‘property’, likums ‘law’ (cf. Germ. Gesetz), viesibas ‘reception’, virsnieciba 
‘order, command’ (Mancelius), apstiprinat ‘to strengthen’, daliba ‘partici- 
pation’, dzimtene ‘fatherland’, noraksts ‘copy’, starpiba ‘difference’, vadonis 
‘guide’ (Gliick). 

Although it is difficult to establish with precision, it can be conjec- 
tured that at this time as a result of the foreign influence certain phrase- 
ologisms entered into Latvian (primarily through German, but perhaps 
also through Swedish).’””” The investigations of Latin loans in the OLatv. 
texts are, on the contrary, not very much cultivated (e.g. Rumniece 1997). 
For borrowings from the Roman languages, cf. Bankavs (1986). 


7.4.6. Anthroponymics 


In the area of Lithuanian onomastics numerous discoveries in anthropo- 
nymics have been made by Zinkevicius (1977a) and Maciejauskiené (1977), 
but also by historians such as Kiaupa (2000a), who investigated the diffu- 
sion of Lithuanian names conserved in books of acts of Kaunas advocates 
during the 16th century. 

Zinkevicius (1977a), on the basis of a thorough study of a single, but 
very important source (the marriage and baptismal registry of the Church 
of St. John in Vilnius), has reconstructed a comprehensive picture of Lithu- 
anian anthroponyms at the beginning of the 17th century. He demonstrates 
precisely the model for the transfer of personal names in Polish, e.g.: Lith. 
Gelezela (cf. Lith. gelezis ‘iron’) — Pol. Zelafka (cf. Pol. zelazko ‘iron’), Lith. 
Bepirftis (cf. Lith. be pifSto ‘without a finger’) — Befpalc3ik (cf. Pol. bez palca 
‘without a finger’); etc. 


™7 Cf. Ruke-Dravina (1987). A full collection of materials from a Latvian-German perspective is found in 
Kokare (1988). 


Moreover, providing a comparison with later data (1671-1681) from 
the same source, Zinkevicius (1977a) identifies the principal directions of 
changes which took place in the Lithuanian system of anthroponyms in the 
Vilnius district after wars, plagues and famines. The results of the com- 
parison show that at that time the make-up of the population of Vilnius 
changed significantly: the Christian (Catholic) anthroponymics took on a 
more definite Polish appearance, and in the Lithuanian names the phonetic 
and structural Polonization intensified (except for translations, the Pol. 
suffix -ski, cf. Dulka > Dulkowski, Stulgys > Stulginski was often added). 

The research of Maciejauskiené (1993a) continues the promising 
work initiated by Zinkevicius, but covers a later period. The analysis of 
parochial books of Kriaunos (1676-1719) shows that in this period the 
binomial system had already become the norm. The first element was the 
first name, and the second was the surname (or another first name replac- 
ing it). In the case of women the designation was more complex: mothers 
with a first name, godmothers with two proper names, brides and witnesses 
with a binomial system. In addition, Slavic suffixes are often found, -ova, 
-ouna (these have now already disappeared) alongside the Lith. -iené (rarer 
-uviené). The overall percentage of names of Lithuanian origin in the two 
books is 42%, of which 30% still exist today. In the main texts about 60% 
of the personal names of that time are found in modern surnames. More- 
over, a significant place is occupied, although irregularly, by the process 
of Slavization of many other Lithuanian forms, e.g. patronymics in -anas, 
-onis, -aitis (transformed into -uniec, -anis or -aniec, -oyc). Maciejauskiené 
(2004) also observes the suffix -uitis in the church registers of the GruzdZiai 
parish.”** Sometimes the Lithuanian roots are translated into Polish (more 
rarely into Russian), as shown by Zinkevicius (1977a). 

There are many special investigations on the names of specific 
areas in definite periods, for instance, east Lithuania in the 17th century 
(Zinkevicius 1998b), the parish of Punia (Alytus), in the second half of 
the 17th century (Palionis 2003), or the Kaunas area from the 16th to 18th 
centuries by Ragauskaité (2005). 


8 As for lit. -utis, pol. -ué, cf. Trypucko (1982). 


CHAPTER 8 


THE NATIONAL RENAISSANCE, INDEPENDENCE 


AND SOVIETIZATION IN BALTIC LINGUISTICS 


8.1. THE PROCESS OF NATIONAL RENAISSANCE AND 
THE LINGUISTIC SITUATION IN THE BALTIC COUNTRIES 


The political events which took place in Europe at the turn of the 18th- 
19th centuries produced significant changes. Western European demo- 
cratic ideas penetrate into the cultural strata and are reflected in the lit- 
erature of the period. The periodical press becomes the source for the for- 
mation of national consciousness, especially in Latvia [sees.11). The initial 
processes in the standardization of the Baltic languages begin at this time 
(8.1.2.;8.1.3.]. The phenomena of integration are particularly reflected in the 
lexicon [see 8.2.11]. 


8.1.1. Baltic linguistics in the 18th century 


Significant diversity in the political, social, and cultural life of the 
Baltic countries is noted in the 18th century. At this time the northern 
part of ancient Livonia comes under Swedish control and German ideas 








The territory of the Latvian language 
(D6ring 1881) 











of Aufklidrung (the Enlightenment), spread among the educated strata of 
society. The German and Polish influence increases respectively in the two 
Lithuanian speaking regions of Prussia (Lithuania Minor) and the Grand 
Duchy of Lithuania (Lithuania Major). In the latter territory there were, 
with rare exceptions, no significant literary works, but in the Lithuanian 
Prussian lands the work of K. Donelaitis stands out. Precisely here there 
were at the same time accelerated attempts to Germanize the region cultur- 
ally and linguistically. 


8.1.1.1. Livonia. The 18th century was an important period in the history 
of Latvian culture. As previously, works on religious themes were pro- 
duced, but at the same time, under the influence of German Enlighten- 
ment ideas, numerous works of a narrative and pedagogical nature were 
published. Among the important works on Latvian are: Disputatio imperfecti 
ad optimum seu Rudimenta grammatices Lotavicae |A disputation on the im- 
perfect to the greatest degree or, rudiments of Latvian grammar, 1732], and 
somewhat later the Lotavica Grammatica [Latvian Grammar, 1737], not an 
original work, but based on previous grammars (Adolphi) and written in a 
dialect characteristic of the central regions.”” 

The most important of all were the Neue vollstdndigere Lettische Gram- 
matik [New Complete Latvian Grammar, 1761] and the Lettisches Lexicon 
[Latvian Lexicon, 2 vols., 1789] both by Gothard F. Stenders the Elder 
[1714-1796], the author of a series of pedagogical works (primers) and the 
principal exponent of Latvian culture of the 18th century, who did much 
for the spread of Enlightenment ideas among the Latvians.” 

An interesting source for better knowing the interethnic attitudes 
and also to a certain extent the sociolinguistic situation in Livland at that 
time are the works of the Baltic German publicist August Wilhelm Hupel 
[1737-1819], for instance his Topografische Nachrichten aus Lief- und Ehstland 
[1774, Topographical News from Livland and Estonia].””' It is useful to keep 
in mind the relationships among the largest groups in Riga and its vicin- 
ity during the 18th century as established by Brambe (1982, p. 130) after 
archival research: 


™  Pavidis (1994) invesigates the Latvian grammars and vocabularies of the 17th and 18th centuries as socio- 


linguistic sources. 

20 Karulis (1989b); Toporov (1989); Schmid (2003a); Stender (2001). Cf. Zeiferts (1993, p. 218-223); Cakars, 
Grigulis, Losberga (1987, p. 78-91); also cf. Misin$ (1924-1937, I), SLV [see 10.3.3.]. 

! Cf, Lele-Rozentale (1992); Jiirjo (2006). 
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1767 1779 
German 43.9% 46.0% 
Latvian 34.1% LOY 
Russian 15.2% 13.2% 
Poles 6.8% 8.5% 

















Less known authors were also working in this period (e.g. M. Stobbe, K. G. 
Elverfeld, G. Merkel, K. Hugenberger). From a historical perspective their 
work represents a preparatory phase to the subsequent so-called national 
period (Latvian tautisks). 

The German influence is still strong in the works of the 18th cen- 
tury. At the same time all these publications had the effect of introducing 
the printed word into the houses of many Latvian peasants in the form of 
sermons or texts from the Bible. It should be emphasized that the level of 
literacy in the Baltic provinces was one of the highest in czarist Russia and 
was completely comparable to the situation in central east Europe.’” 


8.1.1.2. Lithuania Major. Three important social groups — the aristocracy, the 
intelligentsia and the clergy — underwent a gradual process of Poloniz- 
ation. The Lithuanian aristocracy (at least in the diocese of Vilnius) began 
to become Polonized under the influence of the Catholic Church, and in 
the Academy of Vilnius all students were required to speak and write in 
Polish (Zulys 1979, p. 7-9). A large part of the Catholic clergy abandoned 
the linguistic tradition inherited from DaukSa and Sirvydas and no longer 
concerned themselves about using Lithuanian, turning instead to Polish 
(Jonikas 1987, p. 122-127). 

At the same time the activity of the Jesuits in the 17th-18th cen- 
turies preserved the national consciousness among the Lithuanians. The 
catechism, sermons and literary publication were proffered by them in 
the language of the people (Jucas 1990). At the end of the 1750s a primer 
was published, the 1st edition in Lithuanian and Polish, and then only in 
Lithuanian, in the Samogitian dialect. This situation resulted in a signifi- 
cant infusion of foreign words (primarily Polonisms [sees.1.3.]) into religious 
texts, at the cost of losing Lithuanian forms already attested in the lan- 
guage. 


™ Sources of the period prior to the abolition of serfdom report that a third of the peasants of Curlandia were 
able to read, and data from 1790 show that in Livonia 61% of youth was literate. On multilingualism in the 


Baltics in the period 1770-1850, cf. Plath (2012). Cf. Plakans (1993, p. 206-207) with bibliography. 
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The territory of the Lithuanian language 
(Kurschat 1876) 











Researchers usually refer to the decline of the language as fixed in writ- 
ten Lithuanian sources of the period.”? A typical example of such a 
literary type is Broma atwerta ing viecnastj [The Door Open to Eternity, 
1753] of the Samogitian M. AliSauskis (Olszewski, 1712-1779), where 
two Slavisms appear in the title (broma < Pol. brama ‘door’; viecnastis 
< Blruss. peuuacrs ‘eternity’). In the remaining religious texts of the 
period one observes, on the one hand, a weakening of the role of the 
“eastern variant” [see 7.2.3.1]), and on the other hand a certain mixing of 
the dialects which facilitated the formation of a kind of church koi- 
né (Lith. baznytiné koiné), based on the High Lithuanian speech with a 
variable insertion of “eastern” or Samogitian elements. The role of the 
latter increases in the course of the 18th century as the number of native 
regional authors grows. Lithuanian in a relatively better form was pre- 
served in certain other manuscripts of religious texts, and particularly 
in literature, such as poetry, composed for specific occasions.”* During 
this time of general decline, an important event which showed that there 
was still interest in the problems relating to the establishment of a norm 
for Lithuanian was the publication in 1737 of the Universitas Linguarum 
Litvaniae [All the Languages of Lithuania). This was the first normative 
practical grammar produced in the territory of the Grand Duchy by an 


anonymous author.’*° 


A different opinion based on a reinterpretation of the sociolinguistic situation in Lithuania at that time is 
expressed in Spires (2001). 

™4 Cf. Palionis (1979, p. 106-108, and p. 112-116). 

= Eigminas (1960, 1981); Palionis (1979, p. 109-112). It should be noted that in this work the main tonal 
models for Lithuanian are delineated and briefly described for the first time, cf. Rozwadowski (1897). 
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8.1.1.3. Lithuania Minor. The linguistic situation in the Prussian territories 
was definitely better than that which developed in the ethnographic ter- 
ritory of Lithuania (cf. Bense 1997).’°° As has already been mentioned [see 
7.2.3.1], in Prussia the formation of a religious variant of the language on 
the basis of west High Lithuanian dialects took place more quickly. In 
the beginning of the 18th century Prussian Lithuanian pastors argued 
about which Lithuanian should be used when speaking with the people. 
It is briefly recorded in the tract Principium primarium in lingva Lithvanica 
[A Primer of the Lithuanian Language, Kénigsberg 1706] that the pastor 
M. Morlin (Merlinas) supports the principle of loquendum cum vulgo, that 
is, one should speak with the people as the people themselves speak. He 
announces his intention to fight vigorously against any German borrow- 
ings and other barbarisms [see 8.1.3], and exhorts teaching pure Lithuanian 
to receptive minds and to more educated people (Jonikas 1937). Mérlin’s 
tract, directed at the educated Lithuanian public, provided a strong stimu- 
lus to the process of the codification and normalization of the language.’”” 
This initiated the publication of grammars and the preparation of some 
lexicographical works: Haack, 1730 (Zubaitiené 2012); Brodovskis [Bro- 
dowski], ca. 1740 (Drotvinas 2009);”°° Ph. Ruhig, 1747 (Zubaitiené 2010); 
Chr. Mielcke [Milkus], 1800. The interest generated by Morlin’s tract was 
responsible for the appearance in Prussian territory of several texts of a 
non-religious content (Drotvinas 2008). The beginnings of secular litera- 
ture are associated with the works of Kristijonas Donelaitis [Donalitius, 
1714-1780], a solitary figure and complex personality, who in the troubled 
period of political turmoil composed a work in hexameters Metai or also 
Mety laikai [The Seasons of the Year, posthum 1818 [see 10.2.3].”” With the 
appearance of Donelaitis’s national poem Metai, the language of the people 
finally acquired the status of literary dignity. In the educated circles of the 
time Philip Ruhig’s German tract concerning the Lithuanian language had 


™° For a general survey of German-Lith. cultural and linguistic relationships in the Lithuania Minor, cf. 


Lepner 1744; Joachimsthaler (2012), Hartmann (2012). 

Other translations and publications favored the development of this process. | must also mention the lin- 

guistic polemics of G. Ostermeyer and K. Mielcke in the 1780s. For more details on the period, cf. Palionis 

(1979, p. 117-135). 

On Brodovski’s German compounds, cf. Jarmalavicius (2013); on Brodovskis’s vocabulary lexicographical 

sources, cf. PlauSinaityté (2008, 2010). 

7° All the works of Donelaitis are collected in Korsakas (1977); the lexicon is analyzed by Kabelka (1964). 
Concerning Donelaitis as a Lithuanian poet, cf. Gineitis (1964); the commemorative issue of Lituanus 10-1, 
1964; Kuzmickas (1983); JovaiSas (1992); Kuolys (2014); on Donelatis and the classic literatures, cf. Dilyté 
(2005). A large number events, new publications and new translations of Metai, are expected for 2014 on 
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the occasion of the 2nd centenary of the birth of the poet. [see also 10.2.4.] 
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significant success [see 7.3.3.4... He was also the first to collect Lithuanian and 
Latvian folksongs, which were highly regarded by the German romantics 
(Lessing and Herder)’*° and also by Goethe.” 

It is also worth mentioning that in these periods two Lithuanian 
Protestant seminaries were active, one in Kénigsberg (1718-1944)’” at the 
beginning under the guidance of Henrich J. Lysius [1670-1731] and, al- 
though for a much shorter period, a second one in the very center of 
German Pietismus in Halle (1727-1740) under the guidance of the theo- 
logian August Hermann Francke [1663-1727]. Both seminaries also under- 
took the teaching of the Lithuanian language. Books mostly came from 
KGnigsberg to Halle; nevertheless Friedrich W. Haack [1706-1754] pro- 
duced in Halle two important works: Vocabvlarivm litthvanico-germanicum 
et germanico-lithvanicum... Nebst einem Anhang einer kurtzgefassten litthauis- 
chen Grammatic [Lithuanian-German and German-Lithuanian Vocabu- 
lary... with an Appendix of a short Lithuanian Grammar, 1730, Halle]. The 
K6nigsberg seminary employed famous authors in the history of Lithuani- 
an culture and literature such as Jacob J. Quandt [1686-1772], whose name 
is connected with the first printed Lithuanian Bible (1735), and Ludvig 
Gedimin Rhesa [1776-1840], a poet, translator and folklorist.”°* Among the 
students there were Friedrich Kurschat [KurSaitis, 1806-1884], author of a 
Worterbuch der littauischen Sprache [Dictionary of the Lithuanian Language, 
Halle, I: 1870; II: 1883] and of an important Grammatik der littauischen 
Sprache [Grammar of the Lithuanian Language, Halle, 1876}, the classic of 
Lithuanian literature Kristijonas Donelaitis [see infra and 10.2.3], and the histo- 
rian and philologist Gottfried Ostermeyer [1716-1800]. During the 19th 
century the seminary also became well-known abroad and a recognized 
center for foreign linguists who wanted to learn Lithuanian; F. Fortunatov 
[1848-1914] and P. Preis [1810-1846] came there from Russia; K.W. Smith 
[1811-1881] came there from Danemark. 

At the beginning of the 18th century, however, the situation in Prus- 
sia was complicated by the numerous plans for Germanizing the Lithuanian 
lands. I will describe one episode from many illustrative of this situation. 


760 On Herder and the Baltics, cf. SeSplaukis-Tyruolis (1995); for Latvian, cf. Scholz (1995); on Herder and 
Lith. dainos, cf. Smidchens (2010). 
7! On Goethe and the Baltic literature, cf. Grinuma (2002); especially on Lith. literature, cf. Kubilius (1993). 


(2011). 
73 Specht (1935); Schiller (1994). 
74 Jovaisas A. (1969). 
7 Citaviciuté (1996). 


The event was an attempt at Verdeutschung Litauens |i.e. Germanization 
of Lithuania], linked to the name of the school inspector H. J. Lysius, and 
relates to the 1720s, when a reform of the elementary system of educa- 
tion was carried out in the Duchy of Prussia. Not only did the program 
proposed by inspector Lysius for restructuring not take into consideration 
the interests of the Lithuanian speaking community, but it often openly 
contradicted them. In the evolving polemics concerning what language 
would be appropriate to use for teaching in the district’s schools, Lysius 
pointed out the impossibility of finding at least a thousand teachers capable 
of speaking Lithuanian. On a larger scale he posed the question wheth- 
er it was worth publishing books for such a small territory. Lysius made 
it his goal to draw Lithuanian youth to German culture, and he openly 
urged them to study German, but his political plans were met by opposition 
from the representatives of the Lithuanian church, and he lost interest 
in Lithuania. The Lithuanian translation of a Lutheran catechism (1722), 
which had been previously prepared under Lysius (1719), was published 
by G. Engelis [1685-1761].’°° 


8.1.2. The first standardization of Baltic languages 
in the 19th century 


When in 1795 the agreement between the Prussia of Friedrich II, the 
Russia of Catherine II and Hapsburg Austria put an end to the independ- 
ence of the Polish-Lithuanian confederation, the ethnographic lands of 
Baltia (with the exception of the small Lithuanian region of Suvalkija) fell 
under Russian influence. Thus, willing or unwilling, the Lithuanians and 
the Latvians found themselves part of czarist Russia. In Latvia power was in 
the hands of the German and local nobility (the descendants of the knights 
of the Teutonic Order), who had their own administrative apparatus. Lithu- 
ania was at first divided into several districts and then was governed by a 
single governor (the Northwest Territory). With the onset of the period of 
liberal reforms of Alexander II, the echo of the French Revolution reached 
the Baltic provinces. The Latvian peasants had earlier on many occasions 
protested against the so-called Baltic Barons, but now the local nobility 
began to feel the economic crisis. For several decades significant changes 
took place: on the one hand, the peasantry of the Baltic countries was 


766 For editions of the so-called Lysius’s Catechism see Dini (1993bc); Panzer (1993); for studies: Aleknaviciené 
(2001); Dini (2005b). 


freed from serfdom.”*’ On the other hand, the spread of the “Slavophile” 
ideology encouraged the politics of Russification of non-Russian peoples in 
the Empire, which contradicted the ever-increasing idea among the Baltic 
peoples of national identity. 

The epoch of Renaissance among the Lithuanians, Latvians, and Lat- 
galians continued throughout the 19th and 20th centuries,” parallel to 
the process of standardization of the Baltic languages.”” In spite of many 
similarities, the development of each individual language demonstrated 
features which require a distinct approach to each one. 


8.1.2.1. Russification and Knygnesiai. Among the subjects taught in the Uni- 
versity of Vilnius were several eastern languages, but the study of Lithu- 
anian was forbidden. Moreover, a committee of censors was installed, con- 
sisting exclusively of Poles. Their mandate was to prevent the publication 
of textbooks in Lithuanian. The proposals in the 1820s of the democrat 
K. Kontrimas to establish a department of Lithuanian in the University 
were not heeded (Zulys 1979, p. 10). Still, interest in Lithuanian did not 
abate, as witnessed by the work of X. Bohusz, (O poczqtkach narodu i jezyka 
litewskiego [Concerning the Origins of the Lithuanian Nation and Lan- 
guage, 1809].’”? Furthermore, the work of the Samogitian mathematician 
Z. Niemczewski on Lithuanian and Samogitian was used by the French ge- 
ographer C. Malte Brunn in his book, Tableau de la Pologne ancienne et mod- 
erne [Paris 1807, Table of Ancient and Modern Poland; cf. LKTI, I, p. 11]. 
Lithuanian scholars identify four periods in the history of the contem- 
porary Lithuanian language, basing them on four historical events which 
significantly influenced its development (Jonikas 1972; Palionis 1979): 


!) from the partition of 1795 when Lithuania was reincorporated into 
the Russian Empire (while maintaining close ties with Poland) until 
1883, when the journal Ausra (The Dawn) was founded; 


i) the period prior to the declaration of independence (1918); 


7 Demonstrations erupted in Latvia in 1802. In 1803 the sejm of Livonia passed a law improving the con- 


dition of the peasants according to which they could not be sold or expelled from the land they worked. 
Serfdom was finally abolished in Estonia in 1816, in Curlandia in 1817, and in Livonia in 1819. But the 
effects of this abolition were more theoretical than practical, which led to new riots in 1838-1840. Serfdom 
existed until almost 1861 in Lithuania and Latgalia because of the turbulent political situation. 

78 For the historical context and bibliography, cf. the relevant sections in general works: Macitinas (1939); 

Wittram (1973, p. 125-257); Bilmanis (1951, p. 197-257); Sapoka (1936, p. 440-531); Ochmanski (1982, 

p. 192-255); Plakans (1995). 

79 Belardi (1994, 1995); Plakans (1993). 

7™ Cf. Macitinas (1937); Sabaliauskas (LKTI, I, p. 12); Aliletoescur, p. 682-685. 
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il) the period of independence (1918-1940); 
lv) the Soviet period (1944-1990) [sees.311. 


It is important to distinguish between east Prussia (Lithuania Minor) 
and the Lithuania of the Grand Duchy (Lithuania Major). In east Prus- 
sia the church style predominated and the language was more uniform 
and normalized compared to the territories of the former Grand Duchy. 
On the latter territory there was more dialectal fragmentation, while a 
significant stylistic variety existed (publicistic, scientific, and secular), 
and more linguistic works were created (published, it is true, mostly in 
Polish).’”’ In general over the entire 19th century the relationship be- 
tween Lithuanian, Polish and Russian in the Grand Duchy of Lithuania 
was meaningful, and the competition between them reflects the socio- 
political contradictions of that time (Subacius 1991, 1998a). 

In the first half of the 19th century no names of note appeared in 
the literary production of Lithuania, with the sole exception of Simonas 
Stanevicius [1799-1848], a poet, historian, and scholar of folklore, to whom 
one owes the re-publication in 1829 of the anonymous Universitas Ling- 
varum Litvaniae |i.e. the Lithuanian grammar of 1737] [see8.1.1.2.1. At the same 
time a cultural atmosphere gradually developed which was conducive to 
national cultural development (Aleksandravicius 1989). Because a large 
number of publications — grammars, dictionaries, etc. — were devoted to 
the Low Lithuanian (Samogitian) dialect, there was an opportunity (unre- 
alized) to form a single language on its foundation. 

One of the first attempts to write a grammar at the beginning of the 
19th century is the Prawidta Iezyka Litewskiego CzyliGRAMMATYKA Lite- 
wska [Rules of the Lithuanian Language or Lithuanian Grammar] known 
as X.D.K.P.S., a rather short grammar with few rules, written between 
1820 and 1830, very probably for beginners (Subacius 2002a). Further, one 
can also cite Krotkie pomysty o prawidtach grammatycznych jezyka zmudzkiego 
[Brief Consideration of the Grammatical Rules of the Samogitian Language] 
by Juozas Ciulda [1796-1861], which appeared in the middle of the 19th 
century (Subacius 1993). 

The hopes of forming a single language basing on Low Lithuani- 
an (Samogitian) dialect were linked to the activity of Simonas Daukan- 
tas [1793-1864], a famous historian and writer who shared the ideals of 


7 Palionis (1979, p. 147-291). Sociolinguistic considerations are found in SuZiedélis (1981). 


democracy and of a national movement.’” In the Polonized and Russified 
Lithuania of the 19th century, Daukantas was the first public figure to pub- 
lish his writings only in Lithuanian. He wanted to prove that his mother 
tongue was perfectly suited for literary and scholarly works and that it 
had to occupy a prominent place in Lithuanian culture. In the years from 
1850 to 1856 Daukantas worked on his Great Polish-Lithuanian Dictionary.” 
“In my opinion”, wrote Daukantas, “one cannot write in pure Samogitian 
[i.e. Low Lithuanian] or in pure AukStaitian [i.e. High Lithuanian], but one 
must respect its delicacy, harmony, and conciseness.” Applying this princi- 
ple Daukantas collected lexical material from written sources from various 
dialectal regions, both High and Low Lithuanian and attempted to create 
a common language for all Lithuanians. However, being more a historian 
than a linguist he could not reconcile the two dialects and paid too little 
attention to the spoken language.’” 

The politics of Russification in Lithuania began in 1863, and a period 
of brutal repression and Siberian deportations began, which lasted for the 
remainder of the century. As a result the number of Lithuanians living 
in their ethnic territory decreased from 62% in 1897 to 52% in 1914. The 
rebellions of the Lithuanians were numerous, often coinciding with those 
of the Poles, but they were largely unsuccessful.’ Although these rebel- 
lions did not result in liberty, during the course of the battle national self- 
awareness was reinforced in all sectors of the population. The students of 
the Universities of Vilnius and Kénigsberg were the carriers of the idea of 
a rebirth of the independent State; the national poet of Lithuania, Maironis 
(Jonas Maironis-Maciulis [1862-1932]),’”° wrote about this in his works. 

The czarist government responded to the rebellion of the Lithuanians 
with uncommonly cruel ethnic politics. A plan was implemented to lower 


™  Merkys (1972); Zukas (1988 with bibliography) [see 10.2.4.]. 

Tt is the Great Polish-Samogitian Dictionary which purported to be (as its breadth shows) the principal 
lexicographical source for the Samogitian Academy founded by Bishop M. Valancius. This lexicographical 
work is being edited by Subacius (1993-1996). 

Concerning Daukantas’s conception of a common language, cf. Subacius (1995b). On models of standard 
written Lithuanian in the 19th century, cf. Subacius (1997). 

> The armed revolts, speaking only of the main ones, took place in 1812, 1831, 1863 and 1904. The first 
led to the formation of the Lithuanian Provisional Government with the support of Napoleon, which was 
subsequently driven out after the defeat of Napoleon (cf. Dundulis 1981). 

Maironis (real name Jonas Maciulis) was a poet and dramatist, a fervent patriot, an idealist and Romantic 
of European bent. Having graduated from the seminary in Kaunas and the Academy of St. Petersburg he 
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taught moral philosophy in those cities. With his epic patriotic poems he created the classical tradition 
in Lithuanian literature: the collection of poetry Pavasario balsai (Voices of Spring, 1895), and the poems 
Jaunoji Lietuva [Young Lithuania, 1907] and Musy vargai [Our Misfortunes, 1920], a theater trilogy (1922- 
1930) about Vytautas the Great. All these works became an indispensible example for the patriotic move- 
ment and for the successive generations of Lithuanian writers. 
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the relatively high level of culture of the local population and to weaken 
the influence of the Catholic Church. A few facts can serve to illustrate 
the situation better. The Polish language, spoken by the Lithuanian aris- 
tocracy, who were already distant from the Lithuanian-speaking people, 
by decree was awarded more rights than Lithuanian, and was permitted 
as the language for study in school (Zinkevicius 1993a). In 1865, by or- 
der of Alexander II, Vilnius University was closed. Moreover, the czarist 
authorities introduced the spaudos draudimas (i.e. the prohibition of print- 
ing), forbidding the printing of Lithuanian in Latin letters for the next forty 
years (1864-1904). The aim of this move was to separate the Poles and 
Lithuanians and to train the latter in Cyrillic.’””” To boycott the imposition 
of the Cyrillic alphabet, Bishop Motiejus Valancius [1801-1875] decided to 
print Lithuanian books in nearby Tilzé (Germ. Tilsit) as well as in America 
with the help of Lithuanian emigrés [see 9.21]. Thus, in the United States 
and east Prussia (Lithuania Minor) 1,856 books were printed, not counting 
newspapers and journals. During the entire period of the spaudos draudimas 
almost 2000 knygneSiai (‘book-carrier’ i.e. book smugglers) heroically dis- 
seminated the books throughout the homeland. In order to give an idea of 
the breadth and significance of the activity of these people, whose image 
became a literary topos in the Lithuanian renaissance, the following statis- 
tics are useful: between 1891 and 1893 the czarist customs agents confis- 
cated 37,718 books at the borders, and from 1900-1902 another 56,182, not 
counting the ones found inside the country.’” 

Moreover, there was an attempt to introduce Russian into the Catho- 
lic liturgy, having organized its study in the seminaries and having liqui- 
dated Catholic centers and schools.’” These political moves had the aim 
of forced indoctrination of Russian culture and Orthodoxy. In the period 
during the ban on the use of the Latin alphabet for Lithuanian there was of 
course also an attempt to force Lithuanians to write in the Cyrillic alpha- 
bet. Three individuals particularly acted to this purpose — as thoroughly 
investigated by Subacius (2011) — who were important for the prepara- 
tion of Lithuanian text books written in the Cyrillic alphabet: Dmitrij 
KaSirin [1812-1896], Zacharijus Liackis [1836-1899] and Andrius Poidénas 


Concerning attempts to prohibit Latin characters in Latvia, cf. Bérzin$ (1930). 

Supplementary information on this period of Lithuanian history can be obtained in the relevant sections of 
general works: Sapoka (1935); Ochmanski (1982). Stalitinas (2004) is a collection of the contributions of a 
conference held in Siauliai (2004.05.27-28) on the subject of spaudos draudimas. 

The struggle for the right of the Lithuanian language in the religious life in the region of Vilnius at the 
beginning of the 20th century is described in Raskauskas (2007). The importance of the language for the 
Lith. national movemente is underlined in Niendorf (2012). 
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[1859-1901]. By the beginning of the 20th century, however, it was becom- 
ing increasingly evident to the authorities that the ban on printing Lithu- 
anian in Latin alphabet was completely absurd. 


8.1.2.2. Latvia, Romanticism and the Jaunlatviesi. The interest in peasant cul- 
ture which emerged in Germany in the first quarter of the 19th century 
had a positive effect on the fate of the Latvian language.”*’ The presence 
of J. G. Herder [1744-1803] in Riga was decisive in this regard: Latvian 
came to be considered a subject worthy of research, and Latvians became 
acknowledged as a people (Volk) with their own individual characteris- 
tics.”"' The very approach to the study of Latvian oral traditions changed. 
In 1824, thanks to the efforts of Protestant pastors, the Latviesu draugu 
biedriba [Society of the Friends of Latvia] of Riga included in its plans the 
systematic study of Latvian language and folklore. Among other positive 
initiatives of the Protestant pastors it is worth mentioning the founding by 
K. F. Watson of the weekly Latviesu avizes [The Journal of the Latvians, 
1822], the first such publication in Latvian, and others followed. C. Chr. 
Ulman opened a pedagogical school which prepared teachers for primary 
schools in the Latvian countryside. 

The art of the song had a peculiar and often unconscious impor- 
tance for language unification in the 18th and 19th centuries. Choral sing- 
ing and regional song festivals attracted huge numbers of participants and 
viewers. Such events generated a feeling of national unity, which in turn 
contributed to the process of standardization of the language. A network 
of schools scattered throughout the country played an important and this 
time conscious role in this process. Beginning in the 13th century in 
Vidzeme (northeast Latvia) there were schools organized on the German 
model, while in Rigathe first Latvian schools were opened in the 16th century. 
It is difficult to overestimate the significance of these schools for the pro- 
cess of standardization of the language. Perhaps nowhere did teachers have 
such an influence on the formation of national self-consciousness. 

The Latvian national movement was constantly persecuted by the 
czarist government, which supported the nobility — landowners of German 
descent — against the aspirations of the indigenous population. While local 
autonomy (3semcrso) had already been introduced in other districts of the 
7° On the role of Germans in the caretaking and developmet of the Laty. language in the 19th century, 

cf. Vanags (2012). 


781 Cf, Plakans (1993, p. 207). Concerning Herder and Latvia, cf. Paklons (1978); SeSplaukis-Tyruolis (1995, 
p. 19-51); Scholz (1995). 
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empire, in the Baltic countries the power continued to be in the hands of 
the assemblies of noblemen. Following the emancipation of the peasants 
from serfdom, the land in the region was not conceded to them. 1856 is 
typically considered the date of the beginning of the renaissance of the 
Latvian nation. In this year the so-called Jaunlatviesi [i.e Young Latvians] 
began their activity and undertook to organize intellectual circles through- 
out the entire territory of Latvia with the aim of generating a feeling of 
national identity.”** These were students (Auseklis, J. Alunans, J. Bars, 
A. Leitans), mostly from the University of Tartu, who gathered regularly 
to discuss the politics of nationality which was gathering momentum at 
that time in several European countries. Their leader was the intellectual 
Krisjanis Valdemars [1825-1891],”*° and the prominent exponents of the 
group were Juris Alunans [1832-1864] and Krisjanis Barons [1835-1923]. 
Alunans was the first poet of the movement, and translated from German, 
Latin, and Greek. The collection of his verses and translations was called 
Dziesminas [Collection of Lyrics, 1856]. He also worked in linguistics, stud- 
ied Lithuanian and introduced into Latvian many neologisms of his own 
creation. Barons helped Alunans in his work on a newspaper, which in 1878 
began publishing dainas, Latvian popular songs which he collected through- 
out his life: 8 volumes were published (Barons, Wissendorffs 1894-1915; 
Arajs 1983).’** 

The Young Latvians challenged the supremacy of the German 
(and Russian) languages’* by publishing newspapers in Latvian: a weekly, 
Majas Viesis [Master of the House, Riga 1856] and a daily Péterburgas Avizes 
[The Newspaper of Petersburg, 1862-1865]. Because of his connections in 
the highest circles of Russian society, Valdemars himself was named the 
censor. In the pages of this newspaper he wrote that the Latvian peasants 
should become the proprietors of the land on which they had toiled for cen- 
turies. Thus the linguistic challenge became a political one, touching the 
interests of the German Baltic nobility. The newspaper was forced to close 
and any hope of persuading high-ranking Russians to support the aspira- 
tions of the Latvians was illusory. 


7 For various historiographical approaches to the Young Latvians movement, cf. Socnevs (1989). One aspect 
that still remains little studied is the events surrounding the movement prior to Valdemars, cf. Baltina 
(1989, p. 28). 

K. Valdemars studied and worked in St. Petersburg, then returned to his homeland to conduct agricultural 
reform on behalf of Latvian peasants. Subsequently he lived in Moscow where he died. 

74 On the language of the Latv. dainas, cf. Ozols (1961), Vikis-Freibergs (1989a) and various other contribu- 
tions in LPLFS; especially on syntax, cf. Gaters (1993). A comprehensive investigation on phraseology, 
lexicon and syntax of Latvian dainas is Eckert (2007). 

Naturally this was not able to protect their own language from the influence of Russian, cf. Veidemane (1977). 
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For the participants in the national movement the definition “Lat- 
vian” was closely linked with the question of language. In the mosaic of 
the populations of the Baltics, the language served as the sole guarantee of 
belonging to the same community, the connecting link, capable of unit- 
ing the Latvians who were living on three administrative territories: Livo- 
nia, Curlandia, Vitebsk (Blinkena 1985a). However, the inferior position 
of Latvian was only a reflection of the unfair distribution of the political 
power among various groups (Plakans 1993, p. 209-212). The ideas agi- 
tated for by the Young Latvians contradicted (although often only exter- 
nally) the initiatives of the Protestant theological evangelists. The prin- 
cipal representative of this tendency was the pastor and writer J. Neikens 
[1826-1868], who expressed a more moderate point of view, which is com- 
pletely understandable given that the church governance remained in the 
hands of the Baltic Germans. 

In 1868 the Rigas latviesu biedriba [Latvian Society of Riga] was 
founded, which over the next decade would become the center of the in- 


tellectual life of the movement for national rebirth.’*° 


New newspapers ap- 
peared, and among the young Latvians Atis Kronvalds [1837-1875] stands 
out as an active publicist and polemicist who became notable for his suc- 
cessful disputations opposing the Germanizing arguments offered by the 
Baltic-German intellectual classes. Meanwhile, the politics of Russification 
which developed in the decade of 1880-1890 was extended to Latvia and 
Estonia as well. At the same time the economic integration with Russia 
was strengthened, and Riga became the industrial center of the region. The 
ethnic texture of its population changed substantially as the result of the 
massive stream of immigrants from the country. More and more Latvians 
appeared in the Baltic cities, working and trading, competing with the Ger- 
man population. The new citizens naturally needed texts in their native 
language. The image of Latvian as a subordinate language subsequently 
faded, and the activity of the Young Latvians’*’ played an important role in 
this transitional period. They brought together both the cultured and the 
popular languages, thereby creating a base for the Latvian literary language. 
In an attempt to give the native language a vocabulary which would reflect 


8° Plakans (1993, p. 211) warns against the invalid use of the term “movement” which supposes a much larger 
number of participants; the actual number of authors was small, but they were supported by at least 4,000 
subscribers to the Petersburg Journal. The importance of the Latvian Society of Riga within the Latvian natio- 
nal movement and as a center of production of books is investigated in Volfarte (2009) and Zanders (2006). 
787 For questions related to the linguistic activity of the Young Latvians (as well as of their precursors, of the 
periodization, and so forth), cf. Baltina (1989). 
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the new conditions of life in the city, and the new mercantile relationships, 
the Young Latvians put a special priority on lexicon. The growth of the lexi- 
cal patrimony of the Latvian language began in the second half of the 19th 
century thanks largely to their activity. Their principal goal was to make 
Latvian a language of culture, and the pursuit of this objective produced a 
rapid increase of Latvian vocabulary, which was achieved in four main ways: 


a) the terminologization of dialectal words, e.g. Latv. (meteorological 
terms) krasa ‘a brief rain shower’, cf. Latv. dialect ‘rain downpour’); 


b) the introduction of learned Baltisms (Lithuanianisms, Prussianisms), 


= 


e.g. Latv. kermenis ‘body’ <— OPr. kérmens id., Latv. kareivis ‘soldier’ 
< Lith. kareivis id., Latv. veikals ‘store’ <— Lith. veikalas ‘affair’; 


c) the creation of neologisms, e.g. Latv. zindtne ‘science’ (cf. zinat ‘to 
know’), Latv. nakotne ‘future’ (cf. nakt ‘to arrive’); 


d 


= 


the introduction of many international words of Greek or Latin 
origin, but through Russian or English (Baldunciks 1991). 


In addition the Young Latvians began to rework the syntax of the Old 
Latvian texts which had been strongly influenced by German. Their aim 
was to bring the syntax closer to that of the popular language. Their work 
anticipated the creation of the modern language with the same forms for 
the oral and written variants as well as strengthening the norms of orthog- 
raphy and pronunciation. 

Blinkena (1996) has stressed the peculiar importance of the two 
last decades of the 19th century for the development of those processes 
which created precisely the language which was later used by the writ- 
ers of the 20th century. During the period 1886-1900 more then 3,500 
books were published by 100 editorial companies. The Zinitbu komisija [Sci- 
entific commission] of the above already mentioned Rigas Latvian soci- 
ety perfectionated the orthography, created a scientific terminology, and 
favored both empirical and theoretical investigation of the Latvian lan- 
guage. This was the epoch when J. Endzelins, K. Miilenbach, J. Kaulins, 
P. Smits and still other known linguists were active, whose personalities and 
contribution to linguistics have been accurately studied by Klavina (2008). 


8.1.2.3. Linguistic rebirth in Latgalia. The history of the language of Latgalia, 
having its own peculiarities, intersects closely with the history of the other 
Baltic languages. 


Over the course of history Latgalia belonged to different states: the 
Livonian Brothers of the Sword, the Grand Duchy of Lithuania (Polish- 
Lithuanian Commonwealth), Sweden, the czarist Russian Empire. The 
role of the Jesuits contributed to the development of Latvian language and 
culture, and through religion (Catholicism) the influence of Polish lan- 
guage and culture spread both among the nobility and country folks. As a 
result of the Livonian war and the Altmark Peace Accord (1629) Latgalia 
remained under Polish rule (Inflanty Polskie) and in the 19th century it 
became a part of the Russian Empire. Thus, for almost three centuries 
(1629-1917) Latgalia’s Latvians remained de facto separated from the rest 
of Latvia’s ethnic territory (cf. Sots 2002). During this long period of time 
the region developed, of course, its strongly characterized own linguistic 
variant of the Latvian language (based on the High Latvian dialect) along 
with a distinct culture and customs. 

In the 18th century a koiné was formed of High Latvian dialects. 
This koiné was distinct from the written Latvian language, at the basis of 
which was the dialect of the central region.”** A crucial question regarding 
Latgalian has always been (and still is) that of the normalization of writing 
(spelling). Until 1908, when a unified writing for Latvians was established 
(Jansone 2008), two main scripts were in use: fraktur or Gothic script used 
for low Latvian texts, and antiqua or Latin script for High Latvian or Lat- 
galian texts. One can say, that from the appearance of the first written 
monuments in Latgalian in 1730, there existed an uninterrupted tradition 
of normalization of this written language.”*° J. Spungjansks published the 
first Latgalian grammar Dispositio imperfecti ad optimum (1732), in which he 
tried to integrate the various alternative writings. 

The first books which have been preserved until the present are the 
liturgical hymns Evangelia Toto Anno [Gospels for the Whole Year], the 
work of J. Lukaszewicz, which was published in the printing-house of the 
Academy of Vilnius in 1753, and is considered to be the foundation of 
Latgalian orthography until the beginning of the 20th century. The first 
missions of the Jesuits also came to Latgalia at this time: they founded the 
first school in Daugavpils and used the first Latgalian books. The authors 
of the first written documents using the Latgalian variant were Poles and 
Lithuanians, but the influence of Lithuanian was not very significant 
788 Material on Latgalian is gathered e.g. in Jokubauska, Blinkena (1983) and in Laumane (1999) [see 9.1.3.1]. 


7° Concerning the language of the Latgalians, cf. BukSs (1948, 1961); Lelis (1961); BukSs, Placinskis (1973). On 
the literary history of Latgalian, cf. BukSs (1957). On the beginnings of written Latgalian, cf. Leikuma (2008). 


and much weaker than that of Polish, which remained in all of Latgalian 
literature. 

The history of the written Latgalian language dates from the 16th 
century and can be divided into three main periods: Old Latgalian, from 
1730 through 1865; the period of the illegal use of Latin script in printed 
texts (1865-1904); and the period of standardization, from 1904 until the 
present (Stafecka 1991, 2009; Kursite, Stafecka 1995). 

In the 19th century Latgalia was under the jurisdiction of Vitebsk and 
the influence of the Baltic area was mediated by the Catholic religion and 
Polish culture, since the local intelligentsia on the whole was composed of 
church representatives. Some Latgalian authors began to follow the change 
in Polish orthography. In the following period of Russification, and of the 
printing prohibition of Latin alphabet, which began here in 1865, the prin- 
cipal authors were: M. Roth, J. Kurmin, J. Macilewicz, J. Akelewicz, and 
G. Manteuffel. Through the efforts of the latter the first calendar in Lat- 
galian was published, Infanty ziemies Lajkagromota aba Kalenders [Schedule 
or Calendar of the Livonian land]. Books in Latgalian were copied by hand 
illegally or were published abroad (in Holland, Sweden, Germany, Finland) 
and smuggled into Latgalia illegally. 

After the lifting of prohibitions on printing in 1904 work on the nor- 
malization of grammar rules and the elaboration of the new orthography 
began; also many normative texts for grammar and spelling appeared. At 
this time a group of Latgalian intellectuals was active in St. Petersburg.’”” 
In 1918 Latgalia entered the make-up of the Republic of Latvia. Under 
independent Latvia during the interwar period the Ministry of Education 
established an Orthography Committee, which elaborated and adopted in 
1929 new orthography standards for the Latgalian written language. After 
World War II, however, the sphere of use for Latgalian diminished sig- 
nificantly, and ceased completely when a new printing prohibition came 
into effect in the 1960s, except for use in religious services (in particular, 
several texts for the Catholic liturgy were published), and for use among 


several groups of Latvian émigrés.””! 


™ Among them: Francis Trasuns [1864-1926], priest and deputy, author of Catholic calendars; Nikodéms 
Rancans [1870-1933], priest and editor of the journal Sakla [The Seed, 1906]; Francis Kemps [1876-1952], 
a poet supportive of Latgalian separatism who died in Siberia; the brothers Ontons and Kazimirs Skrinda: 
Ontons [1881-1918] was a physician, author of the first anthology of Latgalian poetry Kukle (Id., 1914), 
Kazimirs [1875-1919] was a priest and editor of the Latgalian weekly Drywa [The Countryside, 1908-1917]; 
Piters Smelters [1868-1949], a priest who collected Latgalian folk songs. A good synthesis of Latgalian 
literature is in Blese (1963). See also Stamere (2008). 

On Latvians and Latgalians in Siberia, cf. Andronov, Leikuma (2006). 
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A rebirth took place by the end of the 1980s, when the existence 
of this language was protected in the Latvian Republic by language laws 
although there was a very complex social and linguistic situation [see 9.1.3.1. 
As for the normalization of the writing, a new commission was formed 
in the 1990s under the guidance of Antons Breidaks [1932-2002] which 
developed many of the Latgalian written language principles introduced 
in the 1930s, based on the traditional orthography still used today, with 
some differences. Finally, the subcommission on orthography of the Latga- 
lian Standard Language was established in 2003 in order to coordinate the 
work of the Latvian Language Experts Board in completing the Latgalian 
orthography reform. Thus, new standards for the Latgalian written lan- 
guage (including the orthography of words and their grammar forms) were 
elaborated and published in 2007. 


8.1.3. The second standardization in the period 
of independence (1918-1940) 


“With the end of the 19th and with the arrival of the 20th century the 
names Lithuanian and Latvian began to be applied not only to the com- 
munities of people speaking those languages, something which had been 
accepted for some time, but also to the newly constituted linguistic com- 
munities, to the respective languages of the nations of Lithuania and Lat- 
via, which were destined, at least in the early stages, to become the com- 


mon written languages.”’”” 


8.1.3.1. The ethnic and social situation of the new republics. In 1918 Lithuania 
and Latvia became independent states on the eastern coast of the Baltic 
Sea.’ The political situation was dominated by an excess of patriotism, 
and this produced a certain internal instability and chaos (also aggravated 
by the large number of political parties represented in the respective parlia- 
ments: there were 26 in the Latvian and 12 in the Lithuanian parliament). 
Moreover, as a result of the complicated international situation which had 


™ Cf. Belardi (1995, p. 109). Concerning linguistic reform in Lithuania and Latvia, cf. respectively Rinholm 


(1990) and Rike-Dravina (1990). 

™- For the historical background in different languages, cf. Senn A. E. (1959, 1966); Ehret (1969, 1970); 
Vardys, Misitinas (1978); Ochmaniski (1982, p. 292-346); Hiden, Loit (1987); Hiden, Lane (1987); Dini 
(1991b, p. 81-110); Eidintas, Zalys, Senn A. E., Tuskenis (1999); Griffante (2010). For the chronology of 
events see Kaslas (1981). Cf. also the contemporary works in French by Pellissier (1918), Ehret (1919), 
Montfort (1933), Chambon (1933); Mauclére (1926, 1930, 1931), Bossin (1933); Lavoix (1938); in German 
by Jungfer (1938); in Italian by Cialdea (1940), Salvatori (1932), Speckel (1937), Turchi (1921, 1933). 
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been created in the 1830s and 1840s, there were several attempts to initi- 
ate revolutions, which resulted in bringing authoritarian governments to 
power. During the 22 years of independence, constitutions of an egali- 
tarian-representative type were instituted, the economy was reorganized, 
mainly on an agricultural basis, and a system of governance was created. A 
certain level of material prosperity was achieved, and the bases for a rapid 
cultural development were put in place. On the internal social level there 
was ample liberty for the ethnic minorities, provisions for the protection 
of laborers, and the institution of medical services and free education. The 
external politics of the Baltic Republics, including Estonia, were oriented 
toward close political cooperation, which led to the conclusion of a treaty 
called the Baltic Agreement, but which was too short-lived to achieve any 
concrete results. The activity of Baltic diplomats resulted in the conclu- 
sion of a large number of international treaties, among which was the good 
neighbor agreement with the USSR. The course of European history was 
not especially favorable for the Baltic Republics, and on the eve of World 
War II they became exchange currency in the secret accords between Rus- 
sia and Germany (the Molotov-Ribbentrop Pact, August 23rd, 1939),’** 

Latvia occupied the largest territory — 65,791 square kilometers; Lith- 
uania extended over 55,670 square kilometers, but was cut up after two 
annexations. In 1920 Poland occupied Vilnius and its territory (Meriggi L. 
1930) and in 1939 Germany seized the Klaipéda region. The census at that 
time counted 2,028,971 inhabitants in Lithuania on August 17th 1923; in 
Latvia 1,900,045 on February 10th, 1930. In the 1930s the density of the 
population was 44.2 inhabitants per sq. kilometer in Lithuania and 28.8 in 
Latvia. The population density in Lithuania was on average close to that of 
Spain or Ireland, but the density in Latvia (and Estonia) was significantly 
less. Lithuania already stood out among the Baltic states in this period for 
its birthrate. 

The religious and confessional situation in Latvia was as follows: 
Lutherans dominated (57%), but there were also Baptists and Moravian 
Brothers. Catholicism represented 23% of the population and was centered 
primarily in Latgalia, where the spiritual center and pilgrimage destination 
was the monastery of Aglona. Nine percent of the population was Ortho- 


™ There is a vast bibliography on this point; for initial information, cf. Anderson (1974); Urb&ys (1989) 
translated into many languages; the special issue of Lituanus (35-1/2, 1989); Basciani, Macchia, Sommella 
(2013) with updated bibliography. Historical documents on the Molotov-Ribbentrop Pact are published in 
FelStinskis (1989). 
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dox, Old Believers 5%, Jews 4%. In Lithuania the dominant religion was 
Catholicism, which represented 80% of the inhabitants. The Lutherans, 
concentrated in Klaipéda, constituted 8%, 2% Jews and a handful of Cal- 
vinists near Birzai, while the remainder was Orthodox or Old Believers. 

The picture of the ethnic minorities looked something like this: in 
Latvia the Latvians were 73%, the Russians 12%, the Jews 5%, the Ger- 
mans 4%’? and the Poles 2.77%. In Lithuania 80.6% were Lithuanians and 
the largest minority were the Jews 7.1% (the so-called Litvaks, who spoke 
Yiddish and in general were Russified).’”° Next in order followed Germans 
(4%), concentrated in the region of Klaipéda and close to eastern Prussia;’”’ 
Poles (2.4%) constituted the urban population in the region of Vilnius; 
Russians (2.4%), in general functionaries and military and in the villages 
in the building trades, and finally the Latvians (0.7%). 


8.1.3.2. Ideas for the standard language. In Lithuania many factors contrib- 
uted to make the southwest High Lithuanian dialect the foundation for the 
common language. First of all, compared with the Samogitian, this dia- 
lectal system was closer to the other varieties of High Lithuanian (central 


and east),’° 


and therefore could serve as a national language. Moreover, 
this dialect had an important literary tradition, beginning with the early 
texts and ending with work of the poet Donelaitis. Also important was the 
activity of certain representatives of the intelligentsia who were born in this 
dialectal area (Suvalkija), as was the work for the unification enhanced by 
the editions of the patriotic journals Ausra [The Dawn] and Varpas [The 
Bell]. The activity of several philologists is also often mentioned (Stundzia 
1991a): it is enough to mention the grammars published abroad, wherein 
the examples were in this dialect, e.g. the grammars of Schleicher’? and 
Kurschat.*°° In this connection, Belardi (1994, p. 10-12) correctly points 
out the Schleicher effect as comparable to the Ascoli effect, which played 


™ Concerning the cultural and political life of the German communities, cf. Simkuva (1994ab), 
Bender (2008). 

Concerning the important questions of Baltic Jews, their communities, the culture of Jewish communities 
in the Baltic republics, cf. Plasseraud (1991b, 1996 with bibliography). On the works of the linguist Ch. 
Lemchenas, cf. Pailis, Rozina (1994). On the name Litvak, cf. Katz (2008, p. 191); Polonsky (2008). 

On the linguistic situation of the Germans in Prussia, cf. Gerullis (1932). 

A comparison of various theoretical approaches to the problem bears witness to the high caliber of lingui- 
stic knowledge. A. Baranauskas [1835-1902] expresses himself in favor of a synthesis of various dialects 
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from which to construct a common language. Zinkevicius (LKIJ V) looks at the entire problem. 

™° Schleicher (1861, 2008-2013). Cf. LKTI, LKE, VL. Schleicher also translated a collection of Lithuanian 
fables (cf. Range (1994) and edited Donelatis (Jovai8as 1995). On Schleicher in Prague in particular cf. 
LemeSkin (2008ac), and on his journey to Lithuania see Eckert (2008). 

8° Kurschat F. (1876; 2013). Cf. Sabaliauskas (LKTI I, p. 63-71 and 153-158); StundZia (2013). 
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its own role in the discovery and study of the Ladin (Romansch) language 
(Belardi 1995, p. 84-131). Jonas Jablonskis [1860-1930]*" and Kazimieras 
Buga [1879-1924]* completed the task of working out the norms, the codi- 
fication of the orthography, and the grammar of the national language; 
they systematized the lexicon which was concretized in the Lietuviy kalbos 
Zodynas [Dictionary of the Lithuanian Language; cf. Klimas A. 1981a]. Their 
work was followed in the Soviet period by Balcikonis (Schmalstieg 1981c), 
who published the Ist (1941) and 2nd (1947) volumes of the dictionary 
(subsequent editors were J. Kruopas, K. Ulvydas, and V. Vitkauskas). With 
the publication of vol. 20 in 2002 this dictionary has now been completed. 

In Latvia the process of creating a single language, begun by the 
Young Latvians, continued, especially in regard to the formation of a single 
pronunciation for the various dialects. This took place, on the one hand, 
thanks to the fact that school programs became oriented toward a single 
norm, and on the other hand, thanks to the numerous linguistic studies 
which were appearing. 

Some earlier reflections on Latvian were written by the doctor Georg 
Heinrich Baars [1808-1879], the pedagogue Kaspars Biezbardis [1806- 
1886] and also by the more famous scholar August Bielenstein [1826-1907], 
the author of the first modern and scientific grammar of the Latvian lan- 
guage, a work which was used by all the Indo-Europeanists of that time and 
even after that.*”? It is also worth stressing that Bielenstein firstly used the 
concept of isogloss without which linguistic geography would have been 
impossible. 

Pioneering studies in the phonetics and orthography of the Latvian 
language are to be found in the second half of the 19th century and later 
continued with Anna Abele [1881-1975], whose name is associated with 
the beginning of the study of experimental phonetics on the Latvian lan- 
guages” 

A linguistic section of the Latvian Society (Rigas latviesu biedriba) 
was founded in Riga in 1904, and its activity was very important.*° 


8°! Jablonskis J. [1860-1930] was originally from Suvalkija and was encouraged to study his native language 


by his Moscow mentor F.F. Fortunatov. His writings are collected in Jablonskis (1933-1936, edited by 
Balcikonis) and Jablonskis (1991, edited by Pirockinas); a selection is found in Jablonskis (1957-1959, edi- 
ted by Palionis). For more on Jablonskis, cf. Pirockinas (1977, 1978, 1987, 2003). 

The writings of Baga were re-edited and indexed in RR, under the editorship of Zinkevicius. About Buga, 
cf. Zinkevicius (1981). 

On Bielenstein in the IE and Baltic studies, cf. Klavina (2002); especially on Bielenstein’s map of isoglosses 
published as an appendix of Bielenstein (1892ab), cf. Trumpa (2010; 2012, p. 17-49). 

84 Cf. KuSkis (2002); Klavina (2008, p. 197-203). 

85 The linguistic activity of the Latvian Society of Riga is described in Blinkena (2000). 
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The same should be said for the ground-breaking work of Karlis 
Miihlenbachs [1853-1916]*°° and Janis Endzelins [1873-1961]*” in prepar- 
ing the dictionary of the Latvian language. This period of Latvian linguis- 
tics may surely be defined as classic, and the two authors accomplished a 
highly significant and durable contribution by publishing the Latviesu valo- 
das gramatika [1907, Grammar of the Latvian Language], and the Latviesu 
valodas vardnica [1923-1946; 7 vols., Vocabulary of the Latvian Language]. 
Still other scientists who taught and researched at the University of Latvia 
participated in the very first activity of the Latvian High School (founded in 
1919), which constituted the basis of the future university. Among them was 
Edite Hauzenberga-Sturma [1901-1983],°° who spent many years in exile, 
and the tragic and talented personality of Alvils Augstkalns [1907-1940].°° 

The preference for the dialect of the central regions was this time 
determined by extra-linguistic reasons (economic, political and cultural in 
nature). The dictionary, however, included forms taken from all the dia- 
lects.*!° It has been legitimately emphasized that in both cases preference 
was given to the linguistic expressiveness of the countryside and to rustic 
ambiance. This guaranteed a more “Baltic” character for the language, less 
subject to the foreign influences distinctive in the larger cities.*!! In the 
same epoch Eduard Wolter [1856-1941] was also active; he was a profes- 
sor at the University of St. Petersburg, and a scholar who was particularly 
devoted to the study of the Baltic languages, and whose engagement with 
and support for K. Miihlenbachs’s search for financial aid for the preparation 
of the Latvian dictionary are documented.*” In addition, the Prague Uni- 
versity professor Josef Zubaty [1855-1931] corresponded with K. Mitihlen- 
bachs and showed a strong interest in the Baltic languages and cultures.* 


8.1.3.3. Moderate linguistic purism. With the winning of independence in the 
two Lithuanian and Latvian language areas, efforts increased to protect the 
national languages, whose formation had been subject to great difficul- 
ties. In the beginning of the 20th century the Baltic countries conducted 


806 Druviete (1990); Klavina (2003, 2011, 2012). 

807 Nitina (1989); Klavina (2010, 2013a). 

808 Cf. Klavina (2008, p. 205-216). 

809 Cf. Klavina (2008, p. 217-228). 

$10 Concerning the social history of Latvia at the beginning of the 20th century, cf. Metuzale-Kangere (1990). 
$1! This is the main theme in the work of Belardi (1995), who evaluates the developments of the Baltic langua- 
ges from an unusual perspective. 

82 Klavina (2011). 

The letters are kept in the Archives of the Czech Academy of Sciences, cf. Pirockinas (1976); Klavina 
(2005); LemeSkin (2008ab). 
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a linguistic politics of moderate purism, the guides of which were the out- 
standing linguists cited above. In this way they could avoid extremes, con- 
centrating their efforts on the battle against useless foreign borrowings for 
which equivalents already existed in the Baltic languages. 

The determining factor for the Lithuanian lexicon was the activity 
of Jablonskis, which can be compared with the role of the Young Latvians 
for the Latvian language. Based on the dialect of Suvalkija (southwest or 
Kaunas High Lithuanian) he either a) created or b) corrected and brought 
into usage numerous terms which then took root in the Lithuanian lan- 


guage, e.g.: 
a) afitzmogis ‘superman; Ubermensch’, bendradarbis ‘collaborator’, degtitkas 
‘match’, turinys ‘index; contents’, etc. 


b) ateitis ‘future’ in place of ateitiné; nedarbas ‘unemployment’ in place 
of bedarbé, virsininkas ‘supervisor’ in place of nacalnikas <— Blruss. 
HauasIbHUK id. etc. 


Many Polish and German borrowings were partially replaced by neolo- 
gisms or dialectal words, e.g. Lith. laikrodis ‘watch’ for earlier dziégorius — 
Pol. zegar id.; Lith. sija ‘beam’ for earlier balkis <- Germ. Balken id.); par- 
tially codified were a) borrowings and b) calques, coming into the language 
at different times and from different sources and for which there had been 
no equivalents. Many of them are still widely accepted, e.g.: 


a) Lith. grybas ‘mushroom’ < Pol. grzyb, Russ. rpu6; Lith. amatas, Latv. 
amats ‘trade’ < MLG ammat; Lith. dokumeftas, Latv. dokuments 
‘document’; Lith. tedtras, Latv. teatris ‘theater’; 


b) Lith. pusidusvyra instead of lygsvara ‘balance’ <— Russ. paBHoBecue; 
Lith. netrukus, tuojau instead of neuzilgo ‘quickly’ <— Pol. niezadtugo. 


Official linguistic commissions were formed on the national and general 
Baltic level (reconstituted after the last restitution of indipendence) primar- 
ily for the working out of scientific terminology. In addition, in the 1930s 
work was undertaken to bring the two Baltic languages closer together. 
Latvia and Lithuania in the 1930s and 1940s put forward proposals for the 
future development of both languages with the goal of easing mutual un- 


derstanding between the two related languages.*"* 


84 Cf. SkardZius (1934b); Ruke-Dravina (1951; 1977, p. 80-81). 


8.1.3.4, Public instruction. The winning of independence generated a new 
impulse in cultural life and launched a cultural politics which the corre- 
sponding ministries in the newly created republics embodied. Before the 
war the only institution of higher learning in Latvia was the Polytechnical 
Institute of Riga. With independence it was restructured into a university 
with eleven faculties. The docents were recruited from among Latvian spe- 
cialists who had been working in Russian universities or who had returned 
from exile. The University of Riga quickly acquired a reputation and in the 
1930s had around 7,000 students.*° 

Public instruction in Lithuania was the object of particular atten- 
tion. In the 1930s there were about 2,600 primary schools accommodating 
150,000 pupils, fifty-one lyceums with 16,000 students and twelve peda- 
gogical and industrial schools, the latter mostly specializing in agriculture. 
Since Vilnius with its famous ancient university was occupied by Polish 
forces, it was decided to found a second Lithuanian university named for 
Vytautas the Great in Kaunas, the laikinoji sostiné [i.e. provisional capital]. 
This university had seven faculties, including philosophy, Protestant theol- 
ogy, philology, law, mathematics and natural sciences, medicine and engi- 
neering, with an enrollment of about 4,000 students. 


8.2. CHANGES IN THE BALTIC LANGUAGES 


New attempts to standardize the Lithuanian and Latvian languages were 
undertaken at the end of the 19th century. This was the fruit of a widely- 
based historical and cultural-political movement which encompassed the 
entire Baltic region. The final result was a declaration of independence by 
the three Baltic republics and the establishment, at least for two decades, of 
politically independent states on the eastern coast of the Baltic Sea.*" 


8.2.1. Linguistic interference and the development of lexicon 


After the annexation of the Baltics to the Russian Empire under Peter 
the Great, new administrative terms entered into the Baltic languages 
(e.g. Latv. guberna <— Russ. ryO6epuua, and Lith. gubernija <— Russ. or 
Pol. gubernia). 


815 On the situation of Baltic studies, cf. Klavina (2013b). 
816 


For the historical background, in different languages, e.g. Lieven (1994); Meissner (1990); Hiden, Salmon 
(1991); Dini (1991b, p. 81-107, with bibliography p. 179-181). On Latvia, cf. KarklinS (1994). 
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Such examples, although they are very symbolic, only partially 
reflect the full variety of the conditions which influenced the rise of lin- 
guistic interferences, especially lexical. These conditions are linked to the 
peculiarities of the development of the languages existing historically in 
the Baltics. At this point it is appropriate to again emphasize the distinc- 
tions between the Latvian and Lithuanian linguistic areas. 


8.2.1.1. The Lithuanian language area. Over the course of the entire 16th cen- 
tury a steady stream of Polish and Belarussian borrowings entered Lithu- 
anian. This process continued in the next century when the prohibition 
against printing books in the Latin script promoted the gradual Poloniza- 
tion and Russification of the language. This phenomenon appeared to the 
largest degree in texts of a religious content, which comprised 92% of the 
entire production of Lithuanian literature in the 18th century (e.g. Lith. 
abiecavoti <— Pol. obiecowaé ‘to promise’, Lith. docésnas <— Pol. doczesny 
‘temporary’, Lith. padabienstva <— Pol. podobienstwo ‘resemblance’). 

On the other hand, primarily Germanisms were spread in the Prus- 
sian region of Lithuania (e.g. Lith. zakromentas, zokramentas <- Germ. Sa- 
crament ‘sacrament’), although even here Slavisms were often used.*!” For- 
mations of a mixed type are also found, such as calques from German, 
comprised of Slavisms, e.g. Lith. klystviera ‘heresy’, cf. Germ. Missglauben 
and Pol. wiara ‘faith’ or Lith. griektvanis ‘deluge’, cf. Germ. Sundflut and 
Blruss. grech, Pol. grzech ‘sin’. 

Recent research has shed light on the features of Lithuanian anthro- 
ponyms of the second half of the 19th century, formed under the influence 
of the Russian tripartite forms of nomenclature (surname, first name and 
patronymic), as used in official documents (Maciejauskiené 1993b). The 
principle deviation from the Lithuanian norm, which had already stabilized 
a bipartite form, consisted of using the patronymic without a fixed position 
(in various sources it stood before, after or between the first name and last 
name). 


8.2.1.2. The Latvian language area. The reciprocal influence between Latvian 
and local Baltic-German dialects continued in this period. In the 19th-20th 
centuries the Baltic Germans could not be considered a socially homoge- 
neous group. Lacking a more precise scientific definition, it is customary 


817 For the Catechism of Lysius, cf. Dini (1990b, 1993b); for the Lexicon Lithuanicum, cf. Cepiené (1993), 
Gobber (1993); much more in Cepiené (1992, 2006ab). 
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to call their language “colloquial Baltic-German” (Latv. baltvuacu sarunu 
valoda). The history of this language began, it is thought, in the middle of 
the 18th century, when the literary High German language began gradu- 
ally to compete with the spoken Low German (which was Baltendeutsch 
in origin).*'® Ariste (1959) demonstrates that in Estonia a similar process 
took place in the beginning of the 19th century, while BuSs (1977) holds 
this chronology valid for Latvia as well. From the end of the 18th to the 
beginning of the 20th century traces of Balto-German could be seen in 
Latvian, especially in barbarisms and in jargon. Practically speaking, in 
all cases these lexical elements did not enter the literary language because 
of the Young Latvians group, who concentrated on the formation of the 
Latvian literary language, and later on the spoken language; their activity 
counteracted the spontaneous development which had taken place in the 
earlier centuries. In spite of this, many Germanisms which did not make it 
into the literary language continued to be used in urban and rural dialects. 

While the first scientific works on this topic were comprised of lists 
of German words in Latvian,*'’ the works of modern authors put particular 
emphasis on the different types and levels of foreign influence. Thus, BuSs 
(1977) proposes the following classification of German borrowings: 


a) those that correspond to forms of the High German literary language 
(the borrowings could have come directly); 


b) those that correspond to non-literary High German (i.e. to dialects); 


c) borrowings of Low German origin preserved in spoken Balto- 
German. 


In this last case, research has fallen behind and it is necessary to sepa- 
rate out German-Baltic vocabulary contained in a large body of material 
collected at the beginning of the century in the cited works. One of the 
most typical features is the presence of Latvian alternating doublets g (from 
a later stage) or j (from an earlier stage) before palatal vowels (e.g. gipte and 


58 In spite of the inadequate terminology, the colloquial Baltic-German language should not be confused 

with Baltendeutsch [see 7.1.3.4.]. The latter became extinct in the 17th century, and now this term is used 

to define not only the spoken variant of Baltic-German, but also those features which were characteristic 
of German and German dialects used in the Baltics beginning with the first centuries of German presence 

(over the 12th-17th centuries). Cf. Mitzka (1923a). 

5! Baumgartel (1868); Sehwers (1918, 1936); Masing (1923). A useful synthesis concerning the contacts 
between the different variants of German and Baltic languages appears in Hinderling (1984). The opposite 
direction of the loan, that is from Latvian into Baltendeutsch, has been less thoroughly investigated, cf. 
Balode I. (1997). 
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jipte ‘poison’, generalis and jeneralis ‘general’, etc.); in certain cases this fea- 
ture can combine with a stress shift onto the root syllable, which leads to a 
reduction in the number of syllables.*”? While studying borrowings which 
occurred in the opposite direction, Kiparsky (1936ab, 1936-1937) discovered 
in BG newspapers, textbooks on economics, business correspondence, and 
in other documents from the 19th-20th centuries, a series of borrowings 
from the Latvian lexicon. On the whole this seems to involve professional 
terminology, topographic names, household items and trades (e.g. BG Deggut 
‘birch tar’, cf. Latv. deguts; BG Gubbe ‘haystack’, cf. Latv. guba; BG Ahling 
‘ice-hole’, cf. Latv. alingis; BG Luppat ‘rag, scrap’, cf. Latv. lupata, etc.). 

Again in the work of Buss (1977) the role of Baltic-German as an 
intermediary is emphasized, showing examples of words of French origin 
(e.g. French couche! ‘lie down!’, cf. Latv. kus! kuSa! ‘quiet!’ from which comes 
kusét, kuSinat ‘to cause to be quiet’; French blamer ‘to reproach’, cf. Latv. 
blamét ‘to discredit’). Such a method of word formation was very productive 
in Russian in the second half of the 19th century, but did not have a great 
influence on Latvian. In other forms of Russian origin (e.g. Latv. plite — BG 
Pliete <— Russ. umura ‘brick’; Latv. spicka [|— LG Spitzki] < Russ. cnuuxu 
‘matches’) the medium of Baltic-German is often probable but not certain. 
It was during this period that certain phraseologisms also entered Latvian 
from other languages, primarily directly or indirectly through German, 
e.g. Latv. iet uz Kanosu, cf. Germ. nach Canossa gehen ‘to go to Canossa’; 
Latv. vieta zem saules, cf. Germ. Platz an der Sonne, which in turn came from 
French place au/sous le soleil ‘place in the sun’, etc. (Veisbergs 1989ab). 

In connection with interference from German, morphemic analysis 
has shown that a series of German words entered Latvian with word forma- 
tive morphemes which are used for the formation of new Latvian words 
(e.g. -uzis in Latv. eduizis ‘cafeteria’ (today édnica), cf. MLG hus ‘house’; 
-manis in Latv. Sucmanis ‘bodyguard’, cf. MLG man ‘man’; perhaps also 
-izeris in Latv. platizeris ‘braggard (today platibnieks)’, cf. MLG pletizeris 
(Germ. Platteisen) and iser ‘iron’, etc.).°”! 

Naturally, many other borrowings entered Latvian directly from 
Russian. In this case there is an observable tendency to render Russian 


*20 This is one more feature of the colloquial Baltic-German language, e.g. ontligs ‘orderly’ from a BG 
*“orntlich, cf. Germ. ordentlich id.; Latv. feirams, cf. Germ. Feierabend ‘time to quit work for the day’; Latvian 
student slang moin! ‘Greetings!’ from BG Mojn < /morjen/, cf. Germ. Guten Morgen ‘good day’. 

821 Cf. Zemzare (1969). Concerning the origin of Latvian nomina loci with the suffix -azis, cf. Urbutis (1994), 

who distinguishes between pure Germ. borrowings, independent Latvian formations and words interme- 

diate between the two. 
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stressed syllables by long syllables in Latvian (e.g. Latv. halats — Russ. 
xanat ‘dressing gown’). Guild (1978, p. 429-430) offers a hypothesis about 
the Russian origin of Latvian suffixes such as -ija, -dcija, -ieris, -ijs (e.g. 
Latv. impérija ‘empire’, formdcija ‘formation’, inzenieris ‘engineer’, geénijs 
‘genius’ ). 


8.2.2. Grammatical developments 


At this point it is appropriate to offer a survey of the principal grammatical 
developments of Lithuanian and Latvian during this period. 


8.2.2.1. Phonology. In the 18th-19th centuries in the vocalic system of Lat- 
vian and Lithuanian, processes are completed, the earlier stages of which 
have already been discussed [see 4.1.2.1. and 7.4.1.2.3]. For Latvian the picture 
looks more archaic: 




















Short vowels Long vowels 
Lithuanian Latvian Lithuanian Latvian 
i u i u 7 u 7 ni 
(€) (2) € 2 ie uo ie uo <o> 
e a e a — <e> to) é A 
al a 
































Table 1 


Concerning the consonantal system in spoken Latvian, the frequency of 
the phoneme /r’/ is diminished, so that [r] and [r’] become two allophones. 
This is reflected in the spelling as well, where the grapheme <r> disappears 
and only <r> remains.*”” 


8.2.2.2. Morphology. The Lith. dual number, still used in the literary lan- 
guage at the beginning of the century, is preserved only in the Low Lith. 
dialects (Samogitian). The noun preserves seven cases. The postpositional 
locative cases disappear from the declension and are drastically diminished 
in their use: the illative and allative are preserved, but only in certain fixed 
adverbial forms. In the flexional system one observes the great productiv- 


* * 


ity of the feminines in *-a@ and masculines in *-6. Some athematic forms 


are preserved in the Lithuanian verb system. Important changes take place 


82 On the history and the symbolism of the grapheme <r> in Latvian, cf. Kessler (2008). 


494 


in the conditional mood, where personal endings in -mb- are replaced by 
the endings -ftum(ei), -tumém(e), -tumét(e) or -tum(i), -tumim(e), -tumit(e) 
which appeared in the 18th century and supplanted the endings that ex- 
isted earlier [see 7.4.3.2.]. 

In the case system of Latvian the instrumental sing. ending begin 
to overlap with the accusative form, and the instr. plur. overlaps with the 
dative, so that the number of cases equals five or six. The remnants of 
the former instrumental in -is are preserved in certain adverbs (e.g. Latv. 
retumis ‘rarely’) or in folksongs.*** In the system of nouns, the stems in *-a 


*_i shift into other declen- 


and *-6 remained productive and the stems in 
sional classes (cf. Latv. krogus => krogs ‘tavern’, cirkus = cirks ‘circus’, etc.), 
and stems in *-i pass into *-é and *-a declensions. 

In the 19th century the Latvian conditional [see 7.4.3.3.2) still had 
a conjugation: es butu, més bitum, jus butut ‘I would be, we would be, you 
would be’, while subsequently only one generalized ending survives: -u (es, 
mes, jus butu). Besides this there is vacillation between the endings of the 
imperative (-ief) and the indicative (-af) in the 2nd pers. plur., and also a 
growth in the number of participles in -oss, formed from verbs of all groups. 
The construction ieks ‘in, within’ with the genitive still is found, but only 
in exceptional situations. Moreover, during these years the suffix -ib-a, a 
suffix mainly used for the formation of abstract concepts, becomes very 
productive (Strautina 1967). 


8.2.2.3. Syntax. | have already mentioned the serious attention which the 
Young Latvians paid to problems of syntax [see 8.1.2.2]. Thanks to their 
activity, the syntax was restructured and cleansed of German influence. At 
the same time, traces of the former stage of the language remained in the 
language of the Young Latvians. Thus a tendency to put the predicate at the 
end of the sentence (not necessarily just after the subject) was widespread 
until the middle of the 19th century, and this reflected the adoption of the 
German sentence structure. After this period, however, such a tendency 
survived only in parodies of the style of that time and was already per- 
ceived as archaic. 

In later Latvian texts there is a tendency to use the neutral word 
order subject-predicate. In contemporary Latvian this word order remains 
usual but with more flexibility than during the previous century (perhaps 
as a result of the influence of the Russian language). Another observation 


*° Concerning the development of the instrumental in Latvian, cf. Holvoet (1992c). 
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concerns forms of the interrogative sentence, and precisely the existing 
fluctuation from early stages between the absence/presence of interrogative 
particles (cf. Latv. ar, neg; from the 16th-17th centuries vai, -©; Lith. a7). 

A statistical analysis of a large corpus of texts has revealed that the 
word order of common Latvian was of type SVO (Porite 1962). Two main 
types have been distinguished for Lithuanian: SVO and SOV. The former 
is more characteristic of modern Lithuanian. According to Ambrazas V. 
(1982) this word order was established relatively recently, after the con- 
struction preposition-noun was stabilized in Lithuanian as well as other 
European languages. 


8.3. THE BALTIC LANGUAGES IN THE SOVIET PERIOD 


In distinct contradiction to declared Leninist principles of national equality 
(“No preference to any nation or to any language”), the policy — including 
linguistic — of the U.S.S.R. was Russification.** In 1944-1945, immedi- 
ately after the forced annexation of the Baltic countries to the Soviet Un- 
ion, in the Latvian and Lithuanian SSR the main direction of linguistic 
policy was “the coordination of the laws of development of national lan- 
guages in accord with the development of socialist nations” (Kruopas 1963, 
p. 26). This state of affairs continued for more than fifty years.**° 


8.3.1. Changes in the ethno-social situation 


In the mid-1960s the ethnic and demographic situation in the Soviet 
Baltic republics was rather heterogeneous. Hundreds of thousands of Lith- 
uanians and Latvians were deported to Siberia and to other regions of 
Russiaas part of Stalin’s “purges” (1941 and 1944-1953), while others perished 
in partisan warfare (1944-1953). They were replaced by Russians attracted 
to work in nuclear plants and factories in the Baltics. The influx of Rus- 
sians took place in the period between the World Wars and also after 
World War II. 


** Concerning linguistic politics in the Soviet Union, among many studies, cf. Rigotti (1979); Eminov (1982); 
Kirkwood (1990). See also the bibliography given in the following footnote. 

*5 For the historical background, in different languages, cf. Misitinas, Taagepera (1983c, with extensive 

bibliography; 1989); Loeber, Vardys, Kitching (1990); Dini (1991b, p. 121-138); Hiden, Made, Smith 

(2008); Mertelsmann, Piirimé (2012). An insight into the Baltic States during the Soviet period is in New- 

man (1948, p. 129-171); see also the special issues of JBS (18-3/4, 1987; 19-1/4, 1988) devoted to “Regional 


identity under Soviet rule: The case of the Baltic States”. 
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As a result of these displacements, in 1970 the population of Lithu- 
ania increased to 3,128,000, and in 1979 was up to 3,988,000 in an area of 
65,200 square kilometers. The territory of the republic had increased over 
the period of independence thanks to the partial return of the region of 
Vilnius. In Latvia in 1976 there were 2,499,000 inhabitants in a territory 
of 63,700 square kilometers, which was smaller than during independence. 
The demographic growth of Lithuania is explained, largely, by a natural 
increase and is only partially linked to immigration; the ethnic percentages 
changed little here from the 1930s: Lithuanians (80%), Russians (9%), Poles 
(8%), the remainder Belarusians, Ukrainians, Latvians, Tatars, Karaites, 
Jews, Roma. The portion of Jews declined noticeably, almost to total disap- 
pearance. Before the war they were one of the largest minorities in Lithu- 
ania, and Vilnius was sometimes referred to as the Jerusalem of the north. 

There was a mass influx of Russians into Latvia, which changed the 
ethnic composition of the republic, almost enough to alter the ethnic fabric 
of the republic and turn the native population into a minority. In 1970 in 
Latvia the Latvians comprised only 56.8% of the population, which con- 
firms the significant decrease in their numbers compared to the 1930s 
(73%), and a noticeable decrease compared to 1959 (62%). The proportion 
of the Russian population, on the other hand, reached 12% in the 1930s, 
rose to 26.6% in 1959, and in 1970 already had reached 29.8%, exhibiting 
a steady tendency to growth, especially in the cities, where the Russians 
reached 80% (Semjonova 1977). 


8.3.2. Russian bilingualism and linguistic resistance 


The process of broadening the use and application of national languages 
which began in the first two decades of national independence continued 
in the Soviet period. For the Baltic Republics the essence of the situation 
was that, being under Soviet influence, they were no longer the object of 
German and Polish expansion. Thanks to this, in the course of a relatively 
long and stable period of time — however paradoxical it may be, for the 
first time in the history of these peoples — the formation of their national 
culture took place in their native language. The cultural and technologi- 
cal exchange within the context of the entire USSR created conditions for 
these languages to be used in those areas of knowledge where before they 
were little used. 


8.3.2.1. “Harmonious” bilingualism. The conditions of Soviet society, however, 
did not promote the defense of national language rights: their role was made 
more marginal and superfluous. In point of fact a knowledge of Russian 
alongside a native language was obligatory in any sphere of activity. Gradu- 
ally the number of functions performed only in Russian increased; as a 
result the teaching of Russian spread in schools and universities. Numerous 
regulations and instructions came from above to teach as many subjects as 
possible in Russian. Later in the universities students of Russian received 
a larger stipend than the students of Lithuanian and Latvian, and teachers 
of Russian had pay raises of 15%. As a result the national languages gradu- 
ally became secondary and the use of jargon and Slavisms increased, even 
when there were corresponding words in the national languages. Even dis- 
tinguished specialists, authors of works written with the exclusive aim of 
praising harmonious bilingualism, could not ignore such facts.*”° 

In spite of numerous episodes of active and passive resistance to 
attempts at linguistic re-education, bilingualism, in its wider and com- 
monly accepted sense as an alternative use of two languages by a single 
speaker, became a rather common phenomenon and took on various forms. 
Here are some facts from sociolinguistic research. Over the entire Soviet 
period bilingualism — “Russian / the national language” — continued to 
increase in the Baltic Republics (as in the other republics). Thanks to ob- 
ligatory two-year military service the number of men who knew Russian 
reached 61.7%, while the corresponding percentage for women was 38.3%. 
Russian was used more in the cities and in the regions where the ethnic 
composition was less uniform, since in these environments Russian was 
more often a language of inter-ethnic communication. In the Latvian SSR, 
moreover, the ethnic composition changed in a radical way, and with the 
increase of Russian-speaking inhabitants the number of cases of harmoni- 
ous bilingualism increased noticeably (Knowles 1990), although always in 
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one direction.*”’ The role of a transnational language was normally played 


by Russian in all inter-republic reports and constantly grew in importance 
within the republic itself. Thus in specific spheres (such as business cor- 


6 Among these Michal’€enko (1984); for Lithuanian Karalitinas (1983); for Latvian Blinkena (1990); Drizule 
(1990). 

87 One should consider the distinctions in the Russian population: older Russians of the first wave of 

immigration, a relatively small group, generally knew Lithuanian and Latvian well (and the corresponding 

national culture); meanwhile, Russians of the later immigration, generally with a low level of education, 

related to the Baltic languages with intolerance and arrogance. An inadequate knowledge of the national 

language was also a frequent phenomenon among directors and government employees, not to mention 


the police. 
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respondence, production instructions, the official language of the govern- 
ment administration and of the Communist party) the use of Lithuanian 
and Latvian was prohibited by official decree and these languages were 
forced out by Russian. 

A series of factors favored Russian as a language of inter-personal 
communication. It was widely used in educational institutions (starting 
with high school and then in kindergartens), in the mass media (especially 
on television), and also in the above-mentioned military service. More- 
over, in workplaces (factories had mixed personnel, where Lithuanians 
and Latvians almost always comprised the minority) the conditions were 
favorable for contacts between languages and for the development of peo- 
ple speaking two languages. This situation was similar in institutions of 
higher education and universities (which were actually run by Lithuanians 
and Latvians for the most part), where, especially in Latvia, several courses 
(first of all of social and political sciences) were conducted in Russian.*”® 
It is not accidental that more than 80% of the terms from different areas 
of technology and culture entered Lithuanian and Latvian through Rus- 
sian.*”? Nor is it accidental that the number of borrowings increased to 
a significant degree and that the influence of the transnational language on 
the syntactic structure itself of the national languages was felt, especially in 
the translation of works from Russian (TamoSitinas 1980). 


8.3.2.2. On the lag in Baltic linguistics. Much has been written regarding the 
lag in linguistic research in Latvia and Lithuania during the Soviet peri- 
od.**° In spite of propagandistic assertions about the flowering of Lithuani- 
an and Latvian linguistics (this also relates to the languages of other ethnic 
minorities), in fact, whole sectors of research, important from a scientific 
and pedagogical perspective, remained unexplored. Among the main rea- 
sons for this situation one can, probably, point to the lack of qualified 
personnel (many linguists had emigrated abroad) and the difficulty or im- 
possibility of contacting foreign colleagues (among whom were Lithuanian 
and Latvian linguists living abroad). Moreover, the influence of official 
Soviet linguistics (Marrism) and the fear of structuralism associated with it 


*8 In the teaching of Russian as an instrument of inter-ethnic communication certain cases of direct mutual 

grammatical intermixing of Lithuanian, and Latvian with Russian have been noted, cf. Drizule (1988); 

Sarunova (1988); Gerentovié (1988). 

In this regard Skujina (1977) maintains that Latvian with Russian was not so decisive as a need for a system, 

a search for conciseness and precision. 

80 Cf. the observations in this regard: for Lithuania, Dambritinas (1970); Stundzia (1990); for Latvia, Blinkena 
(1989b). 
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(by the way, quickly overcome in the Baltic countries) played a role. Eve- 
rything connected with national language was looked on with suspicion. 
Since it was important to study old texts, and these were mostly of a reli- 
gious nature, everything was done to impede such research. Ancient texts 
and modern materials by foreign linguistic colleagues were contained in 
special archives with closed access. 

In the first decade after World War II linguists of the new generation 
were often occupied with large collaborative projects (Dictionary, Dialec- 
tal Atlas, monographs for the Academy Grammar). They worked in their 
respective Academies of Science (Lithuanian and Latvian), in the Univer- 
sities of Vilnius and Riga and in Pedagogical Institutes (Liepaja in Latvia; 
Vilnius and Siauliai in Lithuania). 

The lag in linguistic research was particularly observed in Latvia, since 
in the period between the wars significant scientific results were achieved by 
Endzelins and his students. At that time attention was focused on historical- 
descriptive studies, and the Latvian language was introduced into interna- 
tional comparative research. Subsequently, work of this type was stopped, 
and Vilnius became the linguistic center of the Baltic countries. Impressive 
advances in Lithuanian linguistics were openly recognized, and this work, at 
least partially, compensated for what was not being done in Latvia.**' 


8.3.3. Interference with Russian 


In the Soviet period the state of affairs continued as before: on the one 
hand, there was the language of national communication and well- 
preserved dialects, while on the other hand, bilingualism grew, resulting in 


the expansion of Russian. There was constant interaction between the lan- 
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guages, while Russian had a clear advantage.*** Moreover, since Russian in 


the USSR was the language of intra-national communication, the overall 
Sovietization of Latvian and Lithuanian societies together with new reali- 
ties occasioned the mass influx of new borrowings from Russian [see8.3.4.21]. 


8! Cf. Blinkena (1989b, p. 13; 1991). During the Soviet period the activity of Lithuanian and Latvian linguists 
was predominantly normative and codifying, and with a few happy exceptions, in a synchronic-descrip- 
tive direction. Among the volumes produced were the academy grammars of Lithuanian (Lietuviy kalbos 
gramatika, Vilnius 1965-1976, 3 vols.) and of modern Latvian (Musdienu latviesu literaras gramatika, Riga 
1959-1962, 2 vols.); academy dictionaries (Lietuviy kalbos Zodynas, Vilnius 1941-, 20 vols.; LatvieSu literaras 
valodas vardnica, Riga 1972-, 8 vols.) and numerous other lexicographical works. Less attention was paid to 
problems of sociolinguistics and linguistic contact. Cf. Sabaliauskas (1966b, 1986a). 

A report on the contacts between Russian and the languages of the Baltic countries (i.e. including Esto- 
nian) is represented by the contributions contained in the collective work Blinkena (1984). 
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The goal of this section is to identify and explore the linguistic changes in 
this period. The majority of them were caused primarily by internal factors, 
but were furthered by the influence of Russian.**? 


8.3.3.1. Phonetics. In Lithuanian there was a tendency to lose tone contrasts 
(Robinson 1984; Grumadiené 1991). The pronunciation of Russian bilin- 
guals also changed as a result of Lithuanian influence (Vensaité 1983). In 
Lithuanian there was a progressive weakening in the quantitative opposi- 
tion between vowels. The palatalization of consonantal groups before front 
vowels became less noticeable (Grumadiené, StundZia 1987). 

In Latvian phonetics there was an evident tendency to get rid of 
sounds foreign to Russian and to approach the pronunciation of the Rus- 
sians. Among native speakers of Latvian it has been noticed that vowel 
pronunciation differed across the generations both in quantity relationships 
and in formant structure (Bond, Stockmal, Markus 2006). Beyond that the 
diphthong uo (starting with old international borrowings and proper-names) 
tends to be confused with 6 and 6, consonants g and k have gradually disap- 
peared and there was a tendency to change the nasal velar to a dental [y — 
n|. Secondly, the consonants ¢, Ss, Z [tf, [, 3] are pronounced with stretched 
lips. The alveolar pronunciation of / has practically disappeared and has 
become very hard; 6 tends toward a in unstressed position, not only in 
forms from Russian. Finally, the speaker does not always distinguish con- 
sonant lengthening which depends on its position in the word (e.g. in Latv. 
aka |ak:a| ‘well’, etc.). The stress may deviate from its usual place, that is 
from the first syllable, for instance, in foreign proper-names (KuSkis 1989). 


8.3.3.2. Morphology. In Lithuanian changes took place in the area of mor- 
phology and morpho-syntax: simplification of the noun declension; diffu- 
sion of the adjectival suffix -inis (e.g. Lith. kolikinis ‘collective’, gamybinis 
‘productive, industrial’, tévyninis ‘patriotic’, etc., cf. Russ. -enmprit);*** the 
adverbial suffix -()ai. Moreover, there is a noticeable tendency to simplify 
compound verb tenses and a further tendency for nominal constructions to 
replace verbal constructions. 

It is debatable whether the category of aspect in the Lithuanian and 
Latvian verb is grammatical or lexical [see 2.2.21]. Under Slavic influence, 


*° On many aspects of the interaction between Lithuanian, Latvian, Russian and Russian dialects in the Baltic 
area at this epoch see the contributions in DiaSb (1974). 

Concerning the possibility that Russian promoted the use of suffixes in conditions of subordinate bilingua- 
lism, cf. Paztisis (1979, p. 74 n. 13). 
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however, the aspectual opposition was definitely strengthened compared to 
earlier periods.** 

Changes took place in the morphology of the Latvian adjective: 
adjectives in texts from 17th-18th centuries had a zero suffix, but they now 
frequently use the suffixes -igs ~ -és (e.g. Latv. drigs ‘external’, ariskigs 
‘extravagant, pretentious’ ~ OLatv. ars id.; Latv. nederigs ‘useless’ ~ OLatv. 
neliets id.). 


8.3.3.3. Syntax. In Lithuanian syntax the situation is the following: alongside 
simple case constructions (e.g. pavirsti kuo ‘to become somebody/some- 
thing’) there is a frequent parallel use of prepositional constructions (cf. 
pavirsti j kq id.). The number of constructions of the type verb + verbal 
noun in -imas/-ymas (cf. gerinti technikos panaudojimg ‘to improve the use 
of technology’) and the use of the locative case has increased. The govern- 
ment of some verbs is often clearly Russian (e.g. atstovauti komisijq, infin- 
itive-accusative, instead of standard atstovauti komisijai ‘to represent the 
commission’ infinitive-dative; etc.). 

In the syntax of Latvian the Russian influence is particularly evident 
in the use of prepositions, which are either translated literally, by analogy 
with the foreign model (e.g. Latv. priekS, cf. Russ. ama ‘for’), or used in 
constructions outside of the Latvian norm, e.g. Latv. prieks sacensibam ‘for 
the competitions’ instead of the simple dative, cf. Russ. qa copepHoBaHult 
(Nitina 1977). Another typical Russian influence is word order, especi- 
ally in commercial or food labels (a definition such as e.g. kompots abolu 
(konserveétu) ar putu kréjumu ‘apple preserves compote with whipped cream’, 
instead of konservétu abolu kompots ar putu kréjumu shows the influence 
of Russ. KOMHOT 13 KOHCepBUpOBaHHBIX AOMOK CO B30UTHIMM CAMBKaMU 
(Ruza 1989; Saukane 1991). There is also more frequent use of a construc- 
tion with the verb vajag ‘must’ (cf. Latv. man vajag stradat ‘I must work’) in 
place of the earlier verb of necessity (e.g. man (ir) jastrada ‘I must work’ ~ 
stradat ‘to work’). Here there is the influence of an analogous Russ. con- 
struction with HyxHOo, Haj ‘(it is) necessary’. 


8.3.3.4. Lexicon. The Soviet period produced a considerable expansion in the 
lexicon of the Baltic languages as a result of a massive influx of terms from 
Russian (or at least through the medium of Russian). This phenomenon 


89 Cf. Senn A. (1933); Endzelins (1922b, p. 737-745; 1951); Stang (VGBS, p. 399-405) with attached biblio- 
graphy; Holvoet (1990). 
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was linked to the use of new technologies, to the development of fields of 
research unknown previously, and to the establishment of new models of 
social life.**° 

The systemic changes in the lexicon of the Baltic languages 
during this period proceeded along three main lines (Lyberis, Ulvydas 1958, 
p32); 


pirma, lietuviy literaturinéje kalboje atsirado daugybé naujy zodziy bei 
posakiy, jsigaléjus Lietuvoje socialistinei santvarkai; antra, dalis zodziy 
bei jy reikSmiy, budingy senajai, burzZuazinei santvarkai ir burzZuazinei 
kulturai, paseno ir pasitrauké j pasyvigjg zodyno atsargq; trecia, daugybé 
zodziy jgavo naujas reiksmes, naujq turinj. 


[first, many new terms and expressions reflecting new socialist reali- 
ties entered into the Lithuanian (and also into the Latvian — P.U.D.) 
literary languages; second, some of the terms and their meanings, 
which related to the bourgeois society and culture, lost their signifi- 
cance and became a passive part of the lexicon; third, many words 
took on new meanings and a new content]. 


The first category was the most productive. Often Russianisms from 
international vocabulary took hold in the Baltic languages (as well as in 
the other national languages of the USSR) through the many technical and 
scientific texts that were translated from Russian and then disseminated by 
means of mass communication, e.g.: 


Lith. kosmondutas, Latv. kosmonauts <— Russ. KocMoHaBT ‘Cosmonaut, 
astronaut’; Lith. agitpunktas, Latv. agitpunkts <— Russ. arut(atjMoHHbtit) 
myHKt ‘office of electoral propaganda’; Lith. traktoristas (traktorininkas), 
Latv. traktorists <- Russ. tpaxropuct ‘tractor driver’; etc. 


Other borrowings and calques from the Soviet period were generally 
treated in the same way in the two Baltic languages, with certain excep- 
tions: 


Lith. kolikis, Latv. kolchozs — Russ. xon(mexTuBHoe) x03(aCTBO) ‘col- 
lective farm’; Lith. savikritika, Latv. paskritika <- Russ. camoxputTuka 
‘self criticism’; Lith. pefikmetis, Latv. piecgade <- Russ. naTumetKa 


836 Cf. the contributions in Blinkena (1984). For Lithuanian, cf. Salys (1967); Dambritinas (1976). For Latvian 
Skujina (1977). 
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‘five-year plan’; Lith. akiskaita <- Russ. xospacuer ‘self-financing’ 
(but Latv. saimnieciskais aprékins), etc.) 


To the lexicon common at the beginning of the century, in the period of 
independence, and which became passive (referred to above as the second 
group) belong such words as: gimndzija, Latv. gimndzija ‘gymnasium, sec- 
ondary school’; Lith. kapelionas, Latv. kapelans ‘chaplain’; Lith. savivaldybé, 
Latv. paSvaldiba ‘self-government’ and many others (Ozols A. 1968). In 
many cases there was a semantic shift, broadening, shifting or narrowing 
of the meaning:*°’ 


Lith. pazangus ‘swift, successful’ — ‘progressive’; Lith. dratigas ‘friend, 
comrade’ — party member (but Latv. biedrs); Lith. kovoti, Latv. cinities 
‘to fight, compete (in sports); seek to win’ — ‘seek to obtain some- 
thing’ (<— Russ. 6boporsca); etc. 


Under the influence of Russian a large number of abbreviations appeared, 
and many dictionaries were created to explain them. 
Moreover, in the formation of new words one notes: 


a) The percentage of compound words increased significantly compared 
with derived words; both in Latvian and Lithuanian, although earlier 
the situation was reversed; e.g.: Lith. kelialapis ~ Latv. celazime ‘per- 
mission to travel’, Lith. bendrabutis ~ Latv. kopmitne ‘hostel, dormi- 
tory’, Lith. savitarna ~ Latv. paSapkalposands ‘self-service’, etc. In Lat- 
vian this was especially true for adjectives (Latv. dzintardzidrs ‘clear as 
amber’, etc.). 


b) In both languages the role of prefixes (and prefixoides) grew signifi- 
cantly. adjectives are formed with prefixes such as Lith. tarp-, Latv. 
starp- ‘between’ (<— Russ. Mex[qy|- id.), e.g.: Lith. tarprespublikinis 
~ Latv. starprepublikanisks ‘interrepublic; Lith. tarpplanetinis ~ 
Latv. starpplanétu- ‘interplanetary’; Lith. tarpbibliotekinis ~ Latv. 
starpbiblioteku- ‘interlibrary’. Compound substantives are formed 
with Lith. savi- ~ Latv. pas- ‘self’ (frequently <— Russ. camo- id.), 
e.g.: Lith. saviraida ~ Latv. paSattistiba ‘self-development’; Lith. 
saviveikla ~ Latv. paSdarbiba ‘amateur activity’; Lith. bendrasqjunginis 
( ~ Latv. vissavienibas-) ‘pan-Soviet, all-union’; Lith. bendrazygis 


87 For Lithuanian, cf. Simonaityté (1983). For Latvian, cf. Augstkalne (1968). 
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( ~ Latv. lidzgaitnieks) ‘fellow traveler’; in Lithuanian, but not in Lat- 
vian, the prefix bendra- ‘common’ (< Russ. o6mye- id.) was estab- 
lished. 


c) In noun formation certain suffixes became more common: Lith. -ysté, 
Latv. -iba ~ Russ. -crso; Lith. -umas, Latv. -ums ~ Russ. -octs, etc. 


CHAPTER 9 


THE BALTIC LANGUAGES AND 
THE NEW INDEPENDENCE. BALTIA 
AUTOCHTONA AND BALTIA EMIGRATA 


9.1. REAFFIRMATION OF LINGUISTIC IDENTITY 


With the advent of perestrojka the search for national identity in the Baltic 
Republics was from the very beginning closely tied to questions of lan- 
guage. This became the topic of numerous articles in the press and the 
object of scholarly research.*** From this moment the role of the Russian 
language in the Baltic republics changed radically,**’ although differently 
in Lithuania and in Latvia as a result of the diverse ethnic composition of 
the population in the two Baltic States. 


9.1.1. The sociolinguistic situation in the context 
of the new independence 


At present Lithuania is the largest Baltic state, with a territory of 65,200 
square kilometers, and according to the census of 1989 a population of 
3,690,000; Latvia occupies 64,600 square kilometers, with a population of 
2,681,000 (Estonia is the smallest of the Baltic countries, with a territory 
of 45,215 square kilometers and a population of 1,573,000). 

Sixty-nine percent of the Lithuanian population lives in the cities 
(Vilnius 700,000, Kaunas 500,000, as well as Klaipeda, Siauliai, Panevézys). 
In the Soviet period the relationship of city to country changed radically 


88 For a chronological and historical analysis of events, among a vast bibliography, cf. Ezergailis, von 
Pistohlkors (1982); Mantenieks (1984); Senn A. E. (1990, 1995); Clemens (1991); Dini (1991b, p. 143- 
172 with a bibliography on p. 183-186); Lorot (1991); Meissner, Loeber, Hasselblatt (1994); Norgaard, 
Johannsen (1996). On Latvia, cf. Plakans (1994); Pabriks, Purs (2001); on Lithuania, cf. the special issue 
of Lituanus (36-2, 1990), Lane (2001); on Estonia, cf. Smith D. J. (2001). A balance after five years of inde- 
pendence is represented by the contributions offered at a special conference, cf. Scholz, Tenhagen (1997). 
Overviews of the linguistic situation are: in general, Plasseraud (1998); for Lithuanian, Zinkevicius (LKI 
VI, p. 312-338); Karalitinas (1994a; 1997); for Latvian, Blinkena (1989a), Zuicena (1997); for Latgalian, 
Leikuma (1992, 1994a), 

8° In general on the role (dominant, co-dominant, or indominant) of Russian in the post-Soviet-era see 
Haarmann (1998); Poljakov (2000) is an historical sketch of the Russian language in the Baltics until post- 
Soviet times. 
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in favor of the city. The capital of Latvia, Riga (more than one million 
inhabitants) is the largest city in the Baltics. However, for Latvia as a whole 
there is a characteristic difference between séfa and pilséta, that is the iso- 
lated farm house and the city. 

Lithuania is now a republic with a relatively homogeneous ethnic 
makeup: Lithuanians comprise about 79.6% of the population and there are 
only 9.4% Russians, 7% Poles, 1.7% Belarusians, 1.2% Ukrainians.**° This 
relatively uniform ethnic situation is a deciding factor in determining the 
readiness of Lithuanian authorities to grant citizenship to non-Lithuanians. 

The ethnic situation in Latvia, on the other hand, is more compli- 
cated. Latvians comprise only 52% of the population (less in the capital), 
and there are 32-34% Russians, most of whom settled here after World War 
II. Most of them are laborers, as well as former military personnel who 
remained after retirement in the relatively well-to-do and “western” Lat- 
vian Republic. The remainder is made up of Belarusians (4.5%), Ukrainians 
(3.5%) and Poles (2.3%).°*! For non-Latvians this significantly complicates 
the process for obtaining citizenship. 

The principal ethnic minorities of the two republics can be divided 
into those who settled in these countries several centuries ago (Livs, Poles, 
Jews, Tatars, Karaites, Germans, some of the Russians) and those who 
arrived more recently (Belarusians, Ukrainians, the majority of Russians).*” 

With regard to religion in the Baltic countries the situation is rather 
variegated. At first glance Lithuania appears to be predominantly Catholic 
(with three theological seminaries),*** while Latvia is Protestant and Catho- 
lic, especially in Latgalia. The percentages of the main confessions are as 
follows: in Latvia Lutherans prevail (55%), followed by Roman Catholics 
(24%) and the Orthodox (9%). Lithuania has 85% Roman Catholics and a 
small minority of Lutherans and Orthodox. In Trakai near Vilnius there 
are active groups of Muslims. 


9.1.1.1. Dialects, vernacular language and literary language. For a general 
characterization of the contemporary Baltic languages one might quote 
Ruke-Dravina (1977, p. 9) regarding Latvian, although her comments can 
be applied equally to Lithuanian: 


840 Statistikos Departmentas (1990, p. 76); HoSkova (1994). 

*41 Statistikos Departmentas (1990, p. 76); Lentz, Miiller (1994). On the importance of ethno-psychological 
factors in the analysis of the linguistic situation in Latvia today, cf. Druviete (1994). 

82 Cf. Kobeckaité, Vaitiekus, Jusys, Kinka (1992). 

88 Cf. Benz (1995). 
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After more than 400 years of an uneven development process, con- 
temporary Standard Latvian [~ Lithuanian] has reached the level of 
a modern many-sided cultural language. Its literary norms are today 
clearly distinct from both the dialects on the one hand and from col- 
loquial style and forms in the spoken language on the other hand. 
These norms have crystallized from many grammars, dictionaries, 
intensive work on the establishment of terminology in all fields, as 
well as from the activities of various linguistic centers concerned with 
the purity of the language in printed texts, newspapers, in theaters and 
schools, in recent decades also in radio and television, and, of course, 
always from the works of many Latvian [~ Lithuanian] authors. 


In spite of the fact that in the Baltic linguistic area the connection between 
dialects and the standard languages is still active and productive, the main 
source for the formation of a contemporary language norm remains pri- 
marily the literary language tradition. This situation has come about in a 
parallel fashion with the process of leveling within Latvian and Lithuanian 
dialects, influenced by two main factors: the influence of the literary lan- 
guage on the dialects and the reciprocal influence of the dialects them- 
selves. The prestige of the literary language compared to the dialects grew 
significantly in the Soviet period as a result of the broad influence from 
the press, the educational system, radio and television.*** Exhibiting itself 
variously within individual dialects of the Latvian-Lithuanian linguistic 
area, the leveling process touched the entire dialectal system of both lan- 
guages equally. This process is even more clearly expressed in lexicon, 
where the numerous Slavic borrowings and whole lexical ranges related to 
the agricultural economy of the preindustrial period have disappeared. At 
the same time the morphology, and especially phonetics, was affected to a 
lesser degree (with the exception of border dialects [see infral). 


9.1.1.2. Varieties. At present, as in the past, the linguistic situation in the big 
cities of the Baltic countries is defined by the presence of several ethnic 
communities. These are indigenous inhabitants (Latvians, Lithuanians), 
as well as Russians, Poles, and to a much lesser degree representatives of 
Jewish, German and several other communities.** 


84 For Lithuanian, cf. Grinaveckiené (1967); for Latvian Blinkena (1985b); for Latgalian Leikuma (1994b). 
88 Concerning the history of the linguistic situation in Riga with information about Vilnius and Tallinn, 
cf. Semjonova (1977). 
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9.1.1.2.1. Urban speech. There is a report (updated to 1996) of the linguis- 
tic situation in Vilnius (cf. Ureland-Voronkova 1998). The spoken Lithu- 
anian of the indigenous population in Vilnius (studied based on the results 
of a questionnaire from 70 informants by Grumadiené 1983, 1988ab, 1989) 
shows peculiarities observed in various Lithuanian dialects. This speaks 
to the fact that in the common urban language the articulatory base is not 
uniform. The reason for this is the significant changes within the struc- 
ture of the linguistic community, and the constant contacts with speakers 
of other dialects (Grumadiené 2005a) and even of other languages 
(Russian, Polish). It is particularly noted that: a) the character of palataliza- 
tion in the consonantal system differs from standard Lithuanian; b) impor- 
tant changes in stress patterns have taken place; c) the distinction between 
long and short vowel sounds at the end of a word tends to be neutralized 
in the unstressed position (but is preserved in rendering grammatically 
important information); other pronunciation variants are dictated by so- 
ciolinguistic factors. 

Compared with other Lithuanian cities Vilnius confirms itself as a 
multilingual and multicultural urban center. According to the data of the 
Lithuanian census 2001, the situation of Vilnius inhabitants concerning 
language behavior and self declared language is described in Ramoniené 
(2009). 


9.1.1.2.2. Youth slang. The variety of Latvian spoken in Riga is characterized 
by deletion of the short vowel in word-final unstressed syllables (Karins 
1995). In the slang of Latvian students from Riga there are found tenden- 
cies resembling those features characteristic of Latvian as a whole:**° short- 
ened forms are frequent, e.g. Latv. magis for magnetofons ‘tape recorder’, 
fakis for fakultate ‘faculty’, lupene for lupu krasa ‘lipstick’, and slang phrases 
are common. 

Moreover, there are many borrowings from Russian and English 
(Treilona 1989; Krimina, RimSa 1992; Telezenko 1992). Buss, Ernstsone 
(2006) have prepared a vocabulary of Latvian slang; Ernstone, Tidrike 
(2006) a vocabulary of youth slang; beyond that, Buss (2008) points out 
that in Latvian a process of “rehabilitation” of slang-words of German ori- 
gin is still taking place at the beginning of the 21st century. Attention has 
also been given to the study of urban graffiti from the point of view of the 
linguistic landscape (PoSeiko 2013). 


46 Cf. also Bu&s (1982). 


For an interesting evaluation of the quality of the Latvian language 
produced by native speakers and by ethnic Russians, cf. Bond, Markus, 
Stockmal (2003); young native speakers of Latvian evaluate as acceptable 
only the pronunciation of Latvians from all age groups. 

Beginning in 1989-1990 there has been a significant increase in the 
number of Anglicisms in the slang of Lithuanians, although the spread of 
Anglicisms was already a widely observed phenomenon, coming over from 
Russian at the height of the Soviet period.**” The fact that this process was 
not reflected in specialized research does not cast doubt on its existence. 
However that may be, the number of borrowings after 1990 has doubt- 
less grown. They are spread primarily through music, as well as the unre- 
stricted freedom of the press (Klimas A. 1994). There are also cases where 
Russian borrowings are replaced by Anglicisms: 


Lith. autsdideris, biznis, brifingas, marketingas, stresas <— English out- 
sider, business, briefing, marketing, stress. 


This has caused alarm among individual linguists and linguistic associations 
working for the purity of language (e.g. Lietuviy kalbos komisija), which have 
published a list of Anglicisms and other foreign words to avoid, along with 
recommended Lithuanian or Latvian correspondences. Still, there is today 
a strong psychological resistance to the replacement of English equivalents 
by indigenous terms, and the use of English is preferred.*** Girciené (2005) 
discusses the equivalents for about two hundred new borrowings which 
entered the Lithuanian written and spoken language during the period 
1991-2001. Brazaitis (2006, p. 458-462) observes that many loanwords 
have successfully entered the language in spite of official disapproval. 

The Lith. state language policy is at present rather puristically ori- 
ented. This fact has become an object both of study and of polemics con- 
cerning borrowings and other general matters common to the speech com- 
munity. 

Vaicekauskiené (2007), based on Lith. periodicals, shows that the lat- 
est decade of the 21th century has been an epoch of a renewed and vast 
influx of foreign elements in the Lith. language (more then 700 root mor- 
phemes have been detected). Only a small proportion of the root mor- 


87 On Anglicisms in Lith. and Latv., cf. Baldunéiks (1988). 

Various aspects of linguistic interaction (Lith. and dialect; Lith. and Russian spoken in Lithuania; Lith., 
Russian and English) in the language of students of Siauliai university are described by Kaciuskiené, 
Merkiené (2008). 
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phemes analyzed are likely to be integrated into the Lith. language system. 
The principal causes of borrowing seem to be the following: a) designa- 
tive (64%) for new phenomena or concepts; b) semantic (13%); c) stylistic, 
related to the expressiveness of the language (12%); d) socio-psychologi- 
cal (11%) which demonstrates identification with another culture.**” The 
author underlines that there is no reason to consider the last case par- 
ticularly dangerous, because the new borrowings are in general easily in- 
tegrated into the word-formation system of the Lith. language. The po- 
lemic against the prescriptive state language policy is also set forth in other 
contributions. Thus, in Vaicekauskiené (2008) the traditional Lith. criteria 
for the codification practice of borrowed lexicon are questioned because 
they are considered to be governed too much by the prevailing conserva- 
tive, romantic ideology and too little attentive to the real usage; and in 
Vaicekauskiené (2012) the notion of ‘good language’ for Lith. broadcast 
(TV and radio) announcers and journalists is discussed with the purpose 
of evaluating their metalinguistic awareness. The author proposes to pay 


attention to both prescriptive and descriptive approaches.*”” 


9.1.1.2.3. Colloquial language. The colloquial language in the Baltics is still 
a little-investigated field. There is not (yet) systematic research because 
the collection and analysis of natural spontaneous language data is a 
quite complicated and not often undertaken task. DabaSinskiené (2009a) 
is a first attempt at drawing a systematic comparison between spoken and 
written Lithuanian focused especially on morphological categories and 
lexicon. There is also a corpus of the spoken Lithuanian language avail- 
able at the University of Kaunas (www.vdu.lt/LT-courses). DabaSinskiené 
(2009b) studies the employment of diminutive suffixes in the language 
of both children and adults; in the latter direct speech diminutives may 
also occur for pragmatic purposes, revealing conversational strategies 
of power and solidarity to show the dynamics of relationships between 
speakers. 

The relationship between the young generation of Latvians’ oral 
speech and Latvia’s typical sociolinguistic situation, characterized by a 
strong bi- and multilingualism, is the object of study of Navicka (2008): 
lexical interferences (from Russian and English), the pragmatic function 


849 Interestingly enough, the borrowings have actualized both already known suffixes (-ingas, -eris) and almost 
unknown ones (e.g. -aizeris). 
850 See also the special issues of Lituanus (58-2, 2012) devoted to these subjects. 
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performed by borrowings and calques, and the choice of register as an 
option for belonging to a determined social group are the most widespread 
strategies developed particularly by young speakers in colloquial daily 
communication, and characterize their own idiolect. 


9.1.1.3. Acquisition. There are already some important studies on this subject 
for both Latvian and for Lithuanian. 

Riike-Dravina (1982)**' has been a pioneering and ground-breaking 
study devoted to the acquisition of language by four children with Latvian 
as their mother tongue from five months up to five years, that is from 
the first utterances to their first autonomous linguistic production, using 
various materials: tape recordings, diaries, written observations. Special 
attention has been paid to the interplay of the use of verbal and non-verbal 
features of communication and also to the various factors determining the 
different tempo of apprenticeship of their own mother tongue by the chil- 
dren under investigation. 

Different aspects of the acquisition process of Lithuanian have been 
investigated by various scholars, primarily for nominal,*** but also for 
verbal morphology.**? Along with a general work on the acquisition of Lith. 
noun morphology (Savickiené 2003) there are several contributions on 
specific questions: the acquisition of cases by a Lithuanian and a Russian 
child;*™* the use of the inflectional endings of all the cases by a Lithuanian 
girl;*° the acquisition of Lithuanian noun diminutives;**° the acquisition 


857 


of Lith. compounds;*”’ other different features of child language in a Lith. 


context (language register, directed speech).** 


This book puts together contributions from more than twenty authors (papers and reviews) in various lan- 
guages on this topic, cf. Ruke-Dravina (1982, p. 413). 

A general work on the acquisition of Lithuanian noun morphology is Savickiené (2003). 

On problems related to verb morphology, in particular the acquisition of the category of person, cf. Wojcik 
(1994, 1997, 1998, 2000) and Wojcik, Smoczynska (1997). 

854 Voeikova, Savickiené (2001). 

Savickiené (2002) observes that the child is very early (i.e. before the age of two) able to use the inflec- 
tional endings of all the cases (the most frequent case is the nominative in the function of grammatical 
subject, after that comes the possessive genitive, and the accusative of the direct object). The acquisition 
of the main meanings of the cases is gradual; the acquisition of some peripheral case meanings occurs 
much later. 

86 The acquisition of Lithuanian noun diminutives is dealt with in Savickiené (1998) who offers the pre- 
liminary results of her investigation based on tape-recorded data of one child between 1.7 and 2.6. It 
results that the the child uses many diminutive forms quite early in a very close parallel with the mo- 
ther’s usage. 

857 DabaSinskiené (2010). 

*8 Cf. Kamandulyté (2005, 2006, 2007). On Lith. adjective acquisition, cf. Kamandulyté (2012). 
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9.1.1.4. Language policy and education policies. As a result of political events at 
the end of the 1980s which led to the formation of the independent states 
of Latvia and Lithuania, both Latvian (1989) and Lithuanian (1990) have 
been restored to the status of the national languages of these two repub- 
hese 

In the period 1990-1992 a State language law was established which 


860 and Lithuanian the state lan- 


made Latvian the state language of Latvia, 
guage of Lithuania. A distinction must be made, however, between a state 
language and the officially accepted language(s). According to the laws of 
the two republics only one language is the state language (mainly the lan- 
guage of the autochthonous population), but other languages are admissible 
only when public interests are not affected.* For official use, each citizen 
can choose between the state language and Russian in Latvia.* 

Iam talking here of symbolic landmarks which indicate — for Latvian 
to a greater degree than Lithuanian — the end of a century-long period 
which brought the Baltic languages from the status of local dialects of the 
Baltic Sea coast to the level of official languages of two contemporary states 
recognized by the international community. Thus the forced limitation 


3 


of Latvian®® and Lithuanian®*™ to a few insignificant regions of use has 


come to an end. 

Following the restitution of independence, one of the key questions, 
particularly for the Latvian government, was a successful language policy. 
Language planning has been particularly pursued in Latvia (and in Estonia, 
too) with the development and implementation of the Education and Citi- 
zenship Laws, which also address the language issue. 

As a matter of fact, on regaining independence Latvia renewed state 
sovereignity but was faced with the major problem of a demographical 
balance, because in the seven major cities of the republic the population 
of those members of the titular nation had become numerically smaller 


A reference work for the first two decades of the new independence on language politics and language 
practices in Lithuania, Latvia and Estonia is Hogan-Brun, Ozolins, Ramoniené, Rannut (2009) in which 
an overview on the topics in the Baltics is provided, including questions of bilingual and multilingual 
language use and of language provision in educational settings. 

860 Documents, interviews and information on the law are in Ceiés (1992). On the hopes connected to the 
language law in Latvia for the renewal of scientific research, cf. Blinkena (1989b, p. 7-8). An insight into 
the publications in the Latvian printed press from 1987 to 1989 is given in Liepa (2008). 

Se! A useful and interesting comparative study of pre-independence language legislation and post-independ- 


ence change in language policy has been undertaken by Jarve (2002). 
8°? On the concept of a national language in light of Baltic history and the situation after the restitution of 
indipendence, cf. Skujina (1992, 1994). From a decolonizational perspective for Latvian, cf. Jirgens (1998). 
83 Druviete (1995, 1996, 2012); HirSa (1998). 


So Mikuleniené (1998). 
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than the ethnically diverse, although linguistically homogeneous, popu- 
lation. 

Therefore the ultimate objective of language policy and language 
planning was to ensure the existence of the Latvian language in a context 


characterized by competition between languages.°® 


The Latvian govern- 
ment was faced with the task of breaking down the hegemony of Russian. 
Declaring Latvian the official state language had the effect of inducing 
many Russian speakers to learn Latvian (in 1989 only 19% of minor- 
ity speakers knew Latvian, by the year 2000 this was 54.4%). In addi- 
tion, one observes an interesting phenomenon in the educational field, 
which is the opposite of what took place in the Soviet period: with the re- 
establishment of social prestige of the Baltic languages more and more 
children from the national minorities are attending Latvian and Lithu- 
anian schools, in spite of not knowing these languages, after the 1990 
provisions were made for public-sector employees to become (more) pro- 
ficient in the state language. 

By 1989, examinations in the Latvian language had already been 
established for those entering government service in the Latvian Republic. 
In the context of the new linguistic politics several measures were taken, 
directed toward the limitation of the use of Russian, especially in schools 
and public offices. During the Soviet period the countryside was the only 
place where Latvians and Lithuanians spoke exclusively in their native lan- 
guage (or the percentage of bilingualism was relatively small). However, 
with the re-establishment of the importance of the two Baltic languages 
one can soon expect a smaller percentage of bilingualism in the cities. In 
this regard the linguistic policies in both Latvia and in Lithuania have, if 
not identical, at least similar objectives. 

These objectives include, for instance, expanding the use of the 
Baltic languages into all spheres of social life and revising the lexicon of 


the best explanatory dictionaries;*” 


increasing the quantity and improve 
the quality of language courses for the non-native population (evening 
courses, courses for radio personnel, television, etc.); and protecting the 
languages of the ethnic minorities. 

The law relating to ethnic minorities enacted in the 1990s gives legal 
status so that both in Latvia and in Lithuania the language of any national 
%69 Ozolins (1994); Druviete (1997abc, 1998a); Valdmanis (1994); Zepa (2003). 


8e6 For Lithuanian this tendency is to be found for instance in Keinys (1991) or Gaivenis (1994, 2002). In 
general see also the contributions collected in Auksoritité (2005). 
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minority could become officially recognized in any area or administrative 
region with a solid representation of the given minority. Moreover, the law 
includes a right to demand a translator. There are also television and radio 
programs in minority languages, as well as newspapers, journals and books 
in the various languages of those living in the republic. Theaters and other 
cultural centers exist under the aegis of various linguistic organizations 
and with government support. 

A similar linguistic variety exists for religious creeds. In Lithuania 
the Catholic Church conducts liturgies in Lithuanian or Polish, depend- 
ing on the language of the parishioners. The Catholics in Belarus attend 
the Mass in Polish, but it is also celebrated in Belarussian. The Protestant 
Church in Latvia uses Latvian as well as German. The Orthodox Church 
and the Old Believers use Russian. Beginning in 1990 not only churches 
representing various confessions, but also synagogues and mosques gradu- 
ally re-opened. 

With independence various linguistic societies (whose activities date 
to the 1930s) also received a renewed impetus (e.g. the State Commission 
for Linguistic Supervision, the National Center for Language Teaching, 
etc.). As for linguistic policies in the Baltic states for the near future, it is 
not improbable that they will regain the strength they had in the 1930s to 
continue projects related to interBaltic rapprochement [see 8.1.3.3.-4.]. 


9.1.1.5. After 2004: The Baltic languages in Europe. After the European enlarge- 
ment of 2004,°°’ Lithuanian and Latvian became official languages of the 
European Union. Considering the relative scantiness of knowledge about 
the Baltics, many contributions had already been devoted to this field in the 
period preceding the EU (and NATO) enlargement.*®* The sociolinguistic 
situation, especially in Latvia, had already been an object of investigation 
for a long time, especially after the restitution of independence (Druviete 
1996, 2003). 

Hogan-Brun (2005a) has investigated the ideological debates regard- 
ing minority languages and citizenship resulting from the European Union 
accession negotiations. The general question is that of the transferability of 
western models of minority rights and multicultural citizenship to other 
“7 Reference historical studies for this period are e.g.: Giordano, Zvinkiené, Henseler (2003); Plasseraud 

(2003); Bayou, Chillaud (2012); a culture-historical synopsis is Garber, Kléker (2011). 
88 For a general (socio-)linguistic survey, cf. Hogan-Brun (2003, 2005b); Savickiené, Kaledaité (2005). For 


Lithuanian, cf. Hogan-Brun, Ramoniené (2002, 2005b); Smetoniené (2003); Grumadiené (2005b, 2006). 
For Latvian Druviete (1998b, 2003); Metuzale-Kangere, Ozolin§ (2005); Porina (2009). 
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sociohistorical and sociopolitical postcommunist countries. That is, if it 
is possible simply to export standards developed for established democ- 
racies in western Europe to countries like the Baltic States, which were 
still in transition to democracy, taking into account the strong impact left 
by the Soviet legacy in these post-colonial societies. The new status pre- 
sented new challenges and also new (indeed different) problems for the two 
Baltic languages; for example already at the beginning of the post-Soviet 
era the so-called Copenhagen political criteria conditioning EU accession 
determined a change in language policies in Latvia (and also in Estonia, 
cf. Adrey 2005). 

Some statistical data may be of interest, especially if considered con- 
trastively as a different heritage from the Soviet period in Latvia and in 
Lithuania. 

By the mid-1990s 81.3% of the population of Lithuania were first- 
language Lithuanian-speakers (83.8% in 1923) and the rest were minorities 
of primarily first-language Russian or Polish-speakers. According to 2011 
estimates in Latvia 59.5% are Latvian speakers, and in Lithuania 83.9% are 
Lithuanian speakers. 

More or less in the same period 54.2% of the population of Latvia 
were first-language Latvian-speakers (76.5% in 1925) and 33.1% were 
first-language Russian-speakers (10% in 1925); about 150,000 people did 
not manage to fulfill the requirements for achieving Latvian citizenship. 
It is also useful to look diachronically at the ethno-demographic change 


of the Latvian population during the last century:°® 





















































Nationality/Year 1935 1989 2006 2012 
Latvians 77.0 52.2 59.0 60.5 
Russians 8.8 34.0 2800) 26.6 
Belarusians 1.4 4.4 3.8 3.3 
Ukrainians 1.8 3.4 Do) DP 
Poles 2.5 2.2 2.4 22. 
Lithuanians 1 il2) 1.4 ile 
Jews 4.9 0.6 0.4 0.3 
Roma 3.8 0.3 0.4 0.3 
Estonians 0.4 0.1 0.1 0.1 
Germans aba} OM 02 0.1 
Others 0.2 1.1 1.1 2.1 
“9 Data from Veisbergs (2013, p. 54). 








9.1.1.5.1. Latvia. In contrast to Lithuania, the proportion of Russian and oth- 
er non-indigenous minorities is much greater in Latvia (and in Estonia). 
Although the level of bilingualism with the state language amongst mi- 
nority communities has increased, here the actuation of linguistic and 
educational policies has been and still is much more difficult. After the 
restauration of independence about 500,000-700,000 persons remained in 
Latvia as a heritage from the Soviet period. They were mostly military 
persons and workers in many various fields with very little or absolutely 
no command of Latvian, but russophones. The new language laws caused 
a heated public debate in Latvian society (Priedite 2005). The fact that on 
18th-19th February 2012 a language referendum was held in Latvia as to 
whether the Latvian language should be the only state language shows how 
strong the question of social integration still is in this country with respect 
to the language. 74.8% (821,722) voted against the nomination of Russian 
as the second official language in the country whereas 24.8% (273,347) of 
the citizens voted in favor; 0.32% (3,524) votes were not valid. According 
to Cheskin (2013) in Latvia there is a great potential for an integrated, yet 
culturally distinct identity for Latvian-Russian speakers (cf. also Hanovs, 
Teraudkalns 2012). 

Baldunciks (2010) points out several ways in which the English lan- 
guage was already influencing Latvian after the restitution of independence: 
new loanwords, strong reactivization of old loans (e.g. bizness), the appearance 
of many “false friends” especially in translations (e.g. akadémikis, inteligence), 
semantic overload of some polysemic words (e.g. in the case of Engl. 
development and Latv. attistiba), the adoption of questionable phraseological 
units and metaphors; but also changes in grammar (most of all the unusual 
plural or singular forms, unusual inflections), syntax (the segmentation of 
compound words) and even in orthography (the use of capital letters), and 
other phenomena. 


9.1.1.5.2. Lithuania. In Lithuania the two major ethnic groups, the Russians and 
the Poles, have responded differently to integration and required different 
educational measures to support the different needs of a society in transition. 
Also, because of the favorable ethnic composition of the population, Lithu- 
anian language and education policies have been successful in promoting 
social integration and at the same time have been able to safeguard cultural and 
linguistic diversity (Hogan-Brun, Ramoniené 2003). The officially reinstated 
Lithuanian language also determined problems of linguistic identification in 


historically densely multilingual and multiethnic areas of the republic such as 
eastern and south-eastern Lithuania. In this regard, Hogan-Brun, Ramoniené 
(2005a) observed that the attitudes to Lithuania are generally positive, even in 
rural areas with a high percentage of multiethnicity, although language loyal- 
ties remain quite complex. In some areas there also exists a real possibility for 
developing a relatively stable bilingualism (for Lithuanians and Russians) and 
even trilingualism (for Poles) with the state language. 

A first balance twenty years after the restitution of independence 
has been attempted by Liepa (2012), which is a Lithuanian-Latvian con- 
trastive study connecting issues of linguistics and mutual relations of the 
Baltic peoples and attitudes toward the language policy and language of 
their own and neighbouring countries. Some questions remain not yet fully 
answered: how safe about their people, country and language do the Lat- 
vians feel and likewise the Lithuanians? What should be done in order to 
safeguard national identity and keep the languages of the Balts from dis- 
appearing and dissolving in the conditions of European multiculturalism, 
multilingualism and other multiterms? 


9.1.2. Contacts among languages 


Almost all the Lithuanians and Latvians in both republics recognize Lithu- 
anian or Latvian as their native language. On the other hand, Russian is 
the native language for the majority of the Russian population in Lithuania 
and Latvia. 

Several peculiarities of the language of Russians living in the Bal- 
tics, including Estonia, have been observed by Alekseeva (1974).°”? On the 
linguistic situation of Russians living in Riga cf. (Semjonova 1977). The 
regional features of Russian in Lithuania have been investigated in several 
contributions by Avina (2001; 2002 on semantic changes as a consequence 
of linguistic contact; 2004 on tendencies of the regional distribution with 
regard to the influence of the Lithuanian, Polish and Byelorussian lan- 
guages; 2006 on regional innovations as a cultural specific component in 
the circumstances of intercultural communication). 

Cekman (2001ab) discusses the Russian used in Vilnius, Riga, 
Tallinn and the rural area; according to him the Russian language in 


870 Cf. also the contributions (Maréenko, Sivickiené, Suliené on the situation in Lithuania; Nemceva, Sinica on 
Latvia; Mjurkchejn, Chejter on Estonia), contained in Mamepuanoi IV duanexmosoeuyeckoll Konpepenyuu 
NO UZYUeHUIO 2060P06 U A3bIKO6bIX KOHMaKmoe 6 Npubanmuke, Vilnius, October 1972. 
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this area derives firstly from the Old Believers seeking religious free- 


dom.*7! 


Approximately half of the Belarusians, Ukrainians and Germans and 
a third of the Lithuanian Jews consider Russian their native language. Con- 
tacts with other languages mainly take place in border territories (Roman¢iuk 
1989), but also encompass significant territories within the republics. 

On the border of Lithuania and Latvia there are what might be 
termed linguistic islands. Already at the end of the 1970s 37,000 Lithu- 
anians (1.5%) lived in Latvia, primarily concentrated along the common 
border and in the territory of Curlandia, while 4,354 Latvians (0.1%) lived 


in Lithuania.’” As a result there was an active exchange between local 


Lithuanian and Latvian dialects.°” 


9.1.2.1. Linguistic minorities in the Republic of Lithuania. The consolidation of 
the position of Lithuanian, which took place on the background of the lim- 
iting of the role of Russian, initiated a whole series of social conflicts which 
have intensified the already complicated political situation. However, the 
linguistic law successfully resolved this question and after 1991 there were 
no more conflicts. It should also be pointed out that within the territory 


of the republic there are contacts with other languages,*” particularly with 


875 


Polish and Belarussian, as well as with Russian dialects®” and other lin- 


876 


guistic minorities (Yiddish, German, and others*”’); two other linguistic 


islands in Lithuania are of interest: the Karaim and the Tatar (the two 
ethnos are not always clearly distinguished). 


9.1.2.1.1. Polish and Belarussian. There are three compact dialect areas of the 
Polish language in Lithuania: the Vilnius, Smalvos and Kaunas areas. One 


The Old Believers appeared in the Baltic region starting at the end of the 17th century, when they began 
to flee from the Orthodox authorities and the Czarist regime; in particular, they appeared in Lithuania 
after the partitions of the Polish-Lithuanian commonwealth (i.e. after 1795). In general about the Old 
Believers’ in Lithuania see the contributions to a special conference devoted to this subject in Ciubrinskas 
et al. (1998); particularly on the peculiarities and the genesis of the Old Believers’ dialect, cf. Morozova, 
Cekman (1998). 

The case of the Latvians in Sventoji is described in Kiseliiinaité (2006). 

The area most researched is lexicon, cf. Brence (1970a); Saudina (1989). For other aspects, primarily of 
phonetics and dialectology, cf. Brence (1970b); GarSva (1984, 1985, 1989, 1995); on adaptation of Lithua- 
nianisms, cf. Saudina (1991). 

84 Grumadiené, StundZia (1997). 

An analysis of Lithuanianisms and doublets in the Russian-speaking territories of northwest Lithuania 
(Zarasai, Rokiskis, Ignalina, Svencionys) which resulted from a long period of contact is Sivickiené (1990); 
also cf. Verenié (1982, 1983). 

8° On the about 600 Estonians living in Lithuania, cf. Klaas (2003, p. 55-59). 
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of the Polish dialects which differs from the common variants is the lan- 
guage of domestic communication still in use by 260,000 Poles living in 
the Lithuanian republic, mainly in the capital Vilnius (18%) and its envi- 
rons,*”’ including Trakai,*”* and in the eastern region of the country. Some 
take special courses to learn to use the Polish literary language in everyday 
speech. In most of the Lithuanian territory, Catholic church services are 
also conducted in Polish. Various cases of interference in Polish dialects in 
Lithuania have been observed and investigated.*” 

The prestige of Lithuanian in this region is lower than anywhere else. 
In official situations the local residents speak Russian, and at home they 
use either a Belarussian dialect or one of the variants of Polish (GarSva 
1994). The situation is complicated by the fact that the population has 
difficulty relating with confidence to one or another ethnic and linguistic 
group. There are several historical reasons for this: the ancestors of the 
local inhabitants were Lithuanians, but their national identity was formed 
in the recent past thanks to Catholicism which came from Poland; there- 
fore, many of these people consider themselves to be Poles. This idea was 
substantially strengthened during the Polish occupation (1920-1939), but 
during the years of the Soviet regime Russophile tendencies dominated. 
In 1989 and 1990 the linguistic question became especially acute and pro- 
duced many discussions and press publications, as a result a special inter- 
governmental accord was achieved between Poland and Lithuania. This is 
the subject of specialized scholarly studies (GarSva 1990; KnitikSta 1990; 
Garsva, Grumadiené 1993; Zinkevicius 1993b). 

The ethnolinguistic situation which led to the spread of Polish and 
Belarussian dialects in southeast Lithuania and the contemporary socio- 
linguistic situation has been the subject of detailed research for sixty 


880 


years.*®° From the work of Cekman and other scholars it follows that the 


variant of Polish mentioned above was formed on the basis of a Lithuanian 
(and to some degree Belarussian) substratum (Cekman, Grumadiené 1993; 
Grek-Pabisowa, Maryniakowa 1993), while Belarussian should be consid- 


877 On the sociolinguistic situation in the area of Vilnius, cf. Cekman (1994a), Marcinkiewicz (1997). On the 

Polish language in the capital, particularly among young people, cf. Masoit (1999). 

*8 On the Polish language near Trakai, cf. Morita (2001-2002). 

8” Cf. Rutkowska (2004); Zielinska (2004, for the area between Kaunas and Panevézys). On lexical Lithua- 
nianisms, cf. e.g. Adomavititté (1979) and Smoczynski (1987b, for Vilnius area); on the forms of the Polish 
infinitive -arc, -ké (< ? Lith. -rti, -kti), cf. Tekielski (1983). 

880 In the 1930s, cf. Turska (1930 [= 1983], 1938 [= 1982, 1995], 1964); more recently e.g. Adomavicititée, 
Cekman (1984); particularly, cf. the contributions (Zinkevi¢ius, Gauéas, Luckievi¢, Cekman, Vidugiris) to 
the session Language. National Conscience, contained in Gar$va, Grumadiené (1993). 
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ered a secondary stratum.**' Both exhibit characteristic features of Lithu- 
anian in articulation, in morphology (e.g. the 3rd-pers. ending), in syntax 
(e.g. participial constructions), as well as in much of the lexicon. 


9.1.2.1.2. Prosta mowa. A local variant of Polish has received the designation 
prosta mowa (i.e. ‘simple language’) or to speak po prostu ‘simply’.** It was 
formed on the basis of Lithuanian, and partially on a Belarussian sub- 
stratum. The po prostu designation is also used for the Belarussian dialect 
spoken in small villages in the environs of Vilnius (to the south, northwest, 
and northeast), as well as in the district of Saléininkai in the southeast of 
the republic. They call themselves tuteisy, that is ‘local’, but their “local 
dialect” is close to Polish, although structurally it is related to East Slavic, 
specifically Belarussian dialects [see 9.1.3.1. 


9.1.2.1.3. Yiddish. The Jewish population of Vilnius, which was large until 
World War II tsee 7.1.3.31, has decreased significantly in recent times and 
is listed at about 8,000. The majority of Jews who settled in Lithuania a 
long time ago use Yiddish (litviSer jidis), while recent arrivals from Soviet 
republics speak mainly Russian.**? After 1990, schools were established 
with instruction in Hebrew and not Yiddish, as was the situation between 
the two World Wars. Yiddish survives as a colloquial and familiar lan- 
guage in big cities of modern Lithuania.*** This language has been in- 
vestigated by Katz (1983), dialectologically; by Weinreich (1964, passim) 
in the framework of languages in contact, and especially by Lemchenas 
[Lemkhen] (1970, 1995) on the influence on it of Lithuanian. A very in- 
formative contribution on north east Yiddish with an emphasis on the 
features shared with the Baltic languages is found in Jacobs (2001). The 
bulk of the Lithuanian influence on Yiddish is lexical. Lithuanian bor- 
rowings conform to the phonology of Yiddish (for example the distinction 
between sibilants and shibilants is lost).°°° 


881 Cekman (1982). For phonetic phenomena, cf. Grinaveckiené, Mackevié (1988); for lexical phenomena, cf. 

Ja8kin (1993). 

882 Cf. already Otrebski (1931, 1965), and later many other scholars have studied its various aspects. For the 

morphosyntactic influence of Slavic languages, cf. Wiemer (2009). 

8 For the history of Jewish settlements in Lithuania, cf. Atamukas (2001); for Jewish among other ethnic 

minorities in Lithuania, cf. PotaSenko (2008, p. 47-51 and 103-107). 

884 About the cultural life of the Jewish population in the Baltics and in Lithuania, cf. Katz (2003, 2004, 
2008). 

885 The sociolinguistic situation of the Yiddish community (only four elderly people) in contemporary 

Svendionys is described in Zamblera (2007, 2012 partly) where many cases of interference and code 

switching with Lithuanian and Russian are considered. 
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9.1.2.1.4. German. About 2,000 Germans live in the east and south of Lithu- 
ania and consider German to be their native language, although one can 
hardly speak of any significant recent influences between Lithuanian and 
German. Their number was largely reduced by the Soviets after the war, 
killed or repatriated; today most of them are newcomers. Germans in 
Lithuania are divided into two religious groups: Evangelist Lutherans and 
Evangelist Reformats. It is worth mentioning one typological similarity: 
the same term used for those speaking the Belarussian dialect in Lithuania, 
tuteisy, is also found in the Klaipéda region. Local Lithuanians have lived 
near the Germans beginning with the Drang nach Osten (13th century) are 
still called SisioniSkiai, meaning ‘local, from here’ (cf. Lith. SiSionai, Sicionai 
‘here, to here’). 


9.1.2.1.5. Karaim. The Karaims preserve their native (Turkic) language (Lith. 
karaimy kalba). In 1997 there were 269 Karaims living in Trakai, the 
ancient capital about thirty kilometers from Vilnius. Today about 50 
Karaim live there, and some temples are preserved there for Jewish wor- 
ship. The Karaim language is taught at Sunday schools. The local vari- 
ant contains Lithuanian borrowings, mostly lexical.**° The situation of the 
Karaim community at present is studied by Csaté (2001) from the point 
of view of “code-copying” (i.e. how elements of the contact language are 
inserted into another language). 


9.1.2.1.6. Tatar. Distinct from the Karaites are the Tatars. They do not pre- 
serve their (equally Turkic) native language, which they had lost by the 
18th century. During the independent period between the two World Wars 
they maintained religious communities in Kaunas and other Lithuanian 
cities and villages. Their religious books were and are in Belarussian or 
Polish (but written in Arabic alphabet). They live in the villages in the environs 
of Vilnius and speak Belarussian and Polish; before 1940 only a minority some- 


times spoke Lithuanian. In 1997 the Tatars numbered about 4,000 people.**” 


9.1.2.2. Linguistic minorities in Latvia. Apart from Russian, which has already 
been mentioned [see 9.1.11, it is worth considering the possible influence of 


88° Among other studies, cf. the contributions presented at the conference dedicated to A. Zajaczkowski 
(A. Zajqczkowskio 90-sioms gimimo metinéms, Vilnius 1993 m. spalio 14-15 d.); Gedmintas (1997) on ethnic 
survival. On the plurilingual situation in South-Eastern Lithuania, cf. Zamblera (2012). On the social 
status of Lith. Karaites, cf. BairauSkaité (2007); Vitureau (2007) [see 7.1.3.3.]. 

Concerning the situation in the past and for a minimal bibliography [see 7.1.3.3.]. On linguistic questions, 
cf. Danylenko (2006). 
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Finnic languages on Latvian which is manifested primarily in the structure 
of the grammar [see3.2.3]. Moreover, it was recently discovered that in many 
cases it is possible to observe an influence of the Livonian substratum. For 
the situation in Latgalia [see 8.2.1.2. and 9.1.2.1]. 


9.1.2.2.1. Livonian. The Livs are a Finnic tribe which has gradually been 
assimilated with the Latvians. This small Finnic tribe, which gave its name 
to the geographical region of Livonia, long ago settled on the shore of the 
Gulf of Riga. In the beginning of the 13th century it was the first tribe to 
experience the aggression of the Teutonic knights. The Livonian Chronicle of 
Henry the Latvian begins with a description of the battles of the Livs with 
the Teutons. The German-Latvian historian G. Merkel was also concerned 
with the fate of the Livonian tribe which always played a role in Latvian 
culture. References to it appear both in ancient songs and in the works of 
contemporary authors. 

In 1925 there were in Kurzeme 1238 Livs; in 1930, 962, and in 1935, 
944 (Biezais 1961). At the beginning of the 1980s, regarding the approxi- 
mately three hundred bilingual Livs living in Latvia the interpretation of 
Comrie (1981, p. 100) is interesting. He looks at this situation as represent- 
ing “the final stage in the merging of the Baltic and Balto-Finnic substra- 
tum in Latvian.” Statistics about the number of modern Livs who speak 
their native language are contradictory: until recent years some sources 
gave the number of a couple of hundred persons, others only some ten (von 
Noltein 1996). In the mid-1990s, the Livonian language was still consid- 
ered to be on the way to extinction,*** and the call of the Latvian linguist 
Rudzite (1994ab) to study the connections between Latvian and Livonian 
was felt to be particularly urgent. Today this language is extinct: the last 
speaker Viktor Berthold died on 28th february 2009.**’ Nevertheless there 
still exists an Association of Livs, but more important for the vitality of 
their culture is the activity of the folklore groups Livlist (later Scandinieki) 
in Riga and Kangla in Ventspils. 

In the framework of languages in contact many different aspects of 
interference between Latvian and Livonian have been investigated. Certain 
aspects such as the Latvian verb prefixes which passed into Livonian have 


888 In general on the Livonians and their language, cf. Vaari (1971, 1996, 1998); Karma (1994); Suhonen 
(1996); Le Calloc’h (1995, p. 6-8); Toporov (2002). A bilingual Livonian-Latvian dictionary is ErnStreits 
(1999). 

Cf. the testimony of the Catalan writer and traveler Albert Lazaro-Tinaut in transeuntenorte.blogspot.com 
(2010.03.27); cf. also www.livones.lv 
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been studied by de Sivers (1971), Rudzite (1980), and Vaari (1985).*”° Vari- 
ous interference cases have been described both in the lexic (WAlchli 1988) 
and in the morphosyntax, e.g. the lost of impersonals (Christen 1998), the 
common strong tendency to reduce local cases (WAlchli 1998) and the loan 
of verb particles (Walchli 2001). 

There are phenomena which show the influence of the Livonian sub- 
stratum (especially in the territories which the Livs settled historically), 
specifically: the frequent change from the masculine gender to the femi- 
nine, the generalization of form of the 3rd pers. to the remaining forms of 
the verb (Endzelins 1970). A certain number of calques and prefixes have 
passed from Latvian into Livonian (e.g. Liv. vdtté ‘to take’ and aiz-v6tt6 ‘to 
borrow’, formed parallel to the Latv. nemt/aiznemt id.) and into the Estonian 


border dialects (at-, bez-, iz-, no-, pa-).*”' 


9.1.2.2.2. Lithuanian. Lithuanians in Latvia live primarily in the capital 
Riga, in some other big cities (Liepaja, Daugavpils, Jelgava) and along the 
border. The migration process began in the middle of the 19th century and 
stopped with the restitution of independence; this history and specifics are 
described in Jékabsons (2003). In 1993 there were 36,600 Lithuanians in 
Latvia. GarSva (2001b) analyzes the phonetic characteristics of the Lithu- 
anian dialects in Latvia. Kvasyté has investigated many different linguistic 
characteristics of the Lithuanian community in Latvia such as Latvian col- 
loquial style, loans, expression of realia and other lexical peculiarities,*” 
sociolinguistic aspects and the contact between the languages.*”? 


9.1.2.3. Romani dialects in the Baltics. As is known, there exists in the Baltics a 
particular variant of the Romani language, a so-called Baltic variant of the 
northern Romani dialect.*” It extends into the east (in Lithuania and east- 
ern Latvia), and into the West Baltics (in western Latvia and Estonia). The 
features of the Lithuanian variant (Lith. cigdny kalba, Pol. litouska roma; 
used by 3,000 Roma living in Lithuania) and its connections with Lithu- 
anian have not been studied, with the exception of certain cases of lexical 
borrowing. 


8° Cf. also Rudzite, Karma (1980). More in general on the diffusion of Balto-Finnic loanwords in the Latvian 
dialects, cf. Bu8mane (2000). 

8°! Ariste (1958a, 1960). 

882 KvaSyté (1997, 2001, 2002, 2003a). 

893 KvaSyté (2003b, 2006). 

On the lexeme Cigdni ‘gypsies, roma’ in the Latv. dainas, cf. Rozenbergs (1986). 
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The variant of Romani spread in the north and west (so-called cuchny) 
underwent a strong influence from Latvian, which was reflected partially in 
the borrowing of Latvian morphemes. Thus, certain Latvian prepositions 
(no-, sa-, pie-) are used as verbal prefixes, and the suffixes -ums, -uma are 
more often used in place of traditional -imo, -ima in the eastern variant of 
the north Romani dialect (cf. farduma ‘prison’, cf. Pol. twardy ‘hard’ and 
Latv. ciets ‘closed’, Latv. cietums, cietuma ‘prison’). In the area of lexicon the 
influence is reciprocal.*”° 


9.1.2.4. Lithuanian communities in Belarus and Poland. The restitution 
of indipendence also re-awakened linguistic self-awareness in the Lithu- 
anian communities incorporated into Belarus and Poland®*”® (Zinkevicius 
LKI VI, p. 363-368). 

According to the Lithuanian linguistic maps*”” Lithuanian communi- 
ties in Belarus, where about 7,600 Lithuanians live officially, are located in 


approximately twelve villages (the principal ones are: Gervééiai,*”* 


901 


Laztnai,*”’ Pelesa,°”° RamaSkénys,’” Zietela?”), as well as several minor 


linguistic islands.*°? Smutkowa (1969) studies the Lithuanianisms in the 
vocabulary of agriculture of the Belarussian language. Additional mate- 
rial is comprised of elements present in the Lithuanian substratum, either 


in the contemporary Belarus language or in the Belarussian dialects 


(Astrejka 2010) of various regions;°™ e.g. the toponyms of Lithuanian ori- 


gin in the region of Vidzy in Belarus show how the process of Belarussifi- 
cation gained still more ground.” 


8°5 Cf. Ariste (1958b, 1966, 1969). A very important tool is Manu8s, Neilands, Rudeviés (1997), containing an 
etymological dictionary and a grammar of the Latvian Romani dialect. 

8° Chominski, Bednarczuk (2010) is a report of the work of Chominski [1884-1943] who described in detail 

the territory and the boundaries of the Lithuanian language in Poland, and prepared them in the form 

of a map published in 1939. 

Of the atlas of Lithuanian linguistics three volumes have appeared, dedicated to lexicon, phonetics and 

morphology, cf. Grinaveckiené, Morkiinas, Vidugiris, Zinkevicius (1977, 1982, 1991 [1994]). 

Concerning the dialect of Gervéciai, cf. Kardelyté (1975). The loss of the phonological value of the tones 

in this dialect is notable, cf. Mikuléniené (1993); the same phenomenon in the area of Punsk, in Poland, 

has been studied in Buch (1967c). 

The Lith. dialect of Laziinai is disappearing; the lexicon is fixed in Petrauskas, Vidugiris (1985, 1987, 1991) [see 

7.2.1.1.]. The interaction of the Lith., Bruss. and Polish phonological systems is investigated in Sudnik (1972b). 

00 Especially useful for the dialect of Pelesa and its local history are the contributions (by Sudnik, Vanagas, 

Cekman, Jonajtyté, Nevskaja) presented in BSlek. 

21 Cf. Sukys (1960). 

2 Cf. Vidugiris (1959). 

3 Kinduryté-Sivickiené (1989). 

Urbutis (1969, p. 159): “There is no doubt that a large portion of such Lithuanianisms [in modern Belarus- 

sian] should be looked at as lexical elements of a relatively new substratum.” 

°° Sudnik (1972a); Grinaveckiené (1995). 
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The Lithuanian minority in Poland was at various times more or less numer- 
ous. Polish Lithuanians settled mainly in the region of Sejny (Lith. Seina7) 
and Bialystok (Lith. Balstogé),?°° but the most vibrant and active center 
according to use and preservation of the language and traditions is doubtless 
Punsk (Lith. Punskas), where several scholarly conferences on this theme 
have been held.?’’ The dialect of this latter Lithuanian community has been 
the object of many systematic linguistic aspects: phonetics,”°* phonology,’ 
prosody,”!” morphology," syntactics,’” lexicography®!? and onomastics.’"* 


°° In general, cf. Brzezina (1988). Concerning Lithuanians in the region of Vilnius between the two wars, cf. 
Makowski (1986). Polish family names of Lith. origin are investigated by Kondratiuk (2000). 

°°” Works devoted to the history, traditions and characteristic features of Lithuanians in Punsk and Sejny 
have been collected in ABS 18 (1987). Also the toponym Suwafki is considered of Lith. origin according to 
Zdancewicz (2005). The methods of Slavicization, both phonetic and regarding word composition in the 
Lith. place names of Sejny and Suwatki districts are studied in Grzybowska (2005). On the reciprocal sub- 
stitution processes of Slavic and Baltic place names in the region of Suwatki, cf. Prinz (1968). On lexical 
aspects in the territories of Suwatki, Podlasie and Bialystok, cf. Zdancewicz (1963, 1968). 

°08  Niewulis-Grablunas (2008). 

°° Buch (1966a, 1967a); Smoczyriski (1981b, 1986a). 

10 Niewulis-Grablunas (2009). 

*1 Smoczynski (1984a); Niewulis (2001); Grablunas (2001). 

° Roszko D. (2011) investigates the problem of lexical indicators of the hypothetical modality in the Lith. 
dialect of Punsk, whilst Roszko R. (2011) covers the Lith. standard language. Basing themselves on partial- 
ly different (Lith.-Polish contrastive) corpora, both authors analyze the gradational character of the hypo- 
thetical modality phenomenon by distinguishing six groups, each of which is characterized by a different 
degree of probability. 

° Smoczynski (1984b, 1986b); GarSva, Stoskelitinaité, Vaina (1991); Roszko D. (2009). 

°* Buch (1961b, 1964, 1970 et al.). 
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The dialects of the Sejny region have been studied primarily in con- 
nection with phonology’ and occasional reciprocal exchange of lexicon 
with Polish.’’® It should also be noted that a portion of the Lithuanian 
borrowings entered Polish dialects not as a result of direct transfer, but 
through Belarussian. From the comparative analysis of Lithuanian border 
dialects by GarSva (1989), it appears that the dialect in use in the Lithuanian 
communities between Sejny and Punsk is the best preserved. The Polish- 
Lithuanian linguistic interference in Punsk and its region Suwatki is the 
subject of various studies.?!” A general study on the phonology of all the pe- 
ripheral dialects of the Lithuanian language area is found in GarSva (2005). 


9.1.2.5. Slavic-Baltic borderland. Mutual influences are also being studied in 
border areas. The best researched is the lexical aspect,’'® but influences 
in the area of phonetics have also been investigated,’ and, although less 


frequently, in morphology’”® 


and syntax.’’’ A typological description of 
the phonological systems of Belarussian, Polish, and Lithuanian dialects 
used in the territory in question has been made by Sudnik (1975). A gen- 
eral study on Polish self-consciousnes on the Lithuanian-Polish borderland 
is Cekman (1994b), and an updated investigation on the sociolinguistic 
situation of the Polish language of the Slavic-Lithuanian borderlands in 

Zielinska (2002). 

Wiemer (2003) points out and comments on the peculiar methodo- 
logical intermingling characteristic for research on linguistic contact in 
this area, an interdisciplinary object which requires simultaneous dialecto- 
logical, sociolinguistic and typological competences. 

Evidence of the mutual influence of Polish, Lithuanian and Bela- 
russian has been studied by Smutkowa, who offers an exposition of the 
question from a historical perspective.°*? Smutkowa (2007) describes the 
semantic and structural dependence of the Polish language actually func- 
tioning on the Belarussian-Polish-Lithuanian border line on the Belarus- 
°1  Hasiuk (1978); GarSva (2001a). 

%10 Zdancewicz (1960 and 1964) touches on a wider circle of problems. Cf. also Smoczyniski (1972); Gotabek 
(1987, 1990). 

17 Birgiel (2002); Marcinkewicz (1994, 1997). 

18 Cf. Urbutis (1969); Cekman (1972); Stankevié (1990); Grinaveckiené (1993a). Occasional borrowings are 
mentioned in Sudnik (1990); Ksjandzova (2010) where attention is also drawn to compositional elements 
as a result of Baltic influence (so-called hidden Baltisms). 

°° Sudnik (1975), Grinaveckiené, Mackevié (1988, 1989); Glinka (1990). 

20 Sudnik (1983); Adomavitiaté, Cekman (1984). 


*1 Sudnik (1991); Grinaveckiené, Mackevié (1993). 
2 Smutkowa (1988, p. 403; 1990, p. 160-163; 1994); on the Polish language in Latgalia, cf. Ostr6wka (2006a). 
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sian basis and Russian influence. This work considers examples (known 
as spentany jenzyk, i.e. ‘tangled, mixed language’) which came into being 
as a result of semantic difference between the languages in contact (e.g.: 
Russ. (c)mytats, ‘to mistake’, Blruss. (c)myrar ‘to mistake and to fetter; to 
hobble’, and Pol. (s)petac ‘to fetter’; Pol. spotykacé sig ‘to joust in speaking’ 
< Blruss. cnarpixarca. For the pentaniny (i.e. ‘mixed people’, the users of 
tangled language) calquing of Belarussian and Russian vocabulary, and 
operating a permanent link of words, seems to be the ways to maintain 
the usage of Polish language under the conditions of considerable limita- 
tion of its usage. Smulkowa (2010) presents the character of contemporary 
multilingualism among the residents on the Slavic-Baltic borderland in the 
region of Brastav (Pol. Brasfawszczyzna), and underlines the strong attach- 
ment to their place of birth and the sense of community they have regard- 
less of their national self-identification. Interestingly enough, one observes 
here an advanced linguistic convergence situation, whose description goes 
beyond the traditional theory of linguistic contacts, because the thresholds 
of classic interference (essentially borrowings and calques) have already 
been crossed in this region. This situation makes the Slavicization of the 
younger generations of lithuanophones more easy. 


9.1.3. Regional languages in the Baltics? 


A question which arose especially after the restitution of the independence 
of the Baltic States is that of the existence of regional languages (regiolects) 
in their territories.°*? At present this possibility seems to be in order and 
under discussion at least for two linguistic varieties: Latgalian and Samogitian. 


9.1.3.1. Latgalian. Latgalia shows the characteristic feature of a so-called bor- 
derland, being located on the boundary between Baltic and Slavic coun- 
tries for centuries. Beyond that, this region has belonged during the cen- 
turies to many different political entities [see8.1.2.31, later to the USSR, and 
finally to an independent Latvia. 

Particularly complex and interesting is the sociolinguistic situation 
in contemporary Latgalia (Druviete 1997d) where there live inhabitants 
of different nations (Latvians, Russians, Poles, Belarussian, Lithuanians, 
Roma) and where there co-exist various religious confessions (Catholics, 
Orthodox, Lutherans, Old-Believers), not to speak of the variety of lan- 


°3 Ostaszewska, Wicherkiewicz (2001); Kessler (2012). 
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guages hosted in this region. Besides, of course, Latvian with its strongly 
characterized variant Latgalian”’* (Augszemnieku dialects), the inhabitants 
speak Russian, Polish, Belarussian, Lithuanian (in the region of Tiskadi) 
and Estonian.” 

As is shown from an analysis of the material presented in the Atlas 
of Latvian dialects,””° the mutual influences of these languages is chiefly 
reflected in semantic fields describing the peasant economy and life, and 
forest fauna and flora (Laumane 1977). Ninety percent of the Slavisms 
are found in eastern Latvian dialects which cover a relatively large part of 
Latgalia, in certain cases reaching Vidzeme. Along with the preponderance 
of Russianisms, there are also forms which show a clear influence of Bela- 
russian and Polish, while the influence of Lithuanian can be observed in 
the south of Latvia. 

Several authors (Rembiszewska 2009; Stafecka 2010a) have written 
about the strong influence of the Polish language and other languages of 
the vicinity, and have studied the presence of Polonisms in the Latvian 
dialects of Latgale. Those borrowings which have the greatest extension 
in the Latvian-speaking territory (e.g. gasts ‘guest’, sabris ‘neighbor’, pads 
‘clay floor’) go back to the period before the separation of Latgalia from 
Vidzeme (1629), while others should be looked at separately, keeping in 
mind the administrative borders which were formed in this region over a 
long period of time, along with the migrations of Poles, Belarussians and 
Russians (14th-19th centuries). It is not always easy, however, to establish 
the diachronic aspects of the borrowings. Beyond that, not only Polish, 
but also Belarussian or Russian may have been the source language as well 
(e.g.: bocjans ‘stork’, butelka ‘bottle’, koldra ‘quilt’, skvarkas ‘crackling’); in 
other cases Polish or other Slavic languages were a medium for borrow- 
ing words of German origin (e.g.: cegla ‘brick’, kartufelis ‘potato’, svagars 
‘brother-in-law’ ). 


7 


The Polish language in Latvia,’ especially in Latgalia, has been 


deeply investigated in several contributions by Ostrowka (e.g. 2006a) 
who studied the linguistic peculiarities of various areas: Daugavpils- 


Concerning Latgalian in the context of the Baltic languages, cf. Lelis (1961). 

Concerning the varieties of Estonian spoken in the Ludza region, cf. Ariste (1963). 

The manuscript materials of the Atlas of Latvian dialects: questionnaires, 200 maps, notes of phonetic, 
morphological, syntactic, and lexical facts (prepared by M. Graudina, E. Smite, B. Laumane and others) 
are archived in the Institute of Latvian Language and Literature of Riga. Concerning the atlas of Latvian 
linguistics, cf. also Ruke-Dravina (1947, 1954). 

Aspects of the cultural and national identity of the Poles in Latvia are investigated in Besiadowska (2004), 
Jankowiak (2010); the Polish element in the anthroponymy of Lataglia in Jurgite (2006). 


529 


Dynaburg,’”* Indrani-Indrycy,’”’ Kraslava-Krastaw.”*° Ostr6wka (2006b) is 
an outline of the history of the Polish presence in the territory of Latvia, 
and especially in Latgalia (so-called Polish Livonia). 

A peculiar role also played in the region by the so-called prosta mowa 
(i.e. simple language) [see 9.1.2.1]. Ostr6wka (2005) is an attempt at establish- 
ing the place of this variety in the system of communication of the Poles 
residing in Latvia within a project headed by B. Wiemer (Konstanz) whose 
results are quite interesting: the prosta mowa occurs mostly as familiar lan- 
guage in the borderline Latvian-Lithuanian and Latvian-Belarussian areas, 
whilst further to the north, its usage becames weaker; Polish is the lan- 
guage of religious services, and at least in its informal version Russian is 
known as well; Latvian is not known by the older generation, and among 
the youngest people only those who attended the Latvian school are able to 
speak it. The knowledge of Latgalian is minimal in these areas. 

The variants of the High Latvian dialect (Latgalian) so-called deep 
Latgalian, which is no longer well known to the young generation of speak- 
ers, is a field of relatively recent interest. Markus (2011, 2012) investigates 
the phonetic and the lexical (Markus 2008) characteristic features of the 
Malenian variant, spoken in northeast Vidzeme, and particularly its most 
peculiar feature, the sharply broken syllable tone. 

A genuine interest in the language and folklore of Latgalia only grew 
in the last decade of the 20th century. There are already good descrip- 
tions of this linguistic variety,”*' and specific congresses on Latgalian have 
been organized since 2009, the proceedings of which (Latgalistikys kongresu 
materiali, 1-2009, I-2010, HI-2011, IV-2012) are published in VLat. At 
the same time a discussion erupted about whether Latgalian was a variant 
of Latvian or an independent language.’*” 

A large-scale project, called Survey Latgale, conducted between 2006 
and 2009 by Rézeknes Augstskola and Centre d’Etudes linguistiques pour 
l’Europe, intended to investigate thoroughly the complex interplay between 
language, religious and ethnic affiliation in this region.’*? By means of 
8 Ostrowka, Ostrowski, Zielinska (1996). 

"2 Ostréwka (1999). 

"0 Ostréwka (2000). 

°5| Breidaks (2006, 2007); Nau (2011). 

° There are also attempts to approach questions of multilingualism matters in Latgalia from the point of 
view of linguistic landscapes, cf. Kroplijs, Ra8éevska (2010), Litavniece, Murinska (2012); for the results 
of the project: Teritorialas identitates lingvokulturologiskie un socialekonomiskie aspekti Latgales regiona attistiba 
[Linguo-cultural and socio-economic aspects in the development of the territorial identity of the Latgalia 


region, http://tilra.ru.lv], cf. Marten (2012). 


3 The results of this inquiry are presented in Lazdina, Suplinska, Iannacaro, Dell’Aquila (2011). 
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printed questionnaires and by using more than 9,000 respondents divided 
into four age groups and distributed in 74 geographical places, the project 
led to the generalization that it is possible to distinguish two main (a-b) and 
two peripheral (c-d) areas: 


a) an only-Baltic Latgalia area, north of Rézekne, for the vast major- 
ity Catholic, where Latgalian is used, Latvian tolerated, and Russian 
almost unnecessary; 


b 


= 


a mixed-Latgalia area, in the south, where Latgalian and Russian 
coexist with a preference for the latter, and without strict religious 
differences among the speakers; 


©) a hyper-Latvian area, located in the north-western border, where 
both Lutheranism and Latvian are important, and other languages or 
confessions almost absent; 


d) a minority area, in the very south, mainly Catholic, but with some 
Old Believers; speakers use Slavic dialects, Russian as the usual 


standard language, and declare themselves as ethnically Polish or 


7 


Belarussian. 


The authors underline the “fuzziness” of the general picture in present-day 
Latgalia where a clear-cut link between languages, ethnic identities and 
religion cannot be taken for granted. In Latgalia there seem to coexist both 
“old-style” (religion, ethnicity) and “modern style” (language) markers of 
affiliation. “Latgalianness” itself appears to be a complex (transversal) fea- 
ture consisting not only of language, ethnicity or religion but a mixture 
of all three (cf. Apine 2007). 


9.1.3.2. Samogitian. The area of Lithuania where there exist spoken varieties 
of the Low Lithuanian dialects (Zemaitian) is not only linguistically very 
different [see 7.2.1.1], but has also obtained, as a consequence of several his- 
torical events, a strong cultural identity. 

The region of Samogitia (Lith. Zemaitija) was already largely autono- 
mous at the time of Grand Duchy of Lithuania during the 13th-14th centu- 
ries. In the period 1398-1409 it belonged directly to the Teutonic Order and 
was separated from the life of the rest of the Grand Duchy. The local people 
were baptized here only in 1413, that is later than in the other Lithuanian 
territories (1386-1387), and this was rather formal and symbolic. During 
the 15th century the first schools were founded next to the churches. 


It may be useful to sketch briefly the most important dates and events 
in the history of Samogitia: 1444, when it passed under the privilege of the 
king of Poland and had a period of relatively prosperity; 1595, when the 
first bishopric of Samogitia was founded through the efforts of Merkelis 
Giedraitis [1536-1609] in Varniai which later became the cultural center of 
the whole region; during the 16th century the confrontation between the 
Reformation and the Counter Reformation also played an important role 
here, and in the 17th century the war with Sweden; since 1795 Samogitia 
also belonged to the Russian czarist empire, and follows the history of the 
rest of Lithuania. Nevertheless Samogitia always maintained very marked 
distinctive features (and related stereotypes) within the Lithuanian context 
and also with respect to foreign observers (with respect to the Polish cf. 
Sawaniewska-Mochowa, Zielinska 2010). It may be interesting to call to 
mind here also the novel Lokis (1869) by Prosper Merimée [1803-1870] 
which takes place precisely in Samogitia. 

The investigation of the Zemaitian linguistic variety has been par- 
ticularly pursued in several works by the Lithuanian linguist and dia- 
lectologist Aleksas Girdenis [1937-2011].°** In particular Girdenis (1994) 
affirms that Samogitians (Low Lithuanians) started drifting away B.C. that 
is, in the same period when common East Baltic was splitting into separate 
languages; Girdenis maintained that Zemaitian was one of these languages 
which later turned into a dialect (of Lithuanian) as a consequence of the 
process of linguistic convergence under the conditions of the Republic of 
Lithuania during the two World Wars. 

The Zemaitian element has been detected as early as in the first Lith- 
uanian book by Mazvydas (cf. Zinkevicius 1977-1978). Since the begin- 
ning of the 18th century the Lithuanian written language (central variant) 
was normally called zemaiciy kalba, and several books appeared in it. There 
were also projects for a standard lowland Lithuanian (cf. Subacius 1998a). 

In the same century ideas were also expressed on Zemaitian as a 
distinct language. It is, however, much later, in the cultural and political 
situation arising in 1989, that the Zemaitiu kulturas draugéja [Samogitian 
cultural association, www.zkd.lt] was founded with the aim of fostering the 
linguistic, cultural and scientific level in the region. Although the Samogi- 
tian variety still has problems of normativization, many books, newspapers 
and also radio broadcasts are produced in it. 


4 Girdenis (1979-1980, 1992, 1996) and many others; Girdenis, Girdeniené (1997); Skirmantas, Girde- 
nis (1998). 


Especially in the years after 2000 a new interpretation of the past and 
of own identity led a (small) part of the population of Samogitia to consider 
Samogitians as a nation and seek for their own non(-only-)Lithuanian her- 
itage (Kulevicius 2012). 


9.2. LINGUISTIC PHASES OF BALTIC EMIGRATION 


Baltic emigration is not a recent phenomenon. Beginning in the second 
half of the 19th century it was a common event and the resettlement took 
place primarily on the North American continent. The wave of emigrants 
was bolstered first by emigrants directly from the Baltic countries (the first 
wave of Baltic emigration of 1850-1914 was mainly motivated by the search 
for work); secondly by emigrants who crossed through European countries 
in 1948-1952, primarily for political reasons. After independence in the 
Baltic countries, the stream of emigrants has increased, motivated by the 
difficulties of transition to a market economy. This latter emigrant wave 
has also been directed to the North American continent, and daily flights 
from Baltic countries take place, with stops in the main capitals of Europe. 
But one also notes, especially for Lithuanians, a relatively large number of 
emigrants leaving for European countries such as Ireland, UK and Spain 


(Valencia, Almeria).°* 


9.2.1. World Baltophone communities 


One of the main features uniting Lithuanians and Latvians living in emi- 
gration is the jealous preservation of their language and national culture 
(with the help of Saturday schools and other organizations) and participa- 
tion, to the widest extent possible, in the socio-political life of the home- 
land. Despite the changed and restricted conditions for the use of Lithuani- 
an and Latvian, the situation of bilingualism and diglossia quickly became 
the norm, and in emigration these languages remained and remain until 
today the primary sign of belonging to the ethnic community. It should be 
noted that from the moment that the Baltic diasporas were based in North 
America [see infra] and Australia,’*° for the first time there was direct contact 
between English and Lithuanian. 


°° Ramoniené (2013) gives initial information on the project Emigranty kalba [The language of the emigrants, 
2011-2013] of Vilnius University. 
°° Namsons (1967); JuSkaité (1980); Karnups (1980); BirSkys (1986). 
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For Baltic emigré communities a scheme for the development 
of functional bilingualism can be offered: 


a) a phase of studying English (as a second language) for communi- 
cation and limited use in those spheres where the native language 
(Lithuanian and Latvian) could not be used; 


b) a phase of a deeper assimilation of Baltic emigrants together with 
a more active use of the second language: a widening of the spheres of 
use for both the native and second languages (coordinated functional 
bilingualism); 


c) a phase of further expansion of the spheres of use of the second lan- 
guage, while the use of the native language is limited only to the 
spheres where English is impossible, that is a situation opposite to that 
described in phase a). 


It is difficult to say to what phase the current situation corresponds, since 
the degree of assimilation of various Baltic communities is very different.”*’ 
For the support and dissemination of Baltic languages, cultures and litera- 
tures much has been done during these turbulent decades by the news- 


papers and journals of the Baltic diaspora?”® [see infra}. 


9.2.1.1. Emigration from Lithuania. Between 1897 and 1910 the average annual 
growth of the population in Lithuania was approximately 16-18,000. The 
stream of migration was about the same — 15,000. During the period of 
independence about one million Lithuanians were living abroad, not count- 
ing those who lived in the Vilnius region (250,000 according to statistical 
data of that time), those who still lived in East Prussia (approximately 80- 
90,000) in Latvia, primarily in Riga (25,000), and in the USSR (41,000), 
in the territories sharing a border with the Lithuanian Republic. Many 
more Lithuanians were residing in the United States. Lithuanians began to 
arrive there as far back as 1668, but the most numerous waves of emigra- 
tion took place beginning in 1861 after the abolition of serfdom. In the 
New World Lithuanians preferred, as a rule, Boston, Chicago or Baltimore. 
Before World War II the number of Lithuanians living in the U.S. reached 


°7 Briefly on two main strategies for conserving the Lith. mother tongue by emigrants (i.e. creation of a Lith. 


ambience and disposition to speak Lith.), cf. Jakaité-Bulbukiené (2013). 
8 For Baltic literatures especially World Literature Today, under the leadership of Ivar Ivask (Estonian) [1927- 


1992] and his wife Astride (Latvian). 
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650,000 and of these 100,000 in Chicago alone.”*’ A vivid picture of Lithu- 
anian everyday life in the community of Chicago is given in the novel The 
Jungle (1906) by the American writer Upton Sinclair (Subacius 2006); the 
same Subacius (2004) has historically investigated the orthography used 
in the American Lithuanian newspapers as well. In the post-War years the 
stream of emigrants from abroad did not cease, but its destinations were 
more varied: Canada, Argentina, and also Brazil and South Africa. It has 
been estimated that for the five years between 1926 and 1930 an average 
of 12,000 persons per year left. Then the numbers decreased radically to 
1,200 in the period 1931-1932. Several leading cultural figures settled in 
France and Germany with the first wave of migration.” 
After Lithuania was annexed to the USSR in the 1940s, a period of 
mass emigration began and Lithuanian intellectuals were for several years 
forced to live in refugee camps in Austria and Germany. In spite of these 
conditions, thanks to publishing houses like Tévyné [The Fatherland] in 
Tiibingen, the cultural and literary life in emigration did not cease. In the 
1950s almost all refugees from Lithuania went abroad. In the main they 
settled in the ULS., particularly in Chicago, where they formed a Lithu- 
anian literary society and many periodicals were published (for instance, 
the daily newspaper Draugas, Tévynés Ziburiai, the journals Metmenys 
(1959-2006, ceased) and Aidai, all in Lithuanian; and Lituanus in English, 
as well as many others). During Gorbachev’s perestrojka the journal Santara 
(Reconciliation) was launched, which set as its goal the renewal of connec- 
tions with Lithuanian culture in emigration. 
Kavalitinas (1994) is useful for information about Lithuanian-American 
communities and their changes over the last decade. The American census 
of the 1980s indicated that the majority of Lithuanians were living in the 
states of Illinois, Pennsylvania, and New York. In the census conducted ten 
years later (1990) 811,865 persons were counted (an increase of 69,000 or 
about 10%), which made Lithuanians the 36th largest ethnic group in the 
country. The states receiving the largest numbers of Lithuanian emigrants 
°° For more information about the Lithuanian diaspora, cf. Kuéas (1975); Budreckis (1976); Alilunas (1978); 
Van Reenan (1990); Fainhauz (1991). 

0 E.g. the poet Oscar V. de L. Milosz [1877-1939] (cf. Buzaité S. 2000; Kohler 2005); the art historian Jurgis 
BaltruSaitis Jr. [1903-1986] (cf. Karvelis 2003; Ducci 2008), son of the famous poet Jurgis Baltruxaitis, 
Sr. [1873-1944] (on the latter, cf. the special issue of Litwanus (20-1, 1974); Ivanov 1979); the semiologist 
and scholar of Baltic mythology Algirdas Julien Greimas [1917-1992] (cf. Broden 2011); the philosopher 
and theologian Antanas Maceina [1908-1989] (cf. Skrupskelis 1969; Maceiniené 2000); the philosopher 
Emanuel Levinas [1905-1995], cf. Mickiinas (1978, p. 45-53), Pazeraité (2013). 


For a historical overview of the activity of Draugas, cf. Kviklys (2009); on orthographical choices, 
cf. TamoSiunaité (2009). 
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were Florida, California and Texas. Other states with increased numbers 
were North and South Carolina, Georgia, Alaska and several southern 
states. There were two reasons for the increase: the natural increase (the 
differential of births/deaths) and the growing recognition and awareness of 
being part of the Lithuanian nation (owing to the particular attention paid 
to this aspect in the mass media from 1989 through 1990). Immigration 
as such did not have clear results. In Canada in 1961 there were 14,997 
Lithuanians, in 1971 — 14,410, in 1981 — 12,100, and in the early 1990s — 
4,300.°” 


9.2.1.2. Latvian emigration. The demographic increase in Latvia between 
1897 and 1914 was greater than in Lithuania. The population increased 
from 1,926,000 to 2,500,000 in spite of losses in the war, mass emigration 
of Baltic Germans and elevated mortality. Added to these was an outflow 
of laborers to Russia. Emigration abroad was rather insignificant: during 
these years only about 55,000 Latvians lived in the U.S., 3,500 in Canada, 
15,000 in Brazil, concentrated in the state of San Paolo. More prolific was 
the internal migration stream coming out of Latgalia toward Riga and the 
region of Jelgava. After the Soviet occupation in the 1940s there were about 
120,000 refugees from Latvia, among whom there was a high percentage of 
intellectuals. During the first decade the Latvian community in emigration 
published about two hundred books annually in Latvian, with particular 
attention to reprinting the classics. Many writers and cultural activists con- 
tinued their activity in emigration: first in East Germany, then in Sweden, 
the United States’*? and Canada®** and Australia. 

Here are some statistics relating to recent decades: one observes an 
increase in the U.S. and a slight fluctuation in Canada. In Canada there were 
14,062 in 1961, 14,140 in 1971 and 12,630 in 1981 (Rudnyc’kyj 1987, p. 8); 
according to 1970 census figures there were about 80,000 Latvians in the U.S., 
92,000 in 1980 and 100,331 in 1990 (Kavalitinas 1994); finally, the latest cen- 
sus data show 9,383 Latvians in Australia (Zdanys 1980; Muzikants 1980). 

The cultural life of the Latvian communities is centered around sev- 
eral periodicals. Archivs concentrates more on language issues, providing 


° About Lithuanians in Canada, cf. Danys (1986); Rudnyc’kyj (1987, p. 8). About Latvians in Canada, cf. 
Miezitis (1990). On this subject see also the other contributions of the special issue of J/BS (21-3, 1990) 
devoted to “Ethnic language and identity retention”. 

°8 About Latvians in the United States, cf. Karklis, Streips (1974). 

About Latvians in Canada, cf. Rodman, Deglavs-Brenzinger (1973). 

8 About Latvians in Australia, cf. Bérzina (1966); Putnin’ (1981); Ozolin’ (1993); Bettoni (1995). 
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data and publishing the results of emigré research on Latvian emigration 
(latvieSu trimda).?*° 

Carpenter (1988) has written about the position of Latvians in exile, 
and concerning the Latvian language in emigration there is the remark- 
able ethnographic research of Latkovski (1993).?” In this work the author 
describes synchronically the variants of Latvian within the diaspora over 
a period of almost forty years of emigration as the language was passed on 
to new generations in a situation of subordinate bilingualism. The attitude 
toward Jatvietiba (“Latvianness”) is studied in connection with bilingual- 
ism, national ideology and present linguistic practice. After the restoration 
of independence, meetings were organized regularly between Latvian emi- 
grants and their countrymen living in Latvia (Jane 1989). 

Metuzale-Kangere (1991) has wrtten concerning the situation 
of Latvian as spoken in the homeland and in emigration, and particularly 
concerning the necessity to unify these two variants in order to preserve 
Latvian. 


9.2.2. Linguistic features of the Lithuanian and 
Latvian communities in emigration 


The problems discussed in this section not only relate to the Baltic lan- 
guages but, touch on other linguistic aspects of a more general character. 
Since most emigration from Lithuania was (and still is) directed to North 
America and Australia, one can talk of linguistic interference primarily 
in the context of English-Lithuanian bilingualism. This interference has 
been studied since the 1930s. Latvian emigration has been directed toward 
Scandinavia, North America, and Australia. At present the Latvian nation 
as tauta trimda (i.e. people in exile) is the object of close study by ethno- 
graphers. However, there is not a large number of works devoted to the 
study of Latvian emigration from a linguistic point of view. 


9.2.2.2. The Lithuanian language in America. The spoken language of many 
Lithuanian communities in America has changed over the course of time 
depending on the number of new immigrants and particularly on the regu- 


*© To notice e.g.: Archivs 5 and 14 about assimilation (partautoSanas) of Latvians in various countries of emi- 


gration; Archivs 15 about Latvians in Canada. 
Especially interesting is Chapter III, A Language in Exile (p. 71-119), where the problem is presented 
in detail. 
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larity of these waves. There is not a large number of specialized studies 
on this topic and the few existing works are too varied either by the time 
that they were written or by their methodology. In the 1930s Senn A. 
(1932, p. 43) defines spoken Lithuanian in America as “pidgin Lithuanian”, 
or wilde Mischung von verschiedenen Dialektformen [i.e. a wild mixture of 
dialect forms]. On the other hand, the written language tended toward a 
spontaneous dialectal unification. Pazisis (2009) and in several previous 
contributions has described the various features of the Lithuanian lexicon 
used in America; in these studies the linguistic interference is seen as the 
distinguishing feature of a subordinate bilingualism.” 

The influence of English on Lithuanian in America is much greater 
on the lexical level than on the grammatical level. In terms of phonetics 
there are several phenomena: 


a) a strong distortion of the intonation of Lithuanian words; 


b) the treatment of sounds which are secondary in the phonetic system 
of Lithuanian (e.g. [h] is sometimes pronounced and sometimes not, 
cf. American Lith. hduzas, duzas <— Eng. house); [f] is generally al- 
lowed and does not change to [p], cf. American Lith. fréntas — Eng. 


friend). 


Among the many Anglicisms which have entered into the lexicon of 
American Lithuanian is a large number of verbs, which function according 
to the rules of English and if necessary take on prefixes and serve to form 
verbal nouns. There are frequent cases of syntactic interference, as for in- 
stance between Lith. man patinka ~ as mégstu ‘I like’ or Engl. ‘I love’ (e.g. 
American Lith. as myliu sj valgj ‘I love this food’ <— Engl. I like this food id., 
compared to Lith. as mégstu Sitq valgj or man patinka Sitas valgis id.). 

A superficial glance would indicate that the spoken lexicon of Amer- 
ican Lithuanian in the 1930s was more conservative than the language in 
Lithuania. This occurred thanks to the purist movement in Lithuania at 
the beginning of the 20th century which excluded from use many Slavi- 
cisms which had entered the language in the preceding centuries. Senn 
A. observes that in the Lithuanian of America were found large groups 
of Slavicisms (conservative elements) and of Americanisms (innovative 
elements); moreover, in borrowings, he notes a tendency to adapt nouns 


48 Pazisis (1969, 1973, 1979, 1981, 1982, 1985, 1988); on Lith. names and surnames in North America, 
cf. Pazisis (1977). 
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(except for words signifying feminine animate beings), to the masculine 
declension (e.g. American Lith. divorsas <— Engl. divorce; kisas <— Engl. 
kiss, etc.). Semantic changes were rare (e.g. Lith. préké ‘merchandise’ > 
American Lith. préké ‘price, cost’ and Lith. prekiuoti ‘to bargain’ — Ameri- 
can Lith. prekiuioti ‘to buy’ etc.), which could lead to lexical shifts in cer- 
tain microsystems (e.g. American Lith. karé ‘war’ replaces the more com- 
mon Lith. karas in order to avoid the American Lith. homophone karas 
‘car’ <— Eng. car).> 

Pazusis (1969) looking at the problem points out that the large num- 
ber of English borrowings, as well as the loss of the use of Lithuanian 
in certain spheres of social life, produced a veritable restructuring of the 
lexical-semantic system of Lithuanian. The semantic integration of Eng- 
lish borrowings on syntagmatic and paradigmatic levels is characterized by 
three principal features: 


a) certain borrowings were completely adapted in the lexicon of the 
American variant of Lithuanian (e.g. those borrowings which signi- 
fied the realities of the new society); 


b) other borrowings led to the disappearance (or passive, limited use) 
of Lithuanian words; 


c) frequency of alternative use of semantically similar English replace- 


ments for Lithuanian words.?”? 


English influence is noted in simple cases of phonetic convergence (e.g. Lith. 
Sokolddas ‘chocolate’, deimantas ‘diamond’, karnavdlas ‘carnival’, which are 
American Lith. Cokolddas, daimantas, karnivadlas under the influence of the 
frequent use of the English words chocolate, diamond, carnival), as well as in 
certain semantic calques (e.g. American Lith. Saltis ‘cold, low temperature’, 
which also takes on the meaning of ‘head cold’ on the model of English 
cold, or American Lith. Saukti ‘to call’ which also means ‘to telephone’, like 


949 


Among many examples described by Senn A. (1932, p. 41-42) is the following: “So wird z.B. die Ehefrau 
in Amerika iiberall moteris genannt, wahrend in Litauen mofteris eine Frau im Allgemeinen bezeichnet 
und der spezielle Terminus fiir Ehefrau Zmona ist” [Thus, e.g. wife in America is called moteris everywhe- 
re whereas in Lithuania moteris means ‘woman’ in general and the special word for wife is Zmona]. Also 
interesting in this regard is the observation of Schmalstieg (1994, p. 78): “This may well have been true of 
earlier immigrants, but all of the post World War I] American Lithuanians used the word Zmona as ‘wife’ 
and perhaps only jokingly might have used the word moteris in that meaning.” This is an excellent example 
of a semantic shift which entered the language with the first wave of migration and which lost its meaning 
with the second wave. 

°°0 This is the subject of the research in the works of Pazisis 1979, 1981 (cf. Paztisis 2009). 
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English call). In the same context American Lithuanians use adjectives in 
-inis (and adverbs formed from them in -in, -(i)ai), which are less connected 
with any lexical meaning than adjectives with other suffixes, and thus, 
(being neutral) are the most appropriate morphological means of forming 
adjectives from nouns. This quality is most evident in their contact with 
other languages, and they are widespread in American Lithuanian, as a 
result of the syntactic interference from the English adjectival construction 
(e.g. American Lith. kongresiniai rinkimai ‘congressional elections’ instead 
of Lith. gen. sing. kongreso ‘of congress’; American Lith. religiniai zmonés 
‘religious people’ instead of Lith. religingi). Making a calque of the English 
variant, Lith. substitutes adjectives in -inis. 

Senn A. (1932 p. 45) was already warning that many of his observa- 
tions were valid for the first generation of American Lithuanians and adds 
that the influence of English on the language of the Lithuanians born 
in America was much stronger. This group had for all practical purposes 
ceased to be bilingual and therefore there was influence on their Lithu- 
anian, not only of interlanguage mixing with English, but also intralan- 
guage factors. Paztisis makes the first attempt to illustrate the particular 
features of this second phenomenon.””! He convincingly demonstrates this 
thesis on the basis of the morphology of the noun and verb. For the noun 
the intra-language interference concerns above all the less productive and 
less numerous types of declensions (consonant -w, -i stem declensions), 
although the more productive types are not free from interference (-6, -a 
stem declensions), where changes and frequent merging because of hom- 
onyms on case endings are observed. It should be emphasized that the 
phenomena are in many respects similar to the processes characteristic of 
Lithuanian dialects, especially marginal ones, but that there was no pos- 
sibility of acquiring these phenomena from the Lithuanian of the parents. 
Analogous occurrences, also having parallels in Lithuanian dialects, have 
been observed in the verbs of American Lithuanian. 

One also observes the tendency to harmonize the vocalism of the 
present with that of the preterite or of the infinitive (e.g. pirka instead of 
perka ‘he/she buys’ related to pirkti ‘to buy’, pasilika instead of pasilieka ‘he/ 
she remains’ related to pasilikti ‘to remain’), which facilitates the loss of the 
characteristic apophonic alternation and derivational infixes. 

In the formation of the 3rd pers. present there is a confusion between 
the stems in -(i)a and those in -4, therefore, the ending -id sometimes com- 


°°! Plioplyté, Paziisis (1982), Paziisis (1985). 
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bines with a hard stem (and not with a soft stem as required) and vice versa 
(e.g. uzsidegia in place of uzsidega ‘it catches fire’). 

The fact that the reflexive forms are avoided is explained by the in- 
fluence of English, as in the opposite phenomenon, which results in the 
erroneous combining of the particle -si, when it is necessary to emphasize 
the middle voice (e.g. vaiksciotis instead of vaikScioti ‘to stroll’). 

Cases of the influence of Lithuanian on English are few. It is possible, 
however, to account for an isolated case of lexical influence in this sense 
through the medium of a third language. Laucka (1988) has shown that the 
English s(c)hnook, first recorded as a slang word in American and British 
dictionaries, comes from the Lith. snikis ‘snout, muzzle’, which entered 
English through Yiddish snuk id. 

Maceviciuté Aritz (2002) discusses a case of language attrition 
between American English and the Lith. language spoken in the USA con- 
cerning the peculiar use of demonstrative pronouns which tend to avoid or 
lose their (original) use of explicit references and serve rather to check with 
the interlocutor for approval and acceptance. 

According to United States Census data in 2000 there were 38,295 
people in the United States that speak Lithuanian. The majority of them 
(about 90 percent) declare that they speak English “very well” or “well”; 
only about 10 percent are scarcely or completely not proficient in Eng- 
lish. There are only a few studies conducted on the Lithuanian language 
in the U.S. or studies that investigate generational language shift among 
Lithuanian speakers (e.g. Norvilas 1990; TamoSitinaité 2008”), but there 
is no reliable evidence to confirm the shift of language or generational 
loss. Both the studies of Norvilas and TamosSitinaité reveal that most of the 
respondents a) use Lithuanian mainly with grandparents, parents or with 
someone who does not speak English or has limited knowledge of it, as 
well as in Lithuanian settings, and b) consider English more “natural”; of 
course this depends on how long the respondents have been living in the 
U.S. TamoSitinaité (2008) shows that the turning-point for the shift is the 
period of 8 to 12 years living in the U.S. 


9.2.2.3. The Latvian language in America and Australia. Statistical data indicate 
that there is a definite decline in the number of Latvian speakers (Kalnin§, 
Dreifelds 1990) and in the use of Latvian among second and third genera- 


°2 This article is based on a study conducted in two Chicago-area Lithuanian Saturday schools (in Gage Park 


and Lemont), using self-report questionnaires. 
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tion Latvians as a colloquial domestic language (Miezitis, Matiss 1990). 
This does not mean, however, that Latvian is headed for extinction, since 
concomitant to this primary tendency there is increased attention to the 
native language among certain small groups of Latvians. 

The following are the principal linguistic changes observed in Ameri- 
can Latvian compared with the common Latvian spoken in the fatherland.”” 
In the phonetics of American Latvian the tendency to eliminate the short 
syllables in final position is stronger and is expressed by dropping the final 
vowels; e.g. American Latv. es zin ‘I know’, tu zin ‘you know’, vins zin ‘he 
knows’, instead of Latv. es zinu, tu zini, vins zina. In morphosyntax there is 
a strengthening of another feature, also characteristic of spoken Latv.: the 
tendency to reduce the genitive after a negative, which becomes a stylisti- 
cally marked construction. Under the influence of English there is noted a 
tendency to change from synthetic forms to analytical forms; this is par- 
ticularly evident in the use of prepositions, e.g. American Latv. prieks manis 
instead of Latv. dat. sing. man ‘to me, me; for me’). In lexicon one notices the 
frequent inclusion in Latvian phrases of many English borrowings by means 
of simply adding the ending -s, and placing them in the required declension. 

Zeps (1987) carried out research concerning the colloquial lexicon of 
Latvian immigrants by circulating a survey among young Latvians of 10 to 
20 years old in Toronto (50 informants) in 1970 and in Kalamazoo, Michi- 
gan (20 informants) in 1982. Analysis of the results shows that on the basis 
of about 40 lemmas of high lexical frequency in domestic life the capacity 
to adapt and restore Latvian, despite the absence of academic instruction of 
the speakers, is significant. 

English words are substituted by corresponding Latvian either by 
simple translation (e.g. American Latv. saldétajs, (gaisa) mitrinatajs, aluminija 
papirs <— Engl. freezer, humidifier, aluminum foil), borrowing (e.g. American 
Latv. frustrets <— Engl. frustrated) or adaptation (e.g. American Latv. bernu 
auklis <— Eng]. baby-sitter). 

The questionnaire responses also revealed another interesting feature 
of the language of Latvian immigrants: a false gen. plur. in -u frequently 
appears in noun-noun combinations, a feature not found in Latvian gram- 
mar (e.g. American Latv. instantu kafja < Engl. instant coffee; American 
Latv. laiku méritajs — Engl. time measurer). This -u is an empty connecting 
morpheme which has its origin in a tendency in common Latvian of the 


3 Cf. Latkovski (1993). Concerning the case of an extended exposure in an English ambiance without un- 
dergoing phonetic changes, cf. Bond (1995). 
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fatherland (e.g. Latv. puku veikals ‘flower store’, divstavu nams ‘two-story 
house’) to change the function of the morpheme from flectional to deriva- 
tional (Zeps 1987, 1990). 

The onomastics of this community has been studied by Baltaks 
(1975), and the language of the youth population by Priedkalns (1993). 
Silkalns (1986) writes in general terms about the relationship of Latvian in 
Latvia and in emigration. 


9.3. ISSUES OF AREAL LINGUISTICS 


The concept of linguistic convergence in the Baltic area, something evalu- 
ated in various ways by researchers, has found its way into scholarly litera- 
ture for several decades. The research has examined a number of variables 
within the Baltic languages. The object has been to create an inventory of 
cases of convergence among these languages, in spite of the genealogical 
diversity.°”* 


9.3.1. Convergences among the languages of the Baltic area 


Within the languages of the Baltic area there exists a substantial stratum of 
lexicon of common origin; there is also a series of peculiar semantic paral- 
lels in which historical and cultural events are reflected. There are three 
principal components to the common lexical stratum: 


a) a common nostratic fund,’*? the component which is the least easily 
definable and rather relates to the problem of generalizing hypotheses; 


b) reciprocal borrowings or Baltisms in Balto-Finnic or Balto-Finnic 
elements in Baltic (e.g. Lith. strazdas ‘thrush’, Eston. rdstas, Finn. 
rastas; Latv. buré ‘sail’, Latv. bura, Finn. and Eston. purje); 


©) parallel borrowings from either Slavic or Germanic. 


In this last group BuSs (1985) records as most numerous words borrowed 
from Russian during various epochs: in the sphere of religion (e.g. Lith. 


4 Specific studies with the goal of corroborating this idea are sporadic and limited to phonology or lexicon 
and are exclusively for Lithuanian, Latvian, Estonian and Finnic, cf. Zeps (1962); BuSs (1985); Mathiassen 
(1985ab, 1994b, 1996); occasionally Slavic languages are included, cf. Nepokupnyi (1977). Mathiassen 
(1999) writes about swear words in Germanic, Slavic, Baltic and Baltofinnic. A tentative approach in terms 
of a Baltic area for onomatopoetic verbs is also made in Urdze (2010, p. 254-270). 

°° BuSs (1985) makes reference to the research of [lli¢-Svity€. For other hypotheses [see 1.5.]. 
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krikstas, Latv. krusts, Eston. rist, Finn. risti <- ORuss. xpect ‘cross’), mer- 
cantile (Lith. pudas, Latv. puds, Eston. puud, Finn. puuta <— Russ. nyy 
‘measure of weight’, and domestic (Lith. pyragas, Latv. pirags, Eston. 
pirukas, Finn. piirakka <- ORuss. muporp ‘(a type of) pastry’). The spread 
of Russ. borrowings is rather uniform, however, in Lithuanian and Lat- 
vian there are more borrowings from other Slavic languages (from Belarus- 
sian, Polish). There are significant parallel borrowings in all the Baltic lan- 
guages from the Germanic languages (e.g. Lith. dmatas ‘profession, trade’, 
Latv. amats, Eston. amet, Finn. ammatti; Lith. inkaras ‘anchor’, Latv. enkurs, 
Eston. ankur, Finn. ankkuri; Lith. kunigas ‘priest’, Latv. kungs ‘gentleman, 
Mr.’, Eston. and Finn. kuningas ‘king’®*®; Lith. dial. nagla ‘nail’, Latv. nagla, 
Eston. nael, Finn. naula; etc.). As for Germanisms there are fewer of them 
in Lithuanian (Sabaliauskas 1966a counts 43 and another 50 in dialects),?*” 
while in Latvian and Estonian there are more than 500 words. Sources of 
the borrowings are various: for Estonian and Finnic they are mainly Old 
Icelandic and Swedish, for Latvian it is Middle German. A certain cor- 
respondence is also noted between the various meanings of certain forms 
in Latvian and Finnic (e.g. Latv. likt ‘to put, to arrange, to dress’; Eston. 
panema, Finn. panna id.). 

Besides the lexical-semantic parallels already seen, other types of 
convergence are found as the result of the Balto-Finnic influence on Lat- 
vian (to distinguish from those described in 3.2.3.). The most important 
is doubtless the word order: verb-adverb (e.g. Latv. iet projam ‘to go away’, 
kapt ara ‘to descend; to go out’, but klat ‘to be/to be near’ etc.); such a con- 
struction was considered by Endzelins to be the result of Finnic influence, 
but so far no exhaustive analysis exists which would take into account 
the data from dialects where such constructions are more often found 
than in the literary language and preserve meanings, however secondary, 
for which there are parallels in the Balto-Finnic languages. Moreover, 
asyndetic constructions are typologically similar in the Finnic and Baltic 
languages (Uotila 1979). 


9.3.2. Toward a linguistic union in the Baltic area? 


A linguistic community (variously labeled: Latv. valodas savieniba, Germ. 
Sprachbund) in the Baltic area — with its center a variable nucleus of lan- 


°° For the history of the word, cf. Ekblom (1957); Vykypél (2004). 
7 About 2,500 borrowings collected by Alminauskas (1935) are described in Lithuania Minor. 
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guages — is considered quite plausible by many.®** At the same time schol- 
ars recognize the corpus of statistical data, especially lexico-semantic, as 
insufficient to establish such an idea, and they point to the necessity of 
verifying it after a careful analysis of the Balto-Finnic dialects. 

A claim of this magnitude obviously cannot be founded exclusively 
on lexical data, since this is the most flexible and variable part of language. 
For this reason several contributions of Mathiassen (1985ab, 1994b, 1996d) 
must be taken into account; on the basis primarily of syntactic similarities 
he notes the large area of convergence which unites East Slavic, Baltic and 
West Finnic languages. Here are the main common features: 


a) possessive constructions with to be instead of to have (e.g. Russ. 
y Mena [ecrb| kuura ‘I have a book’, Finn. minulla on kirja id., Latv. 
man ir gramata id.); 


b) Nominative object with the infinitive [see 2.3.3.21(e.g. Russ. Halo 6baHa 
(nom. sing.) Tomurp ‘the bath must be heated’, Lith. dialect reikia 
vaikai (nom. plur.) guldyti ‘the children must be put to bed’, Finn. 
minun (gen. of mind ‘I’) tdytyy ostaa (nom.) kirja ‘I must buy a book’);”” 


c) use of the partitive Genitive as a logical subject (e.g. Russ. rpu6oz 
(gen. plur.) y Hac ectb ‘we have some mushrooms’, Lith. miske yra 
vilky (gen. plur.) ‘there are some wolves in the forest’, Finn. kadulla 
on autoja (gen. plur.) ‘there are some cars in the street’); 


d) nominal predicate expressed with a case other than the nominative 
(e.g. Russ. on 6511 O*burjepom (instr.) ‘he was an officer’, Lith. jis nori 


buti studentu (instr. sing.) ‘he wants to be a student’, Finn. isd on tullut 


vanhaksi ‘papa has become old’); etc.?°° 


Thus, the picture described by Mathiassen supposes a linguistic unity 
(Sprachbund) in the East Baltic region,’®! with its center in West Finnic, 


8 Among the many studies, cf. Mathiassen [see infra]; Niit, Remmel (1989); Stolz (1991); Nilsson (1991); also 
Belardi (1995, p. 131). Also mentioned in Veenker (1980, 1981), where the noun and verbal morphology 
of Baltic and Finnic languages is compared. For other hypothesis about a Sprachbund existing around the 
Baltic in the past, cf. Ureland (1979), between 800 and 1100 A. D.; Bednarczuk (1994, 1997) during the 
Grand Duchy of Lithuania [see also 1.5.3.4.]. Rottmann (2003) also proposes a morphological Sprachbund 
between Russian and Latvian. A good survey on Sprachbund studies on the East Baltic for the period 1988- 
1997 with bibliography is Nilsson (1997). On the so-called Carpenter effect in the genesis of Sprachbiinde, 
cf. Vértes (1996). 
These examples of the nominative case with an object come from Mathiassen (1985b, p. 278). Cf. also 
OtkupS¢ikov (1974). 
Holvoet (2001b) points out possible areal links between the passive and impersonal construction of Lithua- 
nian and Latvian and those of Finnic; see, however, Schmalstieg (2003c, p. 135-138). 

°°1 Cf. Mathiassen (1985ab, 1994b, 1996); the latter contains references to other contributions of the author. 
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Latvian and to a lesser degree Lithuanian and Russian; Ukrainian would 
be placed on the periphery. 

The contribution of Stolz (1991) concentrates attention on the Lat- 
vian-Estonian region, in an attempt to isolate the largest number of ele- 
ments of linguistic convergence. At the basis of his version are two types of 
isogloss: one network of isoglosses is narrow, nuclear which would consti- 
tute an incipient linguistic union (Sprachbund), and a wide network, more 
external, which would delineate an area of maximal convergence (Konver- 
genzlandschaft).?” 


9.3.3. Circum-Baltic linguistic area 


Current study shows a clear interest in research analyzing the near-Baltic 
area from the point of view of areal linguistics combined with linguis- 
tic typology.°® These scholars consider that the notion of Sprachbund is 
not a satisfactory model for describing the linguistic complexity in the 
Circum-Baltic area and prefer to characterize it as a contact superposi- 
tion zone (Kontakttiberlagerungsareal) or, even more precisely, as a “coastal 
superposition zone in the European periphery”. By means of this concept 
the existence of superimposed intensive linguistic micro-contacts in this 
area is expressed, where contacts among many different languages have 
been taking place continuously for at least two millennia. They are both 
IE (Germanic, Baltic, Slavic) and Uralic (Finnic, Sami) languages, and also 
Turkic languages [see 9.1.2.1.5.-6]as well as Romani languages [see 9.1.2.3.) which 
are also widespread in the whole area. 

Based on the results of a project with an areal-typological approach 
to the languages of the by now so-called Circum-Baltic area carried out 
by the Faculty of Humanities at Stockholm University, one can establish a 
number of cross-linguistic phenomena characteristic in this area, although 
rarely for its entirety. Synchronichally some of the phenomena involving 
Lithuanian and Latvian, to a different degree, are illustrated in the fol- 
lowing. 

a) case alternation for marking total ~ partial objects or subjects; 


b) alternation between case-government and agreement within numeral 
constructions; 


According to Tenhagen (1993) the work of Stolz in a paradoxical way leaves something to be desired in its 
phonetic and phonological parts, that is, in those areas best studied. 
°° Cf. Dahl, Koptjevskaja-Tamm (1992, 2001); Koptjevskaja-Tamm, Walchli (2001); Koptjevskaja-Tamm 2002). 
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c) flexibility (variation) in SVO order; 


d) nominative object in various constructions (infinitives dependent on 
impersonal verbs, imperatives) [see 2.3.3.2., 7.4.4.2.2.]; 


e) reflexive postfixes as markers of valence reduction (recession, in the 
terminology of GeniuSiené 1987); 


f) order of genitive and noun in SVO languages; 


g) comparatives involving various particles. 


Moreover, there are some phenomena involving only Latvian: 


h) mixed adpositional systems (presence of prepositions and postposi- 
tions); 
i) syncretism of instrumental and comitative;”” 


k) predicative possession not based on have-verbs.?” 


A diachronic consideration would obviously change the picture, never- 
theless this combination of different features is an evidence for conver- 
gence. And, if one programmatically avoids emphasizing details and con- 
siders general types of linguistic phenomena, then the Circum-Baltic also 
assumes its own linguistic specificity. 

Koptjevskaja-Tamm (2002) recalls a distinction suggested by Nichols 
(1992) between two types of languages areas — i.e. “residual zones”, pro- 
totypically: Caucasus, and “spread zones”, prototypically: Western Eura- 
sian steppe —, and observes that the Circum-Baltic area fits between these 
two zones because of its high degree of areal continuity and its high time 
depth (that is continuity of contacts over a long period of time),”°” which 
determined moderate genetic and structural diversity. Another important 
acknowledged factor determing convergence in the Circum-Baltic area is 
linguistic contact due both to great mobility in the space (e.g. migrations, 
crusades and expansive activities of dominant nations) and to the exist- 


°° Christen (2001) investigates the different genitive positions in Finnish, Estonian, Latvian, Lithuanian and 


also minor Finnic languages, and comes to the conclusion that in Lithuanian the word order is freer than 
in the other languages examined. 
°° Stolz (2001) examines the syncretism of comitative and instrumental categories in the languages of the 
Baltic area and some other places; according to him Lithuanian displays cases of syncretism but not regu- 
larly. 
°66 Cf. Ballester (2013). 
°°7 In parenthesis, it is not without interest to note that for founding and substantiating the Circum-Baltic 


linguistic area credit is given exactly to a historical consideration. 
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ence of extensive bi- and plurilingual (e.g. polyglossia, superimpositions of 
languages, substrat phenomena) and religious (Catholicism, Lutheranism, 
Orthodoxy etc.) areas during the time. 

All these reasons, together with the fact that it has never known eco- 
nomic unity, constitute the unique geographical and historical precondi- 
tions which render the Circum-Baltic linguistic unique. 

A crucial question remains open: what defines and delimited a region 
as a linguistic area? This is a question which has gone unanswered in many 
(perhaps all?) studies of this kind. The relevance given to the concept of 
“historical-cultural space” in describing an area is often (perhaps always?) 
much more important than the truly shared linguistic features (especially 
if one goes into detail). Nevertheless it is useful to observe and describe 
many and various typological convergences within a regional area (such as 
the Circum-Baltic area) although it would probably be even more useful 
to investigate the connections among the observed convergences and to 
understand “the mechanism through which structural patterns are repli- 


#968 even if, of 


cated in the context of discourse in a multilingual setting, 
course, it implies the risk of dissolving areal studies into the study of con- 


tact (and historical) linguistics. 


9.4. CONCERNING THE FUTURE EVOLUTION 
OF THE BALTIC LANGUAGES 


In the following final paragraphs I will refer to possible future changes in 
the Baltic languages which may be determined both by the internal lin- 
guistic evolution and also by external, mostly socio-political factors. 


9.4.1. The direction of the internal evolution 


The most active type of change in the Baltic languages is the gradual 
reduction of inflected forms of the nouns and verb, and in general the 
weakening of the syntactic structure of the language overall. Acknowledg- 
ing the common process of evolution of the IE languages (agglutinative 
— synthetic — isolating), it should be said that Lithuanian has hardly 
begun the last stage of development, while Latvian has gone much further. 
Among the Baltic languages the drift in Latvian is greater, while in Lithu- 


°°8 Cf. Matras (2003) whose constructive criticism deserves serious attention. 


anian the changes are much slower. Therefore among all the modern IE 
languages Lithuanian is morphologically the most conservative. On the 
other hand, the tendency to put the accent on the first syllable in spoken 
Lithuanian (that is, where it is put in Latvian historically) indicates the 
closeness of the two languages. 

At first glance the general direction of the future evolution of the 
Baltic systems seems to be the following: 


a) (morpho)phonetic reduction and increase of truncated inflectional 
morphemes in the noun and verb; 


b) reduction of the types of declension, reduction of the number of cases 
because of syncretism and leveling of the morphophonemic alterna- 
tion of the verb; 


c) increase of prepositional constructions at the expense of the functions 
originally expressed by cases. 


In the linguistic arena of Lithuanian as well as in Latvian, in the sphere of 
the noun there is a definite tendency to shorten long endings (e.g. Lith. dat. 
plur. upém ‘for the rivers’ < upéms < upémus). Moreover, there is a tendency 
to reduce the declensional classes to two and to increase the productivity of 
the declensions in *-o (Lith. -as, Latv. -s, masculine) and *-d (feminine). At 
the same time the few consonant stem nouns have been disappearing. Such 
changes in the declension have led to identical case forms, syncretism, 
which to a certain degree was always present in the Baltic noun declension 
(e.g. Lith. nom. sing. pilis ‘castle’ ~ acc. plur. pilis). The locative postposi- 
tional cases, which in practice were not used, have also disappeared.”®? The 
neutralization of case distinctions takes place rather quickly in dialects 
and slower in standard languages. If this process were to continue it could 
change the syntactic structure of the languages, since the most common 
method of replacing case is to transfer it to prepositions.’”” At the present 
time the existence of case constructions (an archaic feature, cf. Lith. du 
kartus dienojé ‘twice a day’) and prepositional constructions (an innovative 
feature, cf. Lith. di: kartus per diéngq), as well as the change of the functions 
of the oblique cases to direct cases are characteristic features of the syntax 
of the Baltic languages. It is probable that such a state of affairs will con- 


°° Today such forms are used only in small dialectal regions of eastern AukStaitija, cf. Laigonaité (1957); 
Zinkevicius (1982). 
°” For Lithuanian, cf. Reklaitis (1972, 1973, 1974, 1986, 1989, 1991). For changes in Latvian, cf. Ozola (1989). 
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tinue for some time and will gradually give increased preference to preposi- 
tional constructions and to the use of direct cases in place of oblique ones. 

Analogous tendencies are seen in the verb. Primarily in dialects 
there is an observable tendency to decrease the number of verb classes, and 
withintheclassesatendency to decrease the number of forms. Among the most 
striking phenomena is the loss of the final vowel in the 1st and 2nd pers. plur. 
(e.g. Lith. rasém ‘we wrote’ < raséme); the decrease in the number of allo- 
morphic variants (e.g. Lith. grésti, grésia, grésé ‘to threaten, he threatens, he 
threatened’ compared to Lith. dialect grésti, grésia, grésé with the root vowel 
-é- throughout the whole paradigm); the almost complete disappearance 
of the athematic class of verbs (a few archaic forms remain in Lithuanian) 
[see 7.4.3.1]; the substitution of characteristic endings of the permissive 
[see 7.4.3.3.1] (Or Optative) with indicative endings (which has taken place in 
many Lithuanian dialects); a tendency to unify the personal endings (e.g. 
the general form for all persons of the Latv. conditional bitu ‘I/you/he 
would be...’, compared to the different endings in Lith.: buciau ‘I would be’, 
biitum ‘you would be’, buty ‘he would be’, etc.); in Latv. participles there 
is a tendency toward a more frequent use of forms in -oSs, -oSa, compared 
to earlier phases of the development of the language. Such participles usu- 
ally serve an attributive function, e.g. Latv. ziedosi augi literally ‘flower- 
ing plants’, and only occasionally a predicative function, e.g. Latv. puke ir 
ziedoSa literally ‘the flower is flowering’ (Ozola 1989). 

In lexicon there is a tendency toward more frequent use of the short 
derivative suffixes (e.g. in modern Latvian in -a, -e instead of -iba, -Sana(s), 
etc.). In the sphere of word formation one can predict a more frequent use 
of compound words. Moreover, at present, after independence in the Baltic 
countries and the establishment of relations with the west, more and more 
English words are entering the languages directly and often indiscriminately. 
Precisely in the area of lexicon a new fashion is evident to substitute for the 
aversion to Russian (Russophobia), which was imposed for so many years, 
an unjustified and often useless indulgence for English (Anglomania). 


9.4.2. The direction of the externally determined evolution 


In the attempt to individuate the external factors and the processes deter- 
mining the future of the Baltic languages (Lithuanian and Latvian) a parallel 
has been drawn with what has already taken place place in the neighbour- 
ing languages of the area, especially in the Nordic countries (cf. Valdmanis 
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1994). According to this, the main processes are probably the following three: 
a) influence of the media; b) influence of computerization, and c) Europe- 
anization. These three points may be dealt with in more detail. 


a) The influence of the media is still destined to increase in both lan- 
guages (cf. Marcinkeviciené 2006). Valdmanis (1995) reminds us 
that the ways in which media influence language involve different 
forms of receptivity: words yield to pictures; analysis yields to narra- 
tion; written style yields to more or less colloquial speech; and also 
national languages yield to (American) English. 


b) Computerization is a factor of standardization in language usage, 
e.g. by employing registers and databases (i.e. tools which need a high 
and extensive degree of standardization). 


c) In addition, the Baltic countries are experiencing an increasing pro- 
cess of integration into the European Union,” and this will probably 
reinforce the role of English as the dominant language at the inter- 
state level whilst the different national languages will have impor- 
tance mostly within the single societies, firstly for the expression of 
national cultures.”” 


All these processes erode the position of the traditional standardized writ- 
ten languages and strengthen the domination of English over the national 
languages. The process of Europeanization generates the need to be bi- and 
multilingual in every EU country.” Also as a result of this situation both 


Lithuanian and Latvian are taught as a foreign language in many stages of 


different duration offered to foreign students.?” 


On the other hand the Europeanization process produces a strong 
pressure of the English language on the other languages. There are also 
phenomena of unnecessary individual voluntary increasing acceptance of 
the English language at various levels. If in the case of some languages 


For Latvian, cf. Zauberga (2001). For Lithuanian this aspect has been discussed in Rudaitiené (2011). 
Specific reasearches have been undertaken over the past fifteen years. Brazaitis (2006) discusses the infil- 
tration of English loanwords into Lithuanian and presents a typology of their more or less successfull in- 
tegration into the morphosynctactic system of Lithuanian. Veisbergs (2006a) comments on several aspects 
of the impact of English upon the Latvian language and its influence on word formation, and the lexicon; 
the influence on phraseology of the Latvian language has been investigated in Veisbergs (1994). 

°° It is interesting to considera the different ways to understand “multilngualism”, that is one of the core terms 
within the EU language policies, in the Baltic States: learning of several languages in Estonia, language 
diversity issue with focus on minority languages in Latvia, learning of the major languages (English) in 
Lithuania, cf. Veisbergs (2013). 

°*  Saliené 2006. 
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(e. g. Italian) this can often be seen as a form of provincialism,’” in the case 
of “smaller” languages (e. g. the Baltic ones) this could even cause a grad- 
ual recession of the local languages to the level of informal relations or just 
to express aspects related to the national culture (for Latvian, Valdmanis 
1994 speaks of the risk of becoming “mere folkloristic decor in the end”). 

The situation that has been briefly illustrated here represents the gen- 
eral framework in which the Baltic languages will have to face the new 
challenges in their future development... 


°° Cf. Bertinetto (2009, p. 32). 


CHAPTER 10 


BALTIC TEXTS 


10.1. OLD PRUSSIAN TEXTS 
10.1.1. The Trace of Basel 


The Trace of Basel (TB) is an OPr. micro text found inserted in folio 63r of 
a manuscript preserved in the Offentliche Bibliothek der Universitat Basel 
(Codex basiliensis, signature F.V.2). It follows the text of the work Questiones 
Super Quattuor Libros Methororum of Nicola Oresme and preceded by the 
undated text Registrum quartium [sic!] librorum methororum, which lists all 
the questions treated by Oresme. 

The Trace was accidentally discovered in 1974 by Stephen C. 
McCluskey, a graduate student in philosophy from the University of 
Wisconsin, who attracted the attention of Baltic researchers working in 
American universities. The first reproductions of quality of the Trace of 
Basel have been provided in Schaeken (2002-2003). Codicological, paleo- 
graphical and philological aspects related to this linguistic monument are 
especially investigated in Ardoino (2012ab). In particular, differently from 
the traditional point of view, which accepts the date attested in the colo- 
phon immediately preceding TB (i.e. 5/6 January 1369) as the date of com- 
position for TB itself, Ardoino (2013) establishes a new system of dating, 
and he provides a ferminus post quem (5/6 January 1369) and a terminus ante 
quem (1460) for the insertion of the micro text in the page of the Codex 
basiliensis. 


10.1.1.1. Text. The Trace of Basel is written in a Baltic dialect strictly close 
to OPr. The first interpretations of the micro text belong to McCluskey, 
Schmalstieg, Zeps (1975), followed by interpretations from MazZiulis (1975) 
and Schmid (1982).?”° Purkart (1983), not a Baltist, proposes an interesting, 


°° The study of the manuscript material, preserved in K. O. Falk’s papers, shows his interest in the Trace of 
Basel. For the publication of this material, cf. StundZia (1995b); Sinkeviciuté, StundZia (2001). 


although not completely convincing interpretation of this Old Prussian 
text in the context of the manuscript in which it was found and with con- 
sideration of the monastic ambiance. 

Several scholars agree on the following transliteration: 





wit) 


as 
A tFoncahs £ ahora oct) 


os froyee iy poe So oven: Aen | 










A weer 





Kayle reky/fe: thoneaw labonache thewely/e : 
Eg: koyte’ poyte’ nykoyte~ penega doyte ° 


10.1.1.2, Commentary. Scholars offer diverse explanations regarding the 
interpretations of individual forms below. The frequent final vowel -e is 
problematic; probably paragogic, it has been interpreted variously. 


Kayle Form of greeting; cf. in the same function OPr. Kails, Kaylas, Kailes, 
Kailefs in the fragments of Maletius.’”’” For the source cf. Slavic 
célv ‘whole, healthy’, Goth. hails id.°”* In this case, the final -e can 
also be derived from Latin salve. For McCluskey, Schmalstieg and 
Zeps it is an ending of vocative sing., for MaZiulis it is a nom. sing. 
which should be emended in *<kayls> or *<kayles> (cf. the variants 
listed above); for Kortlandt (1998abc) it is an indication of the dis- 
crepancy between the spoken and written language of the time; for 
Bammesberger (1998) the whole first line would be meaningless. 

rekyfe Cf. OPr. [EV 404 Herre] Rikis ‘king’. For Maziulis it is a nom. sing. 
used as a vocative sing. *rikis ‘lord’; the final -e was probably added 
for metrical reasons. For Schmid the word does not refer to just any 
lord, but the Lord God, with an obvious humorous reference to the 
phrase Jesus, ich leide (‘Jesus, I am suffering’) contained on the stand- 
ard hold by the figure; his particular approach is also reflected in the 
interpretation of other forms. 


°77  MazZiulis (1981c, p. 63-64). 
8 Bezzenberger (1922); BMRT, p. 116-126, and more comprehensive Pr III, p. 136-142. 


thoneaw It is a rather obscure form. Maziulis divides it into: tho (cf. OPr. 
I 9:13 thu ‘thou’) and neaw /n’au/ (cf. Lith. dialect niati /r’ati/ ‘really? 
indeed!’ < ne-jau, Latv. nav ‘it is not’; and it indicates the palataliz- 
ation as in [EV 288 Mofebruch]| Panean ‘swamp, marsh’. Stang 
expresses the lone opinion that the proper name (An)Tonius is hidden 
in this form.” 

labonache Cf. OPr. labs ‘good’; Lith. labas, Latv. labs id. The suffix -on- 
ache is obscure as witnessed by the rather complex series proposed 
by Maziulis: *lab-nas > *lab-ans > *labants > *labanats; this presup- 
poses two paleographic emendations: <-ch-> to <th-> through /t/; 
<-e> to <-s>. The meaning of the suffix is diminutive-endearing, 
i.e. ‘pretty, nice’, as in the forms that follow. Schmid, however, holds 
to a stem Jabo(n), cf. OPr. labban, labbai ‘wohl; of course, certainly’, 
based on “/abu(n) with a > u after a labial (a phenomenon common 
particularly to the III Catechism); moreover, he considers -ch- as 
a written variant of -s(s)-. Based on this he proposes two interpre- 
tations: labon-asse, cf. OPr. asse(i) ‘you are’, or labo(n)na‘se, cf. the 
multiple variants of the possessive pronoun lst pers. plur. noussen, 
nause, nanse, etc. ‘our’. 

thewelyfe Schmalstieg and Maziulis see here a form with a diminutive- 
endearing meaning — OPr. “*févelis ‘uncle’, cf. Lith. tévélis ‘dad- 
dy’, dédélis ‘uncle’ id. Schmid, however, connects it to Lith. tévas 
‘father’, Latv. tévs ‘father’, cf. OPr. thaws ‘father’, [EV 176 Vetter] Thewis 
‘father’s brother’, for the suffix cf. [EV 179 Stiffater| Patowelis ‘stepfa- 
ther’. Purkart, basing himself on a narrow cultural context, prefers to 
talk about a provider and sees here an allusion to the abbot (cf. Abbas 
= Father), whose task was to pay the scribe for his work. 

Eg koyte Cf. Ench. 79:9 Jquoitu ‘Wiltw ‘if you want’, Ench. 81:9 Jquoi 
tu ‘Wiltu = if you want’. Eg is read as ‘if’ conditional (instead of 
/i:g/, cf. Lith. jéi-gu id.; koyte ‘want you’ verb, 2nd pers. sing. present 
(cf. OPr. GrG koyto id., GrA koytu id.); this presupposes the appear- 
ance of the enclitic use of the personal pronoun 2nd pers. sing. in 
-te, perhaps rhyming with the previous form. Schmid interprets koyte 
differently as the lst pers. sing., where the -e represents a vowel as in 
OLatv. texts or is completely without meaning. 


°7? Stang, a private conversation, cited in McCluskey, Schmalstieg, Zeps (1975, p. 162); cf. also Dini (2000c). 
The reading *Tonie from Antonius and connected with /aban asse ‘you are well’ is shared also by Matasovi¢é 
(2001). Abbreviations for Antonius in Latvian are discussed in Silina-Pinke (2013). 
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poyte Cf. Ench. 53:12 pout ‘trincken; to drink’, Ench. 73:17 poutwei id. 
Here and in the following form doyte Maziulis sees two forms of 
the infinitive with corresponding meanings ‘to drink’ and ‘to give’; 
McCluskey, Schmalstieg, Zeps also suggest the possibility, formally 
possible, that it is an imperative, although they admit the situational 
difficulty that this implies; the digraph -oy- attested in TB instead 
of *-o-, is defined (MazZiulis) as an internal phonetic rhyme with the 
earlier koyte. Schmid also considers both these forms infinitives, -y- 
simply indicating that the o is long [see infral. 

nykoyte Cf. GrA ny koytu ‘wiltu nicht = won’t you’; ny ‘not’, cf. Ench. 15:6 
ny id. According to Schmid in this case one should interpret <-e> as 
-u, cf. OPr. -quoitu. 

pénega The sign of abbreviation is usually interpreted as doubling, there- 
fore this form should be corrected to pennega. Several difficulties arise 
from the ending where, it is presumed, *n is missing (acc. sing. ‘mon- 
ey’), as MaZiulis would have it, or an *-a which conceals the partitive 
gen. sing., as Schmalstieg prefers to explain it and with which Pal- 
maitis (1977, p. 336) agrees; however, Schmid observes that in OPr. 
and in other languages the word for ‘money’ is only found in the plur., 
cf. Ench. 33:9 penningans ‘Gelt’, Lith. pinigai, Pol. pienigdze id., thus 
here it is the form of the gen. plur. corresponding to the following 
series after a velar: -ga(n) < *-go(n) < *-gu(n). 

doyte Cf. Ench. 89:12 dat ‘geben’ ‘to give’, Ench. 33:15 datwei id. A verbal 
form of the infinitive (cf. OPr. datwei ‘to give’, Lith. duoti, Latv. dot 
[dwot] id. < *do-t-); doyte compared to the expected “dot arose ac- 
cording to Maziulis through the need for a rhyme with nykoyte (as in 
the preceding couplet poyte : koyte). 


10.1.1.3. Interpretations. Schmalstieg (McCluskey, Schmalstieg, Zeps 1975, p. 
161) proposed this interpretation: 


To your health, sir! You are not a good fellow, 
If you want to drink [and] do not want to pay money. 


MazZiulis (1975, p. 130), with minor differences, agree on a translation as 
follows: 


Sveikas pone! Tu nebe geras dédelis, 
— jeigu nori tu gerti, [bet] ne[be Jnori tu pinigg duoti. 


Schmid’s (1982, p. 207) interpretation views the entire TB as a 
humorous parody of the Lord’s Prayer, in which case the micro text should 
be translated as: 


Salve, o Herr! Du bist wohl nicht mehr unser Vater (Vaterchen). 
Wenn ich trinken will,  willst du kein Geld geben 


Purkart (1983) places the TB in a monastic setting typical for scribes and 
excludes any reference to Lord’s Prayer. Rather he sees here an address to 
the father-abbot, the head of the monastery. But the linguistic analysis on 
which this reading is based is rather weak. 


10.1.1.4. Lemeskin’s hypothesis. As a continuation of the research carried out 
by Ardoino (2012ab), and of an intuition of Bammesberger (1998), a new 
hypothesis regarding the TB is given in LemeSkin (2013b), which is closely 
related to the circumstances of the emergence of this micro text. The au- 
thor considers that: i) the until now proposed interpretations of the micro 
text need too many graphic emendations despite of its brevity; ii) the micro 
text contains some rhythmic elements; iii) a connection between the micro 
text and the colophon has been demonstrated (Ardoino 2012b, p. 350-354). 

According to this, Lemeskin proposes seeing rhymes in the text 
(rekyfe — thewely/e; poyte — doyte; eg koyte — nykoyte; kayle — nache, according 
to a repeated metric scheme) and understanding both thoneaw and the -e’s as 
autonomous additions by an unknown author into an already existing oral 
text belonging to the genre of asking charity (alms giving and alms taking) 
typical of Christmas songs (developing in this way Ardoino’s observed con- 
nection with the colophon in vigilia epiphanie). For its content and its stylistic 
form it is possible to compare the TB with those texts; the colophon and the 
picture of the mendicant man with an outstretched hand permit other con- 
siderations. LemeSkin interprets several single words of the text in a new way: 


kaile It is explained as an imperative 2nd pers. sing. *kail-ei-s, and reky/e as 
a vocative form, probably from an interjectional incipit *kailerikis at 
the beginning of the Christmas song (for parallels cf. Lith. Skalsink 
Dieve, Padék Dieve; Latv. Dievs svéti; OPr. Deiwa engraudis; German 
GrtifB Gott; Czech Pozdrav pdnbuh etc.) directed to the different mas- 
ters according to the concrete situation (e.g. in Christmas folk songs, 
Lith. Labas vakaras, kaléda, / Mus ponas sandorius...; Ukr. 3n0poy 6yy, 
aH Xo3ain etc.). 


labonache The form is non-traditionally connected to Lith. labonas, laboné 
‘head; vertex’, labonis ‘head; mind, intellect’ from which the mean- 
ing of ‘chief / boss / leader of a house / manor / family’ could have 
arisen; thewelyfe is also understood as a vocative (analogically to 
reky/e) indicating generally an old fellow to whom the request in the 
song for alms giving is directed. The global meaning of the two words 
would more or less be ‘o chief [of the house...], old fellow’. (This is 
indeed the more questionable point in the explanation.) 

thoneaw This is read (according to Stang, cf. Dini 2000c) as the personal 
name (An)Tonius, but the personal name could change in every con- 
crete situation or even be omitted. 

Eg koyte (present 2nd pers. plur.), poyte (imperative present 2nd pers. plur.) 
with the possible translation: ‘if you want, drink (together with us) ~ 
give (us) a drink’; in order to avoid the difficulty posed by the inter- 
pretation of poyte as a causative, a parallel with Slavic nouru ‘to give 
a drink’, Imper. mou, noute is offered. 

nykoyte (negation and present 2nd pers. plur.), penega (object in gen. sing.), 
doyte (imperative present 2nd pers. plur.). 

Thus, the new interpretation according to LemeSkin (2013b) should 
be the following:’*° 


(Be healthy!) Hallo, o sir Antony, o chief, old fellow! 
If you want, you drink! [If] You do not want, you give money! 


10.1.2. The Old Prussian Lord’s Prayer compared 
(The three Catechisms) 


The three texts which are compared have been taken from the three 
OPr. Catechisms. The originals have been reproduced and transcribed by 
MazZiulis (1966c, 1981c). The following abbreviations are used here: Germ. 
= the German original in the first two Catechisms; I, II = OPr. transla- 
tions of 1545; Ench., II] = OPr. translation of 1561; Luther = the original 
German of 1561. 


°° Finally, LemeSkin also proposes to read the phrase in the banner as ‘I lead’ (instead of ‘I suffer’, cf. 


German ich leid according to Schmid 1982), a circumstance which should be related to the fact that the 
singer conducted his company as a leader to the house or manor where they had to perform and ask for 
gifts. This circumstance does not agree, however, with the evidence given by Ardoino (2013) concerning 
the chronology of folio 63r of the Codex Basiliensis. 
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OPawe nufon kas thu affe anz 
Oangon. Gwintints wirtt twais 
eminens. Pergeis twais laecins. 
Cwals quaits andaffeifin na fen 
mey Key audangou,.. Hufan deinilZ 


Sta Zhawe nufon. 





PN SS 
ws 





OPr. Lord’s Prayer from the 2nd Catechism 


10.1.2.1. Writing. Usually the trigraph <{ch> indicates [s’] or [f], cf. II /chian 
deynan for [s’an deinan]; in II <y> (and <-y>) generally indicates /i/, but is 


sometimes an error for <n> = /n/, cf. II geytiey = <-en> compared with I 
geittin, III geitien ‘bread’. 


10.1.2.2. Texts and Commentary. 


(a) Germ. Das Vater un/ser. VAter unfer der du bift jm himmel. 
I Sta Thawe nufon. Thawe nufon kas thu affe andangon. 
ll Stan Thawe noufon. THawe nou/fon kas thou effe endengon. 
Hl Stas Tawa Not/fon [...] Tawa Nowjfon kas tu effei Endangon. 
Luther Das Vater onfer. Vater unfer der du bift im Himel. 


Literal translation: ‘Our Father. Our Father who art in heaven.’ 


sta, stan, stas demonstrative pronouns (cf. Lith. Sis, Sitas ‘this’; Lith. and 


Latv. fas ‘that’), the use as an article is noted, probably on the model 
of German: nufon, noufon, noufon [nus-on/-un] pronoun Ist pers. 
gen. plur., cf. Lith. musy (< * 
thu, thou, tu pronoun 2nd pers. nom. sing. affe, xffe [essa], effei 
[eessei| with diphthongization of the unstressed vowel, 2nd pers. sing. 


-un). kas relative pronoun nom. sing. 


present; andangon, xndengon, endangon preposition [en-], cf. Lith. 
j, Latv. ie + acc. sing [dang-on/-un] cf. Lith. dangy < *dangun, noted 
is the absence of the locative, cf. Lith. danguje < * 
contrast between /a ~ e/ the like as in MG. 


-ien. There is no 


(b) Germ. Geheyliget werde dein name. Zukomme dein Reich. 


Swintints wirft twais emmens. Pergeis twais laeims. 
Swyntits wirfe tways emmens. Pareyfey noumans twayia ryeky. 
Swintints wirft twais Emnes. Peréit twais Rijks. 


Luther Geheyliget werde dein Name. Dein Reich komme. 


Literal translation: ‘Hallowed be thy name. Thy kingdom come.’ 


The OPr. texts reproduce the analytic structure of the German models, 
but the German subjunctive is expressed by the indicative. swintints, 
swyntits, swintints are the masc. sing. nom. of the past passive participle 
(cf. 1 5:10 swintintwey and Lith. Svésti, svéntinti ‘to celebrate, to bless, 
to consecrate’). wirft, wirft, wirfe = <wirfst>, the form wirfe is prob- 
ably a typographic error, 3rd pers. present (cf. Lith. virstu ‘I become’, 
Latvian virstu id. twais, tways, twayia is the possessive pronoun nom- 
inative. emmens, emnes = <emens> is masc. nom. sing., a word absent 
in the other Baltic languages (cf. Lith. vardas, Latv. vards ‘name’). 
pergeis, pareyfey, pereit the latter probably <peréif>, cf. OLith. péreiti 
‘to return’, Lith. pareiti ‘to return home’; note the 3rd pers. ending -s 
< *-si ~ 2nd pers. -sei < *-si (with diphthongization of the unstressed 
vowel?), 3rd pers. future, with probable optative meaning. noumans 
is the personal pronoun Ist pers. plur. dat. laeims is an adjective, a 
scribal error confusing the German noun Reich ‘kingdom’ and the 
adjective reich ‘rich’, cf. OPr. laimiskan ‘rich’ (moreover, Lith. Idimé 
‘fortune; happiness’, Latin laime id.). ryeky, rijks is an old borrowing 
from Goth. *reikeis. 


() Germ. Deyn wille gefchefh]e auff erden als jm himmel. 
I Twais quaits audafeifin nafemmey key audangon. 
ll Tways quaits audafeyfin nafemmiey kay endengan. 
Hl Twais Quaits Audafin, kagi Endangon tijt déigi nofemien. 
Luther Dein Wille gefchehe, wie im Himmel, also auch auff Erden. 


Literal translation: ‘Thy will be done on earth and in heaven.’ 


quaits, quaits [kvaits] < *kvait(i)s, cf. Ench. 95:13 quaitin, Lith. kviésti 
(< *kvei-) ‘to invite’. audafeifin, audafeyfin [au-dasei-sin] with diph- 
thongization, audafin |au-da(si)-sin] with apocope, -sin reflexive, 
from Ench. 39:23 audat sien ‘geschehen; to happen, to occur, to take 
place’, 3rd pers. future, cf. OLith. Vn 20:9 nussidutu (cf. Czech udati 
se ‘to happen, to be realized’). na, no- preposition + acc. femmiey, 
-femmiey where <-ey> probably -en based on comparison with 
-femien. key, kay adverb (cf. Lith. kai ‘as’). audangon to emend as 
<andangon> etc. {see(a]. Ench. follows another edition of the original: 
kagi adverb ka, with an intensifying particle -gi. tijt adverb elsewhere 
also tit < “ti < *té, cf. Goth. é id. déigi is an adverb elsewhere attested 
as digi, -gi intensifying particle, cf. Lith. -gi, Pol. te-z, Russ. ro-xKe 
‘also’, OGr. éywye ‘I for my part’. 


(d)Germ. Unfer teglich brodt gib uns hewtte. 


Nufan deininan geittin dais numons fchindeinan. 
Noufon deyninan geytiey days noumans fchian deynan. 
Noufon deinennin geitien dais noumans {chan deinan. 


Luther Unjfer teglich Brodt gib uns heute. 


Literal translation: ‘Give us this day our daily bread.’ 


nufan, noufon possessive pronoun gen. plur. [see infra]. deininan, deyninan, 


deinennin adj. acc. sing., cf. deinan. geittin, geitien: noun acc. sing. 
of OPr. I geits, II geytiey = <-en>. dais present imperative (or indica- 
tive?) 2nd pers. sing. numons, noumans, noimans possessive pronoun 
dat. plur., the ending /-ans/ is probably influenced by the nouns 
(cf. OLith. mumus ‘to us’). fchin, fchian with [f-| ~ fchan with 
[f-]: demonstrative pronoun acc. sing. fem. + -deinan, deynan, 
deinan noun acc. sing., cf. Lith. diena, Latv. diena ‘day’. f[chian deynan, 
cf. Lith. adverb Siandien(q), Latv. Sodien, Russ. cerogHa ‘today’. 


(e) Germ. -Vnd verlass ons unfere fchulde, als wir verlaffen. 


Bha atwerpeis noumans nufon aufchautins, kay mas atwerpimay. 
Bhe etwerpeis noumans noufon anfchautins, kay mes etwerpymay. 
Bhe etwerpeis notmas noufons aufchautins, kai mes etwerpimai. 


Luther Vnnd verlaffe uns vnfer {chulde, Als wir verlaffen. 


Literal translation: ‘And forgive us our trespasses as we forgive.’ 


bha, bh [be]: conj. ‘and’, cf. Lith. bei ‘and’ (< *be-i[d]); Lith. Latv. bet ‘but’ 


(< *be-tai[g]). atwerpeis, etwerpeis [et-verp-eis| present imperative (or 
indicative?) 2nd pers. sing. noumans nufon shows <ou> an inno- 
vation compared to archaic <u>, noumas perhaps <noumas> read 
[noumans], regarding the pronominal forms discussed above. 
aufchautins, anfchautins = <au->, aufchautins noun acc. plur., ac- 
cording to PKEZ (I, p. 122) [au-fau-t-ins] derives from OPr. auSau- ‘to 
lend — debt’; according to Smoczynski (1988b, p. 901) [au-skaud-ins] 
corresponding to Lith. nuio-skauda ‘mistake, guilt’. mas, mes [mes| 
pronoun Ist pers. plur. cf. Lith. més ‘we’. atwerpimay, etwerpymay, 
etweérpimai present indicative lst pers. plur. 


(f) Germ. — onfern f{chuldigern. Vnd nicht einftire uns jnn verfuchunge. 


nufon aufchantnikamans. Bha ny wedais mans enperbandan. 
noufon anfchautinekamans. Bhe ni wedeys mans enperbandafnan. 
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Hl notions aufchautenikamans. Bhe ni weddeis mans emperbandajnan. 
Luther — onfern Schuldigern. Vnd fure uns nicht in verfuchung. 


Literal translation: ‘those who trespass against us. And lead us not into temptation.’ 


notfons possessive pronoun gen. plur. with -s as a result of contamina- 
tion with the personal pronoun dat. noumans (?). aufchantnikamans, 
anfchautinekamans = <au->, aufchautentkamans noun dat. plur., 
suffix -nik-, a noun indicating agent from au/chautin [see (el, -mans a 
pronominal ending. wedais, wedeys, weddeis |ved-zis] present impe- 
rative (or indicative with optative meaning?) 2nd pers. sing., cf. OPr. 
west, Lith. vésti (< *ved-) ‘to lead’. mans possessive pronoun acc. plur. 
en- preposition + acc., em- as a result of phonetic assimilation. perban- 
dan, perbandafnan, perbandajnan |per-band-a-(sna)-n] noun acc. sing., 
deverbal from per-banda ‘he tries, they try’, cf. Lith. (per-)bandyti ‘to try’. 


(g) Germ. Sonder erlofe vns von dem vbel. Amen. 
I Sclait is rankeis mans af{fa wargan. Amen. 
ll Slait is rankeis mans effe wargan. Emmen. 
TH Schlait ifrankeis mans, effe wiffan wargan. Amen. 
Luther Sondern erlofe uns von dem ubel. 


Literal translation: ‘but deliver us from (all) evil. Amen.’ 


sclait, slait, schlait |sklait| adversative conj., cf. OPr. adverb schklaits ‘particu- 
larly; specifically’ and as well Lith. skleisti ‘to explain’. is rankeis, 
ifrankeis [iz-rank-eis] present imperative (or indicative with optative 
meaning?) 2nd pers. sing., cf. Latv. izrocit, Russ. uspyuutp ‘to liber- 
ate, to emancipate’. mans [see(f)). affa, xffe, effe [zesa] preposition + acc. 
wiffan: adj. acc. sing., cf. Lith. visas, -a ‘all’. wargan neuter noun acc. 
sing., cf. Lith. vargas ‘misfortune, hardship’, Pol. wrog ‘enemy’. 


10.2. LITHUANIAN TEXTS 


10.2.1. The Old Lithuanian Lord’s Prayer Compared 
(Manuscript, Mazvydas, DaukSa) 


There are several extant versions of the Lord’s Prayer in Old Lithuanian. 
Three texts will be compared here: the Lithuanian manuscript of the Lord’s 
Prayer, which is on an absolute scale one of the very first Lithuanian texts, 
and the 16th century printed versions of Martynas Mazvydas, a Lutheran, 


562 


and of Mikalojus DaukSa, a Catholic. The manuscript text was discovered 
of the Tractatus sacerdotalis published in 1503. Lebedys and Palionis (1963) 
have identified the dialect as that spoken in northern Dzikija, that is to say 
the scribe must have been a native of the eastern High Lithuanian region. 
The second version of the Lord’s Prayer was published in the Catechism of 
1547 of Mazvydas, and has both High and Low Lithuanian features. 


10.2.1.1. Writing. In the orthography of the anonymous manuscript the fol- 
lowing features are noted: <e> = [e, ¢, ie]; <y> = [i, 1, j], and also j (< “g); 
v = [u, a] ir y (< *g); va, wa = [uo]: f= [5] 6 = §[), Z [3h 5 = [zh th = [t. 

In Mazvydas the use of the following graphemes is observed: <B>, 
derived from a diagraph (</> + <3>) = Z [3], cf. Bemeie ‘on earth’; the tri- 
graph <sch> = § [f], cf. Schwe/kiefe ‘may you be blessed, be blessed’; [w] = 
[v], cf. walia ‘will’; sometimes <i> is simply a sign of palatalization of the 
preceding consonant, cf. gielbek ‘save’ [g’elbe:k]. 

In DaukSa an apostrophe is used to indicate shortened forms (cf. kaip’ 
= kaipo ‘as’), a, ¢, i, u (that is vowels with skersiné Sakelé), as well as an, en, 
in, un to show nasal vowels. Moreover, he uses various simple graphemes 
(<t> = hard I, cf. atldid’ ‘forgive’, <w> = [v]; </> = [s]; [3] = [z]; <3, 3> = 
[3]) and combined graphemes (<e, e> = [e], cf. Téwe ‘father’; <u> = [uo], 
cf. dagtife ‘in the heavens’; </3> = & [J], cf. fsia ‘this’; <c3z, cz, cz> = ¢ [tf]). 









Zewe mufukurts efit Mo.r-Céwe maigturie-<feil} 
dangufu. be Ssroa(tio wardse 






¥ Schwefticle wardae sara. 

11 Arell Paralifte cava. 

It Boll tara walla talp Sagul talp 
fr Bemsete, 


agniis ceip’ tr féncet. 
Dine wafer wiffe sicny 

nid’ inumus fia diene. 

¢+ Jeattard nutes 1 Ms 


IIIT Dona mols wyffodieny dodf mumus 
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OLith. Lord’s Prayer from Mazvydas (1547) — OLith. Lord’s Prayer from Dauk$a (1595) 

10.2.1.2. Texts and commentary. The textual differences between the three 
versions are small and minimal except for the (e) of the last reconstructed 
line. The texts follow: 


(a) Ms. Teve mvfu kurif efi dangwafu /3vijfkifi vardaf tava. 
Mazvydas  Tewe mufu kuris effi dangufu. Schwefkiefe wardas tawa. 
DaukSa Téwe miifu kuris efsi dagufe S3wefkis wardas tawo. 


There are no textological deviations. Teve, Tewe, Téwe masc. vocative 
‘O Father’. mvfu, mufu, miify pronoun Ist pers. gen. plur. ‘of us, our’, kurif, 
kuris, relative pronoun, nom. sing. ‘which’. efi, effi, efsi: 2nd pers. sing. ‘you 
are’. dangwafu, dangufu, dggufe: masc. noun loc. plur. ‘in the heavens’, one 
notes the orthographic variation in the root <dang- ~ dag-> and the differ- 
ent thematic vocalisms before the endings: -wa/fu [uosu], -ufu which reflect 
-usu (< *-us-én) or -iisu (< *-is-én); -tfe [uose] is an innovation parallel 
with the stems in -0. /3uijfkifi, Schwefkieve, Szwefkis: impersonal ‘let it 
be blessed’. vardaf, wardas, wardas: noun nom. sing. ‘name’. tava, tawa 
[tave:], tdawo: possessive pronoun 2nd pers. sing. ‘your’, the preservation of 
*a is noted in Ms. and Mazvydas (according to the rule: the atonal final 
<a> = [e:]), while in DaukSa it is 0. 


b) Ms. athaijki tava karaliftija buki thava vala kaijp dungoij theijp [3amijaij. 
Mazvydas = Ateik karalifte tawa. Buki tawa walia kaip dagui taip ir Bemeie. 
DaukSa Ataik karalifte tiwo. Buk wald / tawo kaip’ dagti / teip’ ir 3emei. 


Minimum textological deviations. athaijki, Ateik, Ataik: imperative forms 
‘may it come’ (instead of teateina); Mazvydas and DaukSa show the short 
form of -ki. karaliftija, karalifte, karalifte: fem. noun nom. sing. ‘kingdom’, 
buki, Buki, Buk: imperative forms ‘let it be’. vala, walia, wala: fem. noun 
nom. sing. ‘will’ (in Mazvydas there is an i as an indicator of palataliza- 
tion). kaijp, kaip, kaip’: adverb ‘as’. dungvij, dagui, dagui: masc. noun loc. 
sing. ‘in heaven’; in Ms. one notes the stem dung- compared to dang- in 
(a). theijp, taip, teip’: adverb ‘thus’. fzamijaij, Bemeie, 3e'mei: fem. noun loc. 
sing. ‘on earth’, the postpositional loc. case is only in Mazvydas. 


(c) Ms. dvanv movfu vifu dzenv dvaki mumof nv. 
Mazvydas Dona mufu wyffudienu dodi mumus nu. 
DaukSa Dina miiffu wiffu dienu dud’ mumus f3ia diena. 


There is a difference in the end of the verse in DaukSa’s text which shows 
f3ia the demonstr. pronoun fem. acc. sing. ‘this’ and dieng, fem. noun acc. 
sing. ‘day’ (cf. Lith. adverb siandien(q), Latv. Sodien, Russ. cerogqua ‘today’); 
the other two texts give nv, nu = [nuj, cf. Lith. dialect nu: adverb ‘now, 


today’. mumvf, mumus: pronoun lst pers. plur. dat. ‘to us’. dvaki [duoki] 
imperative ‘give!’ shows the formant -k- alongside dodi, did’ forms of 
the imperative without such a formant. Ms. dgenv reflects a characteristic 
Dzikish dialect dz < “di, cf. wyffudienu, wiffy dieny: fem. noun gen. plur. 
‘of all days; daily’. Ms. dvanv |duonu], Dona, Duna: fem. noun acc. sing. 
‘bread’, the characteristic eastern and Southern-HLith. dialect (g > a, u). 
(d) Ms. ijr athlaijfki mumvf mofu kalthef kaijp ijr mef athlyaijdzame movfu kalc3zijemvy. 
Mazvydas Jr atleid mumus mufu kaltibes, kaip mes atleidem mufu kaltimus. 
DaukSa Tr atldid’ mimus miiffy kaltés kaip’ ir mes attaid3eme fawiémus kaltiemus. 


There are no significant textual differences. ijr, Jr, Ir conj. ‘and’. athlaijfki, 
atleid, attaid’. imperative ‘forgive’, note the difference in the formation of mood 
[see infra]. kalthef and kaltés: fem. noun acc. plur. ‘sins’, distinct from kaltibes 
id. with the abstract suffix *-ib-. mef, mes, mes: pronoun Ist pers. plur. ‘we’, 
athlyaijdzame, atleidem, dttaidzémeé: present 1st pers. plur. ‘we forgive’, note 
the -d3- along with the Low Lith. variant -de-, both forms deriving from “di. 


(e) Ms. nijevijafki mvfu fzalanv ale mof gijalbijak nvagi vifa piktha amen. 
Mazvydas Newed mus ingi pagundima. Bet gielbek mus nogi wyfa pikta. Amen. 
DaukSa Ir né wed miffu ing pagtindima. Bat’ gélb mus mig pikto. Amen. 


In Ms. the formula ing(i) pagundimg ‘into temptation’ is absent (cf. Mazvydas 
and DaukSa, OGr. eig metgqaouov, Latin in tentationem, Pol. na pokuszenie), 
already typical for printed versions: this is the main difference between the 
texts of the Lord’s Prayer, compared here. Instead of the prepositional con- 
struction, Ms. shows a form sing. /zalanv [Zala:nu], cf. Lith. fem. sing. zala 
‘harm, condemnation’; this formation is problematic: proposed is an illative 
plur. with a loss of s in the ending <an(f)v>, or an illative sing. Zalén(a) < 
acc. sing. *Zalan + *na with a scribal error (<v> for <a>), or finally that 
<anv> is a hapax and a reflection of an illative sing., attested nowhere else. 
ale conj., cf. Pol. ale ‘but’. Bet conj. (< *be-ti) ‘but’. Bat’ a secondary forma- 
tion. Different forms of the imperative are noted nijevijafki ‘do not lead!’ 
and gijalbijak ‘save!’; Newed and gielbek, ne wed and gelb: the endings 
in -k(i), are formed from the infinitive stem, those in -O from the present 
stem. mvf, mus: pronoun Ist pers. plur. acc. ‘us’, the form is omitted in Ms. 
nvagi, nogi, nug: preposition nuo + the intensifying particle gi, which gov- 
erns vifa, wyfa (adj. masc. gen. sing. ‘all’, omitted in DaukSa) and piktha, 
pikta, pikto: noun masc. gen. sing. ‘evil’. 


10.2.1.3. Contemporary Lithuanian Lord’s Prayer. One can compare the preced- 
ing Old Lithuanian texts with the official Lord’s Prayer in use today in 
the Lithuanian Church (Senkus 1981, p. 31). In the contemporary text the 
phrase (Mazvydas) Newed mus ingi pagundima, (DaukSa) Ne wed muffy ing 
pagundimg is changed to neleisk musy gundyti ‘lead us not into temptation’ 
literally: don’t let [anyone, someone] tempt us, although this is somewhat 
distant from the evangelical text. Everything else in essence repeats the 
old tradition. 


Téve musy, kuris esi danguje, | duok mums Siandien 


teesie Sventas Tavo vardas, ir atleisk mums musy kaltes, 
Teateinie Tavo karalysté, kaip ir mes atleidziame 
teesie Tavo valia, savo kaltininkams; 

kaip danguje, taip ir Zeméje. ir neleisk musy gundyti, 
Kasdieninés musy duonos bet gelbék mus nuo pikto. 


10.2.2. The beginning of the Catechism of Mazvydas (1547) 


The importance of Martynas Mazvydas, the author-compiler of the first 
Lithuanian book, lies in his role, based on his work as translator and 
author, in the rise of literature, hymnology and versification, as well as in 
the creation of the earliest forms of the Lithuanian literary language. He 
was born about 1510 and died on May 21, 1563. Apparently, he was born 
in Samogitia and, after an early period of study (it is not clear where this 
took place), taught from 1539 to 1544 at the College of Vilnius founded by 
Abraham Kulvietis.?*' 

Persecuted for his Protestant ideas — he signed himself: deditissi- 
mus Martinus Mossuid, Protomartyr dictus, Artium Baccalaureus |i.e. most 
humble Martynas Mazvydas, called the first martyr, Baccalaureate of Arts], 
he arrived in K6nigsberg in 1546 at the invitation of the Duke of Prussia, 
Albrecht von Hohenzollern, and he continued his studies at the Albertine 
university. In the spring of 1548 he received the baccalaureate and the fol- 
lowing year he served as the pastor of Ragainé (Germ. Ragnif), a parish in 
the Prussian territory but largely inhabited by Lithuanians. 


1 Abraham Culvensis (Abraomas Kulvietis) [1509-1545] was a native of Kulva near Kaunas; he studied in 
Cracow and Louvain where he became interested in ancient languages. He managed to continue his studies 
in Italy; but during a stop in Kénigsberg he was persuaded to go to Wittenberg to hear Luther and Melanch- 
thon. Nevertheless, he also spent time in Siena, where he received his doctorate. Culvensis returned to 
Vilnius and invited Zablockis and Rapolionis, with whom he had studied in Cracow and Wittenberg, to be 
his assistants at the College. Cf. Lebedys (1977, p. 39-42); Ulcinaité, Tumelis (1986); Pocitité (2011). 
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Besides Lithuanian he knew several other languages (Latin, Pol- 
ish, German) and was a fervent Lutheran activist. Mazvydas was the ini- 
tiator of the preparation of the first Lithuanian book, a Catechism of 79 
pages, printed in Gothic characters in the printing house of Johannes 
Weinreich in Konigsberg in 1547. The work consists of a dedication Ad 
Magnum Ducatum Lituaniae {i.e. For the Grand Duchy of Lithuania], a Latin 
introduction Pastoribus et ministris ecclesiarum in Lituania gratiam et pacem 
[i.e. Grace and peace to the pastors and servants of the Lithuanian churches], 
a second introduction in verse Pygus ir trumpas mokflas [kaititi yr rafchity 
[i.e. A simple and short instruction in reading and writing], an alphabet, 
and finally a primitive sketch of Lithuanian phonetics. The Catechism itself 
follows and comprises 23 pages divided into five sections. This is partially 
a translation of a work by the Pole Jan Seklucjan. The final 39 pages con- 
tain several religious hymns, partially works and translations by Mazvydas 
himself and partially by other authors (Abraham Kulvietis, Stanislovas 
Rapolionis, Jurgis Zablockis). 

Along with pastoral, agricultural, and literary activity, including the 
Catechism, Mazvydas prepared a whole series of works for publication: 
Giefme S. Ambrafeijaus |i.e. The Hymn of S. Ambrose, Kénigsberg at the 
Johannes Weinreich press, 1549, 12 p.], Forma Chrikftima |i.e. Baptismal 
Formula, Konisberg at the Johannes Daubmann press, 1559, 42 p.|, Gies- 
mes Chrikfczoniskas |i.e. Christian Hymns, K6nigsberg at the Johannes 
Daubmann press, 1566, 94 p.; 1570, 350 p.|; in addition, his cousin 
Baltramiejus Vilentas published posthumous editions of Mazvydas’s works: 
Trumpas klaufimas ir prieprovimas tu kurie nor prijmti [chwentaghi Sacramenta 
Altoriaus |i.e. A brief set of questions and preparation for those who wish 
to receive the Holy Sacrament of the Altar, Konigsberg, 1579], Paraphrasis 
li.e. Paraphrasis, Konigsberg, 1589, 14 p.]. 





(RNIGIELES 


Padise byle Zctuuinitomp jr 
Ssemaiaiump, 


Brotei feferis imPice mani ir (taicttices 
Ye eacal (Paitidami permanitiec. r 
iat fla (chico eerwat fafa cratfidama eurct. 
Ale co negaleia ne wen bodu gaat, 
Reglery co narela farva atimios 
Caipyr ifchgirfti fawa anfimis. 
Jan nv Fa teroat naPada meregleias 
Clu fchicat wife injump atcia, 
DeisdeLier fr dabaticcefe Fmance wylas 
Schical cic fufampyadie begaus Faraliftas 








Incipit of the Preface from Mazvydas (1547) 





10.2.2.1. Text and commentary. 
The original text: 
KNIGIELES 
Pac3ias byla Letuuinikump jr 
S3emaic3ziump. 
BRalei feferis imkiet mani ir [kaitikiet/ 
Ir tatai fkaitidami permanikiet. 
°®2 Mak/fla {chito tewai iufu trakBdawa tureti. 
Ale to negaleia ne wenu budu gauti. 
Regiety to nareia fawa akimis/ 
Taipyr ifchgirfti fawa aufimis. |...] 


The first phrase provides a basis for two different interpretations, each of 
which has been well argued. According to the traditional interpretation: 
byla: 3rd pers. present ‘(begins to) speak’ as bylo (< *-a) from byloti ‘[to 
begin] to speak’ or as byl6(ja) from byloti id. 


KNIGIELES PacZias in traditional literature KNYGIELES is consid- 
ered a plurale tantum (i.e. plural only): knygelés fem. noun nom. plur. 
‘books’ with a diminutive hint to the meaning; pdcios fem. pro- 
noun nom. plur. ‘themselves’;”*? in this case the form KNYGIELES 
does not correspond with imkiet mani ‘take me’ in the following line 
[see infra], while another reading proposes: byla, that is byla fem. noun 
nom. sing. ‘discourse’ and accordingly KNYGIELES Pac3ias, that 
is: knygelés fem. gen. sing. ‘of the book’, and pacids feminine pro- 
noun gen. sing. ‘[of] itself’ (Bammesberger 1971). The meaning of 
KNYGIELES is traditionally interpreted as ‘book’, with a diminutive 
shading; according to another interpretation, however, and in accord 
with the cultural context of the Protestant period, this word really 
means ‘textbook’ (cf. Nepokupnyi 1994). 

Letuuinikump jr S3emaicziump are forms of the allative plur. with the 
typical post-position -pi (< *-pie), added to the gen. plur. (*/ietuvinikun, 
*Zemaitiun). In the first word one observes <uu> = uv, <i> = i, y 
li, i:], High Lith. <Let-> = Liet- and the suffix <-inik> = inyk- (rarer 
today, replaced by -inink-); in the second word one observes <S3> = 
Z [3]. The conj. ‘and’ as jr often alternates with ir (cf. the following 

*? From this point on the beginning letters of each line form an acrostic: MARTJNVS MASVIDJVS, 


as astutely observed by Safarewicz (1939). 
8 Korsakas, Lebedys (1957, p. 38); Palionis (1974); Zinkevicius (1977c). 


lines) and also with yr (cf. the last line), and, correspondingly, appears 
rarely in the works of Mazvydas. 

In BRalei <R> is probably decorative, while <a> = [e:| is a frequent spell- 
ing (96%) in Mazvydas in the root and in the stressed ending of 
inflected forms, rarer in invariable forms, <-ei> = iai; this is noun 
masc. nom. plur. with the function of a voc. plur. [see2.2.1.5.11. In feferis, 
possibly, is reflected the Low Lith. feature in <i> abbreviated in the 


*_ii(e)s [see 2.2.1.5.4.] 


unstressed ending (cf. the modern form séserys (< 
instead of IE *-eies), but it is not certain since in Mazvydas the length 
of vowels is generally not observed (cf. further Skaitidami compared 
with the modern form skaitydami); this is also a noun fem. nom. plur. 
with the function of a voc. plur. 

In the phrase imkiet mani ir Skaitikiet. Jr tatai Skaitidami permanikiet, again 
shows the spelling <i> for y [i:]; moreover, three forms of the 
imperative 2nd pers. plur. imkiet (imti ‘to take’), Skaitikiet (skaityti 
‘to read’), permanikiet (permanyti ‘to reflect’) with Low Lith. formant 
-kie- (-kia-) compared with High Lith. -ki- tsee7.4.3.3.3]. The Ist pers. 
sing. acc. pronoun is the Low Lith. variant mani, compared with 
High Lith. mane. Skaitidami is the masc. nom. plur. of the semi- 
participle of skaityti ‘to read’. 

Traditionally: Mak/la masc. noun gen. sing. ‘knowledge, science’; for <-a> 
(< *-a), cf. Latv. maksla ‘art’. Schito demonstrative pronoun gen. sing. 
masc. ‘this’, the genitive case is governed by the verb trak$dawa 3rd 
pers. iterative preterite of troksti ‘to wish’, with the typical iterative 
formant -dav-, and <a> = o both in the stressed root, and in the 
ending. turéti is an infinitive ‘to have, to possess’. tewai masc. noun 
nom. plur. ‘parents’, in spelling one has <w> in place of v. iufu pos- 
sessive pronoun 2nd pers. plur. ‘your’. 

Ale ‘but’, cf. Pol. ale id.; to demonstrative pronoun gen. masc. sing. ‘that’, 
negaleia and nareia are 3rd pers. preterite forms, corresponding 
to the infinitives (ne)galéti (not) to be able’ and noréti ‘to want’. ne 
wenu budu ‘in no manner’, a feature of Low Lith. is reflected in <e> 
(instead of <ie>) of wenu, an indefinite pronoun masc. instr. sing. budu 
masc. noun instr. sing. In the infinitives: gauti ‘to achieve, to receive’; 

Regiety ‘to see’ and ifchgirfti ‘to hear’, graphical alternation between <-i> and 
<-y> is not significant. fawa indeclinable reflexive possessive pronoun, 
with <-a> = -o. akimis ‘with the eyes’ and aufimis ‘with the ears’ noun 
fem. instr. plur. Taipyr adverb taip ‘thus, in this way’ and yr conj. ‘and’. 
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The text in modern Lithuanian (Korsakas, Lebedys 1957, p. 38): 


al) Knygelés pacios bylo lietuvininkump ir Zemaiciump. 
a2) Knygelés pacids byla lietuvininkump ir Zemaiciump. 
Broliai seserys, imkit mane ir skaitykit 
Ir tatai skaitydami permanykit. 
Mokslo Sito tévai jiisy troksdavo turéti, 
Ale to negaléjo né vienu budu gauti. 
Regéti to noréjo savo akimis, 
Taip ir isgirsti savo ausimis. 


al) The books themselves speak to the Lithuanians and Samogi- 
tians. 
a2) The speech of the book itself to the Lithuanians and Samogi- 
tians. 
Brothers, sisters, take me and read, 
And thus reading reflect. 
This knowledge your fathers wished to have. 
But in no way could obtain it. 
And they wanted to see it with their own eyes, 
And thus to hear it with their own ears. 


10.2.3. A fragment from the Metai of K. Donelaitis. 
The beginning of the Joys of Spring 


For his work Mety laikai (The Seasons of the Year), Kristijonas Donelaitis is 
considered one of the fathers of Lithuanian letters. This poem, composed 
of 2,968 hexameters according to the rules of classical metrics (Girdenis 
1989, 1993), is the first secular work in Lithuanian literature and has been 
translated into many languages (German, Polish, Russian, English, Swed- 
ish, Spanish, Italian and many others). 

Donelaitis was born in Lazdynéliai (Germ. Gumbinnen), in Lithuania 
Minor (East Prussia), on the January Ist 1714 and died in Tolminkiemis 
on February 18th 1780. Little is known of his childhood. Donelaitis, who 
knew Lithuanian and German equally, was sent to study first at the “school 
for paupers”, where he learned to read and sing, and then at a college in 
K6nigsberg where he studied classical languages. Based on his talents he 
was admitted to the university in 1736 to study theology. Having finished 


his studies he worked for three years as a cantor at the school of Stalupénai 
and then as rector. During these years he made his first literary attempts, 
several verses and works in German, and fables (six have been preserved), 
which he read to students who had no texts in Lithuanian. Their sub- 
jects are partly original and partly taken from Aesop.” In 1743 he was 
assigned a parish in Tolminkiemis, where Lithuanians constituted one 
third of the population. Here Donelaitis, a many-sided personality, spent 
thirty-six years in tranquility, fulfilling his church duties and pedagogical 
responsibilities according to the pietistic principles to which he adhered. 
He constructed musical instruments, fabricated optical lenses and studied 
meteorology. He read his verses to the pastors of the neighboring parishes. 
He dedicated his poems primarily to nature and to the life of the peasants, 
with whom he was in daily contact and whose customs, psychology, defects 
and moral character he knew well. These are also the subject of his hex- 
ameter work Metai. 

During his lifetime Donelaitis published nothing. The publication 
of his masterpiece appeared only in 1818 (the fables in 1824) through the 
efforts of Wilhelm von Humboldt after its rediscovery by Ludwig Mar- 
tin Rhesa [Liudvikas Martynas Réza, 1776-1840].°* It was subsequently 
republished by Schleicher (1865) and Nesselmann (1869) and has been 
translated into many languages. 


10.2.3.1. Text and commentary. The original text of Pavasario linksmybés (Joys 
of Spring) from Metai (Korsakas 1977, p. 90): 


Tau Sauléle wel atkopdama buddino Swieta, 
Ir Ziemés fzaltés Trufis pargrdudama jukés. 
S3zalc3u Pramones fu Lédais fugaif3ti pagawo; 
Ir puttédam’s Snieg’s wifftr j Niekq pawirto. 
Tu Laukus Orai drungni gaiwjdami glofte, 

Ir 36léles wiffokias if3 Numirruifii [zaitke. 
Krumus fu S3illais wiffais iffibbudino keltif’ 


4 The fables of Donelaitis are: Lapés ir gandro Césnis [The banquet of the fox and the stork], Vilkas provininkas [The 


wolf-judge], AZuolas gyrpelnys [The vain oak], with subjects taken from Aesop and Phaedrus and Rudikis jomar- 

kininks, Suo Didgalvis [Dog Big Head], Pasaka apie advabalj [The fable of the scarab], with original subjects. 
°° Rhesa was a Lithuanian poet of German origin, a scholar of folklore and a translator. He studied at the 
University of Kénigsberg where he was a professor of theology and director of the Lithuanian Seminar. He 
is famous particularly for having first published the work of Donelaitis, Metai in 1818 together with a tran- 
slation into German. He also edited a collection of Lithuanian folk songs (Dainos, 1825) and a Geschichte 
der litauischen Bibel (A history of the Lithuanian Bible, 1816). Moreover, he wrote several original poems in 
German (Prutena, 1809 and 1825). Cf. Se8plaukis-Tyruolis (1994, p. 53-58). 
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O Laukt Kalnai fu Kloneis pameété Skrandas. 
Wifflab, kas Ruddens Biaurybéj’ numiré wéerkdams; 
Wifflab, kas Exére gywendams pérziémawojo, 

Ar po faw6 Kerri: per 3iemg buw6 miégojes, 
Wifflab tu Pulkais if3lindo Wafarg [wéikjr’... 


The text in modern Lithuanian (Vitkauskas 1994, p. 11): 


Jau saulelé vél atkopdama budino svietq 

Ir Ziemos Saltos triisus pargraudama juokées. 
Saléiy pramoneés su ledais sugaisti pagavo, 
Ir putodams sniegs visur j niekg pavirto. 
Tuo laukus orai drungni gaivydami glosté 
Ir Zoleles visokias is numirusiy Saukeé. 
Krumai su Silais visais iSsibudino keltis, 

O lauky kalnai su kloniais pameté skrandas. 
Vislab, kas rudens bjaurybéj numiré verkdams, 
Vislab, kas ezere gyvendams perziemavojo 
Ar po savo keru per ziemq buvo miegojes, 
Vislab tuo pulkais islindo vasarg sveikyt. 


A first English translation by Nadas Rastenis (members.efn.org/~valdas/ 
seasons. html): 


The climbing sun again was wakening the world 

And laughing at the wreck of frigid winter’s trade. 

The icy season’s grip was thouroughly undone, 

And heaps of high-piled snow had dwindled down to naught. 
Each day a soft south breeze caressed the barren fields 

And coaxed each blade and leaf to rise again and live. 

Each hill and dale had cast away the snowy furs; 

The bush and heath were glad to heed the springtime’s call. 
All things that died away in tearful autumn’s mire, 

All things that lay in sleep beneath the winter’s ice, 

Or huddled shivering under a stunted bush, 

Crept out in joyous throngs to hail the smiling spring. 


Another more recent English translation is that by Peter Tempest 
(Donelaitis 1985, p. 14): 


The sun again ascending wakes the world 

And laughs, as it undoes what winter’s done. 
The quirks of frost and ice are no more seen, 
old snowdrifts froth and leave the raw earth clean. 
Life-giving warmer air caresses fields 

Bidding all grasses rise up from the dead. 
Thicket and pine wood stir and straighten up 
As hill and valley doff white sheepskin coats. 
All who in autumn were struck numb with grief 
Or wintered in the depth of frozen lakes 

Or slept under a stump all winter long 

Into the open to greet summer throng. 


Donelaitis’s lexicon overall represents the author’s native dialect, and for- 
eign borrowings are frequent (in general, but not in the fragment exa- 
mined). 


Tau adverb ‘already’. Sauléle fem. noun nom. sing. diminutive of saulé 
‘sun’. wél adverb ‘again’. atkopdama semiparticiple nom. sing. fem. 
of atkopti ‘to rise’. buddino causative preterite 3rd pers. of budinti ‘to 
awaken’. Swieta masc. noun acc. sing. of svietas ‘world’. 

Ir conj. ‘and’. Ziemés fem. noun gen. sing. of Ziema ‘winter’. fzaltés adj. 
fem. gen. sing. of Saltas ‘cold’. Trufiis masc. noun acc. plur. of 
tritisas ‘heavy labor’. pargrdudama semiparticiple nom. sing. fem. of 
pargriauti ‘to destroy’. jukés reflexive preterite 3rd pers. of juoktis ‘to 
laugh’. 

S3alczu masc. noun gen. plur. of salciai ‘frost’. Pramonés fem. noun nom. 
plur. ‘works, attempts’. fiz preposition ‘with’. Lédais masc. noun instr. 
plur. of ledai ‘ice’. fugaif3ti infinitive ‘to disappear (to spoil)’. pagawo 
preterite 3rd pers. of pagauti ‘to begin (to grasp; to obtain)’. 

puttodam’s semiparticiple masc. nom. sing. of putoti ‘to foam’. Snieg’s masc. 
noun nom. sing. ‘snow’. wiffur adverb ‘everywhere’. j preposition ‘in’. 
Niekq masc. pronoun acc. sing. of niekas ‘nothing’. pdwirto preterite 
3rd pers. of pavirsti ‘to become; to change’. 

Tui (tuojau) adverb ‘suddenly’. Laukiis masc. noun acc. plur. Orai masc. 
noun nom. plur. ‘winds; breezes’. drungni adj. masc. nom. plur. 
‘warm’. gaiwjdami semiparticiple masc. nom. plur. of gaivyti ‘to 
revive’. glofté preterite 3rd pers. of glostyti ‘to caress’. 
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3olélés fem. noun diminutive acc. plur. of Zolé ‘grass’. wiffokias indef. adj. 
fem. plur. ‘each’. if7 preposition ‘from’. Numirrtifii active participle 
in preterite, gen. plur. of numirti ‘to die’. [yauké preterite 3rd pers. 
of Saukti ‘to call’. 

Krumus masc. noun acc. plur. ‘bushes’. fi preposition ‘with’. Szillais masc. 
noun instr. plur. of Silas ‘woods’. wiffais adj. instr. plur. masc. of visas 
‘all’. iffibbudino reflexive preterite 3rd pers. of iSsibudinti ‘to wake up’. 
kéltif ’ reflexive infinitive ‘to rise up’. 

O conj. ‘and; but’. Lawkti masc. noun gen. plur. of Jaukas ‘meadow; field’. 
Kalnai masc. noun nom. plur. ‘hills’. Kléneis masc. noun instr. plur. 
of kloniai ‘valleys’. pamété preterite 3rd pers. of pamesti ‘to throw’. 
Skrandas fem. noun acc. plur. of skranda ‘overcoat’. 

Wifflab indeclinable pronoun ‘all’. kas pronoun nom. sing. masc. ‘which, 
what’. Ruddens masc. noun gen. sing. of ruduo ‘fall’. Biaurybéj’ fem. 
noun loc. sing. of biaurybé ‘vulgarity; ugliness’. numiré preterite 
3rd pers. from numirti ‘to die’. wérkdams semiparticiple masc. nom. 
sing. from verkti ‘to cry’. 

Egeére masc. noun loc. sing. from ezeras ‘lake’. gywéndams semipartici- 
ple nom. sing. masc. from gyventi ‘to live’. pér3Ziémawojo preterite 
3rd pers. of perziemavoti ‘to spend the winter’. 

Ar conj. ‘or’. po conj. ‘under’. fawé indeclinable reflexive possessive pro- 
noun ‘one’s own’. Keérru masc. noun instr. sing. of keras ‘stump’. 
per conj. ‘during, over, through, across’. Siemg fem. noun acc. sing. 
of ziema ‘winter’. btiwo preterite 3rd pers. of buti ‘to be’. miégodjes 
preterite active participle from miegoti ‘to sleep’. 

Pulkais masc. noun instr. plur. of pulkas ‘rank, army’, cf. Pol. putk, 
ORuss. npaxp id. ifzlindo preterite 3rd pers. from isljsti ‘to emerge’. 
Wafarg: fem. noun acc. sing. of vasara ‘summer’. fwéikit’ infinitive 
‘to greet’. 


10.2.4. A passage from Bidas senovées lietuviy kalnény ir Zemaiciy 
by S. Daukantas 


Simonas Daukantas was born in Kalviai on October 28th 1793 and died 
in Papilé in 1864. He became the most productive and famous Lithuanian 
writer of the first half of the 19th century. In 1814 he moved to Vilnius to 
study, and having finished the gymnasium, entered the university, where 
he was particularly interested in history and philology. He was very recep- 
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tive to the democratic ideas and national entreaties which were encouraging 
the Lithuanian movement, and decided to write books for his own people. 
Above all he was interested in history and philology: while still a student he 
prepared the Darbai senyjy lietuviy ir zemaiciy [Deeds of the Ancient Lithu- 
anians and Samogitians, 1822]. Having finished the university he moved 
to Riga in connection with his work and in 1835 went to St. Petersburg. 
In 1850, affected by serious health problems, he settled permanently in 
Lithuania and joined a group of the intelligentsia (religious and civil), 
which at the initiative of Bishop Motiejus Valancius, held meetings in Var- 
niai, in Samogitia. Here Daukantas wrote the Great Polish-Lithuanian Dic- 
tionary [see 8.1.2.1]. During this period he published the work Budas senovés 
lietuviy kalnény ir zemaiciy [The Character Of Ancient High Lithuanians 
and Samogitians, 1845], which appeared while Daukantas was still alive. 
His other works appeared posthumously Istorija zemaitiska [The History 
of Samogitia, 1893-1997], Darbai |[Deeds, 1929]. It should not be over- 
looked that Daukantas was of a Pan-Lithuanian bent concerning European 
antiquities. 


10.2.4.1. Text and commentary. Here is the original opening of the work of Si- 
monas Daukantas, Budas. Senowes-Létuwiu Kalnient ir Zamajtiti (Petropilie, 
Hintze, p. 1): 


Giloie jau senowie... pirm gimimo Krystaus Létuwiti tauta yra jau 
rgndama gywengnti uksiniusi arba Joudusiusi pamariusi sziaures linkon, 
noris ne Létuwejs; bet kitajs wardais, jau nu jos budo, jau nu wijtos, korioie 
gyweno wadinama, beje: Indijonimis, Kijmarionimis, Skytajs ir Getais; 
kartajs Erulejs arba Girrulejs. 


Modern Lithuanian transcription (Vanagiené 1988, p. 13): 


Gilioje jau senovéj... pirm gimimo Kristaus lietuviy tauta yra randama 
gyvenanti Uksiniuose, arba Juoduosiuose, pamariuose Siaurés linkan, noris 
ne lietuviais, bet kitais vardais jau nuo jos budo, jau nuo vietos, kurioje 
gyveno, vadinama, beje: indijonimis, kiemarionimis, skitais ir getais, kar- 
tais eruliais, arba girulais. 


A literal translation: 


In deep antiquity... before the birth of Christ the Lithuanian peo- 
ple lived in Euxine or on the Black Sea, on the northern shore, al- 


though they were not called Lithuanians but by different names either 
according to customs or place of habitation, specifically: Indians, 
Chiemoriani (Cimmerians), Scythians and Getai, sometimes Er- 
ulians or Herulians. 


Giloie adj. fem. loc. sing. of gili ‘deep’. jau adverb ‘already, at last’. senowie 
fem. noun loc. sing. of senové ‘antiquity’. 

pirm adverb ‘before’. gimimo masc. noun gen. sing. of gimimas ‘birth’. 
Krystaus gen. sing. of Kristus ‘Christ’. Létuwitt masc. noun gen. plur. 
of lietuviai ‘Lithuanians’. tauta fem. noun nom. sing. ‘people, nation’. 
yra present 3rd pers. of buti ‘to be’. rgndama present passive partici- 
ple nom. sing. fem. of rasti ‘to find’. gywengqnti nom. sing. fem. pre- 
sent active participle of gyventi ‘to live’. uksiniusi Uksiniuose toponym 
loc. plur. 

arba adverb ‘or’. Joudusiusi pamariusi toponym, Juoduosiuose def. adj. masc. 
loc. plur. of juodasis ‘the black one’, and pamariuose noun loc. plur. 
of pamarys ‘shore, shoreline’. sziaurgs fem. noun gen. sing. of Siauré 
‘north’. linkon preposition ‘toward’, <-on> (-an) allative ending. 

noris conj. ‘although’. ne particle. Létuwejs masc. noun instr. plur. bet conj. 
‘but’. kitajs adj. masc. instr. plur. of kitas ‘other’. wardais masc. noun 
instr. plur. of vardas ‘name’. nu preposition ‘from’. jos personal pro- 
noun fem. gen. sing. of ji ‘she (here: its)’. budo masc. noun gen. sing. 
of budas ‘custom’. wijtos fem. noun gen. sing. of vieta ‘place’. 

korioie relative pronoun. loc. sing. of kuri (in) which’. gyweno preterite 
3rd pers. of gyventi ‘to live’. wadinama present passive participle 
neuter nom. sing. of vadinti ‘to name’. beje particle ‘besides’. Indi- 
jonimis masc. noun instr. plur. ‘(with the) Indians’. Kijmarionimis 
masc. noun instr. plur. ‘(with the) Chiemoriani (Cimmerians)’. Skyta- 
js masc. noun instr. plur. ‘(with the) Scythians’. ir conj. ‘and’. Getais 
masc. noun instr. plur. ‘(with the) Getai’. kartajs adverb ‘sometimes’. 
Erulejs masc. noun instr. plur. ‘(with the) Erulians’s. Girrulejs masc. 
noun instr. plur. ‘(with the) Herulians’s. Daukantas provides two vari- 
ants of the ethnonym — one western and one (with g-) Slavo-eastern. 


10.2.5. A Lithuanian folk song: Ménuo sauluze vedé 


Here is one of the more well-known Lithuanian dainos ‘songs’, already pre- 
sent in the collection of L. J. Réza (Réza 1958 I, p. 92-93, number 27). 
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One should note that in Lithuanian ménuo, ménwuZis ‘moon’ is mascu- 
line, while sauluzeé ‘sun’ and auSriné ‘dawn’ are feminine (cf. Haudry 2001). 


Literal translation 


Meénuo sauliize vedé The Moon married the Sun 
pirmg pavasarélj. early in the spring. 

Sauluzé anksti kéleés, The Sun rose early, 

ménuzis atsiskyréthe Moon was left behind. 

Menuo viens vaikitinéjo, The Moon was walking around alone 
ausrine pamyléjo. and fell in love with the Dawn. 
Perkins didei supyke Greatly angered, Perktinas 

ji kardu pérdalijo. sliced him in half with a sword. 
Ko sauluzes atsiskyrei Why did you abandon the Sun, 
ausrine pamyléjei, fall in love with Dawn, 

viéns nakty vaikStinéjei? and wander alone at night? 


10.3. LATVIAN TEXTS 
10.3.1. Old Latvian Lord’s Prayer of Hasentéter 


The Latvian Lord’s Prayer, called the Lord’s Prayer of Hasentoter, received 
this designation from Johann Hasent6ter [1517-1586], a public secretary who 
spent some years in Riga. Sebastian Miinster received the text from him 
and printed it in his popular work Cosmographiae universalis Lib. VI, pub- 
lished in many editions and translations. There are several differences in 
the OLatv. texts of the Lord’s Prayer (cf. Dravin$ 1952, with bibliography). 


10.3.1.1. Text and commentary. Here it is the text of the Lord’s Prayer in the 
Basel edition of Sebastian Muiinster, Cofmographei oder befchreibung aller 
lander/ herfchafften/ fiirnemften ftetten/ gefchichten/ gebreiiché/ hantierungen 
etc. ietz 3um drittem mal treffllich fere durch Sebaftianum Munftert gemeret und 





Vatter = -wnfer der du bift tor bimmel gebeiliget werd di cukor 

Tébes mus Eas ru es eckfGan debbeffie, Sci vrcis sows waars/ mack 
uns — dein reich dein Swill gefcheh uuie im kimmel alfa aa 

mums tows walffibe tows praats bus Ea ect{chEan Achbeo/ ta wurlal 







erden unfer —_ tiglich brot gb wns heist ib 
femmes. Wuffe BenfGe Aayfe Virb miimB ffodee/ daniel 

unfer febwld als wuir —wergebenunfern fehuldigern nit gnfier ms 
mufie grate Ea mef pammat mufe parsaducken/ Fie wedde munis 


bf —uerfuchung funder bebe uns wor allem = —bSfen 

louna badectic/ Pett paffarga mums nu wife loune Amen. 
Sivallesoder sim gedffern theil habich v3 dem weit erfarn Foban Pafentsdee 

fo manch jarin Lyfflandanden berren bdffers ond CArselié ge wefens/vil erfacé bai 


A ha 








gebeffert/ in weldtliché und naturlichen hijftorien. [...] Getruckt 30 Bafel durch 
Henrichum Petri/ Anno M.D.L. (1550), p. 932: 


Ta bes mus kas tu es eck{chan debbeffis / Schwetit3 tows waart3 / enack 
mums tows walftibe tows praats bus ka eck{chkan Debbes / ta wurfan 
femmes. Mujfe denifche Mayfe duth miimB fchodeen / pammate mitms 
mupe grake ka meB pammat mufe parradueken / Ne wedde mums 
louna badeckle / pett paffarga mums nu wu/ffe loune. Amen. 


One immediately notes the use of a generalized ending -e, in which, prob- 
ably, one can see the reflection of the German way of rendering Latvian 
endings. In this connection it is appropriate to recall an anecdote, told by 
Gerullis, Salys and finally Schmalstieg (1974a, p. i), according to which the 
name of the Latvian city Saldus was accordingly heard and conveyed by 
the Germans as Salde. 


Tabes masc. noun nom. sing. with the function of a voc. sing. ‘father’. mus 
pronoun lst pers. plur. gen. of més ‘we’. kas relative pronoun nom. 
sing. ‘which’. tu pronoun 2nd pers. sing. nom. ‘you’. es present 2nd 
pers. sing. of but ‘to be’. eckfchan (in the following line eck{chkan) 
preposition ‘in, within’. debbeffis masc. noun acc. plur. of Debess 
‘sky’ (in the following line), the acc. in place of the loc. is a result of 
German influence. 

Schwetit3Z preterite participle passive nom. sing. masc. of svéfit ‘to sanc- 
tify’. tows: possessive pronoun 2nd pers. sing. ‘your’. waart3 masc. 
noun sing. ‘name’. enack imperative 2nd pers. sing. of ie-nakt ‘to 
come’. mums personal pronoun lst pers. plur. dat. of més. walftibe 
(modern Latv. writing: valstiba) fem. noun sing. ‘reign’. praats masc. 
noun nom. sing. ‘knowledge’. bus future 3rd pers. of but ‘to be’. ka 
adverb ‘as’ (modern Latv. writing: ka). ta adverb ‘thus’ (modern Latv. 
writing: fa). wurfan preposition ‘on’. femmes fem. noun gen. sing. 
of (modern Latv. writing) zeme ‘land’. 

Muffe possessive pronoun lst pers. plur. nom. ‘our’. denifche adj. acc. sing. 
fem. of dienisks ‘daily’. Mayfe fem. noun acc. sing. of maize ‘bread’. 
duth imperative 2nd pers. sing. of dot ‘to give’ (cf. OLith. duodi id.). 
fchodeen adverb ‘today’ (modern Latv. Sodien, cf. Lith. Siandien). 
pammate imperative 2nd pers. sing. of pamat ‘to pardon’. grake masc. 
noun acc. plur. ‘sins’, -e is obscure. mef$ pronoun lst pers. plur. nom. 
‘we’. pammat present lst pers. plur. -f is obscure (it might have arisen 


in the translation on the bais of the German homonyms uergeben ‘we 
forgive’, ‘to forgive’, ‘forgiven’). mufe pronoun Ist pers. plur. nom. ‘us’. 
parradueken masc. noun dat. plur. ‘debtor’ (modern Latv. paradnieks). 

Ne negative particle. wedde imperative 2nd pers. sing. of ie-vest ‘lead’. 
louna (modern Latv. Jaund) masc. noun loc. sing. of Jauns ‘evil’. 
badeckle (modern Latv. badeklé) fem. noun loc. sing. of badekle ‘temp- 
tation’. pett (modern Latv. bef) conj. ‘but’. paffarga imperative 2nd 
pers. sing. of pasargat ‘preserve’. nu adverb ‘from’. wuffe adjective 
dat. plur. masc. of viss ‘all’; perhaps <-e€> = em. 


10.3.1.2. Contemporary Latvian Lord’s prayer. For comparison I provide an of- 
ficial version of the Lord’s Prayer in contemporary Latvian as used in the 
Latvian Catholic Church and a literal English translation. 


Lord’s Prayer in English: 
Tévs musu, kas esi debesis, Our Father, who art in heaven, 
svétits lai top Tavs vards, hallowed be thy name. 
lai atnak Tava valstiba, Thy kingdom come, 
Tavs prats lai notiek ka debesis, thy will be done on earth 
ta ari virs zemes. as it is in heaven. 
Miusu dienisko maizi Give us this day 
duod mums Sodien our daily bread 
un piedod mums musu pardadus, and forgive us our trespasses 
ka ari més piedodamas we forgive 
saviem paradniekiem; our trespassers. 


un neieved mus kardinasana, and lead us not into temptation 
bet atpesti mus no launa. and deliver us from evil. 


10.3.2. Fragments from the Lutheran Catechism of 1586 


The extracts of the following text are taken from the first Latvian Lutheran 
Catechism, printed in the middle of the 16th century. ENCHIRIDION. Der 
kleine Catechismus: Oder Chriftliche 3ucht fur die gemeinen Pfarherr und Predi- 
ger auch Hausueter etc. Durch D. Martin. Luther. Nun aber aus dem Deudfchen 
ins undeudfche gebracht / und von wort 3u wort / wie es von D. M. Luthero 
gefetzet / gefaffet werden |...] Gedruckt zu Konigsperg bey George Ofterbergern 
Anno M. D. LXXXVI.°* 


°86 Cf. Inoue (2002). The study of the sources of this important text (and others) of Old Latvian literature has 
barely begun, cf. Vanags (1995b). 








10.3.2.1. Text and Commentary. Below is an example of the reading with an 


indication of the source and a short grammatical commentary. 





Chow burs to fweete Sette frees 
tye. : 











III. Thow buus tho fweete Dene fwee=tyt. 





Chow buns cone Chewe Gnd 


couwe Mache csenic/ Fa chdw [ahbe 
flaias/ Ond en SBlae csiwo wuerffon 
emmnes. 











IV. Thow buus touwe Thewe und 
touwe Mathe c3enit / ka thow labbe 
klaias / ond tu Jlge cziwo wuerffon 
Semmes. 





Chow nhe buus efarocconwe Lux 
wate 2tamme. 








IX. Thow nhe buus ekarot touwe Tu= 
wake Namme. 





 Khiw_nhe bus efaroch couwe 
Cuwate Sgewe/ Ralpe/ Kalpune/ 
lope eb wuelfe Fas cam peder. 








X. Thow nhe buus ekaroth touwe 
Tuwake S3ewe / Kalpe / Kalpune / 
lope / ieb wueffe kas tam peder. 


Germ. Du sollst den Feirtag heiligen. 


Germ. Du sollst deinen Vater und 
deine Mutter ehren / auff dasz dirs wol 
gehe, und lange lebest auff 

Erden. 


Germ. Du sollst nicht begehren deines 
Nachsten Haus. 


Germ. Du sollst nicht begehren deines 
Ndchsten Weibes, Knecht, Magd, 
Vieh oder was sein ist. 


Thow, thow pronoun 2nd pers. sing. dat. of tu ‘you’. buus future 3rd pers. 


of but ‘will be’. to demonstr. pronoun masc. acc. sing. of fas ‘that’, 


with the function of an article. fweete: adj. acc. sing. fem. ‘holy’. Dene 


noun acc. sing. fem. ‘day’. sweetyt (modern Latv. svéfit) infinitive ‘to 
celebrate’. Note: the Latvian Thow buus literally is ‘it shall be to you’, 


cf. Germ. Du sollst ‘you must’. 


touw, touwe (modern Latv. tau) possessive pronoun 3rd pers. sing. masc. 


or fem. ‘your’. Thewe noun acc. sing. masc. of tévs ‘fater’. und conj. 


‘and’. Mathe noun acc. sing. fem. of mate ‘mother’. czenit (modern 


Latv. cenit) infinitive ‘to honor’. ka (modern Latv. ka) preposition ‘as; 
so that’. labbe klaias phrase ‘to live well’, labbe adverb ‘well’ and klaias 


present reflexive 3rd pers. of klaties ‘to go’. Jlge (modern Latv. ilgi) 
adverb ‘at great length’. cziwo (modern Latv. dzivo) 3rd pers. present 
of dzivot ‘to live’. wuerffon preposition ‘on, above’. Semmes noun gen. 
sing. fem. of zeme ‘land’. 

nhe negative particle. ekarot (modern Latv. iekarof) infinitive ‘to desire’. 
Tuwake noun gen. sing. formed from tuvs ‘neighboring’ + -ak- com- 
parative ending. S3ewe noun acc. sing. fem. of sieva ‘wife’. Kalpe 
noun acc. sing. masc. of kalps ‘slave, servant’. Kalpune (modern Latv. 
kalpuni) noun acc. sing. fem. of kalpune, kalpuoni ‘female servant’. 
lope noun masc. acc. sing. of lops ‘cattle’. ieb conj. ‘or’. wueffe adj. 
acc. sing. masc. of viss ‘all’. tham demonstr. pronoun dat. sing. masc. 
peder present 3rd pers. of piederét ‘to belong’. 


10.3.3. A fragment from Augstas Gudribas Gramata 
of Stenders the Elder 


Gothards F. Stenders, called the Elder, was born in the village of LaSi in 
1714 and died in Sunakste in 1796. He studied theology in Jena and Halle 
(1736-1739), as well as at other German universities. In 1740 he returned to 
Curland and taught in the schools, then went abroad again, where he head- 
ed a school in Germany and served as advisor on geography at the royal 
court of Copenhagen. In 1765 he returned to Curland for good and was 
pastor in Sélpils and Sunakste until 1780 when he retired. His son Alex- 
ander, called Stenders the Younger, wrote the first Latvian comedy (1790). 
G. F. Stenders was the author of the already mentioned [see 8.1.1.1) lin- 
guistic works. He also wrote the first Latvian verses of secular content, 
such as Jauna izskaidrota dziesmu gramata |A New Book of Hymns with 
Commentary, 1783-1792, 2 vols.], a natural science work containing prin- 
ciples of cosmography Augstas Gudribas Gramata no Pasaules un Dabas [An 
Advanced Book of Knowledge about the World and Nature, 1776]. 


10.3.3.1. Text and commentary. Here is the beginning of this work (Samsons 
1988, p. 102): 


From Stenders (1796, p. 3). 
Mihti Latweefchi! Sché jums tohp ta augftas gudribas grahmata 
ohtru reifi un ka no jauna dohta. Juhs tanni daudf fwefchas leetas la/fifeet. 
Ne dohmajeet, ka femneekam tahdas augftas finnafchanas ne wai- 
jaga. 
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Miki Lattweefchi! 


che juts tohp ta auig(tas gudribas graf: 

mata ohtrit reijt un fa no jama dohta, 

Juhs tannt dandf fivefdyas lectads laffitect. Ne 
dohmajcet, fa jemhecfam tahdas augftas finnas 
fchanas ne twaijaga, Lad tvinfey fawus fautu 
unt mabjas darbus jeb fautfahdu ammatu proft, 
fad winfd) gudré irraid pee mainifcanas un 
Pahrdohfdjanas, fad farmus pahtarus noffaitife 
tn fod daudf, faffiht mabe, fam webl pittas gue 
dribas watjaga? Bet tadeht fala Sahlamans: 
Subdriba ivr labbaka ne ta peheles, un with fo tu 


Kad winfch fawus lauku un mahjas darbus jeb kautkahdu ammatu 
proht, kad winfch gudrs irraid pee mainifchanas un pahrdohfchanas, kad 
fawus pahtarus nofkaitiht un kad daudf, laffiht mahk, kam wehl 3ittas 
gudribas waijaga? 

Bet kadehl fakka Sahlamans: Gudriba irr labbaka ne ka pehrles, un 
wif, ko tu tikkai warri eewehletees, ne irr ar tahs falihdfinajams. 


Literal translation: 


Dear Latvians! Here for you is created this book of highest wisdom 
for the second time and as edited anew. You will read in it many for- 
eign things. Do not think that for a peasant this higher knowledge is 
not needed. If he knows his labor in the field and in the household 
or some other affair, if he is clever in trade and selling, if he can read 
his prayers and if he is literate, what else does he need to know? Why 
does Solomon say: wisdom is better than pearls, and nothing you may 
desire is comparable to it. 


Mihli adj. nom. (with function of voc.) plur. masc. mili ‘dear’. Latweefchi 
noun masc. nom. (with function of voc.) plur. Latviesi ‘Latvians’. Sché 
adverb Se ‘here’. jums pronoun 2nd pers. plur. dat. ‘to you, for you’. 
tohp present 3rd pers. of tapt ‘to become; to be formed’, top ‘becomes, 
is formed’. ta demonstr. pronoun nom. sing. fem. ‘this’. augftas adj. 
gen. sing. fem augstas ‘high’. gudribas noun fem. gen. sing. gudribas 
‘of (the) wisdom’. grahmata noun fem. nom. sing. gramata ‘book’. 
ohtru adj. acc. sing. fem., ofru ‘second’. reifi noun fem. acc. sing., 
reizi ‘time’. un conj. ‘and’. ka conj., ka ‘as’. no preposition ‘from’. 
jauna adj. gen. sing. masc. ‘new’. dohta preterite participle passive 


nom. sing. fem. from dof ‘to give’, dota ‘given’. Juhs pronoun 2nd 
pers. nom. plur., Jus ‘you’. tannt demonstr. pronoun loc. sing. fem. 
(archaic), tani (modern Latv. taja) ‘in this’. daudf adverb daudz ‘much’. 
fwefchas adj. acc. plur. fem. svesas ‘foreign’. leetas noun fem. acc. plur. 
lietas ‘affair, thing’. laffifeet future 2nd pers. plur. of lasit ‘to read’, 
lasisiet ‘you will read’. 

Ne dohmajeet negative particle + imperative 2nd pers. plur. of domat 
‘to think’, ne-domajiet ‘do not think!’ ka conj. ‘that’. femneekam 
noun masc. dat. sing., zemniekam ‘to (the) peasant, for (the) peasant’. 
tahdas demonstr. pronoun nom. plur. fem. tadas ‘such’. augftas adj. 
nom. plur. fem. augstas ‘high’. finnafchanas noun fem. nom. plur., 
zinadsanas ‘knowledge’. ne waijaga negative particle + present 3rd 
pers. of vajadzeét ‘to be necessary’, ne-vajag ‘is not necessary’. 

kad adverb ‘when’. winfch pronoun 3rd pers. masc., vins ‘he’. fawus posses- 
sive pronoun acc. plur. masc., savus ‘his own’. lauku noun masc. gen. 
plur. ‘of (the) fields; estates’. mahjas noun fem. gen. sing. mdjas ‘of 
(the) house’. darbus noun masc. acc. plur. ‘labors’. jeb conj. ‘or’. 
kautkahdu particle + interrogative pronoun instr. sing. masc., kaut kadu 
‘with which’. ammatu noun masc. instr. sing. amatu ‘with the trade’. 
proht present 3rd pers. of prast ‘to know (to make) known’, prot ‘he 
knows’. gudrs adj. nom. sing. masc. ‘wise; astute’. irraid present 3rd pers. 
(archaic) of but ‘to be’. pee preposition pie ‘at, near’. mainifchanas noun 
fem. gen. sing. (archaic), mainas ‘of (the) exchange’. pahrdohfchanas 
noun fem. gen. sing. pardoSanas ‘of (the) sale’. pahtarus noun masc. noun 
acc. plur., patarus ‘prayers’, cf. Latin Pater|noster]. nofkaitiht infinitive ‘to 
spell out’. laffiht infinitive ‘to read’. mahk present 3rd pers. of mdcét ‘to 
know (to be able)’, mak ‘is able’. kam interrogative pronoun dat. sing. ‘to 
which (thing). wehl adverb vel ‘again’. zittas adj. nom. plur. fem., citas 
‘other’. gudribas noun fem. nom. plur., gudribas ‘wisdom’. 

Bet conj. ‘but’. kadehl adverb, kadel ‘why’. fakka present 3rd pers. of sacit 
‘to say’. Sahlamans Anthroponym masc. nom. sing. Zalamans ‘Solo- 
mon’. Gudriba noun fem. nom. sing. gudriba ‘wisdom’. irr see iraid. 
labbaka adj. nom. sing. fem. (laba) comparative degree (-ak-), labaka 
‘better’. ne ka adverb, neka ‘than’. pehrles noun fem. acc. plur. pérles 
‘pearls’. wiff pronoun nom. sing. masc., viss ‘all’. ko interrogative pro- 
noun acc. sing. of kas ‘what’. tu pronoun 2nd pers. sing. ‘you’. tikkai 
adverb tikai ‘only’. warri present 2nd pers. sing. of varét ‘to can, to be 
able’. eewehletees reflexive infinitive, ievéléties ‘to choose’. ne irr nega- 


tive particle + present 3rd pers. of but ‘to be’, neir (modern Latv. nav) 
‘is not’. ar preposition ‘with’. tahs demonstr. pronoun gen. sing. fem. 
tas ‘of this’. falihdfinajams present passive participle masc. nom. sing. 
of salidzinat ‘to compare’, salidzinajams ‘comparable’. 


10.3.4. A fragment of Laéplésis of Pumpurs 


Andrejis Pumpurs was born in Lieljumprava in 1841 and died in Riga in 
1902. His name is connected with the epic-mythological work Lacplesis 
[The Bear Killer, 1888], a late 19th-century reconstruction of pagan Lat- 
vian antiquity. The content of the poem and its external elements taken 
from Latvian tales, consist of a battle of the Latvians against the aggressors 
from the Teutonic Order in the 12th-13th centuries. Although the poetic 
quality of this work is usually considered modest, its popularity and the 
image of the hero protagonist Lacplesis (from Idcis ‘bear’, cf. Lith. lokys id., 
and plest ‘widen, broaden, expand, enlarge, break into pieces’) have become 
so important as to represent a symbol of the fighting spirit of the Latvians. 


10.3.4.1. 

Here is the beginning of the first canto (I Dziedajums) of Pumpurs’s 
poem (Verses 1-8), devoted to the meeting of the gods (Dievu sapulce) in 
the castle of Pérkons (Peters 1988, p. 146): 


Literal translation: 


Zilaja debesu velvé In the vault of heaven, 

Perkona briniska pili in the marvelous castle of Pérkons, 
Kur majo miziga gaisma, where the eternal light abides, 

Kur nemitas prieciba jauka, where charming joy does not change, 
Sabrauca Baltijas dievi The gods of Baltia gather 

Klausities Liktena tevu, to listen to Father Destiny 

Kurs baltas, nebaltas dienas who in days white and not white 

Gan noléma raibaja muza. makes decisions in our variegated life. 


Zilaja definite adj. loc. sing. fem. of zila ‘blue, heavenly’. debesu masc. 
noun gen. plur. of debess ‘heaven’. velvé fem. noun loc. sing. of velve 
‘vault’. Perkona gen. sing. of Pérkons, the principal divinity of the 
pagan Pantheon of the Balts. briniska adj. masc. loc. sing. of brinisks 
(modern Latvian briniskigs) ‘marvelous’. pili masc. noun loc. sing. of 


pils ‘castle’. kur adverb ‘where’. majo present 3rd pers. of madjot ‘to 
abide’. muziga adj. nom. sing. fem. ‘eternal’. gaisma fem. noun sing. 
‘light’. nemitas present reflexive 3rd pers. of mitét ‘to change’. priectba 
fem. noun nom. sing. ‘joy’. jauka adj. nom. sing. fem. ‘pleasant’. Sa- 
brauca present 3rd pers. of sabraukt ‘to gather’. Baltijas fem. noun 
gen. sing. of Baltija ‘Baltia’, but in the works of Pumpurs this term 
designates Latvia alone or ancient Livonia. dievi masc. noun nom. 
plur. ‘gods’. Klausities reflexive infinitive ‘to listen to’. Liktena masc. 
noun gen. sing. of liktenis ‘destiny’. tevu masc. noun gen. plur. of tévs 
‘father’. Kurs relative pronoun nom. sing. masc. ‘which, that which’. 
baltas adj. acc. plur. fem. of balta ‘white’. dienas fem. noun acc. plur. 
of diena ‘day’. Gan intensifying particle. nolema present 3rd pers. of 
nolemt ‘to decide’. raihaja definite adjective loc. sing. masc. of raiha 
‘variegated’. muza masc. noun loc. sing. of muzs ‘life’. 


10.3.5. A Latvian folk song: Put, véjini 


An example of a popular Latvian song (daina) is this very famous song of 
emigrants Put, véjini (Dovgijallo 1969, p. 141-142): 


Literal translation: 


Put, véini, dzen laivinu, Blow, wind, touch the sail, 

Aizved mani Kurzemeé. Carry me to Curland. 

Kurzemniece man solija A Curland girl promised me 

Sav’ meitinu maleéjin’. Her daughter the miller girl. 

Solit sola, bet nedeva, She promised her, but didn’t give her, 
Teic man lielu dzérajin’, She said that I was a great drunkard, 
Teic man lielu dzérajinu, She said that I was a great drunkard, 
Kumelina skréjeéjin. A jumping mare. 

Kuru krogu es izdzéru, In which tavern did I drink, 

Kam noskréju kumelin’? Why did the mare jump? 

Pats par savu naudu dzéru, I myself drank on my own money, 
Pats skréj’ savu kumelin, I myself rode on my mare. 

Pats precéju ligavinu, I myself married my sweetheart, 


Tévam, matei nezinot. But the mother and father didn’t know it. 


APPENDIX 


BIBLIOGRAPHICAL NOTES 


A1. Bibliography by linguistic topics 


The most important recent bibliographical research on Baltic languages is indicated, 
grouped by topic, while also referring to the sections on Baltic languages in the various 
volumes of the Bibliographie Linguistique. Further references for all works can be found in 


the bibliography contained in this book. 


General Baltistics. Bibliographies related to the Baltic languages in general are: 
Fraenkel (1941); Kubicka (1967-1977); Rudzite (1976); Fennell (1981la); Eck- 
ert (1971); for Balto-Slavic refer to the sources furnished in Chapter 3 of this 
volume. For current bibliography cf. Die Sprache (up until 1990); Linguistica baltica 
(1-10); Res Balticae (1, 2, 4, 6, 9, 10); Linguistica Lettica (in each issue by Migla L.; 
www.lulavi.lv/valodniecibas-bibliografija); cf. LKTI, LKE, VL. 

Old Prussian Studies. Kubicka (1967); Schmalstieg (1976); Klusis, Stundzia (1995, 
p. 113-138). Beyond that cf. Swiggers (1985-1987), Eckert (2010); Dini (2010c); 
Rinkevicius (2013). On Yatvingian, cf. Matelska, Pochodowicz-Maj (1985). 
Lithuanian Studies. Brender (1932); Fraenkel (1936, 1939); LB 1969-1990; Klimas 
A. (1981b). Also the series of publications under the title Lietuviy kalbotyra, which 
appeared sporadically (1963, 1965, 1971, 1977) under the auspices of the Central 
Library of the Lithuanian Academy of Sciences, and which classified bibliographi- 
cal material related to Lithuanian linguistics starting in the 1960s. 

Latvian Studies. Blese (1932); MisinS (1924-1937); Barbare (1976, 1977, 1987); 
SLV. The publications concerning Latvia published abroad from 1940 until 1970 
are available in Jégers (1968-1972, 1977); on Latvian dictionaries until 1994, 
cf. Klavina (1995). 

History of Baltic Linguistics. On the Renaissance period (1350-1700) one can use 
RLA; mote specifically Aliletoescur. For later periods: Subacius (1998a) on 19th cen- 
tury Lithuanian, and Klavina (2008) on 19th and 20th century Latvian linguistic 
thought. 

Others. For many different subjects one may find very useful the Baltische Bib- 
liographie. Schriftum tiber Estland, Lettland, Litauen, edited by Paul Kaegbein, 
and published by the Herder-Institut in Marburg, Germany; cf. also Kaegbein, 
Lenz (1997). 


587 


A2. Specialized Journals 


Below I cite references for the main linguistic journals in Baltic studies grouped by topic. 


General Baltistics. With a primary diachronic interest: Studi Baltici, Rome, I series 
1931-1938; Florence, II series 1952, 1969 (10 vols., ceased publication; for a sum- 
mary of the journal’s activities cf. Prosdocimi 1969b); Acta Baltico-Slavica, Biatystok 
(later Poznan) 1964- (35 vols. until 2011); Baltistica, Vilnius, 1965- (48 vols. and 
7 supplements until 2013; www.baltistica.lt); Bamro-cmapauckue uccieqoBaHua, 
Moscow, 1980- (18 vols. until 2009); Ponto-Baltica, Florence, 1981-2005 (11 vols., 
ceased publication); Baltu filologija, Riga, 1991- (21 vols. until 2013); Linguistica Bal- 
tica, Warsaw, 1992-2002 (10 vols., ceased publication); Acta Baltica, Kaunas, 1994-; 
Res Balticae. Miscellanea italiana di studi baltistici, Pisa, 1995- (13 vols. until 2013); 
Prace Battistyczne 2003- (4 vols. until 2013), Journal of Baltic Studies 1972- (formerly 
the Bulletin of Baltic Studies). For onomastics: Balty onomastikos tyrimai, Vilnius, 
2006- (2 vols. until 2013). With a primary synchronic focus: Baltic Linguistics, War- 
saw 2010- (4 vols. until 2014) devoted to theoretically and typologically oriented 
research. 


In addition to the specialized journals cited, other journals primarily devoted to IE 


studies and diachronic linguistics — e.g. Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung 
auf dem Gebiete der indogermanischen Sprachen (or Kuhns Zeitschrift, cf. Schmalstieg 
1988b) now called Historische Sprachforschung, Indogermanische Forschungen, General 
Linguistics, Journal of Indo-European Studies, Bulletin de la Société Linguistique de 
Paris, Lingua Posnaniensis, and others — should be included, which frequently con- 
tain contributions related to the Baltic languages. 

Old Prussian Studies. At present there are no journals specifically related to Old 
Prussian linguistics (although there is abundant information in journals of gen- 
eral Baltistics; a special series was CP1 and CP3). Beyond that, journals published 
in East Prussia at the end of the 19th century and the beginning of the 20th are 
still worth mentioning, e.g.: Bezzenbergers Beitrdge, 30 vols., ceased publication 
in 1906; AltpreuBische Monatsschrift, 1864). The foundation Tolkemita (Potsdam, 
www.Tolkemita.de.vu) regularly publishes various materials on Prussia in Tolkemi- 
ta. Waistsennei / Mitteilungen (since 1990) and Tolkemita-Texte. 

Lithuanian Studies. There are numerous journals devoted primarily to Lithuani- 
an studies: Acta Linguistica Lithuanica, Vilnius, since 1999- (previously Lietuviy 
kalbotyros klausimai, Vilnius, 1957-1998); the e-journal Lietuviy kalba (www.lietu- 
viukalba.lt); Kalbos kultura, Vilnius, 1961-; Masy kalba, Vilnius, 1968-1989 (ceased 
publication); Gimtoji kalba, Kaunas, 1933-1940; USA 1958-1968; Vilnius, 1990-; 
Terminologija, Vilnius, 1994-. Especially devoted to translation studies is Vertimo 
studijos, Vilnius, 2008- (6 vols. until 2014). Not specifically linguistically orient- 
ed: Lituanus, Chicago, 1954-55-; Lituanistica, Vilnius, 1990-; Lituano-slavica pos- 
naniensia, Poznan, 1985-. 

Latvian Studies. Journals currently dedicated to Latvian studies are the following: 
Valodas aktualitates, Riga, 1984-1992 (ceased publication); LatvieSu valodas kultiiras 
jautajumi, Riga, 1965-1993 (ceased publication); cf. also the section Valodnieci- 
ba (Linguistics) in Latvijas Zinatnu Akadémijas Vestis, Riga, 1947-. With a preva- 
lent synchronic focus: Linguistica Lettica, Riga, 1997- (20 vols. until 2013; 
www.lulavi.lv/rakstu-krajums-linguistica-lettica). 


¢ Latgalian Studies. For Latgalian studies: Acta Latgalica; Via Latgalica, Rézekne, 2009-. 
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A3. Language Aids 


Below I cite references for basic linguistic tools for Baltic studies (generally published after 


1900), divided into several sections: grammars, dictionaries, linguistic atlases, linguis- 


tic corpora, other fields of investigation (stylistics, language acquisition), useful Internet 


resources. 


i) Introductory works. Among the introductory works of different sizes on Baltic philology 


and linguistics (for Grammars, Dictionaries etc. [see ultra]) are the following. 


Baltic languages. Rozwadowski (1915); Smits (1936); Kiparsky (1939a); De- 
voto (1939b, 1952); Endzelins (1945); Fraenkel (1950a); Otrebski (1964-1965); 
Safarewicz (1967); Maziulis (1974a); Schmid (1976b); Erhart (1984b); Smoczynski 
(1988b); Levin (1992), Euler (1992), Dini (1993a); Eckert, Bukeviciuté, Hinze 
(1994); Forssman (1995); Blinkena, Morktinas (1997); Bojtar (1997, 2000); 
Toporov (1997a, 2006a); Breidaks (1998, 1999); Schmalstieg (1993); Buligina, 
Sineva (2006); Young (2006a); Eckert (2010b); Holvoet (2011). 

Old Prussian. Kuzavinis (1964a); Palmaitis (1998b); Eckert (2002a); Kaukiené A. 
(2004); Toporov (2006b); Schmalstieg (forthcoming). 

Lithuanian. Devoto (1929); Dambritinas (1964); Stundzia (1997, 2010a); Petit 
(1999); Smoczynski (1993b, 1997-1998); Michelini (2001b); Eckert (2002c, 2003); 
Klimas (2002); Bammesberger (2005); Young (2006c); Dini (2014b). 

Latvian. Devoto (1939a), Blinkena (1991), Eckert (2002b, 2003), Staltmane (2006), 
Young (2006b); Jansone (2010). 

Latgalian. Breidaks (2006, 2007); Eckert (2010c). 


ii) Grammars and books on phonetics, phonology, morphology, syntax. 


General Baltistics. For a synoptic overview of grammars of the Baltic languag- 
Baltic languages cf. Endzelins (1948; there is an annotated English translation by 
Schmalstieg and Jégers, 1971); Stang (VGBS, 1975). In spite of the titles the fol- 
lowing should be included: Endzelins (1922b), Otrebski (1956-1965); Kazlauskas 
(1968); Zinkevicius (LKIG); Rudzite (1993b); Schmalstieg (2000b) on the historical 
morphology of the Baltic verb. 

Old Prussian Studies. For Prussian the fundamental classic studies are: Nes- 
selmann (1845; 1873, the latter reviewed by Bezzenberger 1874 and Matzenuer 
2009); Berneker (1896); Trautmann (1910) reviewed by Bezzenberger (1911) 
and Endzelins (1911c); after that: Endzelins (1943), Schmalstieg (1974a), Eckert 
(2001b) and Mathiassen (2010); an historical grammar of OPr. is Maziulis (2004, 
in Lithuanian; English translation and comments by L. Palmaitis, available online 
[see Bibliography]). For Old Prussian texts cf. MaZiulis (1966c and 1982; see also 
TITUS: httm://titus.uni-frankfurt.de). For the history of research on Prussian cf. 
Schmalstieg (1976 and forthcoming). For so-called neo-Prussian cf. Klusis (1989). 
Lithuanian Studies. For Lithuanian see primarily the grammars of the Lithu- 
anian Academy of Sciences edited by Ulvydas (1965-1976) and Ambrazas V. (1985a, 
1994b, 1997). Other grammars are the following: in English, Mathiassen (1996b); in 
German, the classic work of Senn A. (1957-1966); in Polish, Vaiciulyte-Romanéuk 
(2012). For historical grammar, cf. Kazlauskas (1968), Zinkevicius’s (LKIG). 
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On Lith. accentology, cf. Laigonaité (1978); Stundzia (1995a); Mikuléniené, Pakerys 
A., StundZia (2007). On Lith. prosody (Pakerys A. 1982) and phonetics, cf. Pakerys 
A. (1986, 1994-2002). On Lith. phonology, cf. Girdenis (1981b, 1995). On Lith. 
morphology, cf. Jakaitiené, Laigonaité, Paulauskiené (1976); Paulauskiené (1983, 
1994); Klimas (1974). On Lith. syntax diachronically, cf. Schmalstieg (1988a), Am- 
brazas V. (1990, 2006). A project for a new Lith. grammar has produced its first re- 
sults in the series of books Lietuviy kalbos gramatikos darbai [Studies on Lithuanian 
Grammar] published by Holvoet, JudzZentis (2003); Holvoet, Seméniéne (2004); 
Holvoet, Mikulskas (2005, 2006). 

e Latvian Studies. For Latvian see primarily the grammar of the Latvian Acad- 
emy of Sciences edited by Grabis R. (1959-1962), and Nitina, Grigorjevs (2014). 
In English: Fennell, Gelsen (1980), Mathiassen (1997), Nau (1998). In German: 
Holst (2001) with the connected Pinnow (2001), and Forssman (2001), Praulin’ 
(2011). Still very useful for Latvian diachronic research are Bielenstein (1863-1864) 
and Endzelins (1922b). 

On Latv. phonetics and phonology Laua (1961); Muizniece (2002); on historical pho- 
netics Rudzite (1993a). Primarily synchronically on morphology Paegle (1996); 
on word formations Soida (2009); on syntax Ceplitis, Rozenbergs, Valdmanis 
(1989), Holvoet (2001a). 

¢ Latgalian Studies. Especially for Latgalian see the grammars by Breidaks (2006), 
Nau (2011). 

¢ Stylistics. Stylistic studies have been cultivated both for Lithuanian and for Latvian. 
Zuperka (1997) is a general introductory work for Lithuanian (more in AHUS, 3, 
2007, p. 9-20), and Rozenbergs (1976, 1995) for Latvian. Many different styles 
of Latvian have been investigated by Klavina (1977, 1983) and of Lithuanian by 
Zilinskiené (2005) and specifically, e.g. publicistic (Zilinskiené 2001, 2002a), sci- 
entific (Zilinskiené 2002b) styles. 

¢ Textbooks and practical grammars. For Old Prussian: Kaukiené, PakalniSkiené (2011). 
Among the many others, for Lithuanian, e.g.: Leskien (1919); Dambritinas, Klimas, 
Schmalstieg (1966), also reprinted as Beginners’ Lithuanian by Hippocrene Books 
(1998); Bense (1991); Baldauf (1992); Ramoniené, Press (1996) with cassettes; Pis- 
chel (2001); Press (2004); Zindzitité Michelini (2007); Ramoniené, PribuSauskaité 
(2008); a textbook for Lith. accentology is StundZia (2009c). For Latvian, e.g.: 
Lazdina Budina (1966, 1968); Lasmane (1981, 1985); Blandow (1990); Priedite, 
Ludden (1992); Moseley (1996) a textbook with cassettes; Nitina, Laczhazi 
(1998); Petit, Petit (2004). For Latgalian, e.g.: Leikuma (2003, available online at: 
http://www. genling.nw.ru/baltist/Publicat/LatgVol1.htm)). 


iii) Dictionaries. The production of lexicographical and etymological materials is notable 
for the two living Baltic languages, and also rich for OPr. In general for Lithuanian lexi- 
cography cf. Hofman (1974), Schmalstieg (1991b); for Latvian cf. Schmid (1991), Klavina 
(2012, 2013ab), and for OPr. Schmalstieg (1991b). 

There are of course plenty of bilingual dictionaries Latvian or Lithuanian (cf. 
Melnikiené (2009) vs. other languages, including Latvian-Lithuanian (Balkevicius, 
Kabelka 1977; Butkus 2003) and Lithuanian-Latvian (Bojate, Subatnieks 1964) very use- 
ful for Balticists. 
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¢ Old Prussian Studies. For OPr. the classic works of Nesselmann (1868, 1873) should 
still be mentioned along with Bezzenberger (1874) and Matzenauer (2009). Fun- 
damental etymological works on OPr. are MaZiulis’s PKEZ, and Toporov’s Pr, the 
vast collection of lexical material unfortunately incomplete (see the web pages: 
http://prussk.narod.ru, and http://toporov.|ki.lt). Rinkevicius (2013) has edited a 
second, corrected and supplemented edition of MaZiulis’s PKEZ, and also prepared 
a web-page related to it (http://www.prusistika. flf.vu.lt/). 

¢ Lithuanian Studies. The most important lexical work for Lithuanian is the edition 
of the Dictionary of the Lithuanian Language, Lietuviy kalbos zodynas (20 vols., 
Lietuviy kalbos institutas, Vilnius, 1941-2002) begun by K. Buga, which has pub- 
lished 20 volumes (Zabarskaité, Siménaité 2002; Naktiniené, Sepetyté-Petrokiené, 
Zabarskaité 2006); there is also an updated electronic version (www.lkz.lt). Cor- 
rections to the LKZ are collected in Vitkauskas (2006). Useful especially for the 
literary language is Niedermann, Senn, Brender (1932-1968). For the contem- 
porary language: Dabartinés lietuviy kalbos Zodynas (DLKZ, 4th edition, Vilnius, 
Lietuviy kalbos institutas, 2000). For Lith. lexicography, cf. Veisbergs (2006c). 
For Lith. lexicology cf. Jakaitiené (1980, 2009a). 

¢ Latvian Studies. For Latvian lexicography primarily the classical work Latviesu 
valodas vardnica in 4 vols. + 2 supplements (ME, 1923-1946) of K. Miithlenbach, 
J. Endzelins must be quoted (cf. http://www.tezaurs.lv/mev/); for the liter- 
ary language the Latviesu literards valodas vardnica in 8 vols. (LLVV, 1972-1996; 
cf. http://www. tezaurs.lv/Ilvv/) of L. Ceplitis. On both historical and contempo- 
rary problems of Latv. lexicography see the monographic issue of LgLet, 7, 2000. 
For the contemporary language: Latviesu valodas vardnica (Riga, Avots, 1987; 
cf. http://www.tezaurs.lv/mlvv/). More for Latv. lexicography, cf. Klavina (1995); 
Veisbergs (2006b); for lexicology, cf. Laua (1969). For Latv. computational linguis- 
tics, cf. Spektors (1998) and generally BF 8 (1988); Gruzitis (2012). 

¢ Latgalian Studies. Rekéna (1975); Berzkalns (2007). A dictionary of Latgalian is 
Slisans (2009). 

¢ Etymological dictionaries. Indispensable for Lithuanian and Baltic etymology is the 
Litauisches etymologisches Worterbuch (LEW, 1962-1965) of Ernst Fraenkel, copi- 
ously used by scholars of IE. More recent is Slownik etymologiczny jezyka litewskiego 
(SEJL, 2007) of Wojciech Smoczynski with several additions (Smoczynski 2008, 
2009; cf. also Vitkauskas 2009). Especially on Volksetymologie, cf. KabaSinskaité 
(1998). For Latvian etymology cf. Lapin’ (1967-1975), but primarily the Latviesu 
etimologijas vardnica (LEV, 1992) of Konstantins Karulis. Among many other minor 
contributions in this sector I should mention Pisani (1969a), which contains reviews 
of the separate volumes of the Lithuanian etymological dictionary of Fraenkel; 
Urbutis (1981) with significant new features and an original systemization; Jégers 
(1966) important for all three languages; Schmalstieg (1983); OtkupScikov OPE. 

Two projects for the preparation of Baltic etymologycal dictionaries have been an- 
nounced by Rick Derksen (Leiden) for Lithuanian, and by Wolfgang Hock (Ber- 
lin) for Old Lithuanian (ALEW). For OPr. cf. Toporov PrJ, Maziulis PKEZ, 
Rinkevicius (2013). 

¢ Other dictionaries. 

Synonym and Antonym dictionaries. Grinberga, Kalnciems, Lukstin§ et al. °2002), Ozols 
J. (2006) on Latvian (cf. http://www.letonika.lv/groups/default.aspx?g=5&r=1108). 
Lyberis (2002) on synonyms, and Ermanyté (2003, 2008) on Lithuanian antonyms. 
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Phraseological dictionaries. For Lithuanian Paulauskas (1977); Ermanyté, Kazukau- 
skaité, Naktiniené, Paulauskas, Simenaité, Vilutyté (2001); For Latvian: Laua, 
Ezerina, Veinberga (1996). 

Jargon and slang dictionaries. For Latvian jargon Mirovics, Dubaus (1990), for Latvian 
slang BuSs, Ernstsone (2006), and for the language of youth in general Ernstone, 
Tidrike (2006); especially for the criminal argot Kavalieris (2002). For Lithuanian 
jargon Zaikauskas (2007). 

Reverse dictionaries. For Latvian Soida, Klavina (1970, 72009); for Lithuanian Robinson 
(1976) and Zilinskiené (1995). 

Frequency dictionaries. There are many frequency dictionaries for Lithuanian which are 
often the result of teamwork; in chronological order: Grumadiené L., Zilinskiené V. 
(1997, 1998), Mauricaité, Norkaitiené, Pakerys A., Petrokiené (2004); Mauricaité, 
Norkaitiené, Pakerys A., Sviderskiené (2005); Utka (2009); Rimkuté, Kazlauskiené, 
Ra&kinis (201lab). The following web pages are also very useful: 

(i) http://donelaitis. vdu.lt/Ikk/pdf/DazI.pdf., 

(ii) http://donelaitis.vdu.It/Ikk/pdf/DazII.pdf., 

(iii) http://donelaitis.vdu.lt/Ikk/pdf/DazllI1.pdf., 

(iv) http://donelaitis.vdu.lt/Ikk/pdf/Abcl.pdf. 

A frequency dictionaries for Latvian is Jakubaite (1966-1976). 

Linguistic dictionaries. For Latvian Skujina (2007). For Lithuanian Gaivenis, Keinys (1990). 

Foreign terms dictionaries. For Latvian: Baldunciks J., Pokrotniece K. (2007). For 
Lithuanian, BoguSiené, Bendoriené (2008), cf. www.tzz.lt. For place names, 
cf. Pakerys A. (2006). 

Abbreviations dictionaries. For Latvian: Bankavs (1994, 2001, 2003). 


iv) Linguistic atlases. The result of a fruitful collaboration of the University of 
Latvia, the Latvian language institute and the Institute of the Lithuanian lan- 
guage is the Adlas of the Baltic languages. A Prospect, published in 2009. This pre- 
liminary prospect presents 12 maps (cloud, top, juniper, toad, pigeon, lark, stork, 
Swedish turnip, winter wheat, grain bin, stack, blacksmith) with commentaries. 
Cf. Stafecka, Trumpa (2008); Mikuléniené, Stafecka (2008; electronic edition 
2012); Stafecka (2010b); Leskauskaité, Mikuléniené (2010). 

Three volumes of the Aflas of the Lithuanian Language (Lietuviy kalbos atlasas) have 
been published: Grinaveckiené, Morktinas, Vidugiris, Zinkevicius (1977, 1982, 
1991). The beginnings of geolinguistics in Lithuania are linked with the activities 
of the linguist Antanas Salys. The authors of the Aflas of the Lithuanian Language 
mostly drew on the work of Salys and his colleagues: they used the same network 
of settlements, which they modified a little. The network of the points of the 
Atlas did not change with the contemporary classification of Lithuanian dialects. 
In this way the possibility to further observe and study the development of Lithu- 
anian dialects remained. On the Aflas of the Latvian Language, cf. Ruke-Dravina 
(1947, 1954). 


v) Linguistic Corpora. 

¢ Titus. (Online: httm://titus.uni-frankfurt.de). A well established reference tool that 
is worth mentioning is the Electronic Thesaurus (TITUS) (Frankfurt University, 
Vergleichende Sprachwissenschaft); this site contains a section of Baltic texts which 
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can be consulted in real time. Cf. Gippert (2005). 

Senie: latviesu valodas seno tekstu korpuss (www.korpuss.lv/senie) is the result 
of the collaboration between the Department of Mathematics and Philology of 
The Latvian University. The corpus contains Latvian texts from 16th, 17th and 
18th centuries with word indexes. The oldest texts are available in facsimile 
form. Cf. Elksnite (2012). In general on corpus linguistics in Latvia cf. Baltina 
(2006). 

Sliekkas. The so-called SLIEKKAS project is a multimodal annotated reference cor- 
pus of Old Lithuanian developed since 2009 by the Goethe-University of Frankfurt 
am Main (Germany), the Institute of Lithuanian Language (Vilnius, Lithuania), 
and the University of Pisa (Italy). Its aim is to prepare a scientific as well as a tech- 
nological foundation for the diachronic annotated reference corpus of Lithuanian. 
During the period 2013-2014 a pilot project operated under the guidance of the 
Institute of Lithuanian Language in Vilnius. Especially on the SLIEKKAS Project 
cf. Gelumbeckaité, Sinkiinas, Zinkevicius (2012ab). 

Snekamosios lietuviy kalbos tekstynas (http://sruoga.vdu.lt/lituanistiniai-skaitme- 
niai-istekliai/istekliu-aprasai/snekamosios-lietuviu-kalbos-tekstynas) is a corpus 
of contemporary spoken Lithuanian. On contemporary Lithuanian corpora in gen- 
eral, cf. Kovalevskaité (2006). On contemporary spoken Lithuanian specifically, 
cf. DabaSinskiené, Kamandulyté (2009). 

Donelaitis (donelaitis.vdu.lt/index) is a corpus of the contemporary Lithuanian lan- 
guage (tekstynas.vdu.lt/tekstynas/) prepared by the Centre of Computational Lin- 
guistics of Kaunas University; Marcinkeviciené (1997, 2000) is an overview of the 
principles for preparing a Lith. language corpus (ca 40-50 million words); cf. also 
DiD 24 (2000). 

Lidzsvarots musdienu latviesu valodas tekstu korpuss (http://www.korpuss.lv). The cor- 
pus of about 3.5 million (morphologically marked) words of the Latv. contemporary 
language was created on the basis of texts from different genres. Cf. Rabante (2012). 
LatvieSu valodas timekla korpuss (http://www.semti-kamols.lv/?sadala=218). Auto- 
matic synctatical analyzer (SemTi-Kamols) for the experimental marking of textual 
fragments, and word formation (the lexicon of the analyzer contains about 50,000 
lexemes). 

MLTK. Musdienu latgaliesu tekstu korpuss (http://hipilatlit.ru.lv/eng/) is a corpus of 
contemporary Latgalian online. 

LILA. Lygiagretusis lietuviy-latviy-lietuviy tekstynas (http://tekstynas.vdu.lt/page. 
xhtml?id=parallelLILA) is a parallel Lithuanian-Latvian-Lithuanian corpus 
online. 


vi) Useful Internet resources. 


www.baltnexus.lt/news — “The BALTNEXUS network has been created as a re- 
sult of co-operation among Vilnius University Departments of Lithuanian Litera- 
ture and Baltic Studies, as well as the Faculty of Mathematics and Informatics. 
The main objective of this network is to intensify scientific communication and 
co-operation of researchers involved in Baltic and Lithuanian studies worldwide. 
The BALTNEXUS network provides its registered members with the possibility of 
instant contact with the global community of their scientific sphere, as well as that 
of reporting all the academic news via the mailing list.” 
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* www.mch.mii.lt./more/LKI/pradzia.htm — The Institute of the Lithuanian lan- 
guage in Vilnius. 

¢ http://www.|nb.lv/lv/digitala-biblioteka — The digital section of the Latvian 
national library (Latvijas Nacionala digitala bibliotéka). 

¢ www.lulavi.lv — The Institute of the Latvian language in Riga. 

* www.valoda.lv — The Agency of Latvian Language. 

¢ www.letonika.lv — Letonika. With many useful electronic tools (especially bilin- 
gual dictionaries) for linguists. 

* www.depts.washington.edu/aabs — For the diffusion in the world (beyond the 
Baltic countries) of Baltic studies since the end of the 60-ies the AABS (Association 
for the Advancement of the Baltic Studies) founded on December Ist 1968, at the lst 
conference on Baltic Studies at the University of Maryland (cf. Anderson 1969) is 
very active. Since 1991, the AABS has been a constituent member of the American 
Council of Learned Societies. As an international educational and scholarly non- 
profit organization, the AABS promotes research and education in Baltic Studies 
by sponsoring meetings and conferences, supporting publications, sustaining a pro- 
gram of scholarships, grants, and prizes, and disseminating news of current inter- 
est in Baltic Studies. It publishes the journal JBS, an Annual Report and the Baltic 
Studies Newsletter (cf. Silbajoris 1997). 


A4. BALTISTICS AND BALTICA (beyond the Baltic Countries). 


In this additional bibliographical Appendix — far from achieving completeness — the fol- 
lowing issues are considered: i) Baltistics cultivated beyond the Baltic Countries (at least 
a section in the series LitPS is devoted to these themes), and ii) Baltica collections located 
in some libraries in Europe (beyond the Baltic countries), in America and in Australia. 

It is impossible to provide an exhaustive bibliography on these points, but at least some 
general main works will be of benefit for those readers who wish to deepen their knowl- 
edge of these aspects. 


i) Baltistics. 

General works. LKTI (I-III), LKE, VL; KalninS (1971); Trinkiinas (1998); Schiller 
(2000a); Pakalni&kyté (2008); Zabarskaité (2009); Blaziené (2013); Gaizutis (2013); 
Seferis (2013). On single authors, cf. Sabaliauskas (1986b [enlarged edition 72002] 
with translations); LKE, VL. 

Australia. Zdanys (1980); TaSkanas (2005, 2008). On Fennell, cf. Vanags, Kangere 
(2001). LKTI (IIL, p. 727-728, on Fennell). ¢ In the Australian Baltic milieu the 
journal Lithuanian Papers, a refereed journal published since 1987 is worth men- 
tioning (Utas Library Open Repository; eprints.utas.edu.au). Another journal, 
Baltic News, has ceased publication (1975-1990). The editor of the two journals is 
Algimantas P. TaSktnas. 

Austria. Uibopuu (1990). 

Belarus. Vensaité (1997); on single authors cf. Palionis, Sabaliauskas (1990). 

Bulgaria. LKTI (1, p. 148-150, on: Doric; II, p. 567-568). 

Czech Republic. Seferis (2009); LemeSkin (2013c). LKTI (I, p. 144-148, on: Geitler, 
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Zubaty; Il, p. 164-171, on: Machek, Trost, Erhart; HI, p. 561-566). On Zubaty, 
cf. Klavina (2005). On Marvan, cf. LemeSkin (2007). 

Denmark. LKTI (1, p. 98-100 and 222-226, on: Thomsen, Pedersen, Hjelmslev; III, p. 
634-635, on: Rasmussen, Olander). 

Estonia. LKTI (1, p. 233-235, on: Arumaa; III, p. 622-624, on: Vaba). 

Finland. Myllyniemi (1990); KaSkeleviciené, Balode (2013). On Mikkola, cf. Balode 
(2001). LKTI (1, p. 111-116, on: Mikkola; II, p. 616-622, on: Liukkonen). 

France. de Bonnieres (2000); Sabaliauskas (2001); Petit (2004a, p. 5); de Penanros, 
Vaitiektinas (2013). On Gauthiot, cf. Zinkevicius (1977d). On Meillet and the 
Lith. language, cf. Schmittlein (1937). On Schmittlein, cf. Defrance (2008). LKTI 
(I, p. 106-111, on: Meillet, Gauthiot; III, p. 683-689, on: Petit). « In the French- 
language world it is worth mentioning the journal Cahiers Lituaniens, published by 
the Cercle d’ histoire Alsace-Lituanie in Strasbourg, which has carried out for over 
10 years important work for the diffusion of the Lithuanian and Baltic cultures in 
western Europe (www.cahiers-lithuaniens.org). 

Germany. Fraenkel (1948); Scholz (1987, 1990, 1993, 1997); Hellmann (1990); 
Eckert (1992d, 1994d, 1994-1995, 2000); Bukevicitité (1994); Klein L. (1997); 
Schiller (2000b); Huelmann (2008); Klein, JudZentis (2013); Gelumbeckaité (2013). 
On Schleicher, cf. Drotvinas (1979), Range (1994), Sabaliauskas (1995c, 2008), 
Eckert (2008), LemeSkin (2008c); see also the contributions (of Sabaliauskas, 
Kilius, JovaiS8as, Range, Kozianka, Skliutauskas) in DEKB. On Bezzenberger, cf. 
Schmalstieg (1974c), Schmid (1995b). On Fraenkel, cf. Scholz (1956 with bibli- 
ography). On Hauzenberga-Sturma, cf. Jégers (2003, with bibliography); Klavina 
(2008, p. 205-215). On Eckert, cf. Range (2001); Vanags (2001, with bibliogra- 
phy); Stundzia, Venckuté (2011). LKTI (1, p. 59-97 and p. 209-222, on: Berneker, 
Bezzenberger, Briickner, Brugmann, Gerullis, Hermann, Leskien, Nesselmann, 
Schleicher, Schmidt, Specht, Sittig, Trautmann, Wiedemann; II, p. 174-181, on: 
Eckert, Hinze, Range, Schmid, Scholz). 

Georgia. Kavalauskas (2013). 

Hungary. LKTI (Il, p. 568-571); Galicza (1998); Petkevicius (2008, 2013). 

Island. LKTI (11, p. 635-638, on: Hilmarsson). 

Israel. LKTI (III, p. 695, on: Sawicka). 

Italy. Dini (1993d, 1994c, 1997c, p. 431-438, 2008a); Michelini (1994a, 1996); Sabaliau- 
skas (1995a); Bugiani (2007). On single authors: on Devoto (2004) with specific 
presentations by Dini (2004d) and StundZia (2004); Bonfante (2008) with specific 
presentations by Dini (2008a) and Stundzia (2008a); on Pisani, cf. Michelini 
(1994c); on Michelini, cf. Stundzia (1980); on Dini, cf. Stundzia (2010b). LKTI (1, 
p. 237; II, p. 225-227, on: Pisani; III, p. 646-683, on: Ademollo Gagliano, Michelini, 
Dini, Parenti). On specialized journals: Prosdocimi (1969b) for SB; Parenti (2007) 
and KlioStoraityé (2008) for RBI. 

Japan. Inoue, Morita (2007); Onaka (2008); Inoue, Sakurai (2009). LKTI (III, p. 717- 
726, on: Murata, Inoue). 

Norway. Mathiassen (1977, 1984); Sabaliauskas (2009); Jakaitiené (2009b). LKTI (IIL, 
p. 628-634, on: Mathiassen, Rinholm). 

Netherlands. Schaeken (1998). LKTI (I, p. 226-228, on: van Wijk; III, p. 638-645, 
on: Kortlandt, Derksen). « The series “On the Boundary of Two Worlds: Identity, 


Freedom, and Moral Imagination in the Baltics”, directed by Leonidas Donskis 
(Rodopi, Amsterdam) is specifically dedicated to Baltic Studies (37 vols. until 2014). 

Poland. Sabaliauskas (1978); Stundzia (1989); Hasiuk (2000); BairaSauskaité, Miknys 
(2013); Niewulis-Grablunas (2013). On single authors: on Baudouin de Courtenay; 
Schmalstieg (1995). On Safarewicz, cf. Sabaliauskas (1995b), Smoczynski (1993a). 
On Otrebski, cf. Dambritinas (1966). On Smoczynski, cf. StundZia (1991b). LKTI 
(I, p. 133-136 and 222-143, on: Baudouin de Courtenay, Hanusz, Karlowicz, 
Rozwadowski; II, p. 145-164, on: Otrebski, Safarewicz, Kudzinowski, Borowska, 
Buch; HI, p. 536-561, on: Smoczynski, Bednarczuk, Kondratiuk). 

Russia. Vensaité (1997); Eckert (2009b); Druseikaité-Ruzevicitité (2013); Lopetiené 
(2013). On single authors: Palionis, Sabaliauskas (1990). On Larin, cf. Gusarova 
(1991). On Toporov, with specific presentations by many authors, cf. Sabaliauskas 
(2007); Sabaliauskas, Zabarskaité (2008). On the Moscow school, cf. Poljakov 
(2005, 2006). LKTI (1, p. 117-133 and 136-138, on: Fortunatov, Uljanov, Porzezinski, 
Sokolov, Aleksandrov; IH, p. 482-530, on: Toporov, Ivanov, Trubacev, Bulygina, 
Stepanov, OtkupScikov, Dybo, Anikin, Andronov). 

Spain / Catalonia. Lazaro-Tinaut (2001, 2004); Lazaro-Tinaut, Dini (2001) both with a 
focus on literatures. LKTI (III, p. 694-695). 

Sweden. Kangeris (1990); Radzeviciené (1998); Vanags (2013). On Ruke-Dravina, 
cf. Leikuma (1993), Metuzale-Kangere (2004). LKTI (I, p. 231-233, on: Ekblom; 
II, p. 221-224, on: Ruke-Dravina; II], p. 625-627, on Larsson L.-G.). 

Switzerland. Hofer (2000); Saussure (2012); StundZia (2012); Petit (2012, 2013). On 
Locher, cf. Sabaliauskas (1986c). LKTI (1, p. 100-110 and 228-231 on: Saussure, 
Niedermann,; III, p. 690-693). 

Ukraine. Vensaité (1997). On single authors: Palionis, Sabaliauskas (1990); Stundzia 
(2006). LKTI (III, p. 531-535, on: Nepokupnyi). 

UK. Hope (1990). 

USA. Dzelzitis (1969); Skreija (1971); Sabaliauskas (1977); Subacius (1998b); Kuiziniené 
(2013). On Schmalstieg, cf. Baldi (2004 with bibliography). LKTI (U1, p. 234-243, 
on: Senn, Schmalstieg, Ford; HI, p. 696-716, on: Schmalstieg, Hamp, Jégers, Zeps, 
Robinson, Young). On Jégers, cf. KréslinS (2001 with bibliography). 


ii) Baltica. 

Europe in general. SeSplaukis (1971, 1986). 

Germany. Totok (1971); Jager (1978); Robinson (1972); Range (1980); Kaegbein (1990); 
Bollin (2000). 

Italy-Vatican. For Livonica, cf. Hildebrand (1887); for Lithuanica, cf. GidZitinas (1971). 

Russia-Kaliningrad. For Lithuanica, cf. Marcinkevicius (2000). 

Switzerland. Robin (1915); Albisetti, Gili (2006) on Rainis and Aspazija archive in 
Castagnola, Lugano. 

UK. Navickiené, Zmroczek (1997, 1998). 

USA. Kukk (1971, 1976); Balys (1974); Lassner (1974); Kantautas A. (1974); Kantautas 
A., Kantautas F. (1975, 1979); Subaciené, Subacius (1999); Kolevinskiené (2013); 
Tumeénas (2013). 

Canada. Ziplans (1972); Kantautas A., Kantautas F. (1975, 1979). 

Australia. Zeps (1980). 
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A5. BALTISTICS IN THE WORLD (beyond the Baltic countries). 


Beyond the Baltic countries there are about 40 Baltic (Lithuanian and/or Latvian) studies 
centers all over the world, mostly in Europe, where Baltic subjects (philology, language 
and culture) are researched and/or taught. Independent study programs in Baltic (Lithu- 
anian and/or Latvian) Studies are also available. In other places, Lithuanian is taught as 
an optional or free elective subject. Sometimes Lithuanian and/or Latvian (language and 
culture) is a minor subject in both traditional and interdisciplinary study programs. This 
picture is changing over time. 


Australia. 
University of Tasmania. 


Belarus. 
Institute of Linguistics of the Belarusian Academy of Sciences, Minsk. 


Croatia. 
Zagreb university. 


Czech Republic. 
Charles University, Prague, Baltic section of the Department of Slavonic and East 
European Institute, (Eastern European Studies, BA, MA, PhD). 
Masaryk University, Institute of Linguistics and Baltic Studies (major study program), 
Brno. 
Institute of Linguistics of the Czech Academy of Sciences, Prague. 


Estonia. 
Tartu University, The Language Centre. 
Tallinn University Language Centre. 


Finland. 
University of Helsinki, Department of Slavonic and Baltic Languages and Literatures 
(major study program). 


France. 
Ecole pratique des hautes études, Paris. 
INALCO Institute (Institut National des Langues et Civilisations Orientales), Paris 
(Eastern Languages and Civilisations, BA). 


Germany. 
Ernst-Moritz-Arndt University of Greifswald, Institute of Foreign Philologies, Institut 
fiir Baltistik (major study program). 
Johann Wolfgang Goethe University of Frankfurt am Main (Empirical Linguistics, BA). 
Humboldt University, Lithuanian Studies Centre, Berlin (Historical Linguistics, BA, 


MA). 

Westfalische Wilhelms-Universitat, Institut fiir Interdisziplinare Baltische Studien, 
Miinster. 

Martin-Luther-Universitat Halle-Wittenberg, Seminar fiir Sprachwissenschaft und 
Indogermanistik. 
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Johannes Gutenberg University, Mainz. 
Erlangen University, Lithuanian Studies Centre. 


Hungary. 
E6tvés Lorand University, Budapest (Slavonic Studies, BA). 


Italy. 
University of Parma (Modern foreign languages and civilizations, BA). 


University of Pisa, Dipartimento di Filologia, Letteratura, Linguistica (Linguistics, 
BA, MA, PhD). 


Norway. 
University of Oslo. 


Poland. 
University of Warsaw, Department of General and Baltic Linguistics (major study pro- 
gram: Filologia battycka). 
Adam Mickiewicz University, Poznan, Baltic section of the Institute of Linguistics 
(major study program: Filologia baltycka). 
Jagiellonian University in Cracow. 
Wroctaw University (Polish Philology, BA). 


Russia. 
Immanuel Kant University, Kaliningrad. 
Moscow Lomonosov State University (major study program). 
St Petersburg State University, Baltic section of the Department of General Linguistics 
(major study program). 
Institute for Slavonic Studies, Russian Academy of Sciences, Moscow. 
Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences, Moscow. 
Institute of Linguistic Investigations, Russian Academy of Sciences, St. Petersburg. 
Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences, Novosibirsk. 


Sweden. 
University of Stockholm, Department of Baltic Languages, Finnish and German 
(major study program). 
Lund University. 


Ukraine. 
A. A. Potebnya Institute of Linguistics of the Ukrainian Academy of Sciences, Depart- 
ment of Slavonic and Baltic Languages and Literatures, Kiev. 


USA. 
University of Illinois at Chicago, The Endowed Chair for Lithuanian Studies, Depart- 
ment of Slavic and Baltic Languages & Literatures (major study program). 
University of Washington, Seattle (major study program). 
Maryland University. 


BIBLIOGRAPHY 


Abbreviations 


Periodicals: 


AASF = Annales Academiae Scientiarum Fennicae, Helsinki. 

AAWG = Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften und der Literatur in Géttingen. 
Philologisch-historische Klasse, Géttingen. 

AAWH = Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften und der Literatur in Heidelberg. 
Geistes- und sozialwissenschaftliche Klasse, Heidelberg. 

AAWL = Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften und der Literatur in Mainz. Geistes- 
und sozialwissenschaftliche Klasse, Wiesbaden. 

AB = Acta Baltica. Liber annalis Instituti Baltici, Kénigstein im Taunus. 

ABHPS = Acta Baltica Historiae et Philosophiae Scientiarum, Riga. 

ABlt = Acta Baltica, Kaunas. 

ABS = Acta Baltico-Slavica, Bialystok — Poznan. 

AE = Arheologija un etnografija, Riga. 

AFA = Annals of Foreign Affairs, Institute of Foreign Affairs, Kobe City University. 

AGI = Archivio Glottologico Italiano, Firenze. 

AHP = Archivum Historiae Pontificiae, Roma. 

AHUS = Acta humanitarica universitatis Saulensis, Siauliai. 

AION = Annali Istituto Orientale Napoli, Napoli. 

AL = Acta Linguistica Hafnensia, Kobenhavn. 

ALL = Acta Linguistica Lituanica, Vilnius. 

ALt = Archivum Lithuanicum, Vilnius. 

AltpreuBen = AltpreuBen, Kénigsberg; since 1938 Alt-Preussen, Konigsberg. 

AnLas = Annali della Facolta di Lettere e Filosofia dell’ Universita della Basilicata, Potenza 

AnnLE = Annali della fondazione Luigi Einaudi, Torino. 

Antiquity = Antiquity. A quarterly review of World Archaeology, Durham. 

APhil = Archivum Philologicum, Kaunas. 

ApiL = Antwerp Papers in Linguistics, Antwerpen. 

APM = Altpreussische Monatschrift, Kénigsberg. 

Archaeologia = Archaeologia, Wroctaw — Warszawa. 

Archivs = Archivs. Raksti par latviskam problemam, Elwwod/Australia. 

ArchL = Archaeologia Lituana, Vilnius. 

ArmLg = Annual of Armenian Linguistics, Cleveland. 

AsIPh = Archiv ftir slavische Philologie, Berlin. 

AtSGM = Atti del Sodalizio Glottologico Milanese, Milano. 

AtW = Ateneum Wilenskie. Czasopismo naukowe, poswiecone badaniom, przeszlosci ziem 
Welkiego X. Litewskiego, Wilno. 

AUS = Acta Universitatis Stockholmiensis, Stockholm. 
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AUS-CR = Acta Universitatis Stockholmiensis. Stockholm Studies in Comparative Religion, 
Stockholm. 

BalkE = Banxaucxo E3uxo3naune. Linguistique balkanique, Sofia. 

BALM = Bollettino dell’Atlante Linguistico Mediterraneo, Venezia. 

BalMon = Baltische Monatsschrift, Riga. 

BB = Beitrage zur Kunde der indogermanischen Sprachen [= Bezzenbergers Beitrage], 
Gottingen. 

BC = Banxaucxue utreuua, Moskva. 

BDSL = Beitrage zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur, Tiibingen. 

BF = Baltu filologija. Baltu valodniecibas zurnals, Latvijas Universitate, Riga. 

BDGSL = Beitrage zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur, Berlin. 

BIAP = Bulletin International de l’Académie Polonaise des Sciences et des Lettres. Classe de 
philologie, Krakow. 

BL = Baltische Lande, Leipzig. 

BLg = Baltic Linguistics, Warszawa. 

BISI = Balticoslavica, Wilno. 

Bit = Baltistica. Balty kalby tyrinéjimai, Vilnius. 

BMov = Benapycxas Moga, Mincx. 

BollSV = Bollettino della Societa di Studi Valdesi, Torino. 

BOT = Balty onomastikos tyrimai, Vilnius. 

BPT] = Biuletyn Polskiego Towarzystwa Jezykoznawczego, Wroclaw — Krakow. 

BSI = Banro-cmapauckue uccnegosanusa, Moskva. 

BSL = Bulletin de la Société Linguistique de Paris, Paris. 

BSpr = Beitrage ftir vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der arischen, celtischen und 
slawischen Sprachen, Berlin. 

BzNF = Beitrage zur Namenforschung, Heidelberg. 

CAnthr = Current Anthropology, Chicago. 

CB = Commentationes Balticae, Baltisches Forschungsinstitut, Bonn. 

Celi = Celi. Rakstu krajums, Riga — Lund. 

CFS = Cahiers Ferdinand de Saussure, Genéve. 

CILP = Current Issues in Language Planning, New York. 

Clio = Clio. Rivista trimestrale di studi storici, Roma. 

CLit = Cahiers Lituaniens, Strasbourg. 

Diachronica = Diachronica. International Journal for Historical Linguistics, Amsterdam. 

DiD = Darbai ir dienos, Kaunas. 

DUHZV = Daugavpils Universitate. Humanitaro Zinatnu Véstnesis, Daugavpils. 

EFO = Etudes Finno-Ougriennes, Paris. 

ESIRoum = Etudes Slaves et Roumaines, Budapest. 

EstPAL = Estonian Papers in Applied Linguistics, Tallinn. 

EstRom = Estudis Romanics, Barcelona. 

Etimologija = Irumonorua, Moskva. 

EurOr = Europa Orientalis, Roma. 

Filologija = Filologija. Vilniaus Gedimino technikos universiteto mokslo darbai, Vilnius. 

FBR = Filologu biedribas raksti, Riga. 

FoLing = Folia Linguistica, Berlin. 

FoSl = Folia Slavica, Ohio. 

FUF = Finnisch-Ugrische Forschungen, Helsinki. 

FuFort = Forschungen und Fortschritte, Berlin. 

GD = Geodezijos darbai, Vilnius. 

Genus = Genus, Roma. 

GGA = Gottingische gelehrte Anzeigen, Gottingen. 

GK = Gimtoji kalba, Vilnius. 

GkKr = Gimtasis kraStas, Vilnius. 
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GL = General Linguistics, University Park — London. 

GRM = Germanisch-Romanische Monatsschrift, Heidelberg. 

HansGB = Hansische Geschichtsblatter, Leipzig. 

HEL = Histoire Epistemologie Langage, Paris. 

HS = Historische Sprachforschung, Gottingen. 

HSSL = Humanities and Social Sciences Latvia, Riga. 

HZV = Humanitaro Zinatnu Véstnesis, Daugavpils. 

IF = Indogermanische Forschungen, Berlin. 

JAOS = Journal of the American Oriental Society, New Haven, Connecticut. 

JAUK = Jahrbuch der Albertus-Universitat zu Konigsberg/Pr., Der Géttinger Arbeitskreis. 

JBS = Journal of Baltic Studies, Millersville, PA. 

JGO = Jahrbiicher fiir Geschichte Osteuropas, Miinchen. 

JEMH = Journal of Early Modern History, Amsterdam. 

JIES = Journal of Indo-European Studies, Washington. 

JiS = Jezik i slovstvo, Lubljana. 

IJSL = International Journal of Sociology of Languages, The Hague. 

IJSLP = International Journal of Slavic Linguistics and Poetics, Columbus. 

JLCL = Journal for Language Technology and Computational Linguistics, Trier. 

IMM = Izglitibas Ministrijas méneSraksts, Riga. 

JP = Jezyk Polski, Krakow. 

IRSLg = International Review of Slavic Linguistics, Edmonton, Alta. 

JWP = Journal of World Prehistory, New York. 

KB = Kultiros barai, Vilnius. 

KBS = Klagenfurter Beitrage zur Sprachwissenschaft, Klagenfurt. 

KK = Kalbos kultitra, Vilnius. 

Klb = Kalbotyra, Vilnius. 

KNf = Kwartalnik Neofilologiczny, Warszawa. 

Knygotyra = Knygotyra, Vilnius. 

KnVP = Kyaptypoe nacnegue Bocrounon Ipyccun, Kaliningrad. 

Kratylos = Kratylos. Kritisches Berichts- und Rezensionorgan ftir indogermanische und all- 
gemeine Sprachwissenschaft, Wiesbaden. 

KSB = Beitrage zur vergleichenden Sprachforschung, Berlin. 

KSIS = Kparxue coobmyenua Mucrutyta cnapanopegenua AH CCCP, Moskva. 

KUJ = The Kobe City University Journal, Kobe. 

KZ = Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der indogermanischen 
Sprachen [= Kuhns Zeitschrift] (since 1990 > HS). 

LaH = Language and History, London (formerly the Bulletin of the Henry Sweet Society for the 
History of Linguistic Ideas). 

Language = Language. Journal of the Linguistic Society of America, USA. 

LangVC = Language Variation and Change, Cambridge. 

LeSt = Lingua e Stile, Bologna. 

Létopis = Létopis. Jahresschrift des Instituts fiir sorbische Volksforschung, Bautzen. 

LEuOr = L’Europa Orientale, Roma. 

LgB = Linguistica Baltica. International Journal of Baltic Linguistics, Warszawa — Krakow. 

LgLet = Linguistica Lettica, Riga. 

LgLjubl = Linguistica, Ljubljana. 

LgTyp = Linguistic Typology, Berlin. 

LHS = Lithuanian Historical Studies, Vilnius. 

Liburna = Liburna. Revista Internacionale de Humanidades, Valencia. 

LieK = Lietuviy kalba. Mokslo elektroninis zurnalas, Vilnius. 

LietPr = Lietuvos praeitis, Kaunas — Vilnius. 

LieT = Lietuviy tauta, Vilnius. 

Lik = Literattra ir kalba, Vilnius. 
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LiM = Literattra ir menas. Lietuvos raSytojy sajungos savaitraStis, Vilnius. 

Lingua = Lingua, Amsterdam. 

Lit = Lituanistica, Vilnius. 

Lituanus = Lituanus. The Lithuanian Quarterly, Chicago. 

LKK = Lietuviy kalbotyros klausimai, Vilnius (since 1999 — ALL). 

Llit = lursa nureparypuaa, Vilnius. 

LMAD = Lietuvos TSR moksly akademijos darbai, Vilnius. 

LPo = Lingua Posnaniensis, Poznan. 

LSP = Lituano—Slavica Posnaniensia. Studia Historica, Poznan. 

LT = Linguistica, Universitas Tartuensis, Tartu. 

LU = Linguistica Uralica, Tallinn. 

LUR = Latvijas Universitates raksti. Acta Universitatis Latviensis. Filologijas un filosofijas 
fakultates sérija, Riga. 

LVIZ = Latvijas Véstures institiita Zurnals, Riga. 

LVK] = Latviesu valodas kulttras jautajumi, Riga. 

LZARaksti = Latvijas Zinatnu akadémijas raksti, Riga. 

LZAVéestis = Latvijas Zinatnu akadémijas véstis, Riga. 

Metai = Metai. Lietuvos raSytojy sajungos ménrastis, Vilnius (formerly Pergalé since 1941 up to 
1990). 

Metmenys = Metmenys. University of Illinois at Chicago. 

MH = Museum Helveticum, Lausanne. 

MiG = Mokslas ir gyvenimas, Vilnius. 

MittLLG = Mittheilungen der litauischen literarischen Gesellschaft, Heidelberg. 

MK = Misy kalba, Vilnius (since 1990 > GK). 

MNAW = Mededeelingen der Nederlandsche Akademie van Wetenschappen, Amsterdam. 

Movoznavstvo = Moso3nHascTso, Kuis. 

MP = Museum Patavinum, Padova. 

MSFOu = Mémoires de la Société Finno-ougrienne, Helsinki. 

MSS = Miinchener Studien zur Sprachwissenschaft, Miinchen. 

NAnt = Nuova Antologia, Firenze — Roma. 

Narmon’Gi = Narmon’Gi. Arbeitspapiere des Berner Projekts zur vergleichenden Darstellung der 
nordosteuropaischen Sprachen und Literaturen, Universitat Bern. 

NAWG = Nachrichten von der Akademie der Wissenschaften in Gottingen. Philologisch- 
historische Klasse, Géttingen. 

NOA = Nordost-Archiv. Zeitschrift fiir Regionalgeschichte, Institut Nordostdeutsches 
Kulturwerk, Ltineburg. 

NTS = Norsk Tidsskrift for Sprogvidenskap, Oslo. 

OnLett = Onomastica Lettica, Riga. 

Onomastica = Onomastica. Pismo poswigcone nazewnictwu geograficznemu i osobowemu, 
Wroclaw — Warszawa — Krakow — Gdanisk. 

Orbis = Orbis, Louvain. 

OrH = Orientwissenschaftlichen Hefte, Halle-Wittenberg, Orientwissenschaftliches Zentrum der 
Martin-Luther-Universitat. 

OSIP = Oxford Slavonic Papers, Oxford. 

Oy = Oksforder yidish. A yerbook of Yiddish Studies, Oxford. 

OFVSF = Ofversigt af Finska Vetenskaps-Societetens Férhandlingar, Helsingfors. 

Paideia = Paideia. Rivista letteraria di informazione bibliografica, Brescia. 

Palaeoslavica = Palaeoslavica, Cambridge, Mass. 

PBA = Proceedings of the British Academy, London. 

PBH = Patma-banasirakan handes (Ucropuxo-punonornueckun xypHam), Jerevan. 

Pergalé zr. Metai. 

PrF = Prace Filologiczne, Warszawa. 

Phonetica = Phonetica, Kiel. 
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Pr] = Prace Jezykoznawcze. Jezyk, literatura, kultura, Krakow. 

Pluriling = Plurilinguismo, Udine. 

PolKn = Polata Knigopisnaja, Nijmegen. 

PonBalt = Ponto-Baltica, Firenze — Milano. 

PrBlt = Prace Baltystyczne, Warszawa. 

PrNAS = Proceedings Natl. Acad. Sciences USA. 

QALT = Quaderni dell’Atlante Lessicale Toscano, Firenze. 

Quaderns = Quaderns. Revista de traduccid, Barcelona. 

QS = Quaderni di semantica, An International Journal of Theoretical and Applied Semantics, 
Bologna. 

Raksti = Raksti. Zviedrijas LatvieSu filologu biedribas, Stockholm. 

RANLSc.Mor. = Rendiconti dell’Accademia Nazionale dei Lincei, Scienze Morali, Roma. 

RBI = Res Balticae. Miscellanea italiana di studi baltistici, Pisa. 

RBPH = Revue Belge de Philologie et d’Histoire. Belgisch Tijdschrift voor Filologie en Geschie- 
denis, Bruxelles. 

RCCIM = Rivista di cultura classica e medievale, Pisa — Roma. 

RESI = Revue des Etudes slaves, Paris. 

RFV = Russkij Filologiteskij Vestnik, Warszawa. 

RHum = Res Humanitariae, Klaipéda. 

RicL = Ricerche Linguistiche, Roma. 

RicSlav = Ricerche Slavistiche, Roma. 

RIO = Revue International d’Onomastique, Paris. 

RivGlott = Rivista di Glottologia, Alessandria. 

RivLing = Rivista di Linguistica, Pisa. 

RoczBiat = Rocznik Biatostocki, Bialystok. 

RoczP] = Rocznik naukowo-didaktyczny. Prace Jezykoznawcze, Krakow. 

RoczSl = Rocznik Slawistyczny, Warszawa. 

RoczTat = Rocznik Tatarski, Wilno (1-2), Warszawa (3). 

RPhil = Respectus Philologicus, Kaunas. 

RRSBN = Revista Romana de Studii Baltice si Nordice, Targoviste. 

SA = Studi Albanesi, Roma. 

SAScL = Storia, antropologia e scienze del linguaggio, Roma. 

Santalka = Santalka. Filologija, Edukologija, Vilnius. 

SB = Studi Baltici, Roma — Firenze. 

SbFAW = Sitzungsberichte der Finnischen Akademie der Wissenschaften, Helsinki. 

SbSAW = Sitzungsberichte der Sachsischen Akademie der Wissenschaften zu Leipzig. 

SCelt = Studia Celtica, Caerdydd — Cardiff. 

ScSI = Scando-Slavica, Kobenhavn. 

SE = Studi Etruschi, Firenze. 

SeB = Studia etymologica Brunensia, Brno 

SEER = The Slavonic and East European Review, London. 

SemH = Semantische Hefte. Mitteilungen aus der vergleichenden, empirischen und angewandten 
Semantik, aus der Wort- und Metaphernforschung, Hamburg-Heidelberg. 

SF = Cnapaucxaa pbunonorus, Moskva. 

SFPS = Studia z Filologii Polskiej i Stowianskiej, Krakow — Warszawa. 

SH = Slavica Helsingiensia, Helsinki. 

SJ = Cnapauckoe a3prko3Hauue, Moskva. 

S/Hist = Scandinavian Journal of History, Oslo. 

SlAnt = Slavia Antiqua. Rocznik poswiecony starozytnosciom stowianskim, Poznan. 

Slavica = Slavica, Polska Akademia Nauk. Instytut Stowianoznawstwa, Wroclaw — Warszawa — 
Krakow — Gdansk — Lodz. 

SLL = Senoji Lietuvos literattra, Vilnius. 

SlOc = Slavia Occidentalis, Poznan. 
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SlOr = Slavia Orientalis, Warszawa. 

SPK = Studia nad polszczyzna kresowa, Wroctaw. 

Socling = Sociolinguistica. Internationales Jahrbuch fiir Europdische Soziolinguistik, Berlin. 

Sprache = Die Sprache. Zeitschrift fiir Sprachwissenschaft, Wiesbaden. 

Sprachw = Sprachwissenschaft, Heidelberg. 

SprOKrPAN = Sprawozdania z posiedzen komisji naukowych. Polska Akademia Nauk. Oddziat w 
Krakowie, Krakow. 

SprPAU = Sprawozdania z posiedzen komisji naukowych. Oddziatu Polskiej Akademii Umie- 
jetnosci w Krakowie, Krakow. 

SprPNW = Sprawozdania z prac naukowych Wydziatu i Nauk Spotecznych, PAN, Warszawa. 

SprPoz = Sprawozdania Poznanskiego towarzystwa przyjacio! nauk, Poznan. 

SSL = Studi e Saggi Linguistici, Pisa. 

SSIFin = Studia Slavica Finlandensia, Helsinki. 

StRuss = Studia Russica, Budapest. 

SD = Svietimo darbas, Kaunas. 

Soyturis = Svyturis, Kaunas 

TiZ = Tauta ir Zodis, Kaunas. 

TPr = Tautos praeitis. The Past of Nation. Istorijos ir gretimyjy sriciy neperiodinis zurnalas. 
Lithuanian Historical Magazine, Chicago, Illinois. 

TPS = Transactions of the Philological Society, Oxford. 

TT = Tolkemita-Texte, Dieburg — Potsdam. 

TWM = Tolkemita Waistsennei-Mitteilungen. Informationsschrift ftir PruBen und Pruben- 
freunde, Berlin. 

UAJb = Ural—Altaische Jahrbiicher, Wiesbaden — Bloomington, Indiana. 

ULit = Uzsienio Lituanistika. Humanitariniai mokslai, Vilnius. 

UUA = Univ. Arsskrift, Uppsala. 

Uzis = Yueusie 3amMcku UHCTUTYyTa CHaBaHOoBegeHua. [IpoOmembl CNaBAHCKOLO A3bIKO3HaHUA, 
Moskva. 

ValAkt = Valodas aktualitates, Riga. 

VB = Vilnius-Bunputoc. D2xeMecaaHbIM KypHan Coro3a nucatenent JIurssr, Vilnius. 

Verba = Verba, Santiago de Compostela. 

Vestnik MGU = Bectuux MI'Y, Moskva. 

VG = Bonpocp reorpadun, Moskva. 

VI = Bonpocs uctopuu, Moskva. 

Virittaja = Virittaja, Helsinki. 

VJ = Bonpocsi a3prko3Hanua, Moskva. 

Viat = Via Latgalica. Humanitaro zinatnu Zurnals, Rézekne. 

WLG = Wiener Linguistische Gazette, Wien. 

VS] = Bompocsi cnapaucKoro a3p1Ko3HaHua, Moskva. 

WobiiF = Wolfenbiittler Forschungen, Wiesbaden. 

WobiNB = Wolfenbiittler Notizen zur Buchgeschichte, Wiesbaden. 

WobiiBN = Wolfenbiittler Barock-Nachrichten, Wiesbaden. 

Word = Word, New York. 

WSlaw = Die Welt der Slaven, Miinchen. 

WSIJb = Wiener Slavistisches Jahrbuch, Wien. 

WSt = Wiener Studien. Zeitschrift fiir klassische Philologie, Patristik und lateinische Tradition, Wien. 

WuS = Worter und Sachen, Heidelberg. 

WZHalle = Wissenschaftliche Zeitschrift der Martin-Luther-Universitat Halle-Wittenberg. 

ZCPh = Zeitschrift fiir celtische Philologie, Ttibingen. 

ZDK = Zeitschrift fiir Deutschkunde, Leipzig. 

ZdM = Zeitschrift fiir deutsche Mundarten, Berlin. 

ZDPh = Zeitschrift fiir deutsche Philologie, Berlin. 

ZfPrGL = Zeitschrift fiir PreuBische Geschichte und Landeskunde, Kénigsberg. 
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ZfSI = Zeitschrift fiir Slawistik, Berlin. 

ZfSIPh = Zeitschrift ftir slavische Philologie, Leipzig (1924-1950); Heidelberg. 

ZGS = Ziircher Germanistische Studien, Bern. 

ZNUG = Zeszyty Naukowe Wydziatu Humanistycznego Uniwersytetu Gdanskiego, Prace 
Jezykoznawcze, Gdansk. 

ZOstF = Zeitschrift ftir Ostforschung, Marburg — Lahn. 

ZOsStMEF = Zeitschrift fiir Ostmitteleuropa~Forschung, Marburg. 

ZRPhA = Zeitschrift fiir romanische Philologie, Tiibingen. 

ZZ = Zmogus ir Zodis, Vilnius. 


Vocabularies and Encyclopaedia: 


BSW -— Trautmann R. 1923. 

CES = Rejzek J. 2001: Cesky etymologicky slovnik, Praha, Leda. 

DLE = Real Academia Espafiola *°1984: Diccionario de la lengua espafiola, Madrid, Espasa-Calpe. 

DLF = Littré E. 1956: Dictionnaire de la langue francaise, Paris, Pauvert. 

DW = Wahrig G. (Ed) 1980: Brockhaus Wahrig. Deutsches Worterbuch, Brockhaus Wiesbaden - 
Deutsche Verlags-Anstalt Stuttgart. 

EB = The New Encyclopaedia Britannica, Macropedia, 15th Edition, London, H. Hemingway, 
W. Benton Publisher. 

EDAL = Martirosyan H. K. 2009: Etymological Dictionary of the Armenian inherited Lexicon, 
Leiden, Brill. 

EH = Endzelins J., Hauzenberga E. 1934-1946: Papildinajumi un labojumi K. Miilenbacha 
Latviesu valodas vardnicai, 2 vols., | (A-M), II (N-Z), Riga, Kultiiras fonda izdevums > 
ME. 

EI = Enciclopedia Italiana, Roma, Treccani. 

ERBKE = Mladenov S. 1941: Emumomoeuyecku u npaeonucend peunuk ua Ovst2apcKUuA KHUIKO6EHD 
e3uK, Sofija, Knigozdatelstvo Christo G. Danov». 

ESJC = Machek V. 1957 [1968]: Etymologicky slountk jazyka éeského, Praha, Akademia. 

ESRJa = Vasmer M. 1986-1987: Emumozoewueckuti crosapb pycckozo s3vika. Translation from 
German (— REW) with comments by Oleg N. Trubacev, 4 vols., Moskva, Progress. 

ESSJa = Trubaéev O. N. (Ed) 1974-1999: Dmumosozuueckuli cnoeapb cnaeaAncKuXx A3v1Ko6, 1-25, 
Moskva, Nauka. 

ESS] = Bezlaj F. 1976-1995: Etimoloski slovar slovenskega jezika, 3 vols., Ljubljana, Slovenska 
akademija znanosti in umetnosti, InStitut za slovenski jezik. 

GED = Lehmann W. P. 1986: A Gothic Etymological Dictionary, Leiden, Brill. 

GRLF = Robert P., Rey A. 71985: Le grand Robert de la langue francaise. Dictionnaire alphabétique 
et analogique de la langue francaise. 10eme éd. entiérement revue et enrichie par A. Rey, 
Paris, Le Robert. 

HEWNS = Schuster-Sewe H. 1978-1989: Historisch-etymologisches Wérterbuch der ober- und 
niedersorbischen Sprache, 6 vols., Bautzen, Domowina-Verlag. 

LEV = Karulis K. 1992: Latviesu etimologijas vardnica, 2 vols., | (A-O), I (P-Z), Riga, Avots; 
2001, 1 vol., Riga, Avots. 

LEW = Fraenkel E. 1962-1965: Litauisches etymologisches Worterbuch, 2 vols., 
I (A-privekitioti, 1962); II (privyeti-zvolgai, by E. Hoffman and E. Tangl, with the 
collaboration of A. Slupski, 1965), Géttingen, Vandenhoek & Ruprecht; Heidelberg, 
Winter. 

LLVV = Ceplitis L. 1972-1996: Latviesu literards valodas vardnica, 8 vols., Riga, Zinatne. 

LVV = Dambe V., HirSa Dz., Silina-Pinke R. (Eds) 2010: Latvijas vietuardu vardnica, Riga, LU 
LatvieSu valodas instittts. 

LKZ = Lietuviy kalbos institutas 1941-2002: Lietuviy kalbos Zodynas, 20 vols., I 
(A-B), II (C-F), III (G-H), IV (I-J), V (K-Klausinys), VI (Klausyti-Kvunkinti), 
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VII (L-Melti), VIII (Meliida-O), IX (P), X (P), XI (R), XII (S), XIII (Slésna-Stvoti), XIV 
(Su-SliuoZti), XV (Sliup-TelZti), XVI (Tema-Tulé), XVII (Tiilé-Valgus), XVIII (Vali- 
Vésus), XIX (VeSa-Zvumteréti), XX (Z), Vilnius, Lietuviy kalbos institutas. 

LVZ = Lietuviy kalbos institutas 2008-: Lietuvos vietovardziy Zodynas, | tomas A-B, Vilnius, 
Lietuviy kalbos institutas. 

ME = Miilenbachs K., Endzelins J. 1923-1932: Latviesu valodas vardnica, 4 vols., I 
(A-I, Riga, Izglitibas ministrija), II (le-O, Riga, Kulttras fonds), III (P-S, Riga, Kulttras 
fonds), IV (S- Z, Riga, Kulttiras fonds) > EH. 

NEB = The New Enyclopedia Britannica, Micropedia, Chicago etc., Encyclopedia Britannica, 
Inc. 

OED = The Oxford English Dictionary. 2nd edition, 20 vols., Oxford, Clarendon Press. 

PKEZ = Maziulis V. 1988-1997: Prusy kalbos etimologijos zodynas, | (A—-H, Vilnius, Mokslas, 
1988); II (I-K, Vilnius, Mokslo ir enciklopedijy leidykla, 1993); III (L—P, Vilnius, Mokslo 
ir enciklopedijy leidykla, 1996); IV (R—-Z, Vilnius, Mokslo ir enciklopedijy leidybos 
institutas, 1997). > Rinkevicius V. (Ed.) 2013, Second, corrected and supplemented 
edition, 1 vol., Vilnius, Mokslo ir enciklopedijy leidybos centras. 

Pr] = Toporov V. N. 1975-1990: Ipycckuti asvix, 5 vols., 1 (A-D, 1975); Il (E-H, 1979); III (I-K, 
1980); IV (K-L, 1984); V (L, 1990), Moskva, Nauka. 

REW = Vasmer M. 1958: Russisches etymologisches Worterbuch, 3 vols., Heidelberg, Winter 
[Reprint, Id. 1980]. 

SEJ = Smoczyrski W. 2007: Stownik etymologiczny jezyka litewskiego, 2 vols., I (A-Z), 

II (Index), Wilno, Uniwersytet Wilenski Wydziat filologiczny. 

StPrst = Stawski F. et al. 1974-: Sfownik prastowianski, Wroclaw etc., Wydawnictwo Polskiej 
Akademii Nauk. 

ERHS] = Skok P. 1971-1972: Etimologijski rjecnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, 2 vols., Zagreb, 
Jugoslavenska Akademija znanosti i umjetnosti. 

VLI = Duro A. 1986: Vocabolario della lingua italiana, Roma, Istituto della Enciclopedia Italiana. 

Webster 1911 = Webster’s New International Dictionary of the English Language, London, Bell & 
Sons; Springfield, Mass, USA, Merriam Company. 

Webster 1963 = Webster’s New Twentieth century Dictionary of the English Language Unabridged, 
Cleveland and New Yprk, The World publishing Company. 

Webster 1989 = Webster’s Unabridged Dictionary of the English Language, New York, Portland 
House. 


Other Abbreviations: 


ABDI = Breidaks A. 2007: Darbu izlase, 2 vols., I (1. séjums, p. 608), I (2. séjums, 
p. 628), Riga, LU LatvieSu valodas institts, Daugavpils universitate. 

ABF = Range J.-D. (Ed) 2000: Aspekte baltistischer Forschung, Essen, Die blaue Eule, 
p. 404. 

AIC = Smoczynski W. (Ed) 1995: Analecta Indoevropaea cracoviensia Ioannis Safarewicz memoriae 
dicata, Krakow, Universitas, p. 586. 

Aliletoescur = Dini P. U. 2010: Aliletoescur: Linguistica baltica delle origini. Teorie e contesti linguistici 
nel Cinquecento, Livorno, Books & Company, p. 844. > Dini P. U. 2014a. 

BaLing = Magner Th., Schmalstieg W. R. (Eds) 1970: Baltic Linguistics, University Park-London, 
The Pennsylvania State University Press, p. 282. 

BAuM = Bammesberger A. (Ed) 1998: Baltistik. Aufgaben und Methoden, Heidelberg, Winter, p. 
456. 

BFS = Judzentis A., Ambrazas V. (Eds) 2010: Dini P. U., Balty filologijos studijos. Rinktiniai 
straipsniai 1991-2007, Vilnius, Lietuviy kalbos institutas, p. 404. 

BH = Ziedonis A., Winter W. L., Valgemae M. (Eds) 1974: Baltic History, Columbus, Ohio, 
AABS, p. 342. 
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BJPM = Baltské jazyky v proménach metod. Sbornik ptispévkt z mezinarodni baltistické 
konference, ktera se konala na Filozofické fakulté Masarykovy univerzity 
7.-9-. listopadu 2007, Brno, Masarykova univerzita, p. 172. 

BiS = Civ’jan T. V., JudZentis A., Zav’jalova M. V. (Eds) 2011: Baltai ir slavai: dvasiniy kultiry 
sankirtos. The Balts and the Slavs: Intersections of spiritual cultures. International conference 
dedicated to the memory of academician Vladimir Toporov. Vilnius, September 14-16, 
2011, Vilnius, Seimo leidykla ,,Valstybés Zinios™. 

BLaL = Ziedonis A., Puhvel J., Silbajoris R., Valgemae M. (Eds) 1973: Baltic Literature and 
Linguistics, Columbus, Slavica, p. 251. 

BlkSb = Civ’jan T. V. (Ed) 1977: Barkanckuti nunzeucmuyeckull cbopnux, Moskva, Nauka. 

BLNC = Berg-Olsen S. (Ed) 2009: The Baltic Languages and the Nordic Countries. Papers 
presented at the conference held at the University of Oslo. June 19-20, 2009, Vilnius, 
Lietuviy kalbos institutas, p. 148. 

BltC = Zabarskaité J., Meilitinaité V. (Eds) 2008: Lietuviy kalbos institutas ir Baltistikos centrai. 
Bendradarbiavimo kronika 2007-2008 metai. Informacinis leidinys, Vilnius, Lietuviy kalbos 
institutas, p. 40. 

BItPSK = Lietuvos Edukologijos universitetas. Vilniaus universitetas. Vytauto Didziojo univer- 
sitetas, Baltistikos centrai ir Lietuva: Baltistika pasaulio kontekste. Tezés. 2013 m. vasario 21- 
22 d. Vilnius, Lietuvos edukologijos universitetas, Vilnius, Edukologija. 

BMRS = Vélius N. (Ed) 1996-2005: Balty religijos ir mitologijos Saltiniai, 4 vols., 1 
(Nuo seniausiy laiky iki XV amZziaus pabaigos, Vilnius, Mokslo ir enciklopediijy leidykla, 
1996, p. 744); Il (XVI amzius, Vilnius, Mokslo ir enciklopedijy leidybos institutas, 2001, p. 
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